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English translation :
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2 Text drafted as a result of the discussions at the XIII and XIV meetings of the Commission
of experts after having been subjected to a special review procedure. This text cancels and super-
sedes the Regulations of 1 September 1953.
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Ire PARTIE

PRESCRIPTIONS GgNPRALES

(1) L'Annexe I constitue le r~glement d'ex~cution de 'art. 3, lettre d),
et de 'art. 4, § 1, lettre a), de la Convention internationale concernant le trans-
port des marchandises par chemins de fer (CIM). Elle est d6sign~e par ((RID ),
qui est l'abr~viation de s Rglement international concernant le transport des
marchandises dangereuses #.

(2) Les mati~res et obiets dii RID sont ranges dans les classes suivantes:

Classe I a.
Classe I b.
Classe I c.
Classe I d.
classe I e.
Classe II.
Classe III a.
Classe III b.
Classe III c.
Classe IV a.
Classe IV b.
Classe V.
Classe VI.
Classe VII.

Mati~res et objets explosibles.
Objets charges en mati6res explosibles.
Inflammateurs, pikes d'artifice et marchandises similaires.
Gaz comprim6s, liqu6fi6s ou dissous sous pression.
Matibres qui, au contact de reau, d6gagent des gaz inflammables.
Matires sujettes L rinflammation spontan~e.
Mati~res liquides inflammables.
Mati~res solides inflammables.
Mati~res comburantes.
Mati~res v6n6neuses.
Mati~res radioactives.
Mati~res corrosives.
Matibres r6pugnantes ou susceptibles de produire une infection.
Mati~res diverses.

(3) Les matires et les objets vis6s par les titres des classes I a, I b, I c, I d,
I e, II et VI (classes limitatives) sont exclus du transport, sous r6serve des
exceptions qui suivent. Sont-admis au transport les matires et objets 6num6r6s
aux num6ros marginaux (marg.) 21, 61, 101, 131, 181, 201 et 601, sous r6serve
qu'ils remplissent les conditions pr6vues dans les diff6rentes classes.

.(4) Les matires et les objets-mentionn6s.aux marg. 301, 331, 371, 401,
451 et 501 des classes III a, III b, III c, IV a, IV b et V (classes non limitatives)
ne sont admis au transport que sous les conditions pr6vues dans les diff6rentes
classes. Les autres matires et objets vis6s par les titres des classes III a, III b,
III c, IV a, IV b et.V sont admis au transport sans conditions sp6ciales.

(5) Les mati~res et les dbjets 6num~rn s au marg. 701 ne s ont admis au
transport que sous les conditions pr6vues dans la classe VII (Matiires diverses).

(6) Ne peuvent tre admis au transport les maires et les objets qii sont
express6ment exclus du transport aux t ermes des nota ins6r6s dans les diff6entes
classes.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitis 9

PART I

GENERAL REGULATIONS

(1) Annex I constitutes the rules for the carrying out of Article 3 (d) and 1
of Article 4, para. I (a) of the International Convention Concerning the Carriage
of Goods by Rail (CIM). It is entitled "RID" which is the abbreviation for
"R~glement international concernant le transport des marchandises dangereuses"
or "International Regulations Concerning the Carriage of Dangerous Goods".

(2) The substances and articles of RID are arranged in the following

classes

Class Ia. Explosive substances and articles.
Class Ib. Articles filled with explosive: substances.
Class Ic. Igniters, fireworks and similar goods.
Class Id. Gases : compressed, liquefied, or dissolved under pressure.
Class le. Substances which give off inflammable gases on contact with water.
Class II. Substances liable to spontaneous combustion.
Class lia. Inflammable liquids.
Class IIIb. Inflammable solids.
Class IIIc. Oxidising substances.
Class IVa. Poisonous substances.
Class IVb. Radioactive substances.
Class V. Corrosive substances.
Class VI. Repugnant substances and substances liable to cause. infection.
Class VII. Miscellaneous substances.

(3) Substances and articles covered by-the headings of Classes Ia, Ib, Ic,
Id, Ie, II and VI (restrictive classes) are not to be accepted for carriage, with the
following exceptions. Substances and articles listed under marginal numbers
(marg.) 21, 61, 101,131, 181, 201 and 601 are to be accepted for carriage-provided
that they comply with the conditions laid down in the Yarious classes.

(4) Substances and articles mentioned in marg. 301, 331, 371, 401, 451
and 501 of Classes Ila, IIIb, II1c, IVa, IVb and V (non-restrictive classes)
are only to be accepted for carriage under the conditions laid down for the
various classes. The remaining substances and articles covered by the headings
of Classes I11a, IIb, IIc, IVa, IVb and V are to be accepted for carriage without
special conditions.

(5) Substances and articles listled under marg. 701are only to be accepted
for carriage under the conditions laid down for Class VII (Miscellaneous sub-
stances).

(6) Substances and article which are expressly excluded from carriage
under the terms of the notes set out in the various classes are not to be accepted
for carriage.
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(7) Les conditions normales de transport sont applicables aux mati~res
et objets du RID admis au transport sous certaines conditions, a moins que ce
dernier n'en dispose autrement.

Nota. Les dispositions de l'art. 4, § 2, de la CIM sont ainsi conques:

t § 2. - Deux ou plusieurs Rtats contractants peuvent convenir, par des accords,
que certains objets exclus par la prdsente Convention seront admis sous certaines con-
ditions au transport international entre ces ]tats, ou que les mati~res et objets ddsignds
dans l'Annexe I seront admis sous des conditions moins rigoureuses que celles qui sont
pr6vues par l'Annexe I.

Lorsque des accords de ce genre admettent au transport des matiires et objets qui
en sont exclus par les prescriptions de l'Annexe I, ces accords doivent etre communiquds
i l'Office central des transports internationaux par chemins de fer qui porte a l'ordre
du jour de la prochaine session de la Commission d'experts les dispositions de l'accord
ayant trait cette admission, A moins que ces dispositions n'aient ddjA &6 examinies
et 6cartdes par la Commission.

Les chemins de fer peuvent aussi, au moyen de clauses insir&es dans leurs tarifs,
soit admettre certains objets exclus du transport par la prdsente Convention, soit adopter
des conditions moins rigoureuses que celles qui sont prdvues par l'Annexe I pour les
mati~res et objets admis conditionnellement par celle-ci. *

2 (1) Les conditions de transport applicables chaque classe sont rdparties
dans les chapitres suivants:

A. Colis:
1. Conditions g~n~rales d'emballage;
2. Emballage de mati~res isol~es ou d'objets de m6ifie espce;
3. Emballage en commun;
4. Inscriptions et 6tiquettes de danger sur les colis.

B. Mode d'envoi, restrictions d'expidition.
C. Mentions dans la lettre de voiture.
D. Matgriel et engins de transport:

1. Conditions relatives aux wagons et au chargement;
2. Inscriptions et 6tiquettes de danger sur les wagons.

E. Interdictions de chargement en commun.
F. Emballages vides. Autres prescriptions.

Cinq Appendices contiennent:

I'APPENDICE I, les conditions de stabilit6 de certaines mati&res et objets
sujets A l'explosion ou inflanmables des classes Ia, I b, I c et III b, ainsi que les
r6gles relatives aux 6preuves permettant de constater si ces conditions sont
remplies;

1'APPENDICE II, les directives relatives la nature des recipients en alliages
d'aluriniiumpour certains gaz de la classe I d;

I'APPENDICE III, les 6preuves relatives aux mati~res liquides inflammables
de la classe III a;

Il'APPENDICE IV, les conditions d'utilisation des wagons munis d'installations
6lectriques pour les mati~res et objets des classes Ia, Ib, III c et pour certaines
mati~res des classes Ic, IIIa, IIIb et V;
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(7) Normal conditions of carriage are applicable to substances and articles
of RID accepted for carriage under certain conditions, unless otherwise provided
by RID.

Note. The provisions of Article 4, para. 2 of CIM are as follows:
"Para. 2. Two or more Contracting States may arrange, by agreement, that certain

articles not acceptable for carriage under the provisions of this Convention will be
accepted for international carriage between those States subject to certain conditions,
or that the substances and articles specified in Annex I to this Convention will be accepted
subject to conditions less rigorous than those laid down therein.

Where, under agreements of this kind, substances and articles not acceptable by
virtue of the provisions of Annex I to this Convention are nevertheless to be accepted,
these agreements shall be communicated to the Central Office for International Railway
Transport which shall place on the agenda for the next meeting of the Commission of
Experts such provisions of the agreement as deal with the acceptance, unless the said
provisions have already been examined and rejected by that Commission.

Railways may also, by clauses in their tariffs, either accept certain articles not
acceptable for carriage under the provisions of this Convention, or adopt conditions
less rigorous than those laid down in Annex I to this Convention for substances and
articles accepted thereunder."

(1) The conditions of carriage applicable to each class are subdivided 2

into the following sections:

A. Packages

1. General conditions for packing
2. Packing of individual substances or articles of the same kind
3. Mixed packing
4. Marking and danger labels on packages

B. Method of despatch and restrictions on forwarding
C. Particulars in the consignment note
D. Transport equipment

1. Conditions relating to wagons and their loading
2. Marking and danger labels on wagons

E. Prohibitions or mixed loading
F. Empty packages. Other regulations

Five Appendices contain:

APPENDIX I, the stability conditions for certain substances and articles
liable to explosion, or inflammable substances, of Classes Ia, Ib, Ic and IlIb,
together with the rules for tests in order to determine whether the conditions
have been satisfied;

APPENDIX I, the directives relating to the nature of aluminium alloy
receptacles for certain gases of Class Id;-

APPENDIX III, the tests relating to inflammable liquids of Class .IIIa;

APPENDIX IV, the conditions governing the use of electrically fitted wagons
for substances and articles of Classes Ia, Ib and IlIc and for certain substances
of Classes Ic, Ila, IlIb and V;
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I'APPENDICE V, les prescriptions relatives aux 6tiquettes de danger et l'ex-
plication des figures.

(2) I1 y a lieu, en outre, d'observer les prescriptions n6cessaires h l'accom-
plissement des formalit6s exig6es par les douanes et autres autorit6s administra-
tives (voir art. 13, § 1, de la CIM).

Il faut notamment, outre les mentions et attestations prescrites par la
pr6sente Annexe, inscrire 6galement dans la lettre de voiture les attestations
prescrites par les autorit6s administratives et joindre les documents d'accom-
pagnement exig6s par celles-ci.

(3) Conform6ment.au § 2 du RIEx (Annexe IX i la CIM), les matires
et objets du RID ne sont admis au transport comme colis express qu'en tant que
ce mode de transport est express6ment pr6vu sous le chapitre B des diff6rentes
classes.

(4) Conform6ment . l'art. 18 de la Convention internationale concernant
le transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer (CIV), les matibres
et objets du RID admis au transport comme colis express ne sont pas exclus
du transport comme bagages. Lors de l'enregistrement de bagages contenant des
mati~res dangereuses du RID admises A ce mode de transport, le voyageur doit
d6signer au verso de la feuille de route, la marchandise conform6ment la
d6nomination pr6vue par le RID, y certifier qu'il s'est conform6 aux prescriptions
du RID et y inscrire son nom et son adresse.

3 (1) Le signe ((% * repr~sente, pour les m~langes de mati~res solides ou
liquides, les solutions ou les matires solides mouill6es par un liquide, le pour-
centage en poids, et la valeur en pourcent est rapport6e h 100 parties en poids
du m6lange, de la solution ou de la mati&re mouill6ei respectivement. Pour les
matires gazeuses, il repr6sente le pourcentage en volume et la valeur en pourcent
est rapport6e i 100 parties en volume du m6lange gazeux.

Lorsque le signe (% a une signification diff6rente de ce qui pr6cde, le
texte du RID l'indique explicitement.

(2) Lorsque le RID pr6voit des limites dans le poids des colis, il s'agit,
sauf indication contraire, des poids bruts.

(3) La pression d'6preuve des r6cipients est toujours indiqu6e en kg/cm 2

de pression manom6trique (excbs de pression par rapport A la pression atmos-
ph6rique); en revanche, la tension de vapeur des matires est toujours exprim6e
en kg/cm2 absolu.

(4) Par colis fragiles, il faut entendre les colis comportant des r6cipients
en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires, qui ne sont pas plac6s dans un
emballage . parois pleines. les prot~geant efficacement contre les chocs.

4 On ne peut transporter une mati~re'du RID
a)- en vrac, quand il s'agit d'une mati6re solide,
b) en wagons-r6servoirs, quand il s'agit d'une mati~re liquide ou d'un gaz,
c) en petit container,

que lorsque ces modes de -transport sont explicitement mentionn6s, pour cette
matibre, dans la classe correspondante.
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APPENDIX V, the regulations relating to danger labels and the explanation
of the diagrams.

(2) The regulations for the completion of formalities required by the
Customs and other administrative authorities should also be observed (see Art.
13, para. 1 of CIM).

In addition to the particulars and attestations required by the present
Annex it is particularly necessary that the attestations called for by the ad-
ministrative authorities should also be entered in the consignment note, to
which any accompanying documents required by these authorities should be
attached.

(3) In accordance with para. 2 of RIEx (Annex IX of CIM) substances
and articles of RID are only to be accepted for carriage as express parcels
in so far as this means of carriage is expressly provided under section B of the
various classes.

(4) In accordance with Article 18 of the International Convention con-
cerning the Carriage of Passengers and Luggage by Rail (CIV), the substances
and articles of RID accepted for carriage as express parcels are not excluded
from carriage as luggage. The passenger, at the time of registering luggage
containing dangerous substances of RID accepted for carriage by this means,
must enter on the back of the waybill a description of the goods according to
the nomenclature laid down in RID, certify that it conforms to the requirements
of RID and add his name and address.

(1) The sign " represents, for mixtures of solid or liquid substances, 3
solutions, or solid substances wetted by a liquid, the percentage by weight,
and the percentage is based on 100 parts by weight of the mixture, of the solution
or of the wetted substance respectively. For gases, it represents the percentage
by volume, and the percentage is based on 100 parts by volume of the gaseous
mixture.

Where the sign "% " has a different meaning from the foregoing, this
is specifically stated in the text of RID.

(2) Where limits in the weight of packages are specified in RID, gross
weight is meant unless otherwise stated.

(3) The test pressure of receptacles is always indicated in kg/cm 2 of gauge
pressure (excess of pressure in relation to atmospheric pressure); on the other
hand, the vapour pressure of substances is always expressed in kg/cm 2 absolute.

(4) By fragile packages is meant packages comprising receptacles made
of glass, porcelain, stoneware, or similar substances which are not enclosed
in a package with complete sides protecting them effectively against shock.

A substance of RID may only be carried: 4
(a) in bulk, if it is in solid form,
(b) in tank wagons, if it is in the form of a liquid or gas,
(c) in a small container,

when these methods of carriage are specifically indicated for the -substance in
question in the corresponding class.

Vol. 242-2
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5 (1) Toutes les prescriptions du RID affrentes aux transports en wagons
s'appliquent par assimilation aux transports en grands containers.

(2) Pour les petits containers destin&s au transport de marchandises sans
emballage (liquides, gaz, matibres solides en vrac) seront applicables les pres-
criptions relatives aux grands containers, sous r6serve des conditions concernant
les petits containers sous le chapitre D de chaque classe.

(3) Les petits containers destin6s au transport de marchandises du RID
emball6es peuvent 6tre employ6s lorsqu'ils sont mentionn&s express6ment sous
les chapitres A ou D de chaque classe.

(4) Ne sont consid&r&s comme containers au sens des dispositions de ce
r~glement que ceux qui satisfont aux prescriptions du RICo (Annexe VIII i la
CIM).

6 Pour les transports mixtes au sens de l'art. 2, §§ 1 A 3, de la CIM sont
6galement applicables, A c6t6 des prescriptions du RID, les r~glements sp~ciaux,
nationaux ou internationaux, pour le transport des marchandises dangereuses
par route ou par voie navigable, en tant qu'ils ne sont pas en contradiction avec
les prescrptions du RID.

7-19

Ije PARTIE

PRESCRIPTIONS PARTICULItRES AUX DIVERSES CLASSES

CLASSE Ia. MATIRES ET OBJETS EXPLOSIBLES

Nota. Les mati~res qui ne peuvent exploser au contact d'une flamme et qui ne
sont pas plus sensibles, tant au choc qu'au frottement, que le dinitrobenz~ne, ne sont
pas sournises aux prescriptions de la classe Ia.

1. ]NUMERATION DES MATIkRES ET OBJETS

20 (1) Parmi les mati~res et objets vis&s par le titre de la classe Ia ne sont
admis au transport que ceux qui sont 6num~r&s au marg. 21, ceci sous reserve
des conditions pr~vues aux marg. 20 (2) 46. Ils sont d~s lors des matires du
RID.

Nota. Les emballages vides ayant renferm6 des matibres de la classe Ia ne sont pas
soumis aux prescriptions du RID.

(-2) -Dans tes explosifs qui -sont- admis au transport, la nitroglycerine peut

-tre remplac& en tout ou en partie par:

a) du nitroglycol ou

b) du dinitrodi~thylknegly-col ou

c) du sucre nitr6 (saccharose nitr_) ou

d) un melange des corps pr6c~dents.
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(1) All regulations of RID relating to carriage in wagons apply similarly 5
to carriage in large containers.

(2) The regulations relating to large containers shall apply to small con-
tainers intended for the carriage of unpacked goods (liquids, gases, solid sub-
stances in bulk) subject to the conditions applicable to small containers under
section D of each class.

(3) Small containers intended for the carriage of packed goods of RID
may be used when they are specifically indicated in sections A or D of each
class.

(4) Only those containers which satisfy the regulations of RICo (Annex
VIII of CIM) are considered to be containers for the purpose of these regulations.

In the case of carriage by more than one form of transport as referred 6
to in Article 2, paras. 1 to 3 of CIM in addition to the regulations of RID any
special national or international rules for the carriage of dangerous goods,
whether by land or water, are equally applicable in so far as they do not conflict
with the regulations of RID.

7-19

PART II

REGULATIONS RELATING TO THE VARIOUS CLASSES

CLASS Ia. EXPLOSIVE SUBSTANCES AND ARTICLES

Note. Substances which cannot explode on contact with a flame and which are not
more sensitive to shock or to friction than dinitrobenzene, are not subject to the regula-
tions of Class Ia.

1. LIST OF SUBSTANCES AND ARTICLES

(1) Among the substances and articles covered by the heading of Class Ia 20
only those listed in marg. 21 are to be accepted for carriage and then only under
the conditions set out in marg. 20 (2) to 46. They are consequently substances
of RID.

Note. Empty packages which have contained substances of Class Ia are not subject
to the regulations of RID.

.(2) in the explosives which are to be accepted for carriage nitroglycerine

may be replaced wholly or in. part by: "

(a) nitroglycol or

(b) dinitrodiethyleneglycol or

(c) nitrated sugar (nitrated saccharose) or

(d) a mixture of the above substances.
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21 10 La nitrocellulose fortement nitr6e (telle que lefulmicoton), c'est-a-dire h taux
d'azote d6passant 12,6%, bien stabilis6e et contenant en outre:

25% au moins d'eau ou d'alcool (m6thylique, 6thylique, propylique normal
ou isopropylique, butylique, amylique ou leurs m61anges), m~me
d6natur6, ou de m61anges d'eau et d'alcool, quand elle n'est pas com-
prim6e,

15% au moins d'eau, ou 12% au moins de paraffine ou d'autres substances
analogues, quand elle est comprim6e.

Voir aussi Appendice I, marg. 1101.

Nota. 1. Les nitrocelluloses it taux d'azote ne d~passant pas 12,6% sont des mati~res
de la classe IIIb lorsque, d'apr~s leurs qualit6 et quantit6, elles contiennent des substances
additionnelles telles qu'elles sont indiquies sous marg. 331, 80 a), b) et c).

2. Les nitrocelluloses sous forme de dkchets de films & la nitrocellulose, d~barrassns
de g~latine, en bandes, en feuilles ou en languettes, sont des matires de la classe II
[voir marg. 201, 90 b)].

20 La matire brute de poudre non g~latinis~e (dite galette) servant i la fabrica-
tion des poudres sans fum~e, avec au plus 70% de mati~re anhydre et au
moins 30% d'eau; la mati~re anhydre ne doit pas contenir plus de
50% de nitroglycerine ou d'explosifs liquides analogues.

30 Les poudres d la nitrocellulose g~latinis~es et les poudres A la nitrocellulose
renfermant de la nitroglycerine (poudres d la nitroglycdrine) glatinises:
a) non poreuses et non poussidreuses,
b) poreuses ou poussiireuses.

Voir aussi Appendice I, marg. 1102.

40 Les nitrocelluloses plastifides contenant au moins 12% mais moins de 18%
de substances plastifiantes (comme le phtalate de butyle ou un plastifiant
de qualit6 au moins 6quivalente au phtalate de butyle) et dont la nitrocellulose
a un taux d'azote ne d~passant pas 12,6%, m6me sous forme d'6cailles
(chips).

Nota. Les nitrocelluloses plastifi~es contenant au moins 18% de phtalate de butyle
ou d'un plastifiant de qualit6 au moins 6quivalente au phtalate de butyle, sont des mati~res
de la classe IlIb [voir marg. 331, 80 b) et c)].

Voir aussi Appendice I, marg. 1102, 10.
50 Les poudres t la nitrocellulose non glatinises. Voir aussi Appendice I,

marg. 1102.

60 Le trinitrotolukne (tolite), m~me comprim6 ou coul6, le trinitrotolukne
mdlang6 avec de l'aluminium, les mdlanges dits trinitrotolune liquide et le
trinitranisol. Voir aussi Appendice I, marg. 1103.

70 a) L'hexyl (hexanitrodiph~nylamine) et l'acide picrique;

b) les pentolites (m~langes de t~tranitrate de penta6rythrite et de trini-
trotolu~ne) et les hexolites (m~langes de trim~thyl~ne-trinitramine et de
trinitrotolu~ne) contenant un taux de trinitrotolu~ne tel que la sensibilit6
au choc de ces produits ne d~passe pas celle du t~tryl;
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1. Highly nitrated nitrocellulose (such as gun-cotton) i.e. with a nitrogen content 21
of more than 12"6% well stabilised and containing in addition:

25% at least of water or alcohol (methyl, ethyl, normal propyl or iso-
propyl, butyl, amyl alcohol or mixtures thereof) including denatured
alcohol, or mixtures of water and alcohol, when the nitrocellulose is
not compressed,

15% at least of water or 12% at least of paraffin wax or other similarly
effective substances, when the nitrocellulose is compressed.

See also Appendix I, marg. 1101.

Note. 1. Nitrocellulose with a nitrogen content not exceeding 12.6% is a substance
of Class IlIb when it contains additional substances of such nature and quantity as
those set out in marg. 331, Item 8 (a), (b) and (c).

2. Nitrocellulose in the form of waste nitrocellulose films, freed from gelatine,
n reels, sheets or strips, is a substance of Class II (see marg. 201, Item 9 (b)).

2. Cordite paste, non-gelatinised ("powder cake"), for use in the making of
smokeless powders with not more than 70% of anhydrous substance and
at least 30% of water; the anhydrous substance must not contain more
than 50% of nitroglycerine or similar liquid explosives.

3. Gelatinised nitrocellulose powders and gelatinised nitrocellulose powders
containing nitroglycerine (nitroglycerine powders):

(a) non-porous and non-dusty,
(b) porous or dusty.

See also Appendix I, marg. 1102.

4. Plasticised nitrocellulose containing at least 12% but less than 18% of
plasticising substances (such as butyl phthalate or a plasticiser at least
equal in effect to butyl phthalate) and whose nitrocellulose has a nitrogen
content not exceeding 12"6%, also in the form of chips.

Note. Plasticised nitrocellulose containing at least 18% of butyl phthalate or of
a plasticiser at least equal in effect to butyl phthalate is a substance of Class IIIb (see
marg. 331, Item 8 (b) and (c)).

See also Appendix I, marg. 1102, Item 1.

5. Non gelatinised nitrocellulose powders. See also Appendix I, marg. 1102.

6. Trinitrotoluene (tolite) also when compressed or cast, trinitrotoluene mixed
with aluminium, mixtures termed liquid trinitrotoluene, and trinitranisol.
See also Appendix I, marg. 1103.

7. (a) Hexyl (hexanitrodiphenylamine) and picric acid;
(b) pentolites (mixtures of pentaerythritol tetranitrade and trinitrotoluene)

and hexolites (mixtures of trimethylene-trinitramine and trinitrotoluene)
with a trinitrotoluene content such that the sensitiveness to shock of
these products does not exceed that of tetryl;
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c) la penthrite (t~tranitrate de pentarythrite) flegmatisie et 1'hexogne
(trim6thylne-trinitramine) flegmatisi, par incorporation de cire, de
paraffine ou d'autres substances analogues, en quantit6 telle que la
sensibilit6 au choc de ces produits ne d~passe pas celle du t~tryl.

Pour a), b) et c), voir aussi Appendice I, marg. 1103.

Nota. Les matires du 70 b) peuvent aussi contenir de l'aluminium.

80 Les corps nitris organiques explosifs :
a) solubles dans l'eau, par ex. la trinitror'sorcine;
b) insolubles dans l'eau, par ex. le titryl (trinitroph~nylm~thylnitramine);
c) les gaines (relais) de titryl, sans enveloppe m~tallique.
Pour a) et b), voir aussi Appendice I, marg. 1103.

Nota. Sauf le trinitrotolu~ne liquide (60), les corps nitr~s organiques explosifs A
l'tat liquide sont exclus du transport.

90 a) La penthrite (t~tranitrate de pentarythrite) humide et l'hexogMe (trim6-
thylne-trinitramine) humide, renfermant un pourcentage uniforme d'eau
de 20% au moins pour la premi~re, de 15% au moins pour le second;

b) les pentolites (m~langes de penthrite et de trinitrotolu~ne) humides et les
hexolites (m~langes d'hexog~ne et de trinitrotolu~ne) humides, dont la
sensibilit6 au choc a l'tat sec d~passe celle du ttryl, renfermant un
pourcentage uniforme d'eau de 15% au moins;

c) les mdlanges humides de penthrite ou d'hexogne avec de la cire, de la
paraffine ou avec des substances analogues d la cire et i la paraffine, dont
la sensibilit6 au choc h 1'6tat sec d~passe celle du t~tryl, renfermant un
pourcentage uniforme d'eau de 15% au moins;

d) les relais en penthrite comprim~e, sans enveloppe m~tallique.

Pour a), b) et c), voir aussi Appendice I, marg. 1103.

100 Le peroxyde de benzoyle & l'tat sec ou avec moins de 10% d'eau.

Nota. Le peroxyde de benzoyle avec au moins 10% mais moins de 25% d'eau est
une mati~re de la classe IIIb (voir marg. 331, 70); avec 25% et plus d'eau, il n'est pas
soumis aux prescriptions du RID, pourvu que son e.mballage soit impermeable.

110 a) La poudre noire (au nitrate de potassium), sous forme de poudre en grains
ou de pulv~rin;

b) les poudres de mines lentes analogues d lapoudre noire (compos~es de nitrate
de sodium, de soufre et de charbon de bois, de houille ou de lignite,
ou composes de nitrate de potassium, avec ou sans nitrate de sodium,
de soufre, de houille ou de lignite);

c) les cartouches comprimies de poudre noire ou de poudre analogue d la
poudre noire.

Nota. La densit6 de la masse comprim6e ne doit pas etre infrieure & 1,50.

Pour a) et b), voir aussi Appendice I, marg. 1104.

120 Les explosifs d base de nitrate d'ammonium gflatineux ou non glatineux.
Voir aussi Appendice I, marg. 1105.
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(c) phlegmatised penthrite (pentaerythritol tetranitrate) and phlegmatised
hexogene (trimethylene-trinitramine), both phlegmatised by incorpora-
tion of wax, paraffin wax or other similarly effective substances in such
quantity that the sensitiveness of these products to shock does not
exceed that of tetryl.

For (a), (b) and (c) see also Appendix I, marg. 1103.

Note. Substances of Item 7 (b) may also contain aluminium.

8. Explosive organic nitro-compounds:

(a) soluble in water, e.g. trinitroresorcinol;
(b) insoluble in water, e.g. tetryl (trinitrophenylmethylnitramine);
(c) tetryl gaines without metal covering.
For (a) and (b) see also Appendix I, marg. 1103.

Note. Except for liquid trinitrotoluene (Item 6) explosive organic nitro-compounds
in liquid form are not to be accepted for carriage.

9. (a) Moist penthrite (pentaerythritol tetranitrate) and moist hexogene (tri-
methylene-trinitramine) uniformly wetted with at least 20% of water
for the former and at least 15% for the latter;

(b) moist pentolites (mixtures of penthrite and trinitrotoluene) and moist
hexolites (mixtures of hexogene and trinitrotoluene), whose sensitiveness
to shock in the dry state exceeds that of tetryl, uniformly wetted with
at least 15% of water;

(c) moist mixtures of penthrite or of hexogene with wax, paraffin wax or
with substances similar to wax and paraffin wax whose sensitiveness to
shock in the dry state exceeds that of tetryl, uniformly wetted with at
least 15% of water;

(d) compressed penthrite gaines, without metal covering.
For (a), (b) and (c) see also Appendix I, marg. 1103.

10. Benzoyl peroxide in the dry state or with less than 10% of water.

Note. Benzoyl peroxide with at least 10% but less than 25% of water is a substance
of Class IIIb (see marg. 331, Item 7); with 25% and above of water, it is not subject to
the regulations of RID provided its packing is watertight.

11. (a) Black powder (with a basis of potassium nitrate) in corned or in meal
form;

(b) slow mining powders silimar to black powder (composed of sodium nitrate,
sulphur and wood charcoal, coal or lignite, or made with potassium
nitrate, with or without sodium nitrate, sulphur, coal or lignite);

(c) compressed cartridges of black powder or powder similar to black powder.

Note. The density of the compressed mass must not be less than 1.50 g per cm3 .

For (a) and (b) see also Appendix I, marg. 1104.

12. Ammonium nitrate explosives, gelatinous or non-gelatinous. See also
Appendix I, marg. 1105.
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130 Les explosifs chloratds et perchloratis, c'est-A-dire les m6langes de chlorates
ou de perchlorates, alcalins ou alcalino-terreux, avec des combinaisons
riches en carbone. Voir aussi Appendice I, marg. 1106.

140 a) Les dynamites absorbant inerte et les explosifs analogues aux dynamites
i absorbant inerte;

b) les dynamites-gommes compos~es de nitrocoton et de nitroglycrine dont
la teneur en ce dernier produit ne d6passe pas 93% et les dynamites
gdlatinisdes dont la teneur en nitroglyc6rine ne d6passe pas 85%.

Pour a) et b), voir aussi Appendice I, marg. 1107.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

A. COLIS

22 1. CONDITIONS GENERALES D'EMBALLAGE

(1) Les emballages seront ferm~s et 6tanches de manire A empcher toute
d~perdition du contenu. La garantie de la fermeture des emballages a l'aide
de bandes ou de fits mtalliques n'est admise que dans les cas sp~cialement
mentionn~s.

(2) Les mati~res dont sont constitu~s les emballages et les fermetures ne
doivent pas 6tre attaqu~es par le contenu ni former avec celui-ci de combinaisons
nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties,
6tre solides et forts de mani~re A exclure tout relichement en cours de route
et r6pondre sfirement aux exigences normales du transport. Les mati&es
solides seront solidement assujetties dans leurs emballages, de meme que les
emballages int6rieurs dans les emballages ext6rieurs.

(4) Les mati6res de remplissage formant tampon seront adapt6es aux
propri&t6s du contenu; en particulier, elles seront absorbantes lorsque celui-ci
est liquide ou peut laisser exsuder du liquide.

2. EMBALLAGE DE MATIEES ISOLAES

23 (1) Les matifres des 10 et 20 seront emballes:
a) dans des recipients en bois ou dans des tonneaux en carton impermeable;

ces r&ipients et tonneaux seront en outre munis int~rieurement d'un rev&e-
ment impermeable aux liquides y contenus; leur fermeture devra 6tre
6tanche; ou

b) dana des sacs imperm~ables (par ex. en caoutchouc ou en mati~re plastique
appropri~e difficilement inflammable) plac&s dans. une caisse en bois; ou

c) dans des tonneaux en fer intrieurement zingu~s ou plomb~s; ou
d) dans des r&ipients en fer-blanc, en t6le de zinc ou d'aluminium, qui, soit

seuls, soit en groupes, seront assujettis, avec interposition de matifres
formant tampon, dana des caisses en bois.
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13. Chlorate and perchlorate explosives, i.e. mixtures of the chlorates or per-
chlorates of alkali metals or alkaline earths with compounds rich in carbon.
See also Appendix I, marg. 1106.

14. (a) Dynamites with an inert absorbent and explosives similar to dynamite
with an inert absorbent;

(b) blasting gelatine consisting of gun-cotton and nitroglycerine where the
nitroglycerine content does not exceed 93% and
gelatinised dynamites where the nitroglycerine content does not exceed
85%.

For (a) and (b) see also Appendix I, marg. 1107.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING 22

(1) Packages shall be so closed and tight as to prevent any loss of the con-
tents. The use of metal bands or wires to ensure the closure of the packages
is only allowed in certain specified cases.

(2) The materials of which the packages and their closures are made must
not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous com-
pounds therewith.

(3) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. Solid substances shall be firmly secured in their packages.
Inner packages shall also be firmly secured in outer packages.

(4) Cushioning materials shall be suited to the nature of the contents;
in particular they must be absorbent when the contents are liquid or might
exude a liquid.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

(1) Substances of Items I and 2 shall be packed: 23

(a) in wooden receptacles or in impervious fibreboard drums; these receptacles
and drums shall, in addition, be fitted with a lining impervious to the liquids
contained therein; their closure must be tight; or

(b) in impervious bags (e.g. made of rubber or of a suitable plastic substance
not readily inflammable) placed in a wooden case; or

(c) in iron drums lined with zinc or lead; or
(d) in receptacles made of tin-plate, or of zinc sheet or aluminium sheet which,

either singly or in groups, shall be secured by cushioning materials in
wooden cases.
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(2) Les r~cipients en metal doivent &re munis de fermetures ou de dis-
positifs de s6curit6, c~dant quand la pression int~rieure atteint une valeur qui ne
doit pas etre sup6rieure h 3 kg/cm2 , sans toutefois influencer la resistance du
recipient ou de la fermeture.

(3) La nitrocellulose du 10 mouill6e d'eau, a l'exclusion de tout autre
liquide, peut tre emball~e dans des tonneaux en carton; le carton devra avoir
subi un traitement special pour &tre rigoureusement impermeable; la fermeture
des tonneaux devra tre 6tanche la vapeur d'eau.

(4) Un colis renfermant des matires du 10 ne doit pas peser plus de 120 kg
et, lorsqu'il est susceptible d'6tre roul6, pas plus de 300 kg; toutefois, s'il s'agit
d'un tonneau en carton, le colis ne doit pas peser plus de 75 kg. Un colis renfer-
mant des matires du 20 ne doit pas peser plus de 75 kg.

24 (1) Les mati~res des 30 a) et 40 seront emball~es

a) pour les expdditions par wagon complet

10 dans des tonneaux en carton impermeable; ou
•20 dans des emballages en bois ou en metal, except6 la t6le noire;

b) pour les envois de ddtail

10 dans des boites en carton, en fer-blanc, en t6le de zinc ou d'aluminium
ou en matire plastique appropri6e difficilement inflammable ou dans des
sachets en textile serr6 ou papier fort h deux feuilles au moins ou papier
fort doubl6 d'une feuille d'aluminium ou de mati~re plastique appropri6e.
Ces emballages seront plac6s, soit seuls, soit en groupes, dans des caisses
en bois. Ou

20 sans emballage pr6alable en boites ou en sachets:
a. dans des tonneaux en carton imperm6able ou en bois; ou
b. dans des emballages en bois rev&tus int6rieurement de t6le de zinc ou

d'aluminium; ou

c. dans des r6cipients en metal, except6 la t6le noire.

(2) Si la poudre est en tuyaux, en batons, en fils, en bandes ou en plaques,
elle peut aussi, sans emballage pr~alable en boites ou en sachets, &re renferm~e
dans des caisses en bois.

(3) Les r6cipients en m~tal doivent &re munis de fermetures ou de dis-
positifs de s6curit6, c6dant quand la pression int6rieure atteint une valeur qui ne
doit pas 6tre sup6rieure 3 kg/cm 2, sans toutefois influencer la r6sistance du
r6cipient ou de la fermeture.

(4) La fermeture des caisses en bois peut 6tre garantie au moyen de bandes
ou de fils en m6tal appropri6, enroul6s et tendus autour d'elles. S'ils sont en fer,
ils seront 6tam6s ou galvanis6s.

(5) Un colis ne doit pas peser plus de 120 kg; toutefois, s'il s'agit d'un
tonneau en carton, le colis ne doit pas peser plus de 75 kg.
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(2) Metal receptacles must be fitted with closures or safety devices yielding
when the internal pressure reaches a value not greater than 3 kg/cm2 without,
however, unduly impairing the strength of the receptacle or of its closure.

(3) Nitrocellulose of Item 1 wetted with water, and no other liquid, may
be packed in fibreboard drums; the fibreboard must have undergone special
treatment so as to render it completely impervious; the closures of the drums
must be tight to water vapour.

(4) A package containing substances of Item 1 must not weigh more than
120 kg and, when it can be rolled, not more than 300 kg; when, however, a
fibreboard drum is used the package must not weigh more than 75 kg. A package
containing substances of Item 2 must not weigh more than 75 kg.

(1) Substances of Items 3 (a) and 4 shall be packed: 24

a. for consignments as full truck loads

1. in impervious fibreboard drums; or
2. in packages made of wood or of metal, except black-sheet iron;

b. for consignments in less than full truck loads

1. in boxes made of cardboard, tin-plate, zinc sheet or aluminium sheet,
or of a suitable plastic substance not readily inflammable, or in bags
of closely woven textile or stout paper of at least two plies or stout paper
lined with aluminium foil or a suitable plastic substance. These packages
shall be placed, either singly or in groups, in wooden cases.
Or

2. without preliminary packing in boxes or in bags:
(a) in drums made of impervious fibreboard or wood; or
(b) in wooden packages lined with zinc sheet or aluminium sheet; or

(c) in receptacles made of metal, except black-sheet iron.

(2) If the powder is in tubes, sticks, threads, bands or sheets it may also
be enclosed in wooden cases without preliminary packing in boxes or bags.

(3) Metal receptacles must be fitted with closures or safety devices yielding
when the internal pressure reaches a value not greater than 3 kg/cm 2 without,
however, unduly impairing the strength of the receptacle or its closure

(4) The closure of wooden cases may be ensured by means of bands or
wires of a suitable metal fastened tightly round them. If the bands or wires
are made of iron they shall be tinned or galvanised.

(5) A package must not weigh more than 120 kg; if, however, a fibreboard
drum is used the package must not weigh more than 75 kg.
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25 (1) Les mati~res des 30 b) et 50 seront emball6es:
a) pour les expdditions par wagon complet

10 dans des tonneaux en carton imperm6able; ou
20 dans des emballages en bois ou en m~tal, except6 la t6le noire;

b) pour les envois de ddtail
10 dans des boites en carton, en fer-blanc ou en t6le d'aluminium. Chaque

boite ne doit pas renfermer plus de 1 kg de poudre et doit 6tre envelopp6e
dans du papier. Ces emballages seront plac6s, soit seuls, soit en groupes,
dans des emballages en bois. Ou

20 dans des sacs en textile serr6 ou papier fort A deux feuilles au moins ou
papier fort doubl6 d'une feuille d'aluminium ou de matifre plastique
appropride. Ces sacs seront plac6s, soit seuls, soit en groupes, dans des
tonneaux en carton ou en bois ou dans d'autres emballages en bois rev~tus
int6rieurement de t6le de zinc ou d'aluminium ou dans des r6cipients en
t6le de zinc ou d'aluminium. L'int6rieur des r6cipients en t6le de zinc
ou d'aluminium sera compltement garni de bois ou de carton.

(2) Les r6cipients en m~tal doivent &re munis de fermetures ou de disposi-
tifs de s6curit6, c6dant quand la pression intdrieure atteint une valeur qui ne
doit pas &re supdrieure A 3 kg/cm 2 , sans toutefois influencer la resistance du
rdcipient ou de la fermeture.

(3) La fermeture des caisses en bois peut 6tre garantie au moyen de bandes
ou de fils en metal appropri6, enroul6s et tendus autour d'elles. S'ils sont en fer,
ils seront 6tam6s ou galvanisds.

(4) Un colis selon alin6a (1) a) ne doit pas peser plus de 100 kg; toutefois,
s'il s'agit d'un tonneau en carton, le colis ne devra pas peser plus de 75 kg. Un
colis selon alin6a (1) b) ne doit pas peser plus de 75 kg. I1 ne doit pas contenir
plus de 30 kg de poudre h la nitrocellulose.

26 (1) Les mati~res du 60 seront emball6es dans des recipients en bois. Sont
6galement admis, pour le trinitrotolu~ne solide et pour le trinitranisol, des
tonneaux en carton imperm6able et, pour les m6langes dits trinitrotolu6ne
liquide, des r6cipients en fer.

(2) Les r6cipients en metal doivent 6tre munis de fermetures ou de dis-
positifs de s6curit6, c6dant quand la pression int6rieure atteint une valeur qui ne
doit pas &re sup6rieure k 3 kg/cm 2, sans toutefois influencer la r6sistance du
r6cipient ou de la fermeture.

(3) Un cois ne doit pas peser plus de 120 kg et, lorsqu'il est susceptible
d'6tre roul6, pas plus de 300 kg; toutefois s'il s'agit d'un tonneau en carton, le
colis ne doit pas peser plus de 75 kg.

27 (1) Les matires du 70 seront emball6es:
a) du 70 a): dans des r6cipients en bois ou dans des tonneaux en carton imper-

m6able. Pour lemballage de l'acide picrique ne doivent 8tre employ6s nile
plomb ni des mati&es contenant du plomb (alliages, m6langes ou com-
binaisons);
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(1) Substances of Items 3 (b) and 5 shall be packed: 25
a. for consignments in full truck loads

1. in impervious fibreboard drums; or
2. in packages made of wood or metal, except black-sheet iron;

b. for consignments in less than full truck loads
1. in boxes made of cardboard, tin-plate or aluminium sheet. Each box

must not contain more than I kg of powder and must be wrapped in
paper. These packages shall be placed, either singly or in groups,
in wooden packages. Or

2. in bags made of closely woven textile or of stout paper of at least two
plies or of stout paper lined with aluminium foil or a suitable plastic
substance. These bags shall be placed, either singly or in groups, in
drums made of fibreboard or wood, or in other wooden packages lined
with zinc or aluminium sheet or in receptacles made of zinc or aluminium
sheet. The interior of receptacles made of zinc or aluminium sheet shall
be completely lined with wood or cardboard.

(2) Metal receptacles must be fitted with closures or safety devices yielding
when the internal pressure reaches a value not greater than 3 kg/cm2 without,
however, unduly impairing the strength of the receptacle or of its closure.

(3) The closure of wooden cases may be ensured by means of bands or
wires made of a suitable metal fastened tightly round them. If the bands
or wires are made of iron they shall be tinned or galvanised.

(4) A package under paragraph (1) (a) must not weigh more than 100 kg;
if, however, a fibreboard drum is used, the package must not weigh more than
75 kg. A package under paragraph (I) (b) must not weigh more than 75 kg.
It must not contain more than 30 kg of nitrocellulose powder.

(1) Substances of Item 6 shall be packed in wooden receptacles. Imper- 26
vious fibreboard drums are also to be accepted for solid trinitrotoluene and
trinitranisol, and iron receptacles for mixtures termed liquid trinitrotoluene.

(2) Metal receptacles must be fitted with closures or safety devices yielding
when the internal pressure reaches a value not greater than 3 kg/cm 2 without,
however, unduly impairing the strength of the receptacle or of its closure.

(3) A package must not weigh more than 120 kg and, when it can be rolled,
not more than 300 kg; when, however, a fibreboard drum is used the package
must not weigh more than 75 kg.

(1) Substances of Item 7 shall be packed: 27
(a) those of Item 7 (a) in wooden receptacles or in impervious fibreboard drums.

Lead and substances containing lead (alloys, mixtures or compounds)
must not be used in the packing of picric acid;
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b) des 70 b) et c) : jusqu' 30 kg au plus, dans des sachets en toile ne laissant
pas tamiser la mati~re ou dans des sacs en papier solide qui seront places
dans des caisses ou rcipients en bois 6tanches. Le couvercle des caisses
sera fix6 au moyen de vis.

(2) Un colis contenant des mati~res du 70 a) ne doit pas peser plus de 120 kg
s'il s'agit d'un rcipient en bois; s'il s'agit d'un tonneau en carton, le colis ne
doit pas peser plus de 75 kg. Un colis contenant des mati~res des 70 b) et c) ne
doit pas peser plus de 60 kg; s'il p~se plus de 35 kg, il sera muni de poignes.

28 (1) Les mati~res et objets du 80 seront emballks:

a) pour les expdditions par wagon complet

10 du 80 a) : dans des r6cipients en acier non sujet A la rouille ou en une autre
mati~re appropri6e. Les corps nitr6s seront humect6s de manibre uniforme
avec assez d'eau pour que, pendant toute la dur6e du transport, la teneur
en eau ne s'abaisse pas au-dessous de 25%. Les r6cipients en m6tal
doivent &re munis de fermetures ou de dispositifs de s6curit6, c6dant
quand la pression int6rieure atteint une valeur qui ne doit pas 6tre
sup~rieure A 3 kg/cm2 , sans toutefois influencer la resistance du recipient
ou de la fermeture. Les r6cipients, except6 ceux en acier non sujet la
rouille, seront assujettis, avec interposition de mati~res formant tampon,
dans des emballages en bois;

20 du 80 b): par quantit6s de 15 kg au plus, dans des sachets en toile, plac6s
dans des emballages en bois;

30 du 80 c): isol6ment dans du papier fort et places par 100 au plus dans
des boites en t6le. 100 au plus de ces boites seront emball6es dans une
caisse d'exp6dition en bois;

b) pour les envois de ditail [le poids de l'exp6dition contenant des mati~res des
80 a) et b) ne doit pas d6passer 300 kg]

10 des 80 a) et b) : par quantit6s de 500 g au plus, dans des r6cipients en
verre, porcelaine, gras ou mati~res similaires, assujettis, avec interposition
de mati~res formant tampon (par ex. du carton ondul6), dans une caisse
en bois.

Un colis ne doit pas contenir plus de 5 kg de corps nitr6s.
Les r6cipients doivent 6tre ferm6s au moyen d'un bouchon en liege ou

en caoutchouc qui sera maintenu par un dispositif compl6mentaire (tel
que -coiffe,, cape, scellement, ligature) propre ? 6viter tout relfchement
en cours de transport. Les r6cipients en verre doivent tre exempts de
d~fauts de nature A en affaiblir la r~sistance; en.particulier- les tensions:
internes doivent avoir k6 convenablement att~nu~es. L'6paisseur des
parois ne doit en aucun cas 8tre inf~rieure A 2 ram,

20 le t~tryl [80 b)] : par quantit6s de 15 kg au plus, dans des sachets en
toile, places dans un emballage en bois. Un colis ne doit pas contenir
plus de 30 kg de t~tryl;

30 du 80 c) : comme sous a) 30 ci-dessus.
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(b) those of Item 7 (b) and (c) : up to 30 kg at most in cloth bags which do not
allow the contents to escape, or in stout paper bags; the bags shall be placed
in tight wooden cases or receptacles. The lids of the cases shall be closed
by means of screws.

(2) A package containing substances of Item 7 (a) must not weigh more
than 120 kg when made of wood; when, however, a fibreboard drum is used
the package must not weigh more than 75 kg. A package containing substances
of Item 7 (b) and (c) must not weigh more than 60 kg; if it weighs more than
35 kg it shall be fitted with handles.

(1) Substances and articles of Item 8 shall be packed: 28

a. for consignments in full truck loads

1. those of Item 8 (a) : in receptacles made of steel not liable to rust or of
any other suitable material. Nitro-compounds shall be uniformly wetted
with sufficient water to ensure that the moisture content throughout the
journey is never lower than 25%. Metal receptacles must be fitted with
closures or safety devices yielding when the internal pressure reaches a
value not greater than 3 kg/cm2 without, however, unduly impairing the
strength of the receptacle, or its closure. Receptacles, except those
made of steel not liable to rust, shall be secured by cushioning materials
in wooden packages;

2. those of Item 8 (b): in quantities not exceeding 15 kg in cloth bags
placed in wooden packages;

3. those of Item 8 (c) : separately in stout paper and not more than 100
at a time in sheet metal boxes. Not more than 100 of these boxes shall
be placed in a wooden packing case;

b. for consignments in less than full truck loads [the weight of the consignment
containing substances of Item 8 (a) and (b) must not exceed 300 kg]

1. those of Item 8 (a) and (b) : in quantities not exceeding 500 g, in receptacles
made of glass, porcelain, stoneware or similar substances secured by
cushioning materials (e.g. corrugated cardboard) in a wooden case.

A package must not contain more than 5 kg of nitro-compounds.
Receptacles must be closed by means of a cork or rubber stopper

held in position by an additional fitting (such as a cap, crown, seal or
binding) to prevent any loosening during the journey. Glass receptacles
must be free from defects. likely.. to impair their strength unduly; in
particular internal strains must have been suitably relieved o. Inno case

•must.the thickness of. the walls be less than 2 .nm;

2. tetryl [Item. 8 (b)] : in quantities not, exceeding 15 kg, in cloth bags
placed in a wooden package. A package must not contain more than
30. kg of tetryl;

3. those of Item 8 (c) : as for (a) 3 above.
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(2) Un colis selon alin6a (1) a) ne doit pas peser plus de 75 kg; it ne doit
pas contenir plus de 25 kg de matires du 80 a), ou plus de 50 kg de mati&res
du 80 b). Un colis selon alin6a (1) b) 10 ne doit pas peser plus de 15 kg, selon
alin6a (1) b) 20 et 30 pas plus de 40 kg.

29 (1) Les mati~res et objets du 90 seront emballs:

a) pour les expiditions par wagon complet

10 des 90 a) A c ) :

a. par quantit~s de 10 kg au plus, dans des sachets en toile, places dans
une boite en carton imperm6able ou dans une boite en fer-blanc ou en
t6le d'aluminium ou de zinc; ou

b. par quantitds de 10 kg au plus, dans des rcipients en carton suffisam-
ment fort, impr~gn6s avec de la paraffine ou rendus imperm~ables
d'une autre mani~re.

Les boites en fer-blanc ou en t6le d'aluminium ou de zinc et les boites
ou r~cipients d'un autre genre seront places dans une caisse en bois garnie
int~rieurement de carton ondulk; les boites en m~tal seront isoldes les
unes des autres au moyen d'une enveloppe en carton ondulk. Chaque
caisse ne pourra contenir plus de quatre boites ou rcipients d'un autre
genre. Le couvercle des caisses sera fix6 au moyen de vis;

20 la penthrite [90 a)] : par quantit~s de 5 kg au plus, 6galement dans des
recipients en verre, porcelaine, gr~s ou matires similaires fermds par un
bouchon en liege ou en caoutchouc; chaque r6cipient doit 6tre plac6 dans
un r6cipient m~tallique herm~tiquement ferm6 par soudage ou brasage
et avec interposition de matires 6lastiques pour caler parfaitement le
rdcipient int~rieur sans laisser aucun espace vide. 4 rcipients mdtalliques
au plus seront emballks dans une caisse en bois garnie intrieurement de
carton ondul6 et seront isoles les unes des autres au moyen de plusieurs
6paisseurs de carton ondulk ou d'une autre matire susceptible de jouer
le meme r6le;

30 du 90 d) : d'abord isol6ment dans du papier fort et plac6s par quantit6s
de 3 kg au plus dans des caisse-s en carton ofi ils seront immobilis6s par
des mati~res formant tampon; ces caisses seront assujetties, avec inter-
position de mati~res formant tampon, par 3 au plus, dans une caisse en
bois ferm6e au moyen de vis de manire qu'il existe partout, entre les
caisses en carton et la caisse d'exp6dition, un espace de 3 cm au moins
bourr6 de mati&es de remplissage;

b) pour les envois de ddtail [e poids de l'exp6dition contenant des matires
des 90 a) i c) ne doit pas d6passer 300 kg]
10 des 90 a) c):

a. par quantitds de 10 kg au plus, dans des sachets, comme sous a) 10 a
ci-dessus; ou

b. par quantit6s de 10 kg au plus, dans des r6cipients, comme sous a)
10 b ci-dessus;

c. la penthrite (t6tranitrate de penta6rythrite) [90 a)], comme sous a)
20 ci-dessus;
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(2) A package under (1) (a) must not weigh more than 75 kg; it must not
contain more than 25 kg of substances of Item 8 (a) or more than 50 kg of sub-
stances of Item 8 (b). A package under (1) (b) I must not weigh more than
15 kg, and under (1) (b) 2 and 3 not more than 40 kg.

(I) Substances and articles of Item 9 shall be packed: 29

a. for consignments in full truck loads

1. those of Item 9 (a) to (c):
(a) in quantities not exceeding 10 kg, in cloth bags placed in an impervious

cardboard box or in a box made of tin-plate, or of aluminium sheet
or zinc sheet; or

(b) in quantities not exceeding 10 kg, in cardboard receptacles of adequate
strength, impregnated with paraffin wax or rendered impervious by
some other means.

Boxes made of tin-plate or of aluminium sheet or zinc sheet and boxes
or receptacles of other types shall be placed in a wooden case lined with
corrugated cardboard; metal boxes shall be separated from one another
by means of a corrugated cardboard wrapping. Each case must not
contain more than four boxes or other receptacles. The lids of the
cases shall be closed by means of screws;

2. penthrite [Item 9 (a)] : in quantities not exceeding 5 kg, also in receptacles
made of glass, porcelain, stoneware or similar substances closed by means
of a cork or rubber stopper; each receptacle must be placed in a metal
receptacle hermetically sealed by welding or soldering and cushioned
with resilient materials so as to wedge the inner receptacle securely
without leaving any empty spaces. Not more than 4 metal receptacles
shall be packed in a wooden case lined with corrugated cardboard and
shall be separated from one another by several thicknesses of corrugated
cardboard or of any other substance capable of performing the same
function;

3. those of Item 9 (d): separately, at first, in stout paper and placed, in
quantities not exceeding 3 kg, in cardboard cases in which they shall
be fixed in position by cushioning materials; these cases, not more than
3 at a time, shall be secured by cushioning materials in a wooden case
closed by means of screws in such a manner that there is a space of 3 cm
at least filled with cushioning materials at all points between the cardboard
cases and the packing case;

b. for consignments in less than full truck loads [the weight of the consignment
containing substances of Item 9 (a) to (c) must not exceed 300 kg]

I. those of Item 9 (a) to (c):
(a) in quantities not exceeding 10 kg, in bags, as in (a) I a. above; or

(b) in quantities not exceeding 10 kg, in receptacles, as in (a) 1 b. above;

(c) penthrite (pentaerythritol tetranitrate) [Item 9 (a)], as in (a) 2 above;
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d. la penthrite (ttranitrate de pentarythrite) et l'hexog~ne (trimthyl~ne-
trinitramine) [90 a)] : par quantit~s de 500 g au plus de produit calculk
sec, 6galement dans des recipients en verre, porcelaine, gras ou mati~res
similaires, ferm~s par un bouchon en liege ou en caoutchouc. Ces
recipients seront places dans une caisse en bois. Ils seront isol~s entre
eux au moyen d'une enveloppe en carton ondul et des parois de la
caisse par un espace de 3 cm au moins bourr6 de mati~res de rem-
plissage;

20 du 90 d) : comme sous a) 30 ci-dessus. Un colis ne doit pas contenir plus
de 25 kg d'explosif.

(2) Un colis selon alin~a (1) a) ne doit pas peser plus de 75 kg, selon alin~a
(1) b) 10, litt. a et b, pas plus de 60 kg, selon litt. d pas plus de 10 kg et selon
litt. c et alin~a (1) b) 20 pas plus de 35 kg. S'il p~se plus de 35 kg, le colis selon
alin~a (1) b) sera muni de poign~es.

30 (1) Le peroxyde de benzoyle (100) sera emballk par quantit~s de 500 g
au plus dans des sachets bien ligatures, en polythyl~ne ou en une autre mati~re
souple appropri~e; chaque sachet sera plac6 dans une boite en metal, en carton
ou en fibre; ces boltes, au nombre de 30 au plus, seront assujetties, avec inter-
position de mati~res formant tampon, dans une caisse d'exp~dition en bois, 4
panneaux pleins, de 12 mm d'6paisseur au moins.

(2) Le poids d'un colis ne doit pas d~passer 25 kg.

31 (1) Les mati~res et les objets du 110 seront emballs:

a) des 110a) etb):

10 par 2,5 kg au plus, dans des sachets places dans des boites en carton, en
fer-blanc ou en aluminium. Celles-ci seront assujetties, avec interposition
de matires formant tampon, dans des emballages en bois; ou

20 dans des sacs en tissu serr6, places dans des tonneaux ou caisses en bois;

b) du 110 c) : enroulkes dans du papier resistant; chaque rouleau ne doit pas
peser plus de 300 g. Les rouleaux seront disposes dans une caisse en bois,
garnie int~rieurement de papier resistant.

(2) Le couvercle des caisses en bois sera fix6 au moyen de vis; si celles-ci
sont en fer, elles seront galvanis~es.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg dans le cas de chargement par
wagon complet ni plus de 35 kg dans le cas d'envoi de detail.

(4) Pour les envois d'6chantillons, le poids du colis ne peut exc6der 10 kg
et le poids de l'exp~dition ne peut exc~der 100 kg.

32 (1) Les mati~res du 120 seront encartouch6es dans des douilles en mati~re
plastique appropri6e ou en papier. Les cartouches peuvent 8tre tremp6es dans
un bain de paraffine, de c6r6sine ou de r6sine, afin d'6tre ferm6es de fagon
6tanche. Les explosifs contenant plus de 6% d'esters nitriques liquides doivent
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(d) penthrite (pentaerythritol tetranitrate) and hexogene (trimethylene-
trinitramine) [Item 9 (a)]: in quantities not exceeding 500 g dry
weight, also in receptacles made of glass, porcelain, stoneware or
similar substances, closed by means of a cork or rubber stopper.
These receptacles shall be placed in a wooden case. They shall
be separated from one another by means of a corrugated cardboard
wrapping and from the sides of the case by a space of at least 3 cm
filled with cushioning materials;

2. those of Item 9 (d) : as in (a) 3 above. A package must not contain more
than 25 kg of explosive substance.

(2) A package under para. (1) (a) must not weigh more than 75 kg, under
para. (I) (b) 1, sub-paras. (a) and (b) not more than 60 kg, under sub-para.
(d) not more than 10 kg, and under sub-para. (c) and para. (1) (b) 2 not more
than 35 kg. If it weighs more than 35 kg the package under (1) (b) shall be
fitted with handles.

(1) Benzoyl peroxide (Item 10) shall be packed in quantities not exceeding 30
500 g in bags made of polyethylene or any other suitable supple material with
openings tightly tied; each bag shall be placed in a box made of metal, cardboard
or fibre; these boxes, not exceeding 30 in number, shall be secured by cushioning
materials in a wooden packing case with complete panels at least 12 mm in
thickness.

(2) A package must not weigh more than 25 kg.

(1) Substances and articles of Item 11 shall be packed: 31
(a) those of Item 11 (a) and (b) :

1. in quantities not exceeding 2.5 kg in bags placed in boxes made of
cardboard, tin-plate or aluminium. The boxes shall be secured by
cushioning materials in wooden packages; or

2. in bags made of closely woven material placed in wooden casks or cases;

(b) those of Item 11 (c) : rolled in stout paper; each roll must not weigh more
than 300 g. The rolls shall be placed in a wooden case, lined with stout
paper.

(2) The lids of the wooden cases shall be closed by means of screws; if
the screws are made of iron they shall be galvanised.

(3) A package must not weigh more than 75 kg in the case of full truck
loads and not more than 35 kg in the case of less than full truck loads.

(4) When samples are forwarded the weight of the package must not
exceed 10 kg and the weight of the consignment must not exceed 100 kg.

(1) Substances of Item 12 shall be cartridged in a suitable plastic substance 32
or in paper. The cartridges may be dipped in paraffin wax, ceresine or resin
in order to render them tight. Explosives containing more than 6% of liquid
nitric esters must be cartridged in paper coated with paraffin wax or ceresine
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8tre encartouch6s dans du papier paraffin6 ou c6r6sin6 ou dans une mati~re
plastique imperm6able telle que le poly6thylkne. Les cartouches, soit seules,
soit en groupes, seront plac6es dans des emballages en bois.

(2) Les cartouches non paraffin6es ou non c6r6sin6es ou les cartouches
dans des douilles perm6ables, jusqu'A concurrence d'un poids total de 2,5 kg
au plus, doivent 6tre r6unies en paquets. Les paquets ainsi conditionn6s, dont
l'enveloppe doit 6tre constitu6e au moins de papier fort, seront tremp6s dans un
bain de paraffine, de c6r6sine ou de r6sine, afin d'6tre ferm6s de faqon 6tanche.
Les paquets, soit seuls, soit en groupes, seront plac6s dans des emballages en
bois.

(3) La fermeture des emballages en bois peut 8tre garantie au moyen de
bandes ou de fils m&alliques enroul6s et tendus autour d'eux.

(4) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. II ne doit pas contenir plus
de 50 kg d'explosifs.

33 (1) Les mati~res du 130 seront encartouch6es dans des douilles en papier.
Les cartouches non paraffin6es ou non c6r6sin6es seront d'abord enroul6es
dans du papier imperm6abilis6. Elles seront r6unies, au moyen d'une enveloppe
en papier, en paquets de 2,5 kg au plus, qui seront assujettis, avec interposition
de mati~res formant tampon, dans des emballages en bois, dont la fermeture
peut re garantie au moyen de bandes ou de fils m&alliques enroul6s et tendus
autour d'eux.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg ou plus de 10 kg lorsqu'il
s'agit d'un 6chantillon.

(3) Les envois de mati~res du 130 ne sont transport6s qu'en wagon complet.
Les 6chantillons, dont une exp6dition ne doit pas peser plus de 100 kg, peuvent
etre transport6s comme envoi de d~tail ou comme wagon complet.

34 (1) Les mati~res du 140 seront emballkes:

a) du 140 a): encartouch6es dans des douilles en papier imperm6abilis6. Les
cartouches doivent 6tre r6unies en paquets par une enveloppe en papier ou
6tre, sans enveloppe en papier, assujetties, avec interposition de mati&es
formant tampon, dans des caisses en carton. Les paquets ou caisses en carton,
soit seuls, soit en groupes, seront assujettis, avec interposition de mati~res
inertes formant tampon, dans des emballages en bois, dont la fermeture peut
etre garantie au moyen de bandes ou de fils m~talliques enroul6s et tendus
autour d'eux;

b) du 140 b): encartouch6es dans des douilles en papier imperm6abilis6. Les
cartouches seront plac6es dans une boite en carton. Les boites en carton,
envelopp6es de papier imperm6abilis6, seront assujetties, sans vides, dans
des emballages en bois, dont la fermeture peut 8tre garantie au moyen de
bandes ou de fils m6talliques enroul6s et tendus autour d'eux.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg ou plus de 10 kg lorsqu'il
s'agit d'un 6chantillon.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

or in an impervious plastic substance such as polyethylene. The cartridges
shall be placed, either singly or in groups, in wooden packages.

(2) Cartridges not coated with paraffin wax or ceresine or cartridges in
non-waterproof cases to an amount of 2-5 kg at the most must be made up into
packets. Packets so made up, whose wrapping must consist at least of stout
paper, shall be dipped in paraffin wax, ceresine or resin in order to render them
tight. The packets shall be placed, either singly or in groups, in wooden cases.

(3) The closure of wooden cases may be ensured by means of metal bands
or wires fastened tightly round them.

(4) A package must not weigh more than 75 kg. It must not contain more
than 50 kg of explosive substances.

(1) Substances of Item 13 shall be cartridged in paper. Cartridges not 33
coated with paraffin wax or ceresine shall first be wrapped in impervious paper.
They shall be made up, wrapped in paper, into packets not exceeding 2"5 kg,
which shall be secured by cushioning materials in wooden cases, whose closure
may be ensured by means of metal bands or wires fastened tightly round them.

(2) A package must not weigh more than 35 kg or more than 10 kg in the
case of a sample.

(3) Consignments of substances of Item 13 are only carried in full truck
loads. Samples, a consignment of which must not weigh more than 100 kg,
may be carried in less than, or in, full truck loads.

(1) Substances of Item 14 shall be packed : 34

(a) those of Item 14 (a) : cartridged in impervious paper. The cartridges
must be made up into packets in a paper wrapping or, if without a paper
wrapping, must be secured by cushioning materials in cardboard cases.
The packets or cardboard cases shall be secured, either singly or in groups,
by inert cushioning materials, in wooden packages, whose closure may be
ensured by means of metal bands or wires fastened tightly round them;

(b) those of Item 14 (b): cartridged in impervious paper. The cartridges
shall be placed in a cardboard box. The cardboard boxes, wrapped in
impervious paper, shall be secured, leaving no empty spaces, in wooden
cases whose closure may be ensured by means of metal bands or wires
fastened tightly round them.

(2) A package must not weigh more than 35 kg or more than 10 kg in the
case of a sample.
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(3) Les envois de mati~res du 140 ne sont transport6s qu'en wagon complet.
Les 6chantillons, dont une expedition ne doit pas peser plus de 100 kg, peuvent

6tre transport~s comme envoi de d~tail ou comme wagon complet.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

35 Les mati~res d~nomm~es sous un chiffre du marg. 21 ne peuvent 6tre

r6unies dans un m~me colis ni avec des mati~res group6es sous le m~me chiffre
ou sous un autre chiffre de ce marginal, ni avec des mati~res ou objets appartenant
A d'autres classes, ni avec d'autres marchandises.

Nota. Les colis d~sign~s au marg. 28 (1) b) 10 peuvent contenir des corps nitrhs
organiques de composition et d6nomination diffrentes.

4. INSCRIPTIONS ET fTIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V)

36 Les colis renfermant de l'acide picrique [70a)] porteront 1'inscription du
nom de la mati~re en caract~res rouges, clairs et ind616biles. Cette inscription
sera r6dig6e dans une langue officielle du pays exp6diteur et en outre en fran~ais,
en allemand ou en italien, moins que les tarifs internationaux ou des accords
conclus entre les administrations ferroviaires n'en disposent autrement.

37 Les colis contenant des explosifs des 10 h 140 seront munis d'6tiquettes
conformes au module No 1.

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

38 Les matibres des 80 a) et b) [au-dessus de 300 kg], 90 a), b) et c) [au-dessus
de 300 kg], 130 et 140 (except6 les envois d'6chantillons de mati~res des 130 et
140) ne sont transport6es qu'en wagon complet.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

39 (1) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit &re
conforme l'une des denominations imprim~es en caractres italiques au marg. 21.
Dans le cas ofi les 80 a) et b) ne contiennent pas le nom de la matire, le nom
commercial doit 6tre inscrit. La designation de la marchandise doit 6tre soulignde
en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de l'numdration complitd,
le cas ichdant, par la lettre, et du sigle < RID)) [par ex. Ia, 30 a), RID].

(2) Pour les mati~res de la classe Ia, l'exp~diteur dolt certifier dans la lettre
de voiture : ((La nature de la marchandise et l'emballage sont conformes aux
prescriptions du RID .

(3) Pour les mati~res qui ne sont admises l'exp~dition qu'en wagon com-
plet, les lettres de voiture porteront l'indication du poids de chaque colis, outre
celles des marques et num~ros, du nombre et de l'espce des emballages.
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(3) Consignments of substances of Item 14 are only to be carried in full
truck loads. Samples, a consignment of which must not weigh more than
100 kg, may be carried in less than, or in, full truck loads.

3. MIXED PACKING

Substances listed under an item in marg. 21 may not be included in the 35
same package either with substances grouped under the same or another item
of this marg. or with substances or articles of other classes or with other goods.

Note. Packages indicated in marg. 28 (1) (b), 1, may include organic nitro-com-
pounds of different composition and name.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

Packages containing picric acid [Item 7 (a)] shall be marked with the name 36
of the substance in clear and indelible red characters. This marking shall be
in an official language of the forwarding country and also in French, German or
Italian, unless the international tariffs or agreements concluded between the
railway administrations provide otherwise.

Packages containing explosives of Items 1 to 14 shall bear a label conform- 37
ing with model No. 1.

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

Substances of Items 8 (a) and (b) [exceeding 300 kg], 9 (a), (b) and (c) 38
[exceeding 300 kg], 13 and 14 (except consignments of samples of substances
of 13 and 14) are to be carried only in full truck loads.

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 39
to one of the names printed in italics in marg. 21. Where Item 8 (a) and (b)
do not contain the name of the substance the commercial name must be entered.
The description of the goods must be underlined in red and followed by particulars
of the class, the item number, adding the letter where given, and the initials RID
[e.g. I a. Item 3 (a), RID].

(2) For substances of Class Ia the consignor must certify in the consignment
note : "The nature of the goods, and the packing, are in conformity with the
regulations of RID".

(3) In the case of substances only to be accepted for forwarding in full
truck loads, the consignment note shall show the weight of each package, in
addition to the marks and numbers, the number of packages and the nature of
the packing.
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D. MATARIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis

40 (1) Les matires de la classe Ia seront charg6es dans des wagons couverts.

(2) Ne doivent &re employ6s pour les mati~res admises A 1'exp6dition
uniquement par wagon complet que des wagons pourvus d'appareils de choc
et de traction ressorts, a toiture solide et sfire, ne pr6sentant pas de fissures,
munis de portes et de volets (vantaux) fermant bien et d6pourvus, si possible,
d'appareils de freinage. En cas d'utilisation de wagons pourvus d'appareils de
freinage, ceux-ci seront mis en 6tat de ne pas pouvoir &re actionn6s. On doit
6viter qu'il subsiste, en saillie, l'int6rieur des wagons des objets en fer qui ne
seraient pas des 616ments constructifs du wagon. Les portes et les volets (van-
taux) des wagons doivent &re tenus ferm6s.

(3) Les wagons dont les parois sont rev&ues de plomb, qui sont munis
d'armatures et de ferrures en plomb ou dont la toiture est recouverte de plomb,
ne doivent pas 8tre employ6s pour le transport de l'acide picrique [70 a)].

Dans les wagons ofi le chargement de l'acide picrique n'est pas interdit,
celui-ci devra 8tre tenu isol6 du plomb et des r6cipients en plomb.

(4) Pour l'utilisation des wagons munis d'installations 61ectriques, voir
Appendice IV.

41 (1) Peuvent 6tre charg6s dans un wagon comme envoi de d6tail les envois
de mati~res des 80 a) et b) et 90 a), b) et c) qui, au total, ne p6sent pas plus de
300 kg, et ceux d'6chantillons de mati6res des 110, 130 et 140 qui ne p6sent pas
plus de 100 kg. Le chemin de fer peut limiter l'acceptation du transport en
cons6quence.

(2) Les colis seront arrim6s dans les wagons de mani6re qu'ils soient garan-
tis contre tout frottement, cahot, heurt, renversement et chute. Les tonneaux,
les ffuts et les r6cipients de forme similaire seront couch6s, leur axe longitudinal
dans le sens de la longueur du wagon, et garantis contre tout mouvement lat6ral
par des cales en bois. Les agr~s sp6ciaux seront fournis par l'exp6diteur et
seront livr6s au destinataire avec la marchandise.

b. Pour les petits containers
42 (1) Les colis renfermant des matires rang~es dans la pr~sente classe

peuvent 6tre transport6s en petits containers.

(2) Les interdictions de chargement en commun pr6vues au marg. 44
devront 6tre respect6es a l'int6rieur d'un petit container ainsi que dans le
wagon transportant un ou plusieurs petits containers.

2. INSCRIPTIONS ET iTIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V).

43 Les wagons dans lesquels sont charges des colis munis d'&iquettes con-
formes au modle No I porteront cette meme 6tiquette sur leurs deux c6t6s.
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D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages

(1) Substances of Class Ia shall be loaded in covered wagons. 40

(2) Only wagons fitted with spring buffers and spring draw-gear, with
solid and secure roofing, without cracks, fitted with tight closing doors and
ventilator shutters, and, if possible, without braking apparatus may be used
for substances to be accepted for carriage only in full truck loads. When wagons
fitted with braking apparatus are used the brakes must be so adjusted that they
cannot be applied. No iron objects in the interior of the wagon other than those
forming part of the construction of the wagon should be allowed to protrude.
The doors and ventilator shutters must be kept shut.

(3) Wagons whose sides are lined with lead, which have a lead framework
or lead fittings or whose roof is covered with lead must not be used for the
carriage of picric acid [Item 7 (a)].

In wagons where the loading of picric acid is not prohibited, the picric
acid must be kept away from lead or lead receptacles.

(4) As regards the use of electrically fitted wagons see Appendix IV.

(1) Consignments of substances of Items 8 (a) and (b) and 9 (a), (b) and 41
(c) which together do not weigh more than 300 kg in all, and of samples of
substances of Items 11, 13 and 14 which do not weigh more than 100 kg may
be loaded in a wagon in less than full truck loads. The railway may set limits
to the acceptance for carriage in consequence.

(2) Packages shall be stowed in wagons so as to guarantee them against
any chafing, jolting, bumping, overturning or fall. Casks, drums and receptacles
of similar shape shall be laid on their sides with their longitudinal axis in the
direction of the length of the wagon and secured against any sideways movement
by wooden chocks. The gear required shall be supplied by the sender and
handed over with the goods to the consignee.

b. For small containers

(I) Packages containing substances set out in the present class may be 42
carried in small containers.

(2) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 44 must be
applied within small containers as well as in the wagon carrying one or several
small containers.

2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

Wagons in which packages bearing labels conforming with model No. 1 43
are loaded shall bear a similar label on both sides of the wagon. .



38 United Nations - Treaty Series 1956

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

44 (1) Les mati~res de la classe Ia ne doivent pas etre charg~es en commun
dans le mime wagon:

a) avec les mches dtonantes instantanes du 10 d), les p6tards de chemin
de fer du 30, les amorces d~tonantes du 50, les objets des 100 et 110 de la
classe I b (marg. 61);

b) avec les allumettes du lob) et les bouchons fulminants du 160 de la classe
Ic (marg. 101);

c) avec les mati~res sujettes A l'inflammation spontan~e des 30 et 90 b) du marg.
201 ainsi qu'avec toutes les autres matires de la classe II (marg. 201),
lorsque leur emballage ext~rieur n'est pas constitu6 de recipients en metal;

d) avec les mati~res liquides inflammables des 10 et 20, ainsi qu'avec le nitro-
mthane du 30, l'ald~hyde ac~tique, l'ac~tone, les m~langes d'ac&one du 50
de la classe Ila (marg. 301);

e) avec des mati~res comburantes de la classe IIIc (marg. 371);
f) avec des matires radioactives de la classe IVb (marg. 451);
g) avec l'acide nitrique et les mdlanges sulfonitriques des 10 e) 2 et 10 f) 2 de la

classe V (marg. 501).

(2) L'acide picrique [70a)] ne doit pas 6tre charg6 en commun dans le
m~me wagon avec les mati~res v~n~neuses du 40 et les compos6s du plomb des
140a) et b) de la classe IVa (marg. 401), ni avec les accumulateurs 6lectriques
et les boues de plomb du lob) de la classe V (marg. 501).

(3) Les explosifs chlorates et perchlorat~s du 130 ne doivent pas non plus
&re charges en commun dans le meme wagon avec le soufre du 20 et le phosphore
rouge du 90 de la classe IIIb (marg. 331), les acides sulfuriques et les m~langes
renfermant de 'acide sulfurique [lOa) d), f) et g)], l'anhydride sulfurique
(70), 1'acide chloro-sulfonique (80) de la classe V (marg. 501).

45 Des lettres de voiture distinctes doivent 6tre 6tablies pour les envois qui ne
peuvent pas 6tre charges en commun dans le m~me wagon [art. 6, § 9, d), de
la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

46 L'acide picrique [70a)] sera tenu isol6 du plomb et des recipients en plomb
dans les halles aux marchandises.

47-59
CLASSE Ib. OBJETS CHARG2S EN MATILRES EXPLOSIBLES

1. ]NUMARATION DES OBJETS

60 (1) Parmi les objets vis~s par le titre de la classe Ib ne sont admis au trans-
port que ceux qui sont 6num6r6s au marg. 61, ceci sous r6serve des conditions
pr6vues aux marg. 60 (2) A 83. Its sont d~s lors des objets du RID.

Nota. Les emballages vides ayant renferm6 des objets de la classe Ib ne sont pas
soumis aux prescriptions du RID.
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E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(1) Substances of Class Ia must not be loaded together in the same wagon : 44

(a) with instantaneous detonating fuzes of Item I (d), railway fog signals of
Item 3, detonating fuzes of Item 5, articles of Items 10 and 11 of Class Ib
(marg. 61);

(b) with matches of Item 1 (b) and explosive corks of Item 16 of Class Ic (marg.
101);

(c) with substances liable to spontaneous combustion of Items 3 and 9 (b) of
marg. 201 as well as with all other substances of Class II (marg. 201) when
their outer packing does not consist of metal receptacles;

(d) with inflammable liquids of Items I and 2, as well as with nitromethane of
Item 3, acetaldehyde, acetone and acetone mixtures of Item 5 of Class IIIa
(marg. 301);

(e) with oxidising substances of Class IIc (marg. 371);
(f) with radioactive substances of Class IVb (marg. 451);
(g) with nitric acid and mixed nitrating acids of Item 1 (e) 2 and Item 1 (f) 2

of Class V (marg. 501).

(2) Picric acid [Item 7 (a)] must not be loaded together in the same wagon
with poisonous substances of Item 4 and lead compounds of Item 14 (a) and (b)
of Class IVa (marg. 401), nor with storage batteries and lead sludge of Item 1 (b)
of Class V (marg. 501).

(3) Similarly chlorate and perchlorate explosives of Item 13 must not be
loaded together in the same wagon with sulphur of Item 2 and red phosphorus
of Item 9 of Class IlIb (marg. 331), sulphuric acids and mixtures containing
sulphuric acid [Item 1 (a) to (d), (f) and (g)], sulphur trioxide (Item 7), and
chlorosulphonic acid (Item 8) of Class V (marg. 501).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 45
may not be loaded together in the same wagon [art. 6, para. 9 (d) of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

Picric acid [Item 7 (a)] shall be kept apart from lead or lead receptacles 46
in goods depots.

47-59
CLASS lb. ARTICLES FILLED WITH EXPLOSIVE SUBSTANCES

1. LIST OF ARTICLES

(1) Among the articles covered by the heading of Class Ib only those listed 60
in marg. 61 are to be accepted for carriage and then only under the conditions
set out in marg. 60 (2) to 83. They are consequently articles of RID.

Note. Empty packages which have contained articles of Class lb are not subject
to the regulations of RID.
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(2) Si les objets 6num~r~s sous 70, 100 ou 110 sont constitu6s ou charg6s
de matires explosibles 6numeries au marg. 21, ces mati~res doivent satisfaire
aux conditions de stabilit6 et de s~curit6 6tablies pour elles-m~mes dans l'Appen-
dice I.

61 10 Les m6ches non amorc~es:

a) les mches d combustion rapide (mches consistant en un boyau 6pais
Ame de poudre noire, ou Ame de fil impr~gn6 de poudre noire, ou
Ame de fils de coton nitr6);

b) les cordeaux ditonants sous forme de tubes mdtalliques parois minces
de faible section A fme remplie d'une mati~re explosible; voir aussi
Appendice I, marg. 1108;

c) les cordeaux ditonants souples, 6 enveloppe en textile ou en mati~re
plastique de faible section Ame remplie d'une matire explosible;
voir aussi Appendice I, marg. 1109;

d) les mkches ditonantes instantandes (cordeaux tiss6s de faible section a
ime remplie d'une mati~re explosible offrant plus de danger que la
penthrite).

Quant aux autres m~ches, voir a la classe I c, 30 (marg. 101).

20 Les amorces non d~tonantes (amorces qui ne produisent d'effet brisant ni
A 'aide de d~tonateurs, ni par d'autres moyens):

a) les capsules;
b) les douilles vides avec capsules, y compris les douilles vides de cartouches

dites a feu de bord avec capsules;
c) les dtoupilles, vis-amorces et autres amorces similaires renfermant une

faible charge (poudre noire ou autres explosifs), mises en action par
friction, par percussion ou par 1'61ectricit6;

d) les fusdes sans dispositif produisant un effet brisant (par ex. d~tonateur)
et sans charge de transmission.

,30 Les pdtards de chemin de fer.

40 Les cartouches pour armes A feu portatives [ l'exclusion de celles qui
comportent une charge d'6clatement (voir sous 110)]:
a) les cartouches de chasse;
b) les cartouches Flobert;
c) les cartouches J charge trarante;
d) les cartouches J charge incendiaire;
e) les autres cartouches j percussion centrale.
Nota. En dehors des cartouches de chasse A grains de plomb, ne sont considr&es

cornme objets du 40 que les cartouches dont le calibre ne d6passe pas 13,2 rmm.

50 Les amorces d~tonantes :

a) les ddtonateurs avec ou sans dispositif de retardement; les raccords a
retard pour cordeaux ddtonants;

b) les detonateurs munis d'amorces dilectriques avec ou sans dispositif de
retardement;



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

(2) If the articles listed under Items 7, 10 or 11 are composed of, or filled
with, explosive substances listed in marg. 21, those substances must satisfy
the stability and safety conditions laid down for them in Appendix I.

1. Fuzes, not primed: 61

(a) rapid combustion fuzes (fuzes consisting of a thick tube with a core of
black powder, or with a core of thread impregnated with black powder,
or with a core of nitrated cotton threads);

(b) detonating fuzes in the form of small section metal tubes with thin
walls and a core filled with explosive substance; see also Appendix I,
marg. 1108;

(c) flexible detonating fuzes wrapped in textile or in a plastic substance,
of small section, with a core filled with explosive substance; see also
Appendix I, marg. 1109;

(d) instantaneous detonating fuzes (small section woven fuzes with a core
filled with explosive substance more dangerous than penthrite).

For other fuzes, see Class Ic, Item 3 (marg. 101).

2. Non-detonating primers (primers which do not produce a disruptive
effect either with the aid of detonators or by other means)

(a) percussion caps;
(b) empty cartridge cases with percussion caps, including empty "feu de

bord" cartridge cases with percussion caps;
(c) quick-matches, screw-primers and other similar primers containing a

small charge (black powder or other explosives) set in action by friction,
percussion or electricity;

(d) fuzes without any device producing a disruptive effect (e.g. detonator)
and without transmission charge.

3. Railway fog signals.

4. Small arms cartridges [with the exception of those containing a bursting
charge (see under Item 11)]:

(a) sporting cartridges;
(b) Flobert cartridges;
(c) tracer cartridges;
(d) incendiary cartridges;
(e) other central percussion cartridges.

Note. Apart from sporting cartridges with lead pellets, only cartridges whose
calibre does not exceed 13.2 mm. are considered as articles of Item 4.

5. Detonating fuzes:

(a) detonators with or without a delayed action device; delayed action
connecting piece for detonating fuzes;

(b) electric detonators fitted with fuzes with or without a delayed action
device;
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c) les ditonateurs relids solidement h une mhche de poudre noire;
d) les ddtonateurs avec relais (dtonateurs combin6s avec une charge de

transmission compose d'un explosif comprim6); voir aussi Appendice
I, marg. 1110;

e) les fusies avec ddtonateur (fusdes-ditonateurs) avec ou sans charge de
transmission;

f) les bouchons allumeurs avec ou sans dispositif de retardement, avec ou
sans dispositif mcanique de mise feu et sans charge de transmission.

60 Les capsules de sondage, dites bombes de sondage (d~tonateurs avec ou sans
amorce, contenus dans des tubes en t6le).

70 Les objets avec charge propulsive, autres que ceux qui sont d6nomm6s sous
80; les objets avec charge d'dclatement; les objets avec charges propulsive
et d'iclatement, A condition qu'ils ne contiennent que des matires explosibles
de la classe I a, tous sans dispositif produisant un effet brisant (par ex.
d~tonateur). La charge de ces objets peut comporter une matire 6clairante
(voir aussi sous 80 et 110).
Nota. Les amorces non d~tonantes (20) sont admises dans ces objets.

80 Les objets chargis en matikres dclairantes ou destindes d la signalisation, avec
ou sans charge propulsive, avec ou sans charge d'expulsion et sans charge
d'6clatement, dont la mati&e propulsive ou 6clairante est comprim~e de
mani~re que les objets ne puissent faire explosion lorsqu'on y met le feu.

90 Les engins fumigknes renfermant des chlorates ou munis d'une charge
explosive ou d'une charge d'inflammation explosive.

Quant aux mati~res produisant des fumes pour des buts agricoles et
forestiers, voir h la classe I c, marg. 101, 270.

100 Les torpilles de forage renfermant une charge de dynamite ou d'explosifs
analogues la dynamite sans fusee et sans dispositif produisant un effet
brisant (par ex. d~tonateur), les engins d charge creuse destines aux buts
6conomiques, renfermant au plus 1 kg d'explosif immobilis6 dans l'enve-
loppe et d~pourvus de d~tonateur.

110 Les objets avec charge d'dclatement, les objets avec charges propulsive et
d'Xiclatement, tous munis d'un dispositif produisant un effet brisant (par ex.
d~tonateur), le tout bien garanti. Le poids de chaque objet ne doit pas
d~passer 25 kg.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

A. COLIS

1. CONDITIONS GUNARALES D'EMBALLAGE

62 (1) Les emballages seront ferm~s et 6tanches de mani~re h emp~cher toute
d6perdition du contenu. La garantie de la fermeture des colis a l'aide de bandes
ou de fils m~talliques tendus autour des colis est admise; elle est obligatoire
dans le cas des caisses comportant des couvercles h charni~res, quand ceux-ci
ne sont pas pourvus d'un dispositif efficace s'opposant a tout relfichement de la
fermeture.
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(c) detonators connected firmly to a black powder fuze;
(d) detonators with gaines (detonators combined with a transmission charge

composed of a compressed explosive); see also Appendix I, marg. 1110;

(e) fuzes with detonators (fused detonators) with or without transmission
charge;

(f) detonators with percussion cap ("bouchons allumeurs") with or without
a delayed action device, with or without a mechanical device for firing
and without a transmission charge.

6. Sounding caps (detonators with or without primers, contained in sheet-
metal tubes).

7. Articles with a propellent charge, other than those listed under Item 8;
articles with a bursting charge; articles with propellent and busting charges;
provided that they contain only explosive substances of Class Ia, all without
a device producing a disruptive effect (e.g. detonator). The charge in these
articles may comprise a tracer (see also under Items 8 and 11).

Note. Non-detonating primers (Item 2) are allowed in these articles.

8. Articles filled with substances intended for lighting or intended for signalling
with or without a propellent charge, with or without an ejection charge
and without a bursting charge, in which the propellent or tracer substance
is compressed in such a way that the articles cannot explode when ignited.

9. Smoke-producing devices containing chlorates or carrying an explosive
charge or an inflammable explosive charge.

For smoke producing substances for agricultural and forestry purposes
see Class Ic, marg. 101, Item 27.

10. Boring devices containing a charge of dynamite or of an explosive similar
to dynamite without fuzes and without any device producing a disruptive
effect (e.g. detonator), hollow-charge devices for commercial purposes,
containing not more than 1 kg of explosive secured within the casing and
without a detonator.

11. Articles with a bursting charge, articles with propellent and bursting charges,
fitted with a device producing a disruptive effect (e.g. detonator), the
whole well secured. The weight of each article must not exceed 25 kg.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Packages shall be so closed and tight as to prevent any loss of the con- 62
tents. The use of metal bands or wires fastened round to ensure the closure
of packages is allowed; they are compulsory when cases with hinged lids are
used, if these are not fitted with a device to obviate any loosening of the closures.
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(2) Les mati~res dont sont constitu~s les emballages et les fermetures ne
doivent pas 6tre attaqu~es par le contenu ni former avec celui-ci de combinaisons
nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties,
8tre solides et forts de mani~re exclure tout rel~chement en cours de route et
k r~pondre sfirement aux exigences normales du transport. Les objets seront
solidement assujettis dans leurs emballages, de m~me que les emballages in-
t~rieurs dans les emballages extrieurs.

(4) Les mati~res de remplissage formant tampon seront adapt6es aux
propri6ts du contenu.

2. tMBALLAGE D'OBJETS DE MEME ESPkCE

63 Les objets du 10 seront renferm~s :

a) des 10 a) et b) : dans des emballages en bois ou dans des tonneaux en carton
imperm6able. Un colis ne doit pas peser plus de 120 kg; toutefois, s'il s'agit
d'un tonneau en carton, le colis ne doit pas peser plus de 75 kg;

b) du 10 c): enroul6s en longueurs pouvant atteindre 250 m sur des rouleaux
en bois ou en carton. Les rouleaux seront plac6s dans des caisses en bois,
de mani~re qu'ils ne puissent entrer en contact ni entre eux ni avec les parois
des caisses. Une caisse ne doit pas renfermer plus de 1.000 m de cordeaux;

c) du 10 d): enroul6s en longueur pouvant atteindre 125 m sur des rouleaux
en bois ou en carton, qui seront emball6s dans une caisse en bois ferm6e
au moyen de vis et dont les parois auront au moins 18 mm d'6paisseur, de
manikre que les rouleaux ne puissent entrer en contact ni entre eux ni avec
les parois de la caisse. Une caisse ne doit pas renfermer plus de 1.000 m de
m~ches d6tonantes instantan6es.

64 (1) Les objets du 20 seront renferm~s:

a) du 20 a) : les capsules avec charge explosive d6couverte, au nombre de 500
au plus, et les capsules avec charge explosive couverte, au nombre de 5.000
au plus : dans des boites en t6le, des boites en carton ou des caissettes en
bois. Ces emballages seront places dans une caisse d'exp6dition en bois
ou en t6le;

b) du 20 b) : les douilles vides avec capsules pour armes a feu de tous calibres:
dans des emballages en bois ou en carton ou dans des sacs en textile. Les
douilles vides de cartouches dites feu de bord pour les floberts et les petits
calibres similaires, au nombre de 25.000 au plus, peuvent aussi 6tre emball6es
dans un sac, qui doit 6tre garanti dans une caisse d'exp6dition au moyen
de carton ondulk;

c) des 20 c) et d) : dans des boites en carton, en bois ou en t6le qui seront places
dans des emballages en bois ou en metal.

(2) Un colis renfermant des objets des 20 a), c) et d) ne doit pas peser plus
de 100 kg.
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(2) The materials of which the packages and their closures are made must
not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous com-
pounds therewith.

(3) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. Articles shall be firmly secured in their packages. Inner
packages shall also be firmly secured in outer packages.

(4) Cushioning materials shall be suited to the nature of the contents.

2. PACKING OF ARTICLES OF THE SAME KIND

Articles of Item I shall be enclosed : 63

(a) those of Item I (a) and (b) : in wooden packages or in impervious fibreboard
drums. A package must not weigh more than 120 kg; if, however, a
fibreboard drum is used, the package must not weigh more than 75 kg;

(b) those of Item 1 (c) : rolled in lengths of up to 250 m on reels made of wood or
cardboard which shall be placed in wooden cases in such a manner that
they cannot come into contact either with one another or with the sides
of the cases. A case must not contain more than 1,000 m of fuze;

(c) those of Item I (d) : rolled in lengths of up to 125 m on reels made of wood
or cardboard, which shall be placed in a wooden case, closed by means of
screws, and whose sides shall be at least 18 mm thick, in such a manner
that the rolls cannot come into contact either with one another or with the
sides of the case. A case must not contain more than 1,000 m of instantane-
ous detonating fuze.

(1) Articles of Item 2 shall be enclosed: 64

(a) those of Item 2 (a) : caps with an uncovered explosive charge, not more than
500 at a time and caps with a covered explosive charge, not more than
5,000 at a time: in sheet-metal boxes, cardboard boxes or small wooden
cases. These packages shall be placed in a packing case made of wood or
sheet metal;

(b) those of Item 2 (b) : empty cartridge cases with caps for firearms of all
calibres : in packages made of wood or cardboard or in textile sacks. Empty
"feu de bord" cartridge cases for Floberts and those of similar small calibres,
not more than 25,000 at a time, may also be packed in a sack which must
be secured in a packing case by means of corrugated cardboard;

(c) those of Item 2 (c) and (d) : in boxes made of cardboard, wood or sheet
metal which shall be placed in packages made of wood or metal.

(2) A package containing articles of Item 2 (a), (c) and (d) must not weigh
more than 100 kg.

Vol. 242-4
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65 (1) Les objets du 30 seront emball6s dans des caisses formes de planches
d'au moins 18 mm d'6paisseur, bouvet6es, assembl6es par des vis bois. Les
ptards seront assujettis, avec interposition de matires formant tampon, dans
les caisses de mani~re qu'ils ne puissent entrer en contact ni entre eux ni avec
les parois des caisses.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 50 kg.

66 (1) Les objets des 40 a), b) et e) seront places, sans jeu, dans des boites
en t6le, en bois ou en carton fermant bien; ces boites seront log6es, sans vides,
dans des caisses d'exp6dition en m6tal ou en bois.

(2) Les objets des 40 c) et d) seront plac6s, par 400 au plus, dans des boites
en t6le, en bois ou en carton; ces boites seront solidement emballkes dans des
caisses d'exp6dition en m&al ou en bois.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg.

67 (1) Les objets du 50 seront renferm6s :

a) du 50 a) : bien prot6g6s contre toute inflammation, par 100 au plus s'il s'agit
de d6tonateurs et par 50 au plus s'il s'agit de raccords, assujettis, avec inter-
position de mati~res formant tampon, dans des r6cipients en t6le ou en
carton imperm6able. Les r6cipients en t6le seront garnis intrieurement
d'une mati~re 61astique. Les couvercles seront fix6s tout autour au moyen
de bandes colkes. Les r6cipients seront, par 5 au plus s'il s'agit de d~tona-
teurs et par 10 au plus s'il s'agit de raccords, r6unis en un paquet ou plac6s
dans une boite en carton. Les paquets ou les boites seront emball6s dans une
caisse en bois ferm6e au moyen de vis, dont les parois auront au moins 18 mm
d'6paisseur, ou dans un emballage en t6le, qui, l'une comme l'autre, seront
assujettis, avec interposition de matibres formant tampon, dans une caisse
d'exp6dition dont les parois auront au moins 18 mm d'6paisseur, de mani~re
qu'il existe partout, entre la caisse en bois ou 1'emballage en t6le et la caisse
d'exp6dition, un espace de 3 cm au moins bourr6 de mati~res de remplissage;

b) du 50 b) : r6unis par 100 au plus dans des paquets of' les d6tonateurs seront
plac6s alternativement l'un et i 'autre bout du paquet. 10 au plus de ces
paquets seront li6s en un paquet collecteur. 5 au plus de ces paquets collec-
teurs seront assujettis, avec interposition de mati6res formant tampon,
dans une caisse d'exp6dition en bois dont les parois auront au moins 18
mm d'6paisseur, ou dans un emballage en t6le, de mani~re qu'il existe
partout, entre les paquets collecteurs et la caisse d'exp6dition ou 'emballage
en t6le, un espace de 3 cm au moins bourr6 de matires de remplissage;

c) du 50 c): les m&hes munies de d~tonateurs, enroul6es en anneaux; 10
anneaux au plus seront r6unis en un rouleau qui sera emballk dans du papier.
10 rouleaux au plus seront assujettis, avec interposition de matibres formant
tampon, dans une caissette en bois ferm6e au moyen de vis et dont les parois
auront au moins 12 mm d'6paisseur. Les caissettes seront assujetties, avec
interposition de mati~res formant tampon, par 10 au plus, dans une caisse
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(1) Articles of Item 3 shall be packed in cases made of boards at least 65
18 mm thick, tongued and grooved and assembled by means of wood screws.
Fog signals shall be secured by cushioning materials in cases in such a manner
that they cannot come into contact either with one another or with the sides of
the case.

(2) A package must not weigh more than 50 kg.

(I) Articles of Item 4 (a), (b) and (e) shall be packed tightly in firmly 66
closed boxes made of sheet metal, wood or cardboard; these boxes shall be
housed, without leaving any empty spaces, in packing cases made of metal or
wood.

(2) Articles of Item 4 (c) and (d) shall be placed, not more than 400 at
a time, in boxes made of sheet metal, wood or cardboard; these boxes shall
be packed securely in packing cases made of metal or wood.

(3) A package must not weigh more than 100 kg.

(1) Articles of Item 5 shall be enclosed : 67

(a) those of Item 5 (a) : not more than 100 at a time in the case of detonators
and not more than 50 at a time in the case of connecting pieces, well protected
against ignition and secured by cushioning materials, in receptacles made
of sheet metal or impervious cardboard. Sheet-metal receptacles shall be
lined with a resilient substance. The lids shall be secured all round by
gummed strips. The receptacles shall, not more than 5 at a time in the
case of detonators, and not more than 10 at a time in the case of connecting
pieces, be enclosed in a packet or placed in a cardboard box. The packets
or boxes shall be packed in a wooden case closed by means of screws, whose
sides shall be at least 18 mm thick, or in a sheet metal package either of which
shall be secured by cushioning materials in a packing case whose sides shall
be at least 18 mm thick, in such a manner that there is a space of 3 cm at
least filled with cushioning materials at all points between the wooden case
or the sheet metal package and the packing case;

(b) those of Item 5 (b) : up to 100 in packets where the detonators shall be
placed alternately at each end of the packet. Not more than 10 at a time
of these packets shall be tied together to form a larger packet. Not more
than 5 at a time of these larger packets shall be secured by cushioning
materials in a wooden packing case whose sides shall be at least 18 mm thick,
or in a sheet-metal package, in such a manner that there is a space of 3 cm
at least filled with cushioning materials at all points between the larger
packets and the packing case or the sheet-metal package;

(c) those of Item 5 (c) : fuzes fitted with detonators, coiled up; not more than
10 coils at a time shall be made into a roll which shall be wrapped in paper.
Not more than 10 rolls at a time shall be secured by cushioning materials
in a small wooden case closed by means of screws and whose sides shall be
at least 12 mm thick. The small cases shall be secured, not more than 10
at a time, by means of cushioning materials, in a packing case whose sides
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d'exp6dition dont les parois auront au moins 18 mm d'6paisseur, de maniere
qu'il existe partout, entre les caissettes et la caisse d'exp6dition, un espace
de 3 cm au moins bourr6 de matieres de remplissage;

d) du 50 d) : par 100 detonateurs au plus, dans des caisses en bois dont les
parois auront au moins 18 mm d'6paisseur, de maniere qu'ils soient espac6s
d'au moins 1 cm les uns des autres, ainsi que des parois de la caisse. Celles-ci
seront assembl6es h dent, le fond et le couvercle fix6s au moyen de vis. Si la
caisse est rev&tue int6rieurement de t6le de zinc ou d'aluminium, une 6pais-
seur de paroi de 16 mm est suffisante. Cette caisse sera assujettie, avec
interposition de matieres formant tampon, dans une caisse d'exp6dition dont
les parois auront au moins 18 mm d'6paisseur, de maniere qu'il existe
partout, entre elle et la caisse d'exp6dition un espace de 3 cm au moins
bourr6 de matieres de remplissage. Ou

par 5 detonateurs au plus dans des boites en t6le. Ils y seront plac6s dans
des grilles en bois ou dans des pices de bois perfor6es. Le couvercle sera
fix6 tout autour au moyen de bandes coll6es. 20 boites en t6le au plus seront
plac6es dans une caisse d'exp6dition dont les parois auront au moins 18 mm
d'6paisseur;

e) du 50 e) : par 25 au plus, dans des caisses en bois dont les parois auront au
moins 18 mm d'6paisseur. Dans les caisses, les objets seront assujettis
l'aide d'un dispositif en bois, de maniere qu'ils soient espac6s d'au moains
2 cm les uns des autres, ainsi que des parois de la caisse. Les parois de la
caisse seront assembl6es dent, le fond et le couvercle fix6s au moyen de
vis. 5 caisses au plus seront assujetties, avec interposition de matieres for-
mant tampon, dans une caisse d'exp6dition dont les parois auront au moins
18 mm d'6paisseur, de maniere qu'il existe partout, entre les caisses et la
caisse d'exp6dition, un espace de 3 cm au moins bourr6 de matieres de rem-
plissage;

f) du 50 f) : par 50 au plus dans des caisses en bois ou dans des caisses metal-
liques; dans ces caisses, chaque partie detonante du bouchon allumeur sera
dispos6e dans un logement d'un tasseau en bois, la distance entre deux
detonateurs voisins, ainsi que la distance entre les detonateurs des bouchons
extremes et la paroi de la caisse 6tant de 2 cm au moins; la fermeture du
couvercle de la caisse assurera une immobilisation complete de l'ensemble;
3 caisses au plus seront plac6es sans vide, dans une caisse d'exp6dition en
bois dont les parois auront au moins 18 mm d'6paisseur; ou

dans des boites en bois ou en metal; dans ces boltes, chaque bouchon
allumeur sera maintenu par un cadre, la distance entre deux bouchons
allumeurs, ainsi que la distance entre un bouchon allumeur et la paroi de la
boite en bois ou en metal 6tant de 2 cm au moins, et de fagon que l'immobilisa-
tion de l'ensemble soit garantie; ces boites seront plac6es darts une caisse
d'expedition dont les parois auront au moins 18 mm d'epaisseur, de fagon
qu'il existe partout, entre les boites ainsi qu'entre les boites et la caisse
d'expedition, un espace de 3 cm au moins bourr6 de matieres de remplissage;
un colis ne doit pas renfermer plus de 150 bouchons allumeurs.
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shall be at least 18 mm thick in such a manner that there is a space of 3 cm
at least filled with cushioning materials at all points between the small cases
and the packing case;

(d) those of Item 5 (d) : not more than 100 detonators at a time in wooden cases
whose sides shall be at least 18 mm thick, in such a manner that they are
spaced from one another and from the sides of the case by at least 1 cm.
The cases shall be mortised, the bottoms and the lids being fixed on by
means of screws. If the case is lined with zinc sheet or aluminium sheet
a thickness of side of 16 mm is sufficient. This case shall be secured by
cushioning materials in a packing case whose sides shall be at least 18 mm
thick, in such a manner that there is a space of 3 cm at least of cushioning
material at all points between it and the packing case. Or

not more than 5 detonators at a time in sheet metal boxes, the detonators
being placed in slatted wooden frames or in perforated pieces of wood.
The lid shall be secured all round by gummed strips. Not more than 20
sheet metal boxes at a time shall be placed in a packing case whose sides
shall be at least 18 mm thick;

(e) those of Item 5 (e) : not more than 25 at a time in wooden cases whose sides
shall be at least 18 mm thick. The articles shall be secured within the cases
by means of a wooden structure in such a manner that they shall be spaced
by 2 cm at least from one another and from the sides of the case. The
sides of the case shall be mortised and the bottom and the lid fixed on by
means of screws. Not more than 5 cases at a time shall be secured by cush-
ioning materials in a packing case whose sides shall be at least 18 mm thick,
in such a manner that there is a space of 3 cm at least filled with cushioning
materials at all points between the cases and the packing case;

(f) those of Item 5 (f) : not more than 50 at a time in wooden cases or in metal
cases; in these cases each detonating part of the "bouchon allumeur"
shall be so arranged on a slotted wooden support that the distance between
two adjacent detonators, as well as the distance between the end detonators
and the sides of the case, shall be at least 2 cm; closing the lid of the case
shall ensure complete immobility of the whole; not more than 3 cases at a
time, shall be placed, without leaving any empty spaces, in a wooden packing
case whose sides shall be at least 18 mm thick; or

in boxes made of wood or metal; in these boxes each "bouchon allumeur"
shall be supported in a framework, the distance between two "bouchons
allumeurs", as well as the distance between a "bouchon allumeur" and the
side of the box made of wood or metal being at least 2 cm, and in such a
manner as to ensure complete immobility of the whole; these boxes shall be
secured by cushioning materials in a packing case whose sides shall be at
least 18 mm thick, in such a manner that there is a space of 3 cm at least
filled with cushioning materials at all points between the boxes as well as
between the boxes and the packing case; a package must not contain more
than 150 "bouchons allumeurs".
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(2) Le couvercle de la caisse d'exp~dition sera ferm6 au moyen de vis ou de
charnires et de fers rabattus.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg; les colis qui p~sent plus de
25 kg seront pourvus de poign~es ou de tasseaux.

(4) Chaque colis renfermant des objets du 50 sera pourvu d'une fermeture
assur~e soit au moyen de plombs ou de cachets (empreinte ou marque) appliques
A deux t~tes de vis aux extr~mit~s du grand axe du couvercle ou des fers rabattus,
soit au moyen d'une bande portant la marque de fabrique et collie sur le couver-
cle et sur deux parois oppos~es de la caisse.

68 (1) Les objets du 60 seront enroul6s isol~ment dans du papier et places
dans des emballages en carton ondul6. Ils seront emball~s, par 25 au plus, dans
des boites en carton ou en t6le. Les couvercles seront fixes tout autour au moyen
de bandes collies. 20 boites au plus seront plac6es dans une caisse d'exp~dition
en bois. Les caisses qui p~sent plus de 25 kg seront pourvues de poign~es ou de
tasseaux.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 50 kg.

69 (1) Les objets du 70 seront emballks dans des caisses en bois, ferm~es au
moyen de vis ou de charni~res et de fers rabattus et dont les parois auront au
moins 16 mm d'6paisseur, ou dans des r6cipients en m6tal ou en mati~re plastique
appropri6e d'une r6sistance 6quivalente. Les objets pesant plus de 20 kg pourront
6tre 6galement exp~di~s dans des harasses ou sans emballage.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg lorsqu'il contient des objets
dont le poids de chacun ne d6passe pas 1 kg. Les caisses qui pbsent plus de 25 kg
seront pourvues de poign6es ou de tasseaux.

70 (1) Les objets du 80 seront emballks dans des caisses en bois ou dans des
tonneaux en carton imperm6abilis6, ou dans des r6cipients appropri6s en acier
ou autre m6tal ou en matire plastique d'une r6sistance 6quivalente. La tate
d'allumage sera prot6g6e de mani~re A empcher tout 6pandage de la charge
hors de l'objet.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg; toutefois, s'il s'agit d'un
tonneau en carton, le colis ne devra pas peser plus de 75 kg. Les caisses qui
p~sent plus de 25 kg seront pourvues de poign6es ou de tasseaux.

71 Les objets du 90 seront renferm6s dans des emballages en bois, qui, s'ils
pbsent plus de 25 kg, seront munis de poign6es ou de tasseaux. Un colis ne doit
pas peser plus de 75 kg.

72 Les objets du 100 seront emball6s dans des caisses en bois qui seront pour-
vues de poign6es ou de tasseaux si la caisse pbse plus de 25 kg.

73 Les objets du 110 seront emball6s :
a) les objets d'un diam~tre inf6rieur 13,2 mm, par 25 au plus, sans jeu, dans

des boites en carton fermant bien ou dans des r6cipients en mati~re plastique
appropri6e d'une r6sistance 6quivalente; ces boites ou r6cipients seront
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(2) The lid of the packing case shall be closed by means of screws or by
hinges and folding bars.

(3) A package must not weigh more than 75 kg; packages weighing more
than 25 kg shall be fitted with handles or lugs.

(4) Each package containing articles of Item 5 shall be provided with a
closure ensured either by lead or by seals (stamp or mark) applied to two
screwheads at the ends of the major axis of the lid or to the ends of the folding
bars, or by a strip bearing the trade mark and gummed on the lid and on two
opposite sides of the case.

(1) Articles of Item 6 shall be wrapped separately in paper and placed 68
in corrugated cardboard packages. They shall be packed, not more than 25
at a time, in boxes made of cardboard or sheet metal. The lids shall be secured
all round by gummed strips. Not more than 20 boxes at a time shall be placed
in a wooden packing case. Cases weighing more than 25 kg shall be fitted with
handles or lugs.

(2) A package must not weigh more than 50 kg.

(1) Articles of Item 7 shall be packed in wooden cases, closed by means 69
of screws or by hinges and folding bars and whose sides shall be at least 16 mm
thick, or in receptacles made of metal or of a suitable plastic substance of equal
strength. Articles weighing more than 20 kg may also be forwarded in crates
or without packing.

(2) A package must not weigh more than 100 kg when it contains articles
each of which weighs not more than 1 kg. Cases weighing more than 25 kg
shall be fitted with handles or lugs.

(1) Articles of Item 8 shall be packed in wooden cases or in waterproofed 70
fibreboard drums, or in suitable receptacles made of steel or other metal or of a
plastic substance of equal strength. The ignition head shall be protected in
such a manner as to prevent any scattering of the charge from the article.

(2) A package must not weigh more than 100 kg; if, however, a fibreboard
drum is used the package must not weigh more than 75 kg. Cases weighing
more than 25 kg shall be fitted with handles or lugs.

Articles of Item 9 shall be enclosed in wooden packages, which, if they 71
weigh more than 25 kg, shall be fitted with handles or lugs. A package must
not weigh more than 75 kg.

Articles of Item 10 shall be packed in wooden cases which, if they weigh 72
more than 25 kg, shall be fitted with handles or lugs.

Articles of Item 11 shall be packed : 73
(a) Articles less than 13"2 mm in diameter, not more than 25 at a time, packed

tightly, in tightly closing cardboard boxes, or in receptacles made of a
suitable plastic substance of equal strength; these boxes or receptacles
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places, sans vides, dans une caisse en bois dont les parois auront au moins
18 mm d'6paisseur et qui pourra 6tre garnie int~rieurement d'un revte-
ment en zinc, en fer-blanc, en aluminium ou en mati~re plastique appropri~e
ou matire similaire, d'une resistance 6quivalente.

Un colis ne doit pas peser plus de 60 kg. Les colis pesant plus de 25 kg
seront pourvus de poign~es ou de tasseaux;

b) les objets d'un diam~tre de 13,2 mm jusqu'a 57 mm :
10 isol~ment dans un tube en carton ou en mati~re plastique appropri~e,

fort, bien adapt6 et fermant bien aux deux extr~mit~s; ou isol~ment dans
un tube en carton ou en mati~re plastique approprie, fort, bien adaptS,
ferm6 a une extr~mit6 et ouvert l'autre; ou isol~ment dans un tube en
carton ou en matire plastique approprie, ouvert aux deux extr~mit~s,
mais portant int~rieurement un ressaut capable d'immobiliser l'objet.

Emball~s de la sorte, les objets d'un diamtre de 13,2 jusqu'A 21 mm
raison de 300 au plus, d'un diam~tre de plus de 21 jusqu'A 37 mm
raison de 60 au plus, et d'un diam~tre de plus de 37 jusqu' 57 mm
raison de 25 au plus, seront places par couches dans une caisse en bois
dont les parois auront au moins 18 mm d'6paisseur et qui sera garnie
int~rieurement d'un rev~tement en t6le de zinc, en fer-blanc ou en t6e
d'aluminium.

Pour les objets emball~s dans des tubes ouverts aux deux extr~mit~s
ou A une extremit6, la caisse d'exp~dition sera garnie int~rieurement, du
c6t6 des extr~mit~s ouvertes des tubes, d'une plaque en feutre de 7 mm
au moins d'6paisseur, d'une feuille en carton ondulk double-face ou de
mati~re similaire.

Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg. Les colis pesant plus de 25 kg
seront munis de poign~es ou de tasseaux;

20 les objets d'un diamtre de 20 mm, raison de 10 au plus, peuvent aussi
8tre emball~s dans une boite en carton approprie, solide, paraffin~e,
munie d'un fond trou6 et de parois de separation en carton paraffin6.
Les boites seront ferm~es par un rabat coll6.

30 boites au plus seront plac~es sans jeu dans une caisse en bois dont les
parois auront au moins 18 mm d'6paisseur et qui sera garnie int~rieure-
ment d'un rev~tement en tW1e de zinc, en fer-blanc ou en t6e d'aluminium.

Un cols ne doit pas peser plus de 100 kg. Les colis pesant plus de 25 kg
seront pourvus de poign~es ou de tasseaux;

c) les autres objets du 110: d'apr6s les prescriptions du marg. 69 (1). Un
colis ne doit pas peser plus de 100 kg. Les colis pesant plus de 25 kg
seront pourvus de poignbes ou de tasseaux.
Nota. Pour les objets contenant tant des charges propulsives que des charges d'6clate-

ment, le diamitre doit etre rapportA A la partie cylindrique des objets contenant la charge
d'6elatement.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

74 Les objets d~nomm~s sous un chiffre du marg. 61 ne peuvent 6tre r~unis
dans un m~me colis ni avec des objets d'une esp6ce diff6rente du m~me chiffre,
ni avec des objets d'un autre chiffre de ce marginal, ni avec des matibres ou
objets appartenant A d'autres classes, ni avec d'autres marchandises.
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shall be placed, without leaving any empty spaces, in a wooden case whose
sides shall be at least 18 mm thick; this case may be lined with zinc sheet,
tin-plate, or aluminium sheet or a suitable plastic or similar substance of
equal strength.

A package must not weigh more than 60 kg. Packages weighing more
than 25 kg shall be fitted with handles or lugs;

(b) articles from 13.2 mm up to 57 mm in diameter:
1. separately in a tube made of cardboard or of a suitable plastic substance,

strong, well fitting and closing tightly at both ends; or separately in a
tube made of cardboard or of a suitable plastic substance, strong, well
fitting, closed at one end and open at the other; or separately in a tube
made of cardboard or of a suitable plastic substance, open at both ends
but with an inner projection to prevent the article from moving.

Packed in this manner, not more than 300 articles at a time from
13.2 up to 21 mm in diameter, not more than 60 at a time over 21 up
to 37 mm in diameter and not more than 25 at a time over 37 up to 57 mm
in diameter, shall be placed in layers in a wooden case whose sides shall
be at least 18 mm thick and which shall be lined with zinc sheet, tin-plate
or aluminium sheet.

In the case of articles packed in tubes open at both ends or at one
end, the packing case shall be lined on the sides at the open ends of the
tubes with a felt pad at least 7 mm thick, a sheet of double corrugated
cardboard or similar substance.

A package must not weigh more than 100 kg. Packages weighing
more than 25 kg shall be fitted with handles or lugs;

2. articles of 20 mm in diameter, not more than 10 at a time, may also be
packed in a suitable cardboard box, strong, coated with paraffin wax,
fitted with a perforated bottom and with partitions made of cardboard
coated with paraffin wax. The boxes shall be closed by a gummed flap.

Not more than 30 boxes at a time shall be tightly packed in a wooden
case whose sides shall be at least 18 mm thick and which shall be lined
with zinc sheet, tin-plate or aluminium sheet.

A package must not weigh more than 100 kg. Packages weighing
more than 25 kg shall be fitted with handles or lugs;

(c) other articles of Item 11 : in accordance with the regulations of marg. 69 (1).
A package must not weigh more than 100 kg. Packages weighing more
than 25 kg shall be fitted with handles or lugs.
Note. For articles containing both propellent and bursting charges the diameter

referred to must be that of the cylindrical portion of the articles containing the bursting
charge.

3. MIXED PACKING
Articles listed under an item of marg. 61 may not be included in the same 74

package either with articles of a different kind under the same item, or with
articles under another item of this marginal, or with substances or articles
belonging to other classes, or with other goods.
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Peuvent cependant 6tre r~unis dans un meme colis:

a) les objets du 10 entre eux, savoir:

ceux des 10 a) et b), dans l'emballage conforme au marg. 63.

Lorsque des objets du 10 c) sont r6unis dans un m~me colis avec des objets
des 10 a) ou b) ou des deux, ceux du 10 c) doivent 6tre embalks comme colis
conform~ment aux prescriptions qui leur sont propres et 1'emballage d'exp6-
dition doit 8tre celui qui est prescrit pour les objets des 10 a) ou b). Un
colis ne doit pas peser plus de 120 kg;

b) les objets du 20 a) avec ceux du 20 b), pourvu que les uns et les autres soient
contenus dans des emballages int~rieurs form~s de boites plac~es dans des
caisses en bois. Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg;

c) les objets du 40, entre eux, compte tenu des prescriptions concemant 1'em-
ballage int~rieur, dans un emballage d'exp~dition en bois. Un colis ne doit
pas peser plus de 100 kg;

d) les objets du 70 avec ceux qui appartiennent aux 50 a), d), e) et f), la condi-
tion que l'emballage de ces derniers emp~che la transmission d'une d~tona-
tion 6ventuelle sur les objets du 70. Dans un colis, le nombre des objets des
50 a), d), e) et f) doit coincider avec celui des objets du 70. Un colis ne doit
pas peser plus de 100 kg.

4. INSCRIPTIONS ET ETIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V).

75 Les colis renfermant des objets de la classe I b seront munis d'6tiquettes
conformes au module No 1.

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

76 (1) Les objets des 30, 50 et 70 ne sont admis en grande vitesse qu'en wagons
complets. Les objets des 100 et 110 sont exclus du transport en grande vitesse;
ils ne sont admis en petite vitesse qu'en wagons complets.

(2) Les objets des 40 a) et b) peuvent 6tre exp6di~s 6galement en colis
express; dans ce cas, un colis ne doit pas peser plus de 40 kg.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

77 (1) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre
conforme A l'une des denominations imprimges en caract'res italiques au marg.
61; elle doit 6tre soulignie en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre
de l'numeration, compldti, le cas ichiant, par la lettre, et du sigle ((RID # [par
ex. Ib, 20a), RID].

(2) L'exp~diteur doit certifier dans la lettre de voiture: ( La nature de la
marchandise et remballage sont conformes aux prescriptions du RID ),
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The following may, however, be included in the same package:

(a) articles of Item I with one another, namely:

those of Item 1 (a) and (b) packed in accordance with marg. 63.

When articles of Item 1 (c) are included in the same package with articles
of Item 1 (a) or (b), or both, those of Item 1 (c) must be packed in accordance
with the regulations laid down for them and the packing case must be that
prescribed for articles of Item I (a) or (b). A package must not weigh more
than 120 kg;

(b) articles of Item 2 (a) with those of Item 2 (b) provided that both are contained
in inner packages consisting of boxes placed in wooden cases. A package
must not weigh more than 100 kg;

(c) articles of Item 4 with one another, taking into account the regulations for
inner packing, in a wooden packing case. A package must not weigh more
than 100 kg;

(d) articles of Item 7 with those belonging to Item 5 (a), (d), (e) and (f), on
condition that the packing of the latter prevents the transmission of possible
explosion to articles of Item 7. In a package the number of articles of
Item 5 (a), (d), (e) and (f) must be the same as that of the articles of Item 7.
A package must not weigh more than 100 kg.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

Packages containing articles of Class Ib shall bear a label conforming with 75
model No. 1.

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

(1) Articles of Items 3, 5 and 7 when sent by grande vitesse are only to 76
be accepted in full truck loads. Articles of Items 10 and 11 are not to be
accepted by grande vitesse; they are to be accepted by petite vitesse only in full
truck loads.

(2) Articles of Item 4 (a) and (b) may also be forwarded as express parcels;
in such cases a package must not weigh more than 40 kg.

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 77
to one of the names printed in italics in marg. 61; it must be underlined in red
and followed by particulars of the class, the item number, adding the letter where
given, and the initials RID [e.g. 1b, Item 2 (a), RID].

(2) The consignor must certify in the consignment note: "The nature of
the goods, and the packing, are in conformity with the regulations of RID".



56 United Nations - Treaty Series 1956

D. MATERIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis

78 (1) Les objets de la classe Ib seront charges dans des wagons couverts.

(2) Les objets du 70 sans emballage seront placgs dans les wagons de faqon
qu'ils ne puissent pas se dgplacer.

(3) Ne doivent 8tre employgs pour les objets des 100 et 110 que des wagons
couverts pourvus d'appareils de choc et de traction A ressorts, a toiture solide
et sore, ne prgsentant pas de fissures, munis de portes et de volets (vantaux)
fermant bien et dgpourvus, si possible, d'appareils de freinage. En cas d'utilisa-
tion de wagons pourvus d'appareils de freinage, ceux-ci seront mis en 6tat de ne
pas pouvoir 8tre actionn~s. On doit 6viter qu'il subsiste, en saillie, A l'intgrieur
des wagons des objets en fer qui ne seraient pas des 61ments constructifs du
wagon. Les portes et les volets (vantaux) des wagons doivent toujours 8tre tenus
ferm~s.

(4) Pour 'utilisation des wagons munis d'installations 6lectriques, voir
Appendice IV.

(5) Les colis renfermant des objets des 100 et 110 seront arrim6s dans les
wagons de mani~re qu'ils soient garantis contre tout frottement, cahot, heurt,
renversement et chute.

b. Pour les petits containers

79 (1) Les colis renfermant des objets ranges dans la pr~sente classe peuvent
6tre transport6s en petits containers.

(2) Les interdictions de chargement en commun pr6vues au marg. 81
devront 6tre respect6es h 1'int6rieur d'un petit container ainsi que dans le
wagon transportant un ou plusieurs petits containers.

2. INSCRIPTIONS ET iATIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V).

80 Les wagons dans lesquels sont charges des colis renfermant des objets de
la classe I b porteront sur leurs deux c6t~s une 6tiquette conforme au module
NO 1.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

81 (1) Les m&ches dttonantes instantan~es [10 d)], les p6tards de chemin de
fer (30), les amorces d~tonantes (50) et les objets des 100 et 110 ne doivent pas
6tre charges en commun dans le meme wagon:

a) avec des matires explosibles de la classe Ia (marg. 21);
b) avec les objets du 60 de la classe Ib (marg. 61);
c) avec les mati~res liquides inflammables de la classe Ilia (marg. 301).
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D. TRANSPORT EQUIPMENT

I. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages

(1) Articles of Class lb shall be loaded in covered wagons. 78

(2) Unpacked articles of Item 7 shall be placed in the wagons in such a
manner that they cannot shift.

(3) Only wagons fitted with spring buffers and spring draw-gear, with
solid and secure roofing, without cracks, fitted with tight closing doors and
ventilator shutters and, if possible, without braking apparatus may be used for
articles of Items 10 and 11. When wagons fitted with braking apparatus are
used the brakes must be so adjusted that they cannot be applied. No iron
objects in the interior of the wagon other than those forming part of the con-
struction of the wagon should be allowed to protrude. The doors and ventilator
shutters must be kept shut.

(4) As regards the use of electrically fitted wagons see Appendix IV.

(5) Packages containing articles of Items 10 and 11 shall be so stowed in the
wagons as to guarantee them against any chafing, jolting, bumping, overturning
or fall.

b. For small containers

(1) Packages containing articles set out in the present class may be carried 79
in small containers.

(2) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 81 must be
applied within small containers as well as in the wagon carrying one or several
small containers.

2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

Wagons in which packages containing articles of Class Ib are loaded shall 80

bear a label conforming with model No. I on both sides of the wagon.

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(1) Instantaneous detonating fuzes [Item 1 (d)], railway fog signals (Item 81
3), detonating fuzes (Item 5) and articles of Items 10 and II must not be loaded
together in the same wagon:

(a) with explosive substances of Class Ia (marg. 21);
(b) with articles of Item 6 of Class Ib (marg. 61);
(c) with inflammable liquids of Class IIIa (marg. 301),
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(2) Ne doivent pas non plus &re charg6s en commun dans le m6me wagon:

a) les mches d~tonantes instantan~es [10 d)], les p&ards de chemin de fer (30)
et les amorces d~tonantes (50) avec les objets des 7o, 80 et 11o de la classe
Ib (marg. 61);

b) les objets du 100 avec les objets des 30, 50, 70, 8oet 110 de la classe Ib (marg. 61);

c) les objets du 110 avec les objets des 30, 50, 70, 80 et 100 de la classe Ib (marg. 61).

(3) Les objets de la classe Ib ne doivent pas &tre charges en commun dans
le m~me wagon:

a) avec les matires sujettes l'inflammation spontan6e des 30 et 90b) du marg.
201 ainsi qu'avec toutes les autres matires de la classe II, lorsque leur
emballage extrieur n'est pas constitu6 de r6cipients en mtal;

b) avec les mati&es comburantes de la classe IIc (marg. 371);
c) avec les matibres radioactives de la classe IVb (marg. 451);
d) avec 'acide nitrique et les m61anges sulfonitriques des 10 e) 2 et 10 f) 2 de la

classe V (marg. 501).

82 Des lettres de voiture distinctes doivent 6tre tablies pour les envois qui
ne peuvent pas &re charg6s en commun dans le m~me wagon [art. 6, § 9, d),
de la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

83 Pas de prescriptions.

84-99
CLASSE Ic. INFLAMMATEURS, PIPECES D'ARTIFICE

ET MARCHANDISES SIMILAIRES

1. ]NUM.RATION DES MARCHANDISES

100 (1) Parmi les objets et mati~res vis~s par le titre de la classe Ic ne sont admis
au transport que ceux qui sont 6numrs au marg. 101, ceci sous reserve des
conditions pr~vues aux marg. 100 (2) A 120. Ils sont d~s lors des objets du RID.

Nota. Les emballages vides ayant renferm6 des objets de la classe Ic ne sont pas
soumis aux prescriptions du RID.

(2) Quant A leur substance, les objets admis doivent remplir les conditions
suivantes :

a) La charge explosive sera constitute, am~nag~e et r6partie de mani6re que ni
la friction, ni les trepidations, nile choc, ni l'inflammation des objets em-
baliks ne puissent provoquer une explosion de tout le contenu du colis.

b) Le phosphore blanc ou jaune ne doit &tre employ6 que dans les objets des
20 et 20" (marg. 101).
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(2) In addition the following must not be loaded together in the same
wagon :

(a) instantaneous detonating fuzes [Item 1 (d)], railway fog signals (Item 3),
and detonating fuzes (Item 5) with articles of Items 7, 8 and 11 of Class Ib
(marg. 61);

(b) articles of Item 10 with articles of Items 3, 5, 7, 8 and 11 of Class Ib
(marg. 61);

(c) articles of Item 11 with articles of Items 3, 5, 7, 8 and 10 of Class Ib
(marg. 61).

(3) Articles of Class Ib must not be loaded together in the same wagon:

(a) with substances liable to spontaneous combustion of Items 3 and 9 (b)
of marg. 201, nor with any other substances of Class II when their outer
packing does not consist of metal receptacles;

(b) with oxidising substances of Class IIIc (marg. 371);
(c) with radioactive substances of Class IVb (marg. 451);
(d) with nitric acid and mixed nitrating acids of Items I (e) 2 and 1 (f) 2 of

Class V (marg. 501).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 82
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9 (d) of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

No regulations. 83

84-99

CLASS Ic. IGNITERS, FIREWORKS AND SIMILAR GOODS

1. LIST OF GOODS

(1) Among the articles and substances covered by the heading of Class Ic 100
only those listed in marg. 101 are to be accepted for carriage and then only
under the conditions set out in marg. 100 (2) to 120. They are consequently
articles of RID.

Note. Empty packages which have contained articles of Class Ic are not subject
to the regulations of RID.

(2) As regards their make-up, articles to be accepted must fulfil the follow-
ing conditions :

(a) The explosive charge shall be constituted, arranged and distributed in such
a manner that neither friction, jarring, shock nor ignition of the packed
articles can lead to an explosion of the whole contents of the package.

(b) White or yellow phosphorus must not be used except in articles of Items 2
and 20 (marg. 101).
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c) La composition d6tonante des pi&es d'artifice (marg. 101, 210 240) et les
compositions fumig~nes des mati~res utilis~es pour la lutte contre les para-
sites (marg. 101, 270) ne doivent pas contenir de chlorate.

d) La charge explosive doit satisfaire la condition de stabilit6 du marg. 1111
de l'Appendice I.

A. INFLAMMATEURS:

101 10 a) Les allumettes de sfiretd (A base de chlorate de potassium et de soufre);
b) les allumettes h base de chlorate de potassium et de sesquisulfure de

phosphore, ainsi que les inflammateurs d friction.

20 Les bandes d'amorces pour lampes de sfiret6 et les bandes d'amorces paraf-
findes pour lampes de sfiret6. 1.000 amorces ne doivent renfermer que 7,5 g
au plus d'explosif.

Quant aux rubans d'amorces, voir sous 150.
30 Les m~ches a poudre noire dites mhches d combustion lente (mches consistant

en un cordeau mince et 6tanche avec une Ame de poudre noire de faible
section).

Quant aux autres m~ches, voir A la classe I b, 10 (marg. 61).
40 Le fil pyroxyld (fils de coton nitrd). Voir aussi Appendice I, marg. 1101.

50 Les lances d'allumage (tubes en papier ou en carton renfermant une petite

quantit6 de composition fusante de mati~res oxyg~n~es et de mati~res
organiques, additionn~s ou non de composes nitr~s aromatiques) et les
capsules h thermite avec des pastilles d'allumage.

60 Les allumeurs de sAretd pour m&hes (douilles en papier renfermant une
amorce travers~e par un fil destin6 A produire une friction ou un arrache-
ment, ou engins de construction similaire).

70 a) Les amorces dilectriques sans d~tonateur;
b) les pastilles pour amorces 6lectriques.

80 Les inflammateurs 6lectriques (pat ex. les inflammateurs destines l'allu-
mage des poudres de magnesium photographiques). La charge d'un in-
flammateur ne doit ni d~passer 30 mg, ni renfermer plus de 10% de ful-
minate de mercure.

Nota. Les appareils produisant une lumiire subite dans le genre des ampoules
6lectriques et qui renferment une charge d'inflammation semblable h celle des inflamma-
teurs 6lectriques ne s6nt pas soumis aux prescriptions du RID.

B. ARTICLES ET JOUETS PYROTECHNIQUES.; AMORCES ET RUBANS D'AMORCES;

ARTICLES DETONANTS:

90 Les articles pyrotechniques de salon (par ex. cylindres Bosco, bombes de
confetti, fruits pour cotillons). Les objets it base de coton nitr6 (coton-
collodion) ne doivent en renfermer que 1 g au plus par piece.

100 Les bonbons fulminants, cartes de fleurs, lamelles de papier nitrd (papier-
collodion).
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(c) The detonating part of fireworks (marg. 101, Items 21 to 24) and the smoke-
producing part of pesticides (marg. 101, Item 27) must not contain chlorates.

(d) The explosive charge must satisfy the stability conditions of marg. 1111 of
Appendix I.

A. IGNITERS:

1. (a) Safety matches (with a potassium chlorate and sulphur base); 101
(b) matches with a base of potassium chlorate and of phosphorus sesquisul-

phide as well as friction igniters.

2. Strips of amorces for safety lamps and strips of paraffin waxed amorces for
safety lamps. 1,000 amorces must not contain more than 7.5 g of explosives.

For strings of caps, see under Item 15.

3. Black powder fuzes known as slow combustion fuzes (fuzes consisting of a
thin waterproof tube with a narrow section core of black powder).

For other fuzes, see Class Ib, Item 1 (marg. 61).

4. Pyroxylin thread (nitrated cotton thread). See also Appendix I, marg. 1101.

5. Tubular igniters "lances d'allumage" (tubes made of paper or cardboard
containing a small quantity of a fuze composition of oxygenated and or-
ganic substances, with or without the addition of nitrated aromatic com-
pounds) and thermite caps with pellet igniters.

6. Safety igniters for fuzes (paper cartridges containing a percussion cap
pierced by a thread intended to cause friction or tearing, or similar devices).

7. (a) Electric primers without detonators;
(b) pellets for electric primers.

8. Electric igniters (e.g. igniters intended for lighting photographic magnesium
powders). The charge of each igniter must not exceed 30 mg, or contain
more than 10% fulminate of mercury.

Note. Appliances producing a sudden light as do electric bulbs and which contain
an ignition charge similar to that of electric igniters are not subject to the regulations
of RID.

B. PYROTECHNIC ARTICLES AND TOYS; CAPS AND STRINGS OF CAPS; DETONATING

ARTICLES:

9. Indoor pyrotechnic articles (e.g. Bosco cylinders, confetti bombs, cotillon
fruits). Articles with a nitrated cotton base (collodion cotton) must not
contain more than I g thereof per article.

10. Fulminating bonbons, flower crackers, strips of nitrated paper (collodion
paper).

Vol. 242-5
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110 a) Les pois fulminants, grenades fulminantes et autres jouets pyrotechniques
similaires renfermant du fulminate d'argent;
b) les allumettes fulminantes;
c) les accessoires d fulminate d'argent.

Ad a), b) et c): 1.000 pices ne doivent renfermer que 2,5 g au plus de
fulminate d'argent.

120 Les pierres fulminantes, portant a la surface une charge d'explosif de 3 g
au plus par piece A l'exclusion de fulminate.

130 Les allumettes pyrotechniques (par ex. allumettes de bengale, allumettes
pluie d'or ou pluie de fleurs).

140 Les cierges merveilleux sans tate d'allumage.

150 Les amorces pour jouets d'enfants, les rubans d'amorces et les anneaux
d'amorces. 1.000 amorces ne doivent pas renfermer plus de 7,5 g d'explosif
exempt de fulminate.

Quant aux bandes d'amorces pour lampes de sfiret6, voir sous 20.
160 Les bouchons fulminants avec une charge explosive A base de phosphore et

de chlorate ou avec une charge de fulminate ou d'une composition simi-
laire, comprim6e dans des douilles en carton. 1.000 bouchons ne doivent
renfermer que 60 g au plus d'explosif chlorat6 ou 10 g au plus de fulminate
ou de composition base de fulminate.

170 Les pitards ronds avec une charge explosive A base de phosphore et de
chlorate. 1.000 p&ards ne doivent renfermer que 45 g au plus d'explosif.

180 Les amorces en carton (munition lilliput) avec une charge explosive A base
de phosphore et de chlorate ou avec une charge de fulminate ou d'une
composition similaire. 1.000 amorces ne doivent renfermer que 25 g au plus
d'explosif.

190 Les amorces en carton iclatant sous le pied, avec une charge protegee h base
de phosphore et de chlorate. 1.000 amorces ne doivent renfermer que 30 g
au plus d'explosif.

200 a) Les plaques dtonantes;
b) les martinikas (dits feux d'artifice espagnols),

les unes et les autres se composant d'un melange de phosphore blanc

(jaune) et rouge avec du chlorate de potassium et au moins 50% de mati6res
inertes n'intervenant pas dans la dcomposition du melange de phosphore
et de chlorate. Une plaque ne doit pas peser plus de 2,5 g et un martinika
pas plus de 0,1 g.

C. PI-CES D'ARTIFICE:

210 Les fusies paragriles non munies de d~tonateur, les bombes et les pots d feu.
La charge, y compris la charge propulsive, ne doit pas peser plus de 14 kg
par pike, la bombe ou le pot a feu plus de 18 kg au total.

220 Les bombes incendiaires, les fusies, les ciandelles romaines, les fontaines, les
roues et les pices d'artifice similaires, dont la charge ne doit pas peser plus
de 1.200 g par piece.
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11. (a) Fulminating peas, fulminating grenades and other similar pyrotechnic
toys containing fulminate of silver;

(b) fulminating matches;
(c) accessories with fulminate of silver.

Re (a), (b) and (c): 1,000 articles must not contain more than 2.5 g of
fulminate of silver.

12. Fulminating stones containing on the outside an explosive charge of not
more than 3 g each but no fulminate.

13. Pyrotechnic matches (e.g. bengal matches, golden rain matches or cascades
of flowers matches).

14. Miracle candles without ignition heads.
15. Caps for children's toys, strings of caps and rings of caps. 1,000 caps

must not contain more than 7.5 g of explosive but no fulminate.

For strips of caps for safety lamps see under Item 2.
16. Explosive corks containing an explosive charge with a phosphorus and

chlorate base or with a charge of fulminate or similar composition, com-
pressed into cardboard cartridges. 1,000 corks must not contain more
than 60 g of chlorate explosive or more than 10 g of fulminate or of a
compound with a fulminate base.

17. Round petards containing an explosive charge with a phosphorus and
chlorate base. 1,000 petards must not contain more than 45 g of explosive.

18. Cardboard caps (toy ammunition) containing an explosive charge with a
phosphorus and chlorate base or with a charge of fulminate or similar
composition. 1,000 caps must not contain more than 25 g of explosive.

19. Cardboard caps exploding underfoot, containing a protected charge with a
phosphorus and chlorate base. 1,000 caps must not contain more than
30 g of explosive.

20. (a) Detonating sheets;
(b) martinikas (so called Spanish fireworks),

both consisting of a mixture of white (yellow) and red phosphorus

with potassium chlorate and at least 50% of inert substances not taking
part in the decomposition of the mixture of phosphorus and chlorate.
A sheet must not weigh more than 2.5 g and a martinika not more than
0.1 g.

C. FmEwomRs:

21. Anti-hail rockets not fitted with a detonator, bombs and firepots. The
charge, including the propellent charge, must not weigh more than 14 kg
per article, the bomb or the firepot not more than 18 kg in all.

22. Incendiary bombs, rockets, Roman candles, fountains, wheels and similar
fireworks, whose charge does not weigh more than 1,200 g per article.
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230 Les coups de canon renfermant par pike au plus 600 g de poudre noire en
grains ou 220 g d'explosifs pas plus dangereux que la poudre d'aluminium
avec du perchlorate de potassium, les coups de fusil (pdtards) renfermant
par piece au plus 20 g de poudre noire en grains, tous pourvus de m~ehes
dont les bouts sont couverts, et les articles similaires destinds h produire une
forte ddtonation.

Quant aux p~tards de chemin de fer, voir la classe I b, 30 (marg. 61).

240 Les petites pikces d'artifice (par ex. crapauds, serpenteaux, pluies d'or,
pluies d'argent, s'ils renferment au plus 1.000 g de poudre noire en grains
par 144 pi~ces; les volcans et les com~tes A main, s'ils renferment par piece
30 g au plus de poudre noire en grains).

250 Lesfeux de bengale sans tate d'allumage (par ex. torches de bengale, lumi~res,
flammes).

260 Les poudres-dclairs au magndsium prates h l'usage, dans des emballages
isol~s, ne renfermant pas plus de 5 g de charge 6clairante, sans addition
d'aucun chlorate.

D. MATItRES UTILISEES POUR LA LUTTE CONTRE LES PARASITES:

270 Les mati~res produisant des fumdes pour des buts agricoles et forestiers,
ainsi que les cartouches fumignes pour la lutte contre les parasites.

Quant aux engins fumig~nes renfermant des chlorates ou munis d'une
charge explosive ou d'une charge d'inflammation explosive, voir la classe
I b, 90 (marg. 61).

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

A. COLIS

1. CONDITIONS GENkRALES D'EMBALLAGE

102 (1) Les emballages seront ferm~s et 6tanches de mani~re h empcher toute
d~perdition du contenu.

(2) Les emballages y compris les fermetures doivent, en toutes parties,
6tre solides et forts de mani~re A exclure tout relichement en cours de route
et h r~pondre sfirement aux exigences normales du transport. Les objets seront
solidement assujettis dans leurs emballages, de m~me que les emballages int6-
rieurs dans les emballages ext6rieurs.

(3) Les mati~res de remplissage formant tampon seront adapt~es aux
propri~t~s du contenu.

2. EMBALLAGE D'OBJETS DE MPME ESPkCE

103 (1) Les objets du 10 a) seront embalks dans des boites ou dans des pochettes.
Ces boites ou pochettes seront r6unies au moyen de papier resistant en un paquet
collecteur dont tous les plis seront colks. Les pochettes peuvent aussi 6tre rdunies
dans des boites en carton mince ou en une matire peu inflammable (par ex.
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23. Cannon shots containing not more than 600 g each of granulated black
powder or 220 g of explosives not more dangerous than aluminium powder
with potassium perchlorate, rifle shots (crackers) containing not more than
20 g each of granulated black powder all provided with fuzes with covered
ends, and similar articles for producing a loud detonation.

For railway fog signals see Class Ib, Item 3 (marg. 61).
24. Small fireworks (e.g. jumping crackers, serpents, golden rain, silver rain

if they contain not more than 1,000 g of granulated black powder per
144 articles; volcanoes and hand comets, if they contain not more than
30 g each of granulated black powder).

25. Bengal fires without ignition heads (e.g. Bengal torches, lights, flames).

26. Magnesium flash powders ready for use, in separate packages, containing
not more than 5 g of lighting charge, without the addition of any chlorate.

D. PESTICIDES :

27. Smoke producing substances for agricultural and forestry purposes, as well
as smoke producing cartridges for use as pesticides.

For smoke producing substances containing chlorates or carrying an
explosive charge or an inflammable explosive charge see Class Ib, Item 9
(marg. 61).

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Packages shall be so closed and tight as to prevent any loss of the con- 102
tents.

(2) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. Articles shall be firmly secured in their packages. Inner
packages also shall be firmly secured in outer packages.

(3) Cushioning materials shall be suited to the nature of the contents.

2. PACKING OF ARTICLES OF THE SAME KIND

(1) Articles of Item 1 (a) shall be packed in boxes or in books. These 103
boxes or books shall be wrapped in stout paper to form a larger packet all the
folds of which shall be glued. The books may also be placed in boxes made
of thin cardboard or of a substance not readily inflammable (e.g. cellulose
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acetate de cellulose). Les boites en carton ou paquets collecteurs seront places
dans une caisse r~sistante en bois, en metal, en panneaux de fibre de bois com-
prim~e ou en carton fort compact ou carton ondulM double face.

Tous les joints des caisses en metal seront ferm~s par brasage tendre ou
sertissage.

Les fermetures des caisses en carton doivent 8tre constitutes de rabats
jointifs. Les bords des rabats ext~rieurs ainsi que tous les joints doivent etre
soit collks, soit bien ferm~s d'une autre fa~on appropri~e.

Si les boites en carton ou paquets collecteurs sont emballs dans des caisses
en carton, le poids d'un colis ne pourra d~passer 20 kg.

(2) Les objets du 10 b) seront emballs dans des boites de manikre A exclure
tout d~placement. 12 au plus de ces boites seront r6unies en un paquet dont tous
les plis seront coilks.

Ces paquets seront group~s raison de 12 au maximum en un paquet
collecteur au moyen d'un papier resistant, dont tous les plis seront colls. Les
boites en carton ou paquets collecteurs seront places dans une caisse r~sistante
en bois, en metal, en panneaux de fibre de bois comprim.e ou en carton fort
compact ou carton ondul6 double face.

Tous les joints des caisses en metal seront ferm~s par brasage tendre ou
sertissage.

Les fermetures des caisses en carton doivent 6tre constitutes de rabats
jointifs. Les bords des rabats ext~rieurs ainsi que tous les joints doivent etre
soit colls, soit bien ferm~s d'une autre fagon approprie.

Si les boites en carton ou paquets collecteurs sont emballs dans des caisses
en carton, le poids d'un colis ne pourra d~passer 20 kg.

104 (1) Les objets du 20 seront emballs dans des boites en t6le ou en carton.
30 boites en t6le ou 144 boites en carton au plus seront r6unies en un paquet

qui doit renfermer au plus 90 g d'explosif. Ces paquets seront places, soit seuls,
soit en groupes, dans une caisse d'exp~dition parois bien jointives d'au moins
18 mm d'6paisseur, garnie int~rieurement de papier resistant ou de t6le mince
de zinc ou d'aluminium. Pour les colis qui ne p~sent pas plus de 35 kg, une
6paisseur de paroi de 11 mm est suffisante lorsque les caisses sont entour~es d'une
bande en fer.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg.

105 Les objets du 30 seront embalks dans des caisses en bois garnies intrieure-
ment de papier resistant ou de t6le mince de zinc ou d'aluminium, ou dans des
tonneaux en carton impermeable, qui ne doivent pas peser plus de 75 kg. Les
petits envois d'un poids maximum de 20 kg, envelopp~s dans du carton ondul6,
peuvent aussi 6tre emballks dans des paquets en fort papier d'emballage double,
solidement ficelks.

106 (1) Le fil pyroxylk (40) sera enrouk, par longueurs de 30 m au plus, sur
des bandes de carton. Chaque rouleau sera envelopp6 dans du papier. Ces
rouleaux seront r~unis, par 10 au plus, au moyen de papier d'emballage, en
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acetate). The cardboard boxes or the larger packets shall be placed in a strong
case made of wood, metal, panels of compressed wood fibre or of compact
fibreboard or double-faced corrugated fibreboard.

All joints of metal cases shall be closed by soft soldering or double-seaming.

Fibreboard cases shall be closed by means of joined flaps. The edges
of the outer flaps as well as all joints must either be glued or tightly closed by
some other suitable means.

If the cardboard boxes or the larger packets are packed in fibreboard cases
the weight of a package may not exceed 20 kg.

(2) Articles of Item I (b) shall be packed in boxes in such a manner as to
prevent any movement. Not more than 12 of these boxes shall be included
in a packet all the folds of which shall be glued.

12 at the most of these packets shall be wrapped in stout paper to form
a larger packet, all the folds of which shall be glued. The larger packets shall
be placed in a strong case made of wood, metal, compressed wood fibre panels
or compact fibreboard or double-faced corrugated fibreboard.

All joints of metal cases shall be secured by soft soldering or double-seaming.

Fibreboard cases shall be closed by means of joined flaps. The edges
of the outer flaps, as well as all joints, must either be glued or tightly closed
by some other suitable means.

If the larger packets are packed in fibreboard cases the weight of a package
must not exceed 20 kg.

(1) Articles of Item 2 shall be packed in boxes made of sheet metal or 104
cardboard. Not more than 30 sheet metal boxes or 144 cardboard boxes
shall be included in a packet which must not contain more than 90 g of explosive.
These packets shall be placed either singly or in groups in a well-jointed packing
case with sides at least 18 mm thick lined with stout paper or with thin zinc or
aluminium sheet. A thickness of side of 11 mm is sufficient for packages weigh-
ing not more than 35 kg when the cases are fastened by strip iron.

(2) A package must not weigh more than 100 kg.

Articles of Item 3 shall be packed in wooden cases lined with stout paper 105
or with thin zinc or aluminium sheet, or in impervious fibreboard drums which
must not weigh more than 75 kg. Small consignments of a maximum weight
of 20 kg, wrapped in corrugated cardboard may also be made up into packets
wrapped in stout paper of double thickness, securely tied with string.

(1) Pyroxylin thread (Item 4) shall be rolled in lengths not exceeding 106
30 m on cardboard strips. Each roll shall be wrapped in paper. Not more
than 10 of these rolls shall be wrapped by means of packing paper to form packets
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paquets qui seront assujettis, avec interposition de mati~res formant tampon,
dans des caissettes en bois. Celles-ci seront plac~es, soit seules, soit en groupes,
dans une caisse d'exp~dition en bois.

(2) Un colis doit renfermer au plus 6.000 m de fil pyroxyl6.

107 (1) Les objets du 50 seront emballs, par 25 au plus, dans des boites en fer-
blanc ou en carton; toutefois les capsules de thermite peuvent &re emballes
par 100 au plus dans des boites en carton. 40 de ces boites au plus seront assu-
jetties, avec interposition de mati~res formant tampon, dans une caisse en bois,
de manibre qu'elles ne puissent entrer en contact ni entre elles, ni avec les parois
de la caisse.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg.

108 Les objets des 60 A 80 seront emball6s:

a) du 60 : dans des caisses en bois;
b) du 70 a) : dans des caisses en bois ou dans des tonneaux en bois ou en carton

imperm6able; un tonneau en carton imperm6able ne doit pas peser plus de
75 kg;

du 70 b) : par 1.000 pices au plus, assujettis, avec interposition de sciure
de bois formant tampon, dans des boites en carton s6par~es en au moins trois
groupes 6quivalents par des feuilles intercalaires en carton. Les couvercles
des boites seront fixes par des bandes gomm~es coll~es tout autour. 100 au
plus de ces boites en carton seront plac~es dans un recipient en t6le de fer
perfor&e. Ce recipient sera assujetti, avec interposition de mati~res formant
tampon, dans une caisse d'exp~dition en bois ferm&e au moyen de vis et dont
les parois auront au moins 18 mm d'6paisseur, de mani~re qu'il existe partout,
entre le recipient en t6le et la caisse d'exp6dition, un espace de 3 cm au moins
bourr6 de mati~res de remplissage. Un colis ne doit pas peser plus de 50 kg;
les colis qui p~sent plus de 25 kg seront pourvus de poign~es ou de tasseaux;

c) du 80: dans des boites en carton. Les boites seront r6unies en un paquet
renfermant au plus 1.000 inflammateurs 6lectriques. Les paquets seront
places, soit seuls, soit en groupes, dans une caisse d'exp~dition en bois.

109 (1) Les objets des 90 A 260 seront renferm&s (emballages int~rieurs):

a) des 90 et 100 : dans des emballages en papier ou dans des boites;
b) du 110 a) : assujettis, avec interposition de sciure de bois formant tampon,

soit dans des boites en carton qui, soit seules, soit en groupes, seront enve-
lopp~es dans du papier, soit dans des caissettes en bois; chaque boite en
carton ou caissette en bois doit renfermer au plus 500 de ces objets;
du 110 b): par 10 au plus dans une pochette; 100 pochettes au plus seront
emballkes dans une boite en carton ou envelopp~es dans du papier fort;
du 110 c): par 10 au plus dans des sachets en papier; 100 sachets au plus
seront embalks dans une boite en carton;

c) du 120: par 25 au plus, dans des boites en carton;
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which shall be secured by cushioning materials in small wooden cases. The
cases shall be placed either singly or in groups in a wooden packing case.

(2) A package must not contain more than 6,000 m of pyroxylin thread.

(1) Articles of Item 5 shall be packed, not more than 25 at a time, in boxes 107
made of tin-plate or cardboard; thermite caps, however, may be packed, not
more than 100 at a time, in cardboard boxes. 40 at the most of these boxes shall
be secured by cushioning materials in a wooden case in such a manner that
they cannot come into contact either with one another or with the sides of the
case.

(2) A package must not weigh more than 100 kg.

Articles of Items 6 to 8 shall be packed: 108

(a) those of Item 6 : in wooden cases;
(b) those of Item 7 (a): in wooden cases or in drums made of wood or imper-

vious fibreboard; an impervious fibreboard drum must not weigh more
than 75 kg;

those of Item 7 (b) : not more than 1,000 at a time, separated into at least
three equal groups by interposed cardboard sheets and secured by sawdust
cushioning in cardboard boxes. The lids of the boxes shall be secured
all round by gummed strips. Not more than 100 at a time of these cardboard
boxes shall be placed in a perforated sheet iron receptacle. This receptacle
shall be secured by cushioning materials in a wooden packing case closed
by means of screws and whose sides shall be at least 18 mm thick, in such
a manner that there is a space of at least 3 cm filled with cushioning materials
between the sheet iron receptacle and the packing case. A package must
not weigh more than 50 kg; packages which weigh more than 25 kg shall
be fitted with handles or lugs;

(c) those of Item 8: in cardboard boxes. The boxes shall be made into
a packet containing not more than 1,000 electric igniters. The packets
shall be placed either singly or in groups in a wooden packing case.

(1) Articles of Items 9 to 26 shall be packed (inner packing): 109

(a) those of Items 9 and 10 : in paper packages or in boxes;
(b) those of Item 11 (a) : secured by sawdust cushioning either in cardboard

boxes which shall be wrapped, either singly or in groups, in paper, or packed
in small wooden cases; each cardboard box or small wooden case must
not contain more than 500 of these articles;
those of Item 11 (b) : not more than 10 at a time in a book; not more than
100 books at a time shall be packed in a cardboard box or wrapped in stout
paper;
those of Item I1 (c) : not more than 10 at a time in paper bags; not more
than 100 bags at a time shall be packed in a cardboard box;

(c) those of Item 12 : not more than 25 at a time, in cardboard boxes;
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d) du 130 : dans des boites. 12 boites au plus seront r6unies dans des paquets
au moyen d'une enveloppe en papier;

e) du 140 : dans des boites ou dans des sacs en papier. Ces emballages seront
r~unis, au moyen d'une enveloppe en papier, en un paquet renfermant au
plus 144 de ces objets;

f) du 150: dans des boites en carton dont chacune doit renfermer au plus 100
amorces charg~es chacune de 5 mg au plus d'explosif ou au plus 50 amorces
charg~es chacune de 7,5 mg au plus d'explosif. 12 de ces boites au plus seront
r~unies en un rouleau dans du papier, et 12 de ces rouleaux au plus seront
r~unis en un paquet au moyen d'une enveloppe en papier d'emballage.

Les rubans de 50 amorces charg~es chacune de 5 mg au plus d'explosif
pourront 6tre embalks de la fagon suivante : par 5 rubans, dans des bortes
en carton lesquelles seront envelopp6es, au nombre de 6, dans un papier
pr6sentant les caract6ristiques de r6sistance habituelle d'un papier Kraft
d'au moins 40 g/m 2; 12 petits paquets, ainsi form6s, seront r6unis en un
grand paquet par enveloppement dans un papier analogue;

g) du 160: assujettis, avec interposition de matibres formant tampon, par 50
au plus, dans des boites en carton. Les bouchons seront colls sur le fond
des boites ou y seront fix6s de manire 6quivalente dans leur position.
Chaque boite sera envelopp6e dans du papier et 10 au plus de ces boites seront
r6unies en un paquet au moyen de papier d'emballage;

h) du 170: par 5 au plus, dans des boites en carton. 200 boites au plus, dispos6es
en rouleaux, seront runies dans une boite collectrice en carton;

i) tu 180: assujettis, avec interposition de mati6res formant tampon, par 10
au plus, dans des boites en carton. 100 boites au plus, dispos6es en rouleaux,
seront r6unies en un paquet au moyen d'une enveloppe en papier;

k) du 190: assujettis, avec interposition de matibres formant tampon, par 15
au plus, dans des boites en carton. 144 boites au plus, dispos6es en rouleaux,
seront emballkes dans une seconde boite en carton;

1) du 200 a) : par 144 au plus, assujettis, avec interposition de mati~res formant
tampon, dans des caisses en carton;

m) du 200 b): par 75 au plus, dans des boites en carton; 72 boites au plus
seront r~unies en un paquet au moyen d'une enveloppe en carton;

n) du 210 : dans des boites en carton ou dans du papier fort. Si le point de mise
feu des objets n'est pas recouvert d'une coiffe protectrice, ceux-ci doivent

d'abord isolkment 6tre entour~s de papier. La charge propulsive des bombes
pesant plus de 5 kg sera protegee par une douille de papier recouvrant la
partie inf~rieure de la bombe;

o) du 220: dans des boites en carton ou dans du papier fort. Les pi~ces d'arti-
fice de grandes dimensions n'ont pas besoin d'un emballage int6rieur si leur
point de mise A feu est recouvert d'une coiffe protectrice;

p) du 230: assujettis, avec interposition de mati~res formant tampon, dans des
boites en bois ou en carton. Les totes de mise A feu seront protegees par une
coiffe protectrice;

q) du 240 : dans des boites en carton ou dans du papier fort;
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(d) those of Item 13 : in boxes. Not more than 12 boxes at a time shall be
wrapped into paper packets;

(e) those of Item 14: in boxes or in paper bags. These packages shall be
wrapped into paper packets, containing not more than 144 of these articles;

(f) those of Item 15: in cardboard boxes each of which must not contain
more than 100 caps each charged with not more than 5 mg of explosive,
or not more than 50 caps each charged with not more than 7'5 mg of ex-
plosive. Not more than 12 of these boxes shall be made up into a roll
wrapped in paper, and not more than 12 of these rolls shall be wrapped in
packing paper.

Strings of 50 caps each charged with not more than 5 mg of explosive
may be packed in the following manner: each 5 strings in cardboard boxes
which shall be wrapped 6 at a time in a paper equivalent in strength to
Kraft paper of basis weight 40 g/m 2; 12 small packets thus made up shall
be made into a large packet wrapped in similar paper;

(g) those of Item 16 : secured by cushioning materials, not more than 50 at a
time, in cardboard boxes. The corks shall be glued to the bottom of the
boxes or fixed in position there by some similar method. Each box shall
be wrapped in paper and not more than 10 of these boxes shall be wrapped
in packing paper;

(h) those of Item 17 : not more than 5 at a time in cardboard boxes. Not more
than 200 boxes, arranged in rolls, shall be put into an outer cardboard box;

(i) those of Item 18 : secured by cushioning materials, not more than 10 at a
time, in cardboard boxes. Not more than 100 boxes, arranged in rolls,
shall be wrapped in paper.

(k) those of Item 19 : secured by cushioning materials, not more than 15 at a
time, in cardboard boxes. Not more than 144 boxes, arranged in rolls,
shall be packed in a second cardboard box;

(1) those of Item 20 (a): not more than 144 at a time, secured by cushioning
materials in cardboard cases;

(m) those of Item 20 (b) : not more than 75 at a time, in cardboard boxes;
not more than 72 boxes shall be made into a packet wrapped in cardboard;

(n) those of Item 21 : in cardboard boxes or in stout paper. If the ignition
point of the articles has no protective cover they must first be wrapped
separately in paper. The propellent charge of bombs weighing more
than 5 kg shall be protected by a paper case covering the lower part of the
bomb;

(o) those of Item 22 : in cardboard boxes or in stout paper. Large fireworks
need not have an inner packing if their ignition point has a protective cover;

(p) those of Item 23 : secured by cushioning materials in boxes made of wood
or cardboard. The ignition heads shall have a protective cover;

(q) those of Item 24 : in cardboard boxes or in stout paper;
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r) du 250: dans des boites en carton ou dans du papier fort. Les pi~ces d'arti-
fice de grandes dimensions n'ont pas besoin d'un emballage intgrieur si leur
point de mise feu est recouvert d'une coiffe protectrice;

s) du 260: dans des sacs en papier ou dans de petits tubes en verre, qui seront
places dans des boites en carton. Une boite en carton doit renfermer au
plus 3 tubes en verre.

(2) Les emballages intgrieurs mentionngs A I'al. (1) seront placgs soit seuls,
soit en groupes, dans des caisses d'expgdition :

a) les emballages renfermant des objets des 100, 130 et 140, dans des caisses
d'expgdition en bois;

b) les emballages renfermant des objets des 90, 110, 120 et 150 A 260, dans des
caisses d'expgdition A parois bien jointives d'au moins 18 mm d'6paisseur,
garnies intgrieurement de papier resistant ou de t6le mince de zinc ou d'alu-
minium. Pour les colis qui ne p~sent pas plus de 35 kg, une 6paisseur de
paroi de 11 mm est suffisante lorsque les caisses sont entourges d'une bande
en fer.

Cependant une caisse doit renfermer au plus:

50 boites collectrices en carton renfermant des objets du 170,
25 paquets renfermant des objets du 180,
50 caisses en carton renfermant des objets du 200 a),
50 paquets de 72 boites en carton renfermant des objets du 200 b),
un nombre de fusses paragr~les non munies de d~tonateur, de bombes

ou de pots A feu (210) de mani6re que la charge totale ne d~passe
pas 56 kg;

c) les poudres-6clairs au magnesium (260) aussi dans des caisses d'exp6dition
ordinaires en bois, ou si elles sont emballes dans des sachets en papier,
dans des caisses en carton fort; dans les deux cas, ces caisses d'exp~dition ne
doivent pas peser plus de 5 kg.

(3) Les caisses en bois renfermant des objets avec une charge explosive
A base de phosphore et de chlorate doivent &re ferm6es au moyen de vis.

(4) Un colis renfermant des objets des 90, 110, 120, 150 A 220 et 240 A 260
ne doit pas peser plus de 100 kg; il ne doit pas peser plus de 50 kg s'il renferme
des objets du 230 et pas plus de 35 kg si les parois de la caisse n'ont qu'une
6paisseur de 11 mm et si cette caisse est entour~e d'une bande en fer.

110 (1) Les objets du 270 seront emballs dans des caisses en bois garnies in-
t~rieurement de papier d'emballage, de papier huil6 ou de carton onduk. La
garniture intrieure n'est pas n~cessaire lorsque ces objets sont pourvus d'enve-
loppes en papier ou en carton.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 73

(r) those of Item 25 : in cardboard boxes or in stout paper. Large fireworks
need not have an inner packing if their ignition point has a protective cover;

(s) those of Item 26 : in paper bags or in small glass tubes placed in cardboard
boxes. A cardboard box must not contain more than 3 glass tubes.

(2) The inner packages mentioned in para. (1) shall be placed either singly
or in groups in packing cases:

(a) packages containing articles of Items 10, 13 and 14 in wooden packing cases;

(b) packages containing articles of Items 9, 11, 12, and 15 to 26, in well-jointed
packing cases with sides at least 18 mm thick, lined with stout paper or thin
zinc sheet or aluminium sheet. A thickness of side of 11 mm is sufficient for
packages weighing not more than 35 kg when the cases are fastened by strip
iron.

Nevertheless a case must not contain more than:

50 outer cardboard boxes containing articles of Item 17,
25 packets containing articles of Item 18,
50 cardboard cases containing articles of Item 20 (a),
50 packets of 72 cardboard boxes containing articles of Item 20 (b),
a number of anti-hail rockets not fitted with a detonator, bombs and

firepots (Item 21) such that the total charge does not exceed 56 kg;

(c) Magnesium flash powders (Item 26) likewise in ordinary wooden packing
cases or, if packed in paper bags, in strong fibreboard cases; in both instances
these packing cases must not weigh more than 5 kg.

(3) Wooden cases containing articles with an explosive charge with a
phosphorus and chlorate base must be fastened by means of screws.

(4) A package containing articles of Items 9, 11, 12, 15 to 22 and 24 to
26 must not weigh more than 100 kg and not more than 50 kg if it contains
articles of Item 23. It must not weigh more than 35 kg if the sides of the case
are only 11 mm thick and if the case is fastened by strip iron.

(1) Articles of Item 27 shall be packed in wooden cases lined with packing 110
paper, oiled-paper or corrugated cardboard. No lining is necessary when these
articles are wrapped in paper or in cardboard.

(2) A package must not weigh more than 100 kg.
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(3) Les cartouches fumig~nes destinies A la lutte contre les parasites, si
elles sont envelopp~es dans du papier ou du carton, peuvent 6galement etre
emball~es;

a) dans des boites en carton ondul6 ou dans des caisses en carton fort; un colis
ne doit pas peser plus de 20 kg;

b) dans des caisses en carton ordinaire; un colis ne doit pas peser plus de 5 kg.

111 3 EMBALLAGE EN COMMUN

Parmi les objets d~nomm.s au marg. 101 peuvent seulement 6trc r~unis
dans un mdme colis soit avec des objets d'une esp6ce diff~rente de ce marginal,
soit avec des mati~res ou objets appartenant d'autres classes, soit 6galement
avec d'autres marchandises, les objets ci-dessous et sous reserve des conditions
ci-apr~s :

a) entre eux:

10 objets group~s sous le m~me chiffre, renferm~s, compte tenu des pres-
criptions relatives ? l'emballage int~rieur, dans 1'emballage d'exp6dition
tel qu'il est prescrit pour les objets de ce chiffre. Equivalence admise
entre une caisse en carton renfermant des objets du 200 a) et un paquet
renfermant des objets du 200 b). En outre, les prescriptions du marg. 109
(3) relatives au colis doivent tre observes;

20 objets d~nomm~s sous 90 A 250, renferm6s, compte tenu des prescriptions
relatives A l'emballage int~rieur, dans une caisse collectrice r~pondant aux
prescriptions concernant les objets y renferm~s auxquels le marg. 109 (2)
et (3) impose les conditions les plus rigoureuses. tquivalence admise entre
un paquet renfermant des objets du 180 et deux boites collectrices renfer-
mant des objets du 170 ou deux caisses en carton renfermant des objets
du 200 a) ou deux paquets renfermant des objets du 200 b). En aucun cas,
un colis ne doit peser plus de 100 kg et plus de 50 kg s'il renferme des
objets du 230;

b) avec des matibres appartenant A d'autres classes - en tant que l'emballage
en commun est 6galement admis pour ces matibres - ainsi qu'avec d'autres
marchandises :

10 objets du 10 en quantit6 totale de 5 kg au plus; r6union interdite avec les
matibres des classes II, IIla et IlIb. Les objets, compte tenu des prescrip-
tions relatives a l'emballage int6rieur, seront r6unis dans un emballage
collecteur en bois avec les autres marchandises;

20 objets du 40 en quantit6 totale de 5 caissettes au plus. Les objets, compte
tenu des prescriptions relatives A l'emballage int6rieur, seront r6unis
dans un emballage collecteur en bois ou dans un petit container avec les
autres marchandises;

c) avec de la mercerie ou des jouets ordinaires:
objets des 90 a 200. Ils doivent 6tre tenus isol6s de la mercerie et des jouets
ordinaires. Chaque espbce, compte tenu des prescriptions relatives
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(3) Smoke producing cartridges for use as pesticides may, if wrapped in
paper or cardboard, likewise be packed :

(a) in corrugated fibreboard boxes or in strong fibreboard cases; a package
must not weigh more than 20 kg;

(b) in ordinary fibreboard cases; a package must not weigh more than 5 kg.

3. MIXED PACKING I11

Among the articles listed in marg. 101 only those mentioned below may
be included in the same package either with articles of a different kind in this
marginal, or with substances or articles belonging to other classes, or also with
other goods subject, however, to the following conditions:

(a) with one another:

1. articles grouped under the same item enclosed in the packing case
prescribed for articles under this item, due account being taken of the
regulations relating to the inner packing. One cardboard case con-
taining articles of Item 20 (a) shall be deemed equivalent to one packet
containing articles of Item 20 (b). In addition, the regulations in marg.
109 (3) relating to packages must be observed;

2. articles listed under Items 9 to 25 enclosed, due account being taken
of the regulations relating to the inner packing, in an outer case comply-
ing with the regulations concerning articles enclosed therein in regard
to which marg. 109 (2) and (3) impose the most stringent conditions.
One packet containing articles of Item 18 shall be deemed equivalent
to two outer boxes containing articles of Item 17 or two cardboard cases
containing articles of Item 20 (a) or two packets containing articles of
Item 20 (b). In no case must a package weigh more than 100 kg nor
more than 50 kg if it contains articles of Item 23;

(b) with substances belonging to other classes-in so far as mixed packing
is also allowed for these substances-as well as with other goods;

I. articles of Item I in a total quantity of not more than 5 kg; they shall
not be packed together with substances of Classes II, Ilia and IIIb.
The articles shall be enclosed in an outer wooden package with other
goods, due account being taken of the regulations relating to the inner
packing;

2. articles of Item 4 in a total quantity of not more than 5 small cases.
The articles shall be enclosed in an outer wooden package or in a small
container with other goods, due account being taken of the regulations
relating to the inner packing;

(c) with small wares and ordinary toys:
articles of Items 9 to 20. They must be kept apart from small wares and
ordinary toys. Each kind, due account being taken of the regulations
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l'emballage int~rieur, sera r~unie A de la mercerie ou A des jouets dans une
caisse collectrice r~pondant aux prescriptions concernant les objets y
renferm~s auxquels le marg. 109 (2) et (3) impose les conditions les plus
rigoureuses. Rquivalence admise entre un paquet renfermant des objets
du 180 et deux boites collectrices renfermant des objets du 170 ou deux
caisses en carton renfermant des objets du 200 a) ou deux paquets ren-
fermant des objets du 200 b). En aucun cas, un colis ne doit peser plus
de 100 kg.

4. INSCRIPTIONS ET fTIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS

112 Pas de prescriptions.

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

113 Pas de restrictions en ce qui concerne la grande vitesse et la petite vitesse.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

114 (1) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre
conforme A rune des denominations imprim~es en caractres italiques au marg.
101; elle doit 6tre soulignie en rouge et suivie de l'indication de la classe, du
chiffre de l'dnumdration, compldtd, le cas ichdant, par la lettre, et du sigle < RID #
[par ex. Ic, lba), RID]. Est 6galement admise la mention dans la lettre de

voiture : ((Pices d'artifice du RID, Ic, chiffres... >, avec indication des chiffres
sous lesquels sont ranges les objets h transporter.

(2) Pour les objets des 20, 40, 50, 80, 90, 110, 120 et 150 A 270, l'exp~diteur
doit certifier dans la lettre de voiture : ((La nature de la marchandise et 1'em-
ballage sont conformes aux prescriptions du RID ).

(3) Dans les lettres de voiture aff~rentes aux colis dans lesquels un objet
d~nomm6 au marg. 101 est embalk en commun avec d'autres mati~res ou objets
du RID ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives A chacun de ces
objets ou mati~res doivent 6tre indiqu~es s~par~ment.

D. MATERIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis.

115 (1) Les objets de la classe Ic seront charges dans des wagons couverts.

(2) Pour l'utilisation des wagons munis d'installations 6lectriques au
transport des objets des 40, 210, 220, 230 et 260, voir Appendice IV.

b. Pour les petits containers

116 (1) Les colis renfermant des objets ranges dans la pr~sente classe peuvent
6tre transport~s en petits containers.

(2) Les interdictions de chargement en commun pr~vues au marg. 118
devront 6tre respect~es a l'int~rieur d'un petit container ainsi que dans le wagon
transportant un ou plusieurs petits containers.
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relating to the inner packing, shall be enclosed with the small wares or toys
in an outer case satisfying the regulations for articles contained therein
in regard to which marg. 109 (2) and (3) impose the most stringent conditions.
One packet containing articles of Item 18 shall be deemed equivalent to two
outer boxes containing articles of Item 17 or two cardboard cases containing
articles of Item 20 (a) or two packets containing articles of Item 20 (b).
In no case must a package weigh more than 100 kg.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES

No regulations. 112

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

No restrictions as regards grande vitesse and petite vitesse. 113

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 114
to one of the names printed in italics in marg. 101; it must be underlined in red
and followed by particulars of the class, the item number, adding the letter where
given, and the initials RID [e.g. Ic, Item I (a), RID]. "Fireworks of RID, Ic,
Items ....." with particulars of the items under which the articles to be carried
are listed is also allowed in the consignment note.

(2) In the case of articles of Items 2, 4, 5, 8, 9, 11, 12 and 15 to 27, the sender
must certify in the consignment note "The nature of the goods, and the packing,
are in conformity with the regulations of RID".

(3) In consignment notes relating to packages in which an article listed
in marg. 101 is packed together with other substances or articles of RID or with
other goods the particulars relating to each of these articles or substances must
be indicated separately.

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages

(1) Articles of Class Ic shall be loaded in covered wagons. 115

(2) As regards the use of wagons with electrical fittings for the carriage
of articles of Items 4, 21, 22, 23 and 26, see Appendix IV.

b. For small containers

(1) Packages containing articles set out in the present class may be carried 116
in small containers.

(2) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 118 must be
applied within small containers as well as in the wagon carrying one or several
small containers.

Vol. 242-6
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2. INSCRIPTIONS ET ETIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS

117 Pas de prescriptions.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

118 (1) Les objets de lob) et 160 ne doivent pas &re charges en commun dans
le m~me wagon avec des mati~res explosibles de la classe Ia (marg. 21).

(2) Les objets des 210, 220 et 230 ne doivent pas &re charges en commun
dans le m~me wagon avec les mati~res des 10 et 20, ni avec l'ald~hyde ac~tique,
l'actone et les m4langes d'ac~tone du 50 de la classe Ila (marg. 301).

(3) Les objets de la classe Ic ne doivent pas 6tre charges en commun dans
le m~me wagon:

a) avec les matires sujettes l'inflammation spontan~e du 90b) de la classe II
(marg. 201);

b) avec des mati~res radioactives de la classe IVb (marg. 451).

119 Des lettres de voiture distinctes doivent &tre 6tablies pour les envois qui ne
peuvent pas 6tre charges en commun dans le meme wagon [art. 6, § 9, d), de
la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AuTREs PRESCRIPTIONS

120 Pas de prescriptions.

121-129

CLASSE Id. GAZ'COMPRIMtS, LIQURFIRS OU DISSOUS
SOUS PRESSION

1. ]NUMkRATION DES MATIkRES

130 (1) Parmi les mati~res vis~es par le titre de la classe I d, ne sont admises
au transport que celles qui sont 6num~r~es au marg. 131, ceci sous reserve des
conditions prdvues aux marg. 131 k 164. Elles sont d~s lors des matires du RID.

(2) Les tensions de vapeur A 500 C des mati6res 6num~r6es dans cette classe
sont sup~rieures A 3kg/cm 2.

Nota. Quoique 1'acide fluorhydrique anhydre A 500 C n'ait que 2,7 1 2,8 kg/cm'
de tension de vapeur, cette substance est cependant rang~e dans la classe Id.

131 A. GAZ COMPRIM S:

Sont considdr~s comme gaz comprim~s au sens du RID, les gaz dont la
temperature critique est infrieure i - 100 C.

10 a) L'oxyde de carbone, l'hydrogbne contenant au plus 2% d'oxyg~ne, le
mithane (grisou et gaz naturel);
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2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS

No regulations. 117

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(1) Articles of Items I (b) and 16 must not be loaded together in the same 118
wagon with explosive substances of Class Ia (marg. 21).

(2) Articles of Items 21, 22 and 23 must not be loaded together in the same
wagon with substances of Items I and 2 nor with acetaldehyde, acetone and
acetone mixtures of Item 5 of Class IIIa (marg. 301).

(3) Articles of Class Ic must not be loaded together in the same wagon

(a) with substances liable to spontaneous combustion of Item 9 (b) of Class II
(marg. 201);

(b) with radioactive substances of Class IVb (marg. 451).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 119
must not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9, (d), of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

No regulations. 120

121-129

CLASS Id. GASES: COMPRESSED, LIQUEFIED OR DISSOLVED
UNDER PRESSURE

I. LIST OF SUBSTANCES

(1) Among the substances covered by the heading of Class Id only those 130
listed in marg. 131 are to be accepted for carriage and then only under the con-
ditions set out in marg. 131 to 164. They are consequently substances of
RID.

(2) The vapour pressures at 500 C of the substances listed in this class
are greater than 3 kg/cm2 .

Note. Although anhydrous hydrofluoric acid at 500 C has a vapour pressure of
only 2"7 to 2"8 kg/cm', this substance is nevertheless included in Class Id.

A. COMPRESSED GASES: 131

Gases whose critical temperature is below -100 C are considered to be
compressed gases for the purposes of RID.

1. (a) Carbon monoxide, hydrogen containing not more than 2% oxygen,
methane (fire damp and natural gas);
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b) le gaz h leau, les gaz de synthhse (par ex. d'apr~s Fischer-Tropsch),
le gaz de ville (gaz d'clairage, gaz de houille) et autres m6langes des gaz
du 10 a) du marg. 131, tels que par ex. un mdlange d'oxyde de carbone et
d'hydrogne.

20 Le gaz d'huile comprimd (gaz riche).
30 L'oxygne, contenant au plus 3% d'hydrogbne, les milanges d'oxyghne avec

de l'anhydride carbonique ne renfermant pas plus de 20% d'anhydride car-
bonique, l'azote, l'air comprimd, le nitrox (m6lange de 20% d'azote et 80%
d'oxyg~ne), lefluorure de bore, 'hdlium, le ndon, 1'argon, le crypton, les mdlanges
de gaz rares, les milanges de gaz rares avec de l'oxyg~ne et les milanges de gaz
rares avec de l'azote.

Pour le x6non, voir sous 90; pour l'oxygbne, voir aussi marg. 131 a, sous a).

B. GAZ LIQUtFI S [voir aussi marg. 131a, sous b) et c)] :

Sont consid6r6s comme gaz liqugfigs au sens du RID, les gaz dont la tem-
pgrature critique est 6gale ou sup6rieure h - 100 C.

a) GAZ LIQUFIES AYANT UNE TEMPERATURE CRITIQUE EGALE OU SUPERIEURE A
700 c

40 Le gaz d'huile liquefii, dont la tension de vapeur a 700 C ne ddpasse pas
41 kg/cm2 (dit gaz Z).

50 L'acide bromhydrique anhydre, 1'acide fluorhydrique anhydre, l'acide sulf-
hydrique (hydroghne sulfuri), l'ammoniac anhydre, le chlore, 'anhydride
sulfureux (acide sulfureux anhydre), le peroxyde d'azote (t~troxyde d'azote),
le gaz T (m~lange d'oxyde d'&hyl~ne avec au plus 10% en poids d'anhydride
carbonique, dont la tension de vapeur A 700 C ne d~passe pas 29 kg/cm 2 ).

60 Le propane, le cyclopropane, le propylkne, le butane, l'isobutane, le butadihne,
le butylMne et l'isobutyl~ne.

Nota. Pour les gaz liqudfids, techniques et impurs, voir sous 70.

70 Les mdlanges d'hydrocarbures tires du gaz naturel ou de la distillation des
d6riv6s des huiles min~rales, du charbon, etc., ainsi que les mdlanges des
gaz du 60, qui, comme
milange A, ont a 700 C une tension de vapeur ne ddpassant pas 11 kg/cm2

et 500 C une densit6 non infdrieure 0,48,
milange A 0, ont A 700 C une tension de vapeur ne ddpassant pas 16 kg/cm 2

et 500 C une densit: non infdrieure A 0,49,
milange A 1, ont a 700 C une tension de vapeur ne ddpassant pas 21 kg/cm 2

et A 500 C une densit6 non infdrieure 0,46,
milange B, ont A 700 C une tension de vapeur ne ddpassant pas 26 kg/cm 2

et A 500 C une densit6 non infdrieure 0,45,
milange C, ont A 700 C, une tension de vapeur ne ddpassant pas 31 kg/cm2

et A 500 C une densit6 non infdrieure A 0,44.
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(b) water gas, synthesis gases (e.g. according to Fischer-Tropsch), town
gas (lighting gas, coal gas) and other mixtures of gases of Item I (a)
of marg. 131 such as for example a mixture of carbon monoxide and
hydrogen.

2. Compressed oil gas (rich gas).

3. Oxygen containing not more than 3% hydrogen, mixtures of oxygen with
carbon dioxide containing not more than 20% carbon dioxide, nitrogen,
compressed air, a mixture of 20% nitrogen and 80% oxygen*, boron trifluoride,
helium, neon, argon, krypton, mixtures of rare gases, mixtures of rare gases
with oxygen and mixtures of rare gases with nitrogen.

For xenon, see under Item 9; for oxygen, see also marg. 131a, under (a).

B. LIQUEFIED GASES [see also marg. 131a, under (b) and (c)] :

Gases whose critical temperature is equal to or above -100 C are considered
to be liquefied gases for the purposes of RID.

(a) LIQUEFIED GASES WITH A CRITICAL TEMPERATURE EQUAL TO OR ABOVE 700 c

4. Liquefied oil gas whose vapour pressure at 700 C does not exceed 41 kg/cm 2

(termed Z gas).

5. Anhydrous hydrobromic acid, anhydrous hydrofluoric acid, hydrogen sulphide
(sulphuretted hydrogen), anhydrous ammonia, chlorine, sulphur dioxide
(anhydrous sulphurous acid), nitrogen peroxide (nitrogen tetroxide), T gas
(mixture of ethylene oxide with not more than 10% by weight of carbon
dioxide whose vapour pressure at 700 C does not exceed 29 kg/cm 2).

6. Propane, cyclopropane, propylene, butane, isobutane, butadiene, butylene
and isobutylene.

Note. For liquefied gases, technical and impure, see under Item 7.

7. Mixtures of hydrocarbons extracted from natural gas or from the distilla-
tion of derivatives of mineral oils, coal, etc., as well as mixtures of gases
of Item 6 which, as

mixture A have a vapour pressure at 700 C not exceeding 11 kg/cm 2 and
a density at 500 C of not less than 0"48 [g/cm3],

mixture A 0 have a vapour pressure at 700 C not exceeding 16 kg/cm 2

and a density at 500 C of not less than 0"49 [g/crn3],

mixture A 1 have a vapour pressure at 700 C not exceeding 21 kg/cm 2

and a density at 500 C of not less than 0"46 [g/cm3],

mixture B have a vapour pressure at 700 C not exceeding 26 kg/cm2 and
a density at 500 C of not less than 0"45 [g/cm3],

mixture C have a vapour pressure at 700 C not exceeding 31 kg/cm 2 and a
density at 500 C of not less than 0.44 [g/cm2 ].

* The word nitrox used in the French text to describe this gaseous mixture has a
different meaning in English.
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Nota. Pour les m~langes prcit~s, les noms suivants, usit6s par le commerce, sont
admis pour la designation de ces mati~res :

Dinominatiom sous 70 Noms usitis par le commerce

M6lange A, m61ange AO ... ............ ... butane
M61ange C ...... .................. ... propane

Pour le butane, voir aussi marg. 131 a, sous d).

80 a) L'oxyde de mdthyle (dther dimithylique), 'oxyde de mdthyle et de vinyle
(ither mithyl-vinylique), le chlorure de mdthyle, le bromure de mithyle,
le chlorure d'thyle, ce dernier parfum6 (lance-parfum) ou non, Foxy-
chlorure de carbone (phosgkne), le chlorure de vinyle, le bromure de vinyle,
la monomdthylamine (mdthylamine), la dimdthylamine, la trimithylamine,

la monodthylamine (dthylamine), l'oxyde d'dthyl~ne;

Nota. 1. L'oxyde de m~thyle et de vinyle, le chlorure de vinyle et le bromure de vi-
nyle ne sont accept~s au transport que s'ils sont convenablement stabilis6s. L'oxyde
d'thyl~ne n'est accept: au transport que s'il est exempt d'impuret~s (telles qu'acides,
bases, chlorures, etc.) favorisant la polym~risation et s'il est contenu dans des r~cipients
parfaitement exempts de substances (par ex. l'eau, des oxydes ou des chlorures de fer)
qui favorisent sa polymrisation.

2. Pour les gaz du 80 a) susceptibles d'auto-polymrisation, voir marg. 153 (3).
3. Un melange de bromure de mthyle et de bromure d'6thyl~ne contenant au

plus 50% (en poids) de bromure de m~thyle nest pas un gaz liqu6fi et, dis lors, n'est
pas soumis aux prescriptions du RID.

b) le dichlorodifluoromithane, le dichloromonofluorondthane, le monochioro-

difluoromdthane, le dichlorotdtrafluordthane (CF2 CI-CF 2C1), le mono-
chlorotrifluordthane (CH 2 CI-CF 3 );

Nota. Pour lea gaz pr~cit~s, les noms suivants, usit~s par le commerce, sont admis

pour la d6signation de ces matires:

Dinomination sous 8o b) Noms usitis par le commerce

freon arcton isclon frigen algofrene
N0  No NO  NO NO

Dichlorodifluorom6thane ... ...... 12 6 122 12 2
Dichloromonofluorom~thane ....... 21 7 121 21 5
Monochlorodifluorom~thane . . . 22 4 112 22 6
Dichlorotitrafluor~thane (CFgCI-CFzCI) 114 33 224 114 80
Monochlorotrifluor~thane (CH2CI-CF) - - - - 67

c) les m~langes de mati~res 6num~rnes sous 80 b) qui, cornme
milangeF 1, ont a 700 C une tension de vapeur ne d~passant pas 13 kg/cm 2

et k 500 C une densit6 non infrieure celle du dichloromonofluoro-
methane (1,30),

mdlange F 2, ont 700 C une tension de vapeur ne d~passant pas 19 kg/cm2

et a 500 C une densit6 non inf~rieure A celle du dichlorodifluorom~thane

(1,21),

mdlange F 3, ont 700 C une tension de vapeur ne d6passant pas 30 kg/cm 2

et A 500 C une densit6 non inf6rieure A celle du monochlorodifluoro-
m6thane (1,09).

Nota. Le trichloromonofluorom~thane (fr6on 11, arcton 9, isc6on 131, frigen 11,
algofrene 1), le trichlorotrifluor6thane (CFCI-CFCl) (fr6on 113, isc6on 233, frigen 113,
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Note. For the foregoing mixtures the following names, in commercial use, are
permitted by way of description of these substances :

Name given in Item 7 Name in commercial use

Mixture A, mixture A 0 .... ............ ... butane
Mixture C ......... .................. propane

For butane, see also marg. 131a, under (d).

8. (a) Dimethyl ether (methoxymethane), methyl vinyl ether, methyl chloride,
methyl bromide, ethyl chloride, whether perfumed for spraying or not,
carbonyl chloride (phosgene), vinyl chloride, vinyl bromide, monomethyla-
mine (methylamine), dimethylamine, trimethylamine, monoethylamine
(ethylamine), ethylene oxide;

Note. 1. Methyl vinyl ether, vinyl chloride and vinyl bromide are only to be
accepted for carriage if suitably stabilised. Ethylene oxide is only to be accepted for
carriage if it is free from impurities (such as acids, bases, chlorides, etc.) liable to cause
polymerisation and provided it is contained in receptacles entirely free from substances
(e.g. water, oxides or chlorides of iron) liable to cause its polymerisation.

2. For gases of Item 8 (a) liable to auto-polymerisation see marg. 153 (3).
3. A mixture of methyl bromide and ethylene bromide containing not more

than 50% (by weight) of methyl bromide is not a liquefied gas and thus is not subject
to the regulations of RID.

(b) dichlorodifluoromethane, dichloromonofluoromethane, monochloro-
difluoromethane, dichlorotetrafluoroethane (CF 2 C1-CF 2 CI), monochloro-
trifluoroethane (CH 2CI-CF,);

Note. For the foregoing gases the following names, in commercial use, are per-
mitted by way of description of these substances :

Name given in Item 8 (b) Names in commercial use

freon arcton isceon frigen algofrene
No. No. No. No. No.

Dichlorodifluoromethane ... ....... 12 6 122 12 2
Dichloromonofluoromethane ... ...... 21 7 121 21 5
Monochlorodifluoromethane ..... . 22 4 112 22 6
Dichlorotetrafluoroethane (CF2 CI-CF2 CI) 114 33 214 114 80
Monochlorotrifluoroethane (CH 2CI-CF). - - - - 67

(c) mixtures of substances listed under Item 8 (b) which, as
mixture F 1, have a vapour pressure at 700 C not exceeding 13 kg/cm2

and a density at 500 C not less than that of dichloromonofluoromethane
(1.30 [g/cm 3]),

mixture F 2, have a vapour pressure at 700 C not exceeding 19 kg/cm 2

and a density at 500 C not less than that of dichlorodifluoromethane
(1"21 [g/cm3]),

mixture F 3, have a vapour pressure at 700 C not exceeding 30 kg/cm 2

and a density at 500 C not less than that of monochlorodifluoromethane
(1.09 [g/cm 3]).

Note. Trichloromonofluoromethane (freon 11, arcton 9, isceon 131, frigen 11,
algofrene 1), trichlorotrifluoroethane (CFCI2-CFCI) (freon 113, isceon 233, frigen 113,
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algofrene 60) et le monochlorotrifluorthane (CHFC1-CHF) (fr6on 133, isc6on 213,
frigen 133, algofrene 65) ne sont pas des gaz liquffi~s et, d~s lors, ne sont pas soumis aux
prescriptions du RID; ils peuvent toutefois entrer dans Ia composition des m61anges
F I F 3.

b) GAZ LIQUIFIES AYANT UNE TEMPERATURE CRITIQUE EGALE OU SUPtRIEURE A
- 100 C, MAIS INFERIEURE A 700 C

90 Le xdnon, l'anhydride carbonique (acide carbonique), y compris les mdlanges

d'anhydride carbonique avec au plus 17% en poids d'oxyde d'dthylze, ainsi
que les tubes renfermant de l'anhydride carbonique pour le tir au charbon
(tels que les tubes Cardox charges), le protoxyde d'azote (gaz hilarant),
l'idthane, ' dthyl~ne.

Pour l'anhydride carbonique, voir aussi marg. 131 a), sous e).
Nota. Par tube pour le tir au charbon, on entend des engins d'acier, A paroi trfs

6paisse, pourvus d'une plaquette de rupture, et qui renferment d'une part de l'anhydride
carbonique, d'autre part une cartouche (appele ggngralement 61ment chauffant) dont
la mise h feu ne peut se faire qu'au moyen d'un courant 6letrique; la composition que
renferme 1'6lment chauffant doit etre telle qu'elle ne puisse pas d6flagrer lorsque l'engin
n'est pas garni d'anhydride carbonique sous pression. Les tubes Cardox ou similaires,
remis au transport, doivent etre d'un des modules qui ont recu l'agr~ment d'une admi-
nistration gouvernementale, pour leur emploi dans les mines.

100 L'acide chlorhydrique anhydre (acide chlorhydrique liquefid), l'hexafluorure
de soufre, le chlorotrifluoromdthane.

Nota. Pour le chlorotrifluoromgthane, les noms suivants, usitgs par le commerce,
sont admis pour la designation de cette mati~re : frion 13, arcton 3, iscdon 113, frigen 13,
algofrene 3.

C. GAZ LIQUEFIES FORTEMENT RiFRIGERES, AYANT UNE TEMPERATURE CRITIQUE
INFERIEURE A - 100 C :

110 L'air liquide, 1'oxygbne liquide et l'azote liquide, m~me m~lang~s aux gaz rares,
les mdlanges liquides d'oxygne et d'azote, meme s'ils contiennent des gaz
rares, et les gaz rares liquides.

D. GAZ DISSOUS SOUS PRESSION:

120 L'ammoniac dissous dans 1'eau
a) avec plus de 35 et au plus 40% d'ammoniac,
b) avec plus de 40 et au plus 50% d'ammoniac.

Nota. L'eau ammoniacale dont la teneur en ammoniac n'excfde pas 35% n'est pas
soumise aux prescriptions du RID.

130 L'acdtylbne dissous dans un solvant (par ex. l'ackone), absorb6 par des
matires poreuses.

E. RICIPIENTS VIDES:

140 Les rdicpients vides, ayant renferm6 des gaz des 10 h 100, 120 et 130.

Nota. 1. Sont considfrfs comme recipients vides ceux qui, apr~s la vidange des
gaz des 10 it 100, 120 et 130, renferment encore de petites quantitis de reliquats.

2. Les recipients vides ayant renferm6 des gaz du 110 ne sont pas soumis
aux prescriptions du RID.
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algofrene 60) and monochlorotrifluoroethane (CHFCI-CHF5 ) (freon 133, isceon 213,
frigen 133, algofrene 65) are not liquefied gases and thus are not subject to the regulations
of RID; they may, however, enter into the composition of mixtures F 1 to F 3.

(b) LIQUEFIED GASES HAVING A CRITICAL TEMPERATURE EQUAL TO OR ABOVE -100 C,
BUT BELOW 700 c

9. Xenon, carbon dioxide, including mixtures of carbon dioxide with not more
than 17% by weight of ethylene oxide, as well as coal-firing tubes containing
carbon dioxide (such as charged Cardox tubes), nitrous oxide (laughing
gas), ethane, ethylene.

For carbon dioxide, see also marg. 131a, under (e).

Note. By coal-firing tube is meant a steel device with very thick walls, fitted with
a small bursting disc and containing on the one hand carbon dioxide, and on the other
a cartridge (generally called the heating element) which can be ignited only by means
of an electric current; the composition in the heating element must be such that it cannot
deflagrate when the device is not filled with carbon dioxide under pressure. Cardox
or similar tubes offered for carriage must be of a type approved by a Government Depart-
ment for their uses in mines.

10. Anhydrous hydrochloric acid (liquefied hydrogen chloride), sulphur hexafluori-
de, chlorotrifluoromethane.

Note. For chlorotrifluoromethane the following names, in commercial use, are
permitted by way of description of this substance :
freon 13, arcton 3, isceon 113, frigen 13, algofrene 3.

C. VERY COLD LIQUEFIED GASES HAVING A CRITICAL TEMPERATURE BELOW

-100 C :

11. Liquid air, liquid oxygen and liquid nitrogen, also when mixed with rare
gases, liquid mixtures of oxygen and nitrogen, also when they contain rare
gases, and liquid rare gases.

D. GASES DISSOLVED UNDER PRESSURE

12. Ammonia dissolved in water.
(a) with more than 35% and not more than 40% of ammonia,
(b) with more than 40% and not more than 50% of ammonia.

Note. Ammonia solution whose ammonia content does not exceed 35% is not
subject to the regulations of RID.

13. Acetylene dissolved in a solvent (e.g. acetone) absorbed by porous
substances.

E. EMPTY RECEPTACLES

14. Empty receptacles having contained gases of Items 1 to 10, 12 and 13.
Note. 1. Receptacles which, after being emptied of gases of Items I to 10, 12 and

13, still contain small residual amounts, are regarded as empty.
2. Empty receptacles which have contained gases of Item 11 are not subject

to the regulations of RID.
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131a Ne sont pas soumis aux conditions de transport du RID les gaz remis au
transport conform6ment aux dispositions ci-aprbs :

a) l'oxygbne (30), s'il est comprim6 jusqu'A 0,3 kg/cm2 et renferm6 dans des
ballons en caoutchouc, tissus impr6gn6s ou mati~res analogues;

b) les gaz liqu6fi6s en quantit6s de 20 1 au plus renferm6s dans les appareils
frigorifiques (frigidaires, machines h glace, etc.) et n6cessaires A leur fonction-
nement;

c) les gaz liqu6fi6s, qui ne sont ni toxiques, ni corrosifs, ni inflammables (par
ex. les hydrocarbures chlor6s et fluor6s, etc.) servant d'agents de dispersion
de matibres diverses (liquides d6tersifs, d6sinfectants, etc.) et qui sont
contenus dans des r6cipients appropri6s pr~ts A l'emploi, de capacit6 totale
ne d6passant pas 350 cm 3 ;

d) le butane (70), en quantit6s de 100 g au plus, contenu dans les briquets de
poche ou de table ainsi que dans les ampoules, cartouches ou r6servoirs de
rechange de ces briquets; un colis ne doit pas peser plus de 10 kg;

e) l'anhydride carbonique liqu6fi6 (90):

1. en r6cipients sans joint, en acier au carbone ou en alliages d'aluminium,
d'une capacit6 de 220 cm 3 au plus, renfermant 0,75 g au plus d'anhydride
carbonique pour 1 cm 3 de capacit6;

2. en capsules m~talliques (sodors, sparklets), si l'anhydride carbonique
l'&at gazeux ne contient pas plus de 0,5% d'air et si les capsules renfer-
ment 25 g au plus d'anhydride carbonique et 0,75 g au plus pour 1 cm 3

de capacit6.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

(Les prescriptions relatives aux recipients vides sont r~unies sous F)

A. COLIS

1. CONDITIONS GAN.RALES D'EMBALLAGE

132 (1) Les mati~res dont sont constitu~s les recipients et les fermetures ne
doivent pas 6tre attaqu~es par le contenu ni former avec celui-ci de combinaisons
nocives ou dangereuses.*

(2) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties
&re solides et forts de mani~re L exclure tout relchement en cours de route et A
r~pondre sfirement aux exigences normales du transport. Lorsque des emballages
ext~rieurs sont prescrits, les recipients doivent 6tre solidement assujettis dans

ces emballages.

(3) Les recipients en metal destin~s au transport des gaz des 10 A 100, 120
et 130 [except6 les bouteilles et les tubes en m&al cites aux marg. 135 (3) et 136]
ne doivent contenir que le gaz l'6preuve duquel ils ont W soumis et dont le
nom est inscrit sur le recipient [voir marg. 145 (1) a)].

* I1 y a lieu de prendre soin, d'une part, lors du remplissage des r6cipients, de
n'introduire dans ceux-ci aucune humidit6 et, d'autre part, apr~s les 6preuves de pression
hydraulique (voir marg. 143) effectues avec de l'eau ou avec des solutions aqueuses,
d'ass~cher compltement les rcipients.
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Gases offered for carriage in conformity with the following provisions are 131a
not subject to the conditions of carriage of RID :

(a) oxygen (Item 3) if compressed to 0"3 kg/cm 2 and contained in rubber
balloons, impregnated fabric or similar substances;

(b) liquefied gases in quantities of not more than 20 litres contained in freezing
appliances (refrigerators, ice machines, etc.) and necessary for their opera-
tion;

(c) liquefied gases which are neither toxic, corrosive nor inflammable (e.g. the
chlorino- and fluorino-substituted hydrocarbons) used as pressurising
agents for dispersing various substances (detergents, disinfectants, etc.)
and which are contained in suitable receptacles ready for use of a total
capacity not exceeding 350 cm 3 ;

(d) butane (Item 7) in quantities not exceeding 100 g contained in pocket or
table lighters as well as in refills-ampoules, cartridges or receptacles-for
such lighters; a package must not weigh more than 10 kg;

(e) liquefied carbon dioxide (Item 9):

1. in seamless receptacles made of carbon steel or of aluminium alloys,
of not more than 220 cm 3 internal volume, containing not more than
0"75 g of carbon dioxide per 1 cm 3 of internal volume;

2. in metal capsules (sodors, sparklets) if the carbon dioxide in the gaseous
state does not contain more than 0-5% of air and if the capsules contain
not more than 25 g of carbon dioxide and not more than 0"75 g per
1 cm3 of internal volume.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

(The regulations relating to empty receptacles are included under F)

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) The materials of which the receptacles and their closures are made 132
must not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous
compounds therewith.

(2) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. When outer packages are prescribed the receptacles must
be firmly secured therein.

(3) Metal receptacles intended for the carriage of gases of Items 1 to 10,
12 and 13 [except the metal bottles and tubes referred to in marg. 135 (3) and
136] must contain only the gas for which they have been tested and whose
name is inscribed on the receptacle [see marg. 145 (1) (a)].

0 Care must be taken, on the one hand, when receptacles are filled not to allow any
humidity to enter and, on the other, to dry the receptacles completely after hydraulic
pressure tests (see marg. 143) carried out with water or with aqueous solutions.
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On peut toutefois faire exception :

10 pour les rcipients en m~tal 6prouv~s pour le propane (60). Ces rcipients
peuvent 6galement &re remplis avec du butane (60); la pression d'6preuve
prescrite pour le propane et la charge maximum admissible respectivement
pour le propane et le butane doivent toutefois 6tre appliques. Le nom des
deux gaz, la pression d'6preuve prescrite pour le propane et les poids du
chargement maximum admissible pour le propane et le butane doivent &re
frappes sur le recipient;

20 pour les rcipients en mtal 6prouv~s pour les m~langes du 70:

a) les recipients 6prouv~s pour le mlange A 0 peuvent 6galement 6tre remplis
avec le m~lange A. Le degr6 de remplissage doit &re 6gal celui qui est
prescrit pour le mflange A 0;

b) les recipients 6prouv~s pour le mlange A 1 peuvent 6galement etre
remplis avec les m~langes A ou A 0. Le degr6 de remplissage doit 6tre
6gal A celui qui est prescrit pour le m6lange A 1;

c) les rcipients 6prouv~s pour le m~lange B peuvent 6galement 6tre remplis
avec les m~langes A, A 0 ou A 1. Le degr6 de remplissage doit 6tre 6gal

celui qui est prescrit pour le melange B;
d) les rcipients 6prouv~s pour le melange C peuvent 6galement 6tre remplis

avec les m~langes A, A 0, A 1 ou B. Le degr6 de remplissage doit 6tre
6gal A celui qui est prescrit pour le m~lange C.

Nota. Pour les wagons-reservoirs, voir marg. 157 (1) m).

30 pour les recipients en m~tal 6prouv~s pour le dichloromonofluoromthane

[80 b)]. Ces recipients peuvent 6galement 6tre remplis avec le m~lange F 1
[80 c)]. Le nom du gaz doit 6tre frapp6 sur le recipient comme suit : <i dichlo-
romonofluorom~thane ) (resp. un nom admis, usit6 par le commerce) et
< m~lange F 1 Y>;

40 pour les r6cipients en metal 6prouv~s pour le dichlorodifluorom~thane

[80 b)]. Ces rcipients peuvent 6galement 6tre remplis avec les m~langes
F 1 ou F 2 [80 c)]. Le nom du gaz doit &re frapp6 sur le rcipient comme
suit : (( dichlorodifluorom~thane ) (resp. un nom admis, usit6 par le commerce
et #mdlanges F 1 ou F 2 >, ainsi que le poids du chargement maximum
admissible pour le m~lange Fl;

50 pour les rcipients en m&al 6prouv~s pour le monochlorodifluorom~thane

[80 b)]. Ces rcipients peuvent 6galement 6tre remplis avec les m~langes
F 2 ou F 3 [80 c)]. Le nom du gaz doit 6tre frapp6 sur le recipient comme
suit: < monochlorodifluorom&hane > (resp. un nom admis, usit6 par le
commerce) et # m~langes F2 ou F3 >, ainsi que le poids du chargement maxi-
mum admissible pour le mlange F 2;

60 pour les rfcipients en metal 6prouv~s pour les m~langes du 80 c):

a) les recipients 6prouv~s pour le m~lange F 2 peuvent 6galement 6tre remplis
avec le m~lange F 1. Le poids du chargement maximum admissible doit
&re 6gal a celui qui est prescrit pour le mdlange F 2;
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Exception may, however, be made :

1. for metal receptacles tested for propane (Item 6). These receptacles may
also be filled with butane (Item 6); the test pressure prescribed for propane
and the maximum filling allowed for propane and butane respectively must,
however, be applied. The names of both gases, the prescribed test pressure
for propane and the maximum filling weights allowed for propane and
butane must be stamped on the receptacle;

2. for metal receptacles tested for mixtures of Item 7

(a) receptacles tested for mixture A 0 may also be filled with mixture A.
The degree of filling must be equal to that prescribed for mixture A 0;

(b) receptacles tested for mixture A I may also be filled with mixtures A
or A 0. The degree of filling must be equal to that prescribed for
mixture A 1;

(c) receptacles tested for mixture B may also be filled with mixtures A,
A 0 or A 1. The degree of filling must be equal to that prescribed
for mixture B;

(d) receptacles tested for mixture C may also be filled with mixtures
A, A 0, A I or B. The degree of filling must be equal to that prescribed
for mixture C.

Note. For tank wagons, see marg. 157 (1) (in).

3. for metal receptacles tested for dichloromonofluoromethane [Item 8 (b)].
These receptacles may also be filled with mixture F 1 [Item 8 (c)]. The
name of the gas must be stamped on the receptacle as follows: "dichloro-
monofluoromethane" (or, alternatively, a name in commercial use) and
"mixture F I";

4. for metal receptacles tested for dichlorodifluoromethane [Item 8 (b)].
These receptacles may also be filled with mixtures F I or F 2 [Item 8 (c)].
The name of the gas must be stamped on the receptacle as follows:
"dichlorodifluoromethane" (or, alternatively, a name in commercial use)
and "mixtures F I or F 2", as well as the maximum filling weight allowed
for mixture F 1;

5. for metal receptacles tested for monochlorodifluoromethane [Item 8 (b)].
These receptacles may also be filled with mixtures F 2 or F 3 [Item 8 (c)].
The name of the gas must be stamped on the receptacle as follows:
"monochlorodifluoromethane" (or, alternatively, a name in commercial
use) and "mixtures F 2 or F 3" as well as the maximum filling weight allowed
for mixture F 2;

6. for metal receptacles tested for the mixtures of Item 8 (c):

(a) receptacles tested for mixture F 2 may also be filled with mixture F 1.
The maximum filling weight allowed must be equal to that prescribed
for mixture F 2;
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b) les recipients 6prouv~s pour le m~lange F 3 peuvent 6galement 6tre remplis
avec les m~langes F I ou F 2. Le poids du chargement maximum admissible
doit &re 6gal celui qui est prescrit pour le m~lange F 3.

Nota. Pour les wagons-r~servoirs, voir marg. 157 (1) n).

Pour 10 A 60, voir aussi marg. 142, 145 (1) a) et 147.

2. EMBALLAGE DE MATIkRES ISOLEES

a. Nature des rdcipients

133 (1) Les rcipients destines au transport des gaz des 10 A 100, 120 et 130
seront ferm~s et &anches de mani~re a 6viter 1'6chappement des gaz.

(2) Ces recipients seront en acier au carbone ou en alliage d'acier (aciers
spciaux).

Peuvent toutefois &re utilis~s:

1. des recipients en cuivre pour :

a) les gaz comprim~s (10 A 30), t 1'exclusion du fluorure de bore (30), dont la
pression de chargement i une temperature ramen~e A 150 C n'exc~de pas
20 kg/cm2 ;

b) les gaz liqu6fi6s suivants : l'anhydride sulfureux et le gaz T (50), tous les
gaz du 80, A 1'exclusion de l'oxychlorure de carbone, de la monom6thyla-
mine, de la dim&thylamine, de la trim~thylamine et de la mono~thylamine;

2. des r6cipients en alliages d'aluminium (voir Appendice II) pour:
a) les gaz comprim6s (10 A 30), 1'exclusion du fluorure de bore (30);

b) les gaz liqu6fi6s suivants : le gaz d'huile liqu6fi6 (40), 1'anhydride sulfureux
et le gaz T (50), les gaz des 60 et 70 exempts d'impuret6s alcalines, 1'oxyde
de m6thyle et 1'oxyde d'6thylne [80 a)], les gaz des 80 b) et c) et 90,
1'hexafluorure de soufre et le chlorotrifluorom~thane (100). L'anhydride
sulfureux, les gaz des 80 b) et c) ainsi que le chlorotrifluorom~thane doivent
&re secs. L'hexafluorure de soufre doit 6tre absolument pur;

c) 1'acty1kne dissous (130).

134 (1) Les r6cipients pour l'ac6tyl6ne dissous (130) seront enti6rement remplis
d'une matibre poreuse, d'un type agr66 par l'autorit6 comptente, r6partie
uniform6ment, qui

a) n'attaque pas les r6cipients et ne forme de combinaisons nocives ou dangereu-
ses ni avec l'actylkne, ni avec le solvant;

b) ne s'affaisse pas, m~me aprbs un usage prolong6 et en cas de secousses, une
temp6rature pouvant atteindre 600 C;

c) soit capable d'emp~cher la propagation d'une d6composition de l'actylkne
dans la masse.

(2) Le solvant ne doit pas attaquer les r6cipients.
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(b) receptacles tested for mixture F 3 may also be filled with mixtures
F I or F 2. The maximum filling weight allowed must be equal to that
prescribed for mixture F 3.

Note. For tank wagons, see marg. 157 (1) (n).

For I to 6, see also marg. 142, 145 (1) (a) and 147.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

a. Nature of the receptacles

(1) Receptacles intended for the carriage of gases of Items 1 to 10, 12 and 133
13 shall be so closed and tight as to prevent any escape of the gases.

(2) These receptacles shall be made of carbon steel or of steel alloy (special
steels).

The following may, however, be used:

1. copper receptacles for:

(a) compressed gases (Items 1 to 3), with the exception of boron trifluoride
(Item 3), whose filling pressure referred to 150 C does not exceed 20 kg/
cm 2;

(b) the following liquefied gases: sulphur dioxide and T gas (Item 5),
all gases of Item 8 with the exception of carbonyl chloride, mono-
methylamine, dimethylamine, trimethylamine, and monoethylamine;

2. aluminium alloy receptacles (see Appendix II) for:
(a) compressed gases (Items I to 3) with the exception of boron trifluoride

(Item 3);
(b) the following liquefied gases : liquefied oil gas (Item 4), sulphur dioxide

and T gas (Item 5), gases of Items 6 and 7 free from alkaline impurities,
dimethyl ether and ethylene oxide [Item 8 (a)], gases of Items 8 (b)
and (c) and 9, sulphur hexafluoride and chlorotrifluoromethane (Item
10). Sulphur dioxide, gases of Item 8 (b) and (c) as well as chlorotri-
fluoromethane must be dry. Sulphur hexafluoride must be absolutely
pure;

(c) dissolved acetylene (Item 13).

(1) Receptacles for dissolved acetylene (Item 13) shall be entirely filled 134
with a porous substance of a type approved by the competent authority, uniform-
ly distributed, which

(a) does not attack the receptacles nor form harmful or dangerous compounds
either with acetylene or with the solvent;

(b) does not shake down even after prolonged use or under shock, at tempera-
tures up to 600 C;

(c) is capable of preventing the spread of a decomposition of acetylene in the
mass.

(2) The solvent must not attack the receptacles.
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135 (1) Les gaz liquffi~s suivants peuvent en outre, par petites quantit~s,
6tre transport~s dans de forts tubes en verre qui ne doivent cependant 8tre
remplis :

a) que de 3 g au plus d'anhydride carbonique, de protoxyde d'azote, d'6thane
ou d'thyl~ne (90) et seulement jusqu'A la moiti6 de leur capacit6;

b) que de 20 g au plus d'ammoniac, de chlore, de peroxyde d'azote (50), de
cyclopropane (60), de bromure de m6thyle ou de chlorure d'6thyle [80 a)]
et seulement jusqu'aux deux tiers de leur capacit6;

c) que de 100 g au plus d'anhydride sulfureux (50) ou d'oxychlorure de carbone
[80 a)] et seulement jusqu'aux trois quarts de leur capacit6.

(2) Les tubes en verre seront scell~s L la lampe et assujettis isol~ment, avec
interposition de terre d'infusoires formant tampon, dans des capsules en t6le
ferm~es, qui seront plac~es soit seules, soit en groupes, dans une caisse en bois
(voir aussi marg. 149).

(3) Pour l'anhydride sulfureux (50) sont 6galement admises de petites
bouteilles en alliages d'aluminium, sans joint, renfermant au plus 100 g d'an-
hydride sulfureux et qui seront remplies seulement jusqu'aux trois quarts de leur
capacit6. Les bouteilles seront ferm~es de fagon 6tanche, par exemple par l'intro-
duction dans le col de la bouteille d'un bouchon conique en alliages d'aluminium.
Elles seront s~par~es les unes des autres et plac~es dans des caisses en bois.

136 (1) Le gaz T (50), ainsi que les gaz des 60 A 80, a l'exclusion de l'oxychlorure
de carbone [80 a)] peuvent aussi 6tre renferm6s dans de forts tubes en verre ou
en m6tal, par quantit6s de 150 g au plus et sous r6serve des conditions relatives
au degr6 de remplissage (marg. 147). Les tubes en m6tal seront fabriqu6s avec
un m6tal admis au marg. 133 (2). Tous les tubes seront assujettis, avec interpo-
sition de mati~res formant tampon, dans des caissettes en bois ou en carton,
qui ne peuvent renfermer que 600 g au plus de liquide. Ces caissettes seront
plac~es dans des caisses en bois doubles A l'intrieur par un revtement de t6les
assembl6es par brasage tendre, lorsque leur contenu liquide pbse plus de 5 kg.

Les tubes en verre ou en m6tal doivent 6tre exempts de d6fauts de nature
en affaiblir la r6sistance; en particulier, lorsqu'il s'agit de tubes en verre, les

tensions internes doivent avoir 6t6 convenablement att~nu6es. L'6paisseur
des parois ne peut en aucun cas etre inf6rieure A 2 mm.

L'tanch6it6 du systbme de fermeture doit 8tre garantie par un dispositif
compl6mentaire (coiffe, cape, scellement, ligature, etc.), propre A 6viter tout
rel~chement au cours du transport.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.

137 (1) Les gaz du 110 seront renferm6s :

a) dans des r6cipients en verre double paroi dans laquelle on a fait le vide et qui
seront entour6s de matire isolante et absorbante, qui sera en outre incom-
bustible pour les r6cipients d'air liquide et d'oxyg~ne liquide. Les r6cipients
en verre seront prot6g6s par des paniers en fil de fer et plac6s dans des caisses
en m6tal ou en bois;
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(1) The following liquefied gases may also be carried, in small quantities, 135
in strong glass tubes which, however, must only be filled:

(a) with not more than 3 g of carbon dioxide, nitrous oxide, ethane or ethylene
(Item 9) and only up to half their capacity; .

(b) with not more than 20 g of ammonia, chlorine, nitrogen peroxide (Item 5),
cyclopropane (Item 6), methyl bromide or ethyl chloride [Item 8 (a)] and
only up to two thirds of their capacity;

(c) with not more than 100 g of sulphur dioxide (Item 5) or carbonyl chloride
[Item 8 (a)] and only up to three-quarters of their capacity.

(2) The glass tubes shall be flame sealed and secured separately by infusorial
earth cushioning in closed sheet metal capsules which shall be placed, either
singly or in groups, in a wooden case (see also marg. 149).

(3) For sulphur dioxide (Item 5) small seamless aluminium alloy bottles
containing not more than 100 g of sulphur dioxide and filled only to three-
quarters of their capacity are also allowed. The bottles shall be tightly closed,
for example by the introduction into the neck of the bottle of a conical aluminium
alloy stopper. They shall be kept apart from one another and placed in wooden
cases.

(1) T Gas (Item 5), as well as gases of Items 6 to 8, with the exception of 136
carbonyl chloride [Item 8 (a)] may also be enclosed in strong tubes made of
glass or metal, in quantities of not more than 150 g and subject to the conditions
relating to the degree of filling (marg. 147). The metal tubes shall be made of
a metal allowed by marg. 133 (2). All tubes shall be secured by cushioning
materials in small boxes made of wood or cardboard which may not contain
more than 600 g of liquid. These small boxes shall be placed in wooden cases,
lined with soft soldered sheet metal, when their liquid contents weigh more
than 5 kg.

The tubes made of glass or metal must be free from faults of a nature to
impair their strength undully; in particular the internal strains in glass tubes
must have been suitably relieved. The thickness of the walls must in no case
be less than 2 mm.

The tightness of the closure must be ensured by an additional device
(cap, crown, seal, binding, etc.) capable of preventing any loosening during
carriage.

(2) A package must not weigh more than 75 kg.

(1) Gases of Item I1 shall be enclosed: 137

(a) in double-walled vacuum-jacketed glass receptacles surrounded by absorbent
insulating materials which shall, in addition, be non-combustible for liquid
air and liquid oxygen receptacles. The glass receptacles shall be protected
by iron-wire baskets and placed in cases made of metal or wood;

Vol. 242-7
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b) dans des r6cipients en une autre matire, a condition qu'ils soient protgg6s
contre la transmission de la chaleur, de mani~re A ne pouvoir se couvrir ni de
ros6e ni de givre. Un autre emballage de ces rgcipients n'est pas n6cessaire.

(2) Les r6cipients seront ferm6s par des bouchons permettant 1'6chappe-
ment des gaz, emp~chant la projection du liquide et fix6s de manibre h ne pouvoir
tomber.

b. Conditions relatives aux ricipients mdtalliques.

(Elles ne sont pas applicables aux r~eipients destin6s au transport des gaz du 110
ni aux bouteilles en alliages d'aluminium du marg. 135 (3), ni aux tubes en m~tal men-
tionn6s au marg. 136; quant aux r~cipients des wagons-reservoirs, voir aussi marg. 157
et 158.)

1. Construction et iquipement [voir aussi marg. 164 (2)].

138 (1) La contrainte du metal au point le plus sollicit6 du rcipient sous la
pression d'6preuve (marg. 142, 146 et 147) ne doit pas d~passer 3/4 de la limite
d'6lasticit6 apparente. On entend par limite d'6lasticit6 apparente la contrainte
qui a produit un allongement permanent de 2%o (c'est-4-dire 0,2%) de la
longueur entre rep~res de 1'6prouvette.

(2) Les r~cipients peuvent 6tre construits sans joint, soud~s, rives ou
bras~s dur. Le soudage, le rivetage et le brasage dur ne sont toutefois admis
qu'a condition que le constructeur en garantisse la bonne execution et que les
autorit~s comp~tentes du pays d'origine y aient donn6 leur agr6ment. Pour
les recipients soud~s, on devra employer des aciers (au carbone ou allies) pou-
vant 6tre soud~s avec toute garantie.

Les r~cipents en acier dont la pression d'6preuve d~passe 60 kg/cm2 doivent
6tre sans joint. Toutefois, les recipients en acier destines i contenir des gaz
comprim~s des 10 et 30, a l'exception de l'oxyde de carbone, du methane [10 a)],
des gaz du 10 b) et du fluorure de bore (30), dont la pression d'6preuve d~passe
60 kg/cm 2 et dont la capacit6 n'est pas sup~rieure A 10 litres, pourront aussi
etre soud~s.

(3) Les recipients en alliage d'aluminium doivent 6tre sans joint.

139 (1) Les recipients cylindriques, except6 ceux renfermant de l'ammoniac
dissous dans l'eau (120), qui ne sont pas emballks dans des caisses ou ne sont
pas am~nag~s pour etre tenus obligatoirement debout, seront munis d'un
dispositif emp~chant le roulement, en tant que les r~glements du pays exp~di-
teur le prescrivent; ces dispositifs ne doivent pas former bloc avec les chapeaux
de protection [marg. 140 (2)].

(2) Pour les gaz de 50 8o, 100 et 120 sont toutefois admis des recipients
munis de cercles de roulement d'une capacit6 minimum de 100 1 et d'une
capacit6 maximum de 800 1. I1 n'est pas ncessaire de munir d'un dispositif
emp~chant le roulement des gros recipients pourvus de cercles de roulement.

140 (1) Les ouvertures pour le remplissage et la vidange des r6cipients seront
munies de robinets A clapet ou i pointeau. Des robinets d'autres types pourront
cependant &re admis s'ils pr~sentent des garanties 6quivalentes de s~curit6
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(b) in receptacles made of another substance, on condition that they are protec-
ted against heat transmission in such a way that they cannot become covered
by dew or rime. Further packing of these receptacles is not necessary.
(2) Receptacles shall be closed by stoppers allowing gases to escape, and

preventing any splashing out of the liquid. The stoppers shall be so fixed
that they cannot fall out.

b. Conditions relating to metal receptacles
(These conditions are not applicable to receptacles intended for the carriage of

gases of Item 11 nor to the aluminium alloy bottles referred to in marg. 135 (3), nor to
the metal tubes mentioned in marg. 136; for receptacles of tank wagons see also marg. 157
and 158.)

1. Construction and fittings [see also marg. 164 (2)]

(1) The stress at the test pressure in the metal at the most severely stressed 138
point of the receptacle (marg. 142, 146 and 147) must not exceed three-quarters
of the yield stress. By yield stress is meant the stress at which a permanent
elongation of 2%, (i.e. 0.2%) of the gauge length on the test piece has been
produced.

(2) Receptacles may be of seamless construction, welded, riveted or hard
soldered. Welding, riveting and hard soldering are, however, only allowed
on condition that the manufacturer guarantees the workmanship and the com-
petent authorities of the country of origin have given their approval. For
welded receptacles steels (carbon or alloy) of fully satisfactory weldability must
be used.

Steel receptacles whose test pressure exceeds 60 kg/cm 2 must be seamless.
However, steel receptacles intended to contain compressed gases of Items I and 3,
with the exception of carbon monoxide, methane [Item I (a)], gases of Item I (b)
and boron trifluoride (Item 3) whose test pressure exceeds 60 kg/cm2 and whose
capacity is not greater than 10 litres, may also be welded.

(3) Aluminium alloy receptacles must be seamless.

(1) Cylindrical receptacles, except those containing ammonia dissolved in 139
water (Item 12) which are not packed in cases or are not arranged so as to be
kept upright, shall be fitted with a device to prevent rolling in so far as this is
prescribed by the regulations of the forwarding country; these devices must
not be in one piece with the valve caps [marg. 140 (2)].

(2) For gases of Items 5 to 8, 10 and 12, receptacles of a minimum capacity
of 1001 and a maximum capacity of 8001 fitted with rolling hoops are, however,
allowed. Large receptacles with rolling hoops need not be fitted with an anti-
rolling device.

(1) Openings for filling and emptying receptacles shall be fitted with clap 140
valves or needle valves. Valves of other types may be allowed, however, if
they present equivalent guarantees of safety and if they are authorised in the
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et s'ils ont W agr~6s dans le pays d'origine. Toutefois, quel que soit le type
de robinet adoptS, le syst~me de fixation de celui-ci devra tre robuste et tel
que la v~rification de son bon 6tat puisse 6tre effectu~e facilement avant chaque
chargement.

Les grands recipients ne peuvent 6tre pourvus, en dehors du trou d'homme
6ventuel, qui doit 6tre obtur6 au moyen d'une fermeture sfire, et de l'orifice
ncessaire A 1'6vacuation des produits de condensation, que de deux ouvertures
au plus, en vue du remplissage et de la vidange. Toutefois, pour les recipients
d'une capacit6 au moins 6gale A 100 1, destines au transport de l'ac~tylkne
dissous (130), le nombre d'ouvertures pr6vu en vue du remplissage et de la
vidange peut 6tre sup~rieur a deux.

De m~me, les grands recipients d'une capacit6 au moins 6gale 100 1,
destines au transport des mati~res des 60 et 70, peuvent 6tre munis d'autres
ouvertures, destinies notamment h v~rifier le niveau du liquide et la pression
manom~trique.

(2) Les robinets seront proteges par des chapeaux en fer poss~dant des
ouvertures. Les recipients en cuivre ou en alliages d'aluminium peuvent aussi
6tre pourvus de chapeaux en matire dont ils sont constitu~s. Les robinets
plac6s dans 1'int6rieur du col des r6cipients et prot6g6s par un bouchon m6tal-
lique viss6, ainsi que les r6cipients qui sont transport6s embalks dans des
caisses protectrices, n'ont pas besoin de chapeau.

141 (1) S'il s'agit de rcipients renfermant du fluorure de bore (30) ou de
l'ammoniac liqu~fi ou dissous dans l'eau (50 et 120), des m6thylamines ou de la
mono~thylamine [80 a)], les robinets en cuivre ou en autre m6tal pouvant 6tre
attaqu6 par ces gaz ne sont pas admis.

(2) I1 est interdit d'employer des mati~res contenant de la graisse ou de
l'huile pour assurer l'ftanchit6 des joints ou 'entretien des dispositifs de
fermeture des recipients utilis~s pour l'oxyg~ne, l'air comprim6, le nitrox,
les m~langes de gaz rares avec de l'oxyg~ne (30), le peroxyde d'azote (50) et le
protoxyde d'azote (90).

(3) Les recipients pour 1'acftylkne dissous (130) peuvent aussi avoir des
robinets d'arrt pour raccord A 6trier. Les parties m~talliques des dispositifs
de fermeture en contact avec le contenu ne doivent pas contenir plus de 70%
de cuivre.

(4) Les recipients renfermant de l'oxyg~ne comprim6 (30), fixes dans les
bacs a poissons, sont 6galement admis s'ils sont pourvus d'appareils permettant

l'oxyg~ne de s'6chapper peu A peu.

2. tJpreuve officielle des rdcipients (voir aussi Appendice II).

142 (1) Les rcipients m~talliques doivent 6tre soumis aux 6preuves initiales
et p~riodiques sous le contr6le d'un expert agr6 par l'autorit6 comp~tente.

(2) Les recipients pour l'actyl~ne dissous (130) seront en outre examines
quant A la nature de la matire poreuse et A la quantit6 du solvant admissible
[voir marg. 134 et 148 (2)].
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country of origin. Nevertheless, whatever the type of valve adopted, the
method of fixing must be strong and such that verification of its satisfactory
working condition can be carried out easily before each filling.

Large receptacles must not have more than two openings, for filling and
emptying respectively, in addition to any manhole which must be provided
with an efficient closure, and to the necessary orifice for the removal of condensa-
tion products. However, for receptacles of a capacity equal to at least 100 1
intended for the carriage of dissolved acetylene (Item 13) the number of openings
provided for emptying and filling may be greater than two.

Similarly, large receptacles of a capacity equal to at least 100 1, intended
for the carriage of substances of Items 6 and 7 may be fitted with other openings
intended in particular for verifying the level of the liquid and the gauge pressure.

(2) Valves shall be protected by iron caps having vents. Receptacles made
of copper or of aluminium alloys may also be provided with caps made of the
same material. Valves placed in the inside of the neck of the receptacles and
protected by a metal screw stopper, as well as receptacles carried packed in
protective cases, do not require a cap.

(1) In the case of receptacles containing boron trifluoride (Item 3) or 141
ammonia liquefied or dissolved in water (Items 5 and 12), methylamines or
monoethylamine [Item 8 (a)], valves made of copper or any other metal liable
to be attacked by these gases are not allowed.

(2) The use of substances containing grease or oil to ensure tightness of
joints or for the upkeep of the closures of receptacles utilised for oxygen,
compressed air, the mixture of 20% nitrogen and 80% oxygen, mixtures of rare
gases with oxygen (Item 3), nitrogen peroxide (Item 5), and nitrous oxide
(Item 9), is prohibited.

(3) Receptacles for dissolved acetylene (Item 13) may also have valves
taking yoke connectors. Metal parts of closures in contact with the contents
must not contain more than 70% of copper.

(4) Receptacles containing compressed oxygen (Item 3) fitted in fish
tanks are allowed also when provided with an apparatus allowing the oxygen
to escape gradually.

2. Official test of receptacles (see also Appendix II)

(1) Metal receptacles must be subjected to initial and periodic tests under 142
the supervision of an expert recognised by the competent authority.

(2) Receptacles for dissolved acetylene (Item 13) shall, in addition, be
examined as to the nature of the porous substance and the quantity of solvent
allowed [see marg. 134 and 148 (2)].
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143 (1) La premire dpreuve des rcipients neufs, non encore employ6s, com-
prend :

A. Sur un 6chantillon suffisant de r6cipients neufs:

a) 1'preuve du matriau de construction doit au moins porter sur la
limite d'6lasticit6 apparente, sur la resistance la traction et sur l'allonge-
ment apr~s rupture; les valeurs obtenues de ces 6preuves doivent r6-
pondre aux prescriptions nationales;

b) la mesure de l'6paisseur la plus faible de la paroi et le calcul de la tension;

c) la verification de l'homog~n~it6 du matriau pour chaque s~rie de fabrica-
tion, ainsi que l'examen de l'6tat ext6rieur et int~rieur des rcipients;

B. Pour tous les rcipients :
d) l'6preuve de pression hydraulique conform~ment aux dispositions des

marg. 146 a 148;
e) 'examen des inscriptions des r6cipients (voir marg. 145);

C. Pour les rcipients destines au transport de l'ackyl~ne dissous (130):
f) un examen selon les r6glementations nationales.

(2) Les r6cipients doivent supporter la pression d'6preuve sans subir de
deformation permanente ni presenter de fissures.

(3) Les recipients r~pondant aux prescriptions relatives aux 6preuves
doivent 8tre munis du poingon de l'expert [voir aussi marg. 145 (1) c) et (2) et
157 (1) k)].

(4) Seront renouvel~s lors des examens p6'iodiques: l'6preuve de pression
hydraulique, le contr6le de l'&at ext~rieur et intrieur des rcipients (par ex.
par un pesage, un examen int~rieur, des contr6les de l'6paisseur des parois),
la verification de l'6quipement et des inscriptions et, le cas 6ch~ant, la vrifica-
tion des qualit~s du mat~riau suivant des 6preuves appropries. Ces 6preuves
seront renouvel~es :

a) tous les 2 ans pour les r~cipients destines au transport du gaz de ville [10 b)],
du fluorure de bore (30), de l'acide bromhydrique anhydre, de 'acide fluor-
hydrique anhydre, de l'acide sulfhydrique, du chlore, de l'anhydride sul-
fureux, du peroxyde d'azote (50), de l'oxychlorure de carbone [80 a)] et de
'acide chlorhydrique anhydre (100) [voir aussi marg. 157 (1) i)];

b) tous les 5 arts pour les rcipients destines au transport des autres gaz com-
primes et liqu~fi~s (except6 les rcipients d'une capacit6 maximum de 150
litres, destines au transport des gaz des 60 et 70) ainsi que pour les rcipients
d'ammoniac dissous sous pression (120);

c) tous les 10 ans pour les rcipients destines au transport des gaz des 60 et 70
lorsque les recipients n'ont pas une capacit6 sup~rieure 150 litres et que le
pays d'origine ne prescrit pas de dlai plus court;

d) tous les 2 ans pour les r6cipients en alliages d'aluminium.
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(1) The initial test of new unused receptacles comprises: 143

A. On an adequate sample of new receptacles:

(a) the test of the material of construction must include at least deter-
mination of the yield stress, the tensile strength, and the permanent
elongation at fracture; the values obtained from these determinations
must comply with national regulations;

(b) measurement of thickness at the thinnest point of the wall and calcula-
tion of the stress;

(c) check on the homogeneity of the material for each manufacturing
batch as well as an examination of the external and internal condition
of the receptacles;

B. For all receptacles :
(d) hydraulic pressure test in accordance with the provisions of marg. 146

to 148;
(e) examination of markings on the receptacles (see marg. 145);

C. For receptacles intended for the carriage of dissolved acetylene (Item 13):

(f) examination according to national regulations.

(2) Receptacles must withstand the test pressure without undergoing any
permanent deformation or showing any cracks.

(3) Receptacles complying with the relative text regulations must bear
the stamp of the expert [see also marg. 145 (1) (c) and (2) and 157 (1) (k).]

(4) At the periodic examination the following shall be repeated : the hydraulic
pressure test, check of the external and internal condition of the receptacle
(e.g. by weighing, internal examination, checks on the wall thickness), verifica-
tion of the fittings and markings and, if necessary, verification of the qualities
of the material by applying appropriate tests. These tests shall be repeated :

(a) every 2 years for receptacles intended for the carriage of town gas [Item 1
(b)], boron trifluoride (Item 3), anhydrous hydrobromic acid, anhydrous
hydrofluoric acid, hydrogen sulphide, chlorine, sulphur dioxide, nitrogen
peroxide (Item 5), carbonyl chloride [Item 8 (a)] and anhydrous hydrochloric
acid (Item 10) [see also marg. 157 (1) (i)];

(b) every 5 years for receptacles intended for the carriage of the other compressed
and liquefied gases (except receptacles of a maximum capacity of 150 litres
intended for the carriage of gases of Items 6 and 7) as well as for receptacles
of ammonia dissolved under pressure (Item 12);

(c) every 10 years for receptacles intended for the carriage of gases of Items 6 and
7 when the receptacles have a capacity of not more than 150 litres and the
country of origin does not prescribe a shorter interval;

(d) every 2 years for aluminium alloy receptacles,
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144 L'6tat ext6rieur (effets de la corrosion, d6formations) ainsi que l'at de la
mati~re poreuse (relchement, affaissement) des r6cipients d'ac6tylne dissous
(130) seront examin6s tous les 10 ans. On doit proc6der a des sondages en
d6coupant, si cela est jug6 n6cessaire, un nombre convenable de r6cipients et en
examinant l'int6rieur quant la corrosion et quant aux modifications survenues
dans les mat6riaux de construction et dans la matire poreuse.

3. Marques. sur les ricipients

145 (1) Les recipients en m&al renfermant des gaz des 10 h 100, 120 et 130,
porteront en caract~res clairs et durables les inscriptions suivantes :

a) le nom du gaz en toutes lettres, la d6signation du fabricant ou la marque
du fabricant, ainsi que le num~ro du recipient;

b) la tare du recipient y compris les pices accessoires telles que robinets,
bouchons m~talliques, etc., mais 1'exception du chapeau de protection;

c) la valeur de la pression d'6preuve (voir marg. 146 t 148), la date de la derni~re
6preuve subie (voir marg. 143 et 144) et le poingon de 1'expert qui a proc~d6
A 1'6preuve [voir marg. 143 (3)];

d) pour les gaz comprim~s (10 A 30): la valeur maximum de la pression de
chargement autoris~e pour le rcipient en cause (voir marg. 146);

e) pour les gaz liquffi~s (40 A 100) et pour l'ammoniac dissous dans 1'eau (120):
le maximum de charge admissible ainsi que la capacit6;

f) pour l'ac~tylne dissous dans un solvant (130 ) : la valeur de la pression de
chargement autoris6e [voir marg. 148 (2)], le poids du recipient vide y
compris le poids des pices accessoires, de la mati~re poreuse et du solvant.

(2) Les inscriptions seront gravies soit sur une partie renforc~e du r~ci-
pient, soit sur un anneau fix6 de mani~re inamovible sur le rcipient. En outre,
le nom de la mati~re peut aussi tre indiqu6 par une inscription la peinture
adh~rente et bien visible sur le recipient [voir aussi marg. 157 (1) k)].

(3) Les recipients en caisses seront emball6s de mani6re que les poingons
d'6preuve puissent etre facilement d6couverts.

c. Pression d'epreuve et remplissage des ricipients [voir aussi marg. 164 (2)]

146 (1) Pour les r6cipients destin6s au transport des gaz comprim6s des 10 A 30,
la pression int6rieure (pression d'6preuve) A appliquer lors de 1'6preuve de
pression hydraulique doit &re 6gale A au moins une fois et demie la valeur de la
pression de chargement A 150 C indiqu6e sur le r6cipient, mais ne doit pas &re
inf~rieure k 10 kg/cm 2 .

(2) Pour les rcipients servant au transport des gaz comprim~s des 10 A 30,
la pression de chargement ne doit pas d6passer, sauf les exceptions suivantes,
200 kg/cm2 , A une temperature ramen~e A 150 C. Pour l'hydrog~ne du 10 a),
l'oxyg6ne, les m~langes d'oxyg~ne avec de l'anhydride carbonique, l'azote,
'air comprim6, le nitrox, l'h~lium, le neon, l'argon, le crypton, les m~langes

de gaz rares, les m~langes des gaz rares avec de l'oxyg~ne et les m~langes des
gaz rares avec de l'azote du 30, la pression de chargement ne doit pas d6passer
250 kg/cm 2 , une temperature ramen~e A 150 C.
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The external condition (corrosion, deformation) as well as the condition 144
of the porous substance (loosening, shaking-down) of receptacles for dissolved
acetylene (Item 13) shall be examined every 10 years. Tests shall be made by
cutting, if considered necessary, a suitable number of receptacles and examining
them internally for corrosion, and for any changes that have occurred in the
materials of construction and the porous substance.

3. Marks on the receptacles

(1) Metal receptacles containing gases of Items I to 10, 12 and 13, shall 145
bear in clear and indelible characters the following marks :

(a) the name of the gas in full, the name or mark of the maker, as well as the
number of the receptacle;

(b) the tare of the receptacle including accessories such as valves, metal stoppers,
etc., but excluding the protective cap;

(c) the test pressure (see marg. 146 to 148), the date of the last test (see marg.
143 and 144) and the stamp of the expert who carried out the test [see
marg. 143 (3)];

(d) for compressed gases (Items I to 3): the maximum filling pressure allowed
for the receptacle in question (see marg. 146);

(e) for liquefied gases (Items 4 to 10) and for ammonia dissolved in water
(Item 12): the maximum filling allowed as well as the capacity;

(f) for acetylene dissolved in a solvent (Item 13) : the authorised filling pressure
[see marg. 148 (2)], the weight of the empty receptacle including the weight

of the accessories, of the porous substance and of the solvent.

(2) The marks shall be engraved either on a reinforced part of the receptacle
or on a ring immovably fixed to the receptacle. In addition the name of the
substance may also be indicated on the receptacle in adherent and clearly visible
paint [see also marg. 157 (1) (k)].

(3) Cased receptacles shall be packed in such a manner that the test stamps
may be readily found.

c. Test pressure and filling of receptacles [see also marg. 164 (2)]

(1) For receptacles intended for the carriage of compressed gases of Items 146
1 to 3 the internal pressure (test pressure) to be applied when the hydraulic
pressure test is carried out must be equal to at least one and a half times the
filling pressure at 150 C indicated on the receptacle but must not be less than
10 kg/cm 2 .

(2) For receptacles intended for the carriage of compressed gases of Items
1 to 3 the filling pressure must not, apart from the following exceptions, exceed
200 kg/cm 2, referred to 150 C. For hydrogen of Item I (a), oxygen, mixtures
of oxygen with carbon dioxide, nitrogen, compressed air, the mixture of 20%
nitrogen and 80% oxygen, helium, neon, argon, krypton, mixtures of rare
gases, mixtures of rare gases with oxygen and mixtures of rare gases with
nitrogen of Item 3, the filling pressure must not exceed 250 kg/cm2 referred to
150 C.
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(3) L'exp~diteur de gaz comprim6s autres que le gaz d'huile (20) renferm6
dans des bou6es de mer ou autres r6cipients analogues, peut &re requis de
v6rifier la pression dans les r6cipients A l'aide d'un manom~tre.

147 (1) Pour les r6cipients destin6s au transport des gaz liqu6fi6s des 40 i 100
et pour les gaz dissous sous pression des 120 et 130, la pression hydraulique
appliquer lors de 1'6preuve (pression d'6preuve) doit 6tre d'au moins 10 kg/cml.

(2) Pour les gaz liqu6fi6s des 40 A 80 on doit observer les valeurs ci-apr~s
pour la pression hydraulique appliquer aux r6ecipients lors de 1'6preuve
(pression d'6preuve), ainsi que pour le degr6 de remplissage maximum
admissible* :

gaz d'huile liqu~fi6 .....
acide bromhydrique anhydre.
acide fluorhydrique anhydre
acide sulfhydrique .....
ammoniac .........
chlore . . . . . . . . . . .
anhydride sulfureux .....
peroxyde d'azote ......
gaz T ................
propane . . . . . . . . . .
cyclopropane ...........
propykne .........
butane . . . . . . . . . .
isobutane . . . . . ... .
butadi~ne .........
butylkne .........
isobutylkne ............
m61angeA . . .......
m~lange A 0 .......
milange A 1 .......
m61ange B ........
m~lange C ........

Pression
d',4preuve

Chiffre au moins

40 40
50 60
50 10
50 53
50 33
50 22
50 14
50 10
50 28

60 26
60 25
60 30
60 10
60 10
60 10
60 10
60 10
70 10
70 15
70 20
70 25

70 30

* (1) Les valeurs minimums prescrites ci-dessous pour les pressions d'6preuve sont
au moins 6gales aux tensions de vapeur des liquides & 700 C, diminu6es de 1 kg/cm',
le minimum de pression d'6preuve exig6 6rant toutefois de 10 kg/cm'.

(2) Compte tenu du degr6 61ev6 de toxicit6 de F'oxychlorure de carbone [80 a)], Is
pression d'6preuve a 6t6 fixe & 20 kg/cm 2 pour ce gaz. En raison de l'utilisation des
r~cipients pour les m61anges FI, l'6preuve de pression minimum pour le dichloromono-
fluorom6thane [80 b)] a 6t6 fixie A 12 kg/cm'.

(3) Les valeurs maximums prescrites ci-dessous pour le degr6 de remplissage en
kg/litre ont t6 d&termin6es d'aprs le rapport ci-aprbs : degr6 de remplissage maximum
admissible = 0,95 fois Is densit6 de Is phase liquide A 500 C, La phase vapeur ne devant
en outre pas disparaltre n dessous de 00 C,

Kg au plus
de liquide
par litre

de capaciti

0,37
1,20
0,84
0,67
0,53
1,24
1,23
1,30
0,73
0,42
0,53
0,43
0,51
0,49
0,55
0,52
0,52
0,46
0,47
0,44
0,43
0,42
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(3) The sender of compressed gases other than oil gas (Item 2) contained
in buoys or similar receptacles, may be required to verify the pressure in the
receptacle by means of a pressure gauge.

(1) For receptacles intended for the carriage of liquefied gases of Items 4 147
to 10 and for gases dissolved under pressure of Items 12 and 13, the hydraulic
pressure to be applied at the time of the test (test pressure) must be at least
10 kg/cm 2 .

(2) For liquefied gases of Items 4 to 8 the following values must be complied
with for the hydraulic pressure to be applied at the time of the test (test pressure)
as well as for the maximum degree of filling allowed*

Min. test Max. kg
Item pressure of liquid

in per litre
kg/cm' capacity

liquefied oil gas ....... ... 4 40 0.37
anhydrous hydrobromic acid 5 60 1"20
anhydrous hydrofluoric acid 5 10 0"84
hydrogen sulphide ....... .... 5 53 0.67
ammonia .. .......... ... 5 33 0.53
chlorine .. ........... .... 5 22 1-24
sulphur dioxide ....... ... 5 14 1.23
nitrogen peroxide ...... 5 10 1.30
T gas .... .. ............ 5 28 0.73
propane .. ........... .... 6 26 0.42
cyclopropane .... ......... 6 25 0.53
propylene .. .......... ... 6 30 0"43
butane .. ........... ... 6 10 0.51
isobutane .. .......... ... 6 10 0.49
butadiene .. .......... ... 6 10 0.55
butylene .. .......... ... 6 10 0.52
isobutylene .. .......... .... 6 10 0"52
mixture A .. .......... ... 7 10 0.46
mixture A 0 .... ......... 7 15 0"47
mixture A 1 ........... .... 7 20 0.44
mixture B ..... .......... 7 25 0.43
mixture C .. .......... ... 7 30 0.42

* 1. The minimum values prescribed below for test pressures are at least equal to the
vapour pressures of the liquids at 700 C, reduced by 1 kg/cm2, the minimum test pressure
required, however, being 10 kg/cm'.

2. In view of the high degree of toxicity of carbonyl chloride [Item 8 (a)] the test
pressure has been fixed at 20 kg/cm' for this gas. By reason of the use of receptacles
for mixtures F I, the minimum test pressure for dichloromonofluoromethane [Item
8 (b)] has been fixed at 12 kg/cm'.

3. The maximum values prescribed below for the degree of filling in kg/litre have
been determined as follows : maximum degree of filling allowed = 0'95 times the density
of the liquid phase at 500 C; in addition the vapour phase must not disappear below
600 C.
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Pression Kg au plus
d'dpreuve de liquide

Chiffre au moins par litre
kgcm2  de capaciti

oxyde de m~thyle ... ...... 80a) 18 0,58
oxyde de m~thyle et de vinyle 80a) 10 0,67
chlorure de m~thyle ..... 80a) 17 0,81
bromure de m~thyle ..... 80a) 10 1,51
chlorure d'&hyle ... ....... 80a) 10 0,80
oxychlorure de carbone . ... 80a) 20 1,23
chlorure de vinyle ... ....... 80a) 11 0,81
bromure de vinyle ... ...... 80a) 10 1,37
monom6thylamine ... ...... 80a) 13 0,58
dim~thylamine .... ........ 80a) 10 0,59
trim~thylamine .... ........ 80a) 10 0,56
mono&hylamine ... ....... 8oa) 10 0,61
oxyde d'thylne ...... 80a) 10 0,78
dichlorodifluorom~thane . ... 80b) 18 1,15
dichloromonofluorom~thane 80b) 12 1,23
monochlorodifluorom&hane 80b) 29 1,03
dichlorot~trafluor~thane . ... 80b) 10 1,30
monochlorotrifluor~thane . ... 80b) 10 1,20
m~lange F 1 .... ........ 80c) 12 1,23
mlange F 2 .. .. ........ 80c) 18 1,15
m~lange F 3 .............. 80c) 29 1,03

(3) Pour les gaz liqu~fi&s des 90 et 100, la pression int&ieure A 650 C ne doit
pas exc~der la pression d'6preuve pr~vue pour le recipient. Le degr6 de rem-
plissage maximum admissible des recipients est fix6 d'apr~s les pressions d'6preu-
ve. Les valeurs suivantes doivent tre observ~es [voir aussi al. (4) et (5)]

Pression Kg au plus
d'dpreuve de liquide

Chiffre au moins par litre
kglcm 2  

de capacitd

xenon .... .. ............ 90 130 1,24
anhydride carbonique, seul ou en

melange avec l'oxyde d'thylne 90 250 0,75
protoxyde d'azote ... ....... 90 250 0,75
6thane ...... ............ 9 °  120 0,29
6thykne ..... ........... 90 225 0,34
acide chlorhydrique anhydre . . 100 120 0,48
hexafluorure de soufre . . .. 100 70 1,06
chlorotrifluorom&hane .. ..... 100 100 0,90

(4) Dans le cas oa l'on se sert, pour les mati&es des 90 et 100, de rgcipients
ayant subi une pression d'6preuve infgrieure A celle indique AF 'alinga (3), le
remplissage maximum doit satisfaire A la condition indiquge A l'alinga (3),
d'apr~s laquelle la pression rgalisge A l'intgrieur du r&ipient par la mati~re
en question A 650 C ne doit pas dgpasser la pression d'6preuve estampillke sur le
r6cipient.
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Min. test Max. kg
Item pressure of liquid

in per litre
kg/cm 2  capacity

dimethyl ether . ........ ... 8 (a) 18 0"58
methyl vinyl ether ...... ... 8 (a) 10 0.67
methyl chloride ....... ... 8 (a) 17 0"81
methyl bromide ....... ... 8 (a) 10 1.51
ethyl chloride .... ........ 8 (a) 10 0.80
carbonyl chloride ..... 8 (a) 20 1.23
vinyl chloride .... ........ 8 (a) 11 0"81
vinyl bromide . ........ ... 8 (a) 10 137
monomethylamine ...... 8 (a) 13 0"58
dimethylamine . ........ ... 8 (a) 10 0"59
trimethylamine ....... . 8 (a) 10 0.56
monoethylamine ....... ... 8 (a) 10 0"61
ethylene oxide . ........ ... 8 (a) 10 0"78
dichlorodifluoromethane .... 8 (b) 18 1"15
dichloromonofluoromethane 8 (b) 12 1"23
monochlorodifluoromethane 8 (b) 29 1"03
dichlorotetrafluoroethane . 8 (b) 10 130
monochlorotrifluoroethane . 8 (b) 10 1.20
mixture F I . ......... ... 8 (c) 12 1'23
mixture F 2 .... ......... 8 (c) 18 1.15
mixture F 3 .... ......... 8 (c) 29 1"03

(3) For liquefied gases of Items 9 and 10, the internal pressure at 650 C
must not exceed the test pressure prescribed for the receptacle. The maximum
degree of filling allowed for the receptacles is fixed in relation to the test pressures.
The following values must be complied with [see also paras. (4) and (5)] :

Min. test Max. kg
Item pressure of liquid

in per litre
kg/cmr capacity

xenon .... .. ............ 9 130 124
carbon dioxide, alone or as a mix-

ture with ethylene oxide . . 9 250 0"75
nitrous oxide ........... ... 9 250 0.75
ethane ... ............ .... 9 120 0.29
ethylene .. ........... .... 9 225 0"34
anhydrous hydrochloric acid . 10 120 0.48
sulphur hexafluoride ..... 10 70 1.06
chlorotrifluoromethane 10 100 0.90

(4) Where, for substances of Items 9 and 10, receptacles which have been
subjected to a test pressure lower than that indicated in para. (3) are used the
maximum degree of filling must satisfy the condition indicated in para. (3),
and be such that the pressure reached in the interior of the receptacle by the
substance in question at 650 C must not exceed the test pressure stamped on the
receptacle.
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(5) Les tubes pour le tir au charbon (90) seront conformes, quant leur
degr6 de remplissage en anhydride carbonique, aux dispositions pr~vues par leur
acte d'agr6ment par l'Administration.

148 (1) Pour les gaz dissous sous pression des 120 et 130, les valeurs suivantes
doivent &re observ~es en ce qui concerne les pressions int~rieures (pressions
d'6preuve) A appliquer lors de 1'6preuve de pression hydraulique et le degr6 de
remplissage maximum admissible:

Pression Kg au plus
d'lpreuve de liquide

Chiffre au moins par litre
kg/cm' de capaciti

ammoniac dissous sous pression
dans 'eau
avec plus de 35 et au plus 40%

d'ammoniac . ....... ... 120a) 10 0,80
avec plus de 40 et au plus 50%

d'ammoniac . ....... ... 12ob) 12 0,77
actykne dissous . ....... ... 130 60 voir alin~a (2)

(2) Pour 'acftylkne dissous (130) la pression de chargement ne doit pas
d~passer 15 kg/cm 2 une fois l'6quilibre r~alis6 A 150 C. La quantit6 de solvant
doit, A une temperature ramen~e A 150 C, tre telle que 1'augmentation de volume
qu'il subit en absorbant l'ac~tyl6ne la pression de chargement laisse A l'int~rieur
de la masse poreuse un volume libre 6gal a 12% au moins de la capacit6 en eau
du r6cipient.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

149 Parmi les recipients contenant des mati~res d~nomm~es au marg. 131
peuvent seulement 6tre r~unis dans un mrme colis soit entre eux, soit avec des
mati~res ou objets appartenant A d'autres classes soit 6galement avec d'autres
marchandises les rcipients contenant les mati~res 6num~r~es ci-dessous et sous
r6serve des conditions ci-apr~s :
a) entre eux, les recipients contenant:

10 de 'ammoniac, du chlore, de l'anhydride sulfureux, du peroxyde d'azote
(50), de l'oxychlorure de carbone [80 a)], de 'anhydride carbonique, du

protoxyde d'azote, de l'6thane et de 1'6thyl~ne (90); toutefois, le chlore
ne doit pas &re emball6 en commun avec de l'ammoniac ou de l'anhydride
sulfureux (50). Les gaz doivent &re emballs conform~ment au marg. 135;

20 des gaz du 80 (except6 l'oxychlorure de carbone) embaUks conform~ment
au marg. 136;

b) avec des mati~res ou objets appartenant d'autres classes - en tant que
l'emballage en commun est 6galement admis pour ceux-ci - ou avec
d'autres marchandises, les r6cipients contenant :
10 des gaz des 40, 50 (except6 le chlore et le peroxyde d'azote) et 60 a 100,

renferm6s dans des r6cipients m6talliques, qui seront r6unis dans une
caisse collectrice en bois ou dans un petit container avec les autres mar-
chandises;
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(5) Coal-firing tubes (Item 9) shall comply, as to their degree of filling
with carbon dioxide, with the provisions laid down by the Department in their
permit.

(1) For gases dissolved under pressure of Items 12 and 13 the following 148
values must be complied with for the internal pressure (test pressure) to be
applied when the hydraulic pressure tests are carried out, and the maximum
degree of filling allowed

Min. test Max. kg
Item pressure of liquid

in per litre
kg/cms capacity

ammonia dissolved under pressure
in water :
with more than 35% and not
more than 40% ammonia . . 12 (a) 10 0"80
with more than 40% and not
more than 50% ammonia . . 12 (b) 12 0.77

dissolved acetylene . ..... .. 13 60 see para.(2)

(2) For dissolved acetylene (Item 13) the filling pressure must not exceed
15 kg/cm2 once equilibrium has been achieved at 150 C. The quantity of
solvent, referred to 150 C, must be such that the increase in volume which it
undergoes when absorbing acetylene at the filling pressure leaves a free volume
in the interior of the porous mass equal to 12% at least of the water capacity
of the receptacle.

3. MIXED PACKING

Among the receptacles containing substances listed in marg. 131 only 149
those containing the substances listed below may be included in the same package
either with one another or with substances and articles belonging to other classes
or also with other goods subject, however, to the following conditions:

(a) with one another, receptacles containing:
1. ammonia, chlorine, sulphur dioxide, nitrogen peroxide (Item 5),

carbonyl chloride [Item 8 (a)], carbon dioxide, nitrous oxide, ethane
and ethylene (Item 9); chlorine, however, must not be packed together
with ammonia or, with sulphur dioxide (Item 5). The gases must be
packed in accordance with marg. 135;

2. gases of Item 8 (except carbonyl chloride) packed in accordance with
marg. 136;

(b) with substances or articles belonging to other classes-in so far as mixed
packing is also allowed for the latter--or with other goods, receptacles
containing :
1. gases of Items 4, 5 (except chlorine and nitrogen peroxide) and 6 to 10,

contained in metal receptacles, which shall be enclosed in a wooden
packing case or in a small container with other goods;
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20 de l'ammoniac, de l'anhydride sulfureux, du peroxyde d'azote (50), de
l'oxychlorure de carbone [80 a)], de l'anhydride carbonique, du protoxyde
d'azote, de 1'6thane et de 1'6thylkne (90), en petites quantit6s. Les gaz
doivent 6tre emballks, conform~ment au marg. 135, dans des tubes et des
capsules en t6le qui seront r~unis dans une caisse collectrice en bois ou dans
un petit container avec les autres marchandises;

30 du gaz d'huile liqu~fi6 (40), de l'acide sulfhydrique et du gaz T (50), des

gaz des 60 A 80, except6 l'oxychlorure de carbone [80 a)], ainsi que de
l'acide chlorhydrique anhydre (100), en quantit6 totale de 5 kg au plus.
Les gaz doivent tre emball~s, conform~ment au marg. 136, dans des
tubes et des caissettes qui seront r~unis dans une caisse collectrice en
bois ou dans un petit container avec les autres marchandises.

4. INSCRIPTIONS ET TIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V).

150 (1) Tout colis contenant des rcipients renfermant des gaz des 10 130
portera, m~me si ces gaz sont emballks en commun avec d'autres marchandises
conform~ment au marg. 149, l'indication claire et ind614bile de son contenu,
pr~cis~e, en ce qui concerne les gaz, par l'expression <(classe Id *. L'inscription
sera r~dig~e dans une langue officielle du pays exp~diteur et en outre en frangais,
en allemand ou en italien, moins que les tarifs internationaux ou des accords
conclus entre les administrations ferroviaires n'en disposent autrement.

(2) En cas d'exp6dition par wagon complet, les indications dont il est
question A l'alin~a (1) ne sont pas indispensables si le wagon lui-m~me porte
ces indic'ations sur les deux c6t~s.

151 (1) Les colis qui contiennent des tubes en verre renfermant des gaz liqu~fi~s
6num~r~s aux marg. 135 et 136 seront munis d'une 6tiquette conforme au
module No 8.

(2) Tout colis renfermant des gaz du 110 sera muni, sur deux faces lat6rales
opposes, d'6tiquettes conformes au module No 7, et si les mati6res qu'il contient
sont renferm~es dans des recipients en verre [marg. 137 (1) a)], i sera muni
en outre d'une 6tiquette conforme au modle No 8.

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPFDITION

152 L'oxyg~ne comprim6, les m~langes d'oxyg~ne et d'anhydride carbonique
(30), le cyclopropane (60), le chlorure d'6thyle [80 a)] et le protoxyde d'azote
(90) peuvent 8tre exp~di~s 6galement en colis express; dans ce cas, un colis ne
doit pas peser plus de 40 kg.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE YVoITURE

153 (1) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre
conforme A l'une des denominations imprim~es en caractres italiques au marg.
131; elle doit 6tre soulignie en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre
de l'dnumiration, compldtd, le cas echiant, par la lettre, et du sigle <(RID ) [par
ex. Id, lba), RID].
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2. ammonia, sulphur dioxide, nitrogen peroxide (Item 5), carbonyl
chloride [Item 8 (a)], carbon dioxide, nitrous oxide, ethane and ethylene
(Item 9) in small quantities. The gases must be packed, in accordance
with marg. 135, in tubes and capsules made of sheet metal which shall
be enclosed in a wooden packing case or in a small container with
other goods;

3. liquefied gas oil (Item 4), hydrogen sulphide and T gas (Item 5), gases
of Items 6 to 8, except carbonyl chloride [Item 8 (a)], as well as an-
hydrous hydrochloric acid (Item 10), in a total quantity of not more than
5 kg. The gases must be packed, in accordance with marg. 136, in
tubes or small cases which shall be enclosed in a wooden packing case
or in a small container with other goods.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

(1) Any package containing receptacles holding gases of Items 1 to 13 150
shall, even if these gases are packed together with other goods in accordance
with marg. 149, bear particulars in clear and indelible fashion of its contents,
defined, as regards the gases, by the words "Class Id". The marking shall be
in an official language of the forwarding country and also in French, German
or Italian, unless the international tariffs or agreements concluded between the
railway administrations provide otherwise.

(2) In the case of full truck loads, the particulars in question in para. (1)
are not necessary if the wagon itself bears these particulars on both sides.

(1) Packages which contain glass tubes holding liquefied gases listed in 151
marg. 135 and 136 shall bear a label conforming with model No. 8.

(2) Any package containing gases of Item 11 shall bear labels, on two
opposite sides, conforming with model No. 7, and if the substances which it
contains are enclosed in glass receptacles [marg. 137 (1) (a)], it shall bear in
addition a label conforming with model No. 8.

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

Compressed oxygen, mixtures of oxygen and carbon dioxide (Item 3), cyclo- 152
propane (Item 6), ethyl chloride [Item 8 (a)], and nitrous oxide (Item 9) may
also be sent as express parcels; in this case a package must not weigh more than
40 kg.

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 153
to one of the names printed in italics in marg. 131 ; it must be underlined in red
and followed by particulars of the class, the item number, adding the letter where
given, and the initials RID [e.g. Id, Item 1 (a), RID].

Vol. 242-8
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(2) Pour les envois de tubes pour le tir au charbon (90), 1'exp6diteur fera
suivre la designation de la marchandise dans la lettre de voiture, de la mention:
o Tube agrji le ... (date) par le ... (nor de l'administration gouvernementale)
de ... (nom du pays) #.

(3) Pour les envois de gaz qui sont susceptibles d'auto-polym6risation,
comme l'oxyde de m6thyle et de vinyle, le chlorure de vinyle, le bromure de
vinyle et l'oxyde d'6thylne [80 a)], 1'expdditeur doit certifier dans la lettre de
voiture : ((Les mesures ndcessaires ont dtd prises pour empicher la polymisation
spontande pendant le transport ).

(4) Dans les lettres de voiture affdrentes aux colis dans lesquels une matire
d6nomme au marg. 131 est emballke en commun avec d'autres mati~res ou
objets du RID ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives chacun
de ces objets ou matires doivent 6tre indiqudes s6pardment.

D. MATFERIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis

154 Seront charges : Les colis renfermant des gaz

a) des 10 i 100 et 130: dans des wagons couverts, ou dans des wagons d6couverts
qui, pendant les mois d'avril A octobre, doivent tre protdg6s par des baches,

moins que les r6cipients ne soient emballs dans des caisses en bois;
b) du 110: dans des wagons couverts.

155 (1) Les colis ne doivent pas 6tre projetds ou soumis A des chocs, ni &re
expos6s aux rayons solaires ou A d'autres sources de chaleur.

(2) Les recipients seront arrim6s dans les wagons de manibre i ne pouvoir
ni se renverser, ni tomber. Les colis amdnagds pour &tre rouls seront couches,
leur axe longitudinal dans le sens de la longueur du wagon. Ils seront garantis
contre tout mouvement lat6ral. Les recipients renfermant des gaz du 110 seront
places debout et prot6g6s contre toute avarie pouvant 6tre produite par d'autres
colis.

b. Pour les wagons-rdservoirs et riservoirs ou rdcipients d'un autre genre fixds sur
leur chdssis

156 A l'exception de l'acide fluorhydrique anhydre (50), des gaz du 110 et de
l'acdtyl~ne dissous (130), les gaz de la classe Id peuvent 6tre transport6s dans des
wagons-rdservoirs.

157 (1) Les conditions relatives aux recipients exp6dids comme colis sont
6galement applicables aux recipients des wagons-reservoirs, avec les ddrogations
et particularitds suivantes :

a) Les r6cipients ne doivent jamais &tre brasds dur ni 8tre construits en alliages
d'aluminium; ils peuvent &re munis de soupapes de s~iret6 ayant une section
d'ouverture suffisante. Si les r6cipients sont munis de soupapes de sfiret6,
il doit 6tre pr6vu pour chaque r6cipient au maximum deux soupapes dont
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(2) For consignments of coal-firing tubes (Item 9), the sender shall include
after the description of the goods in the consignment note the particulars
"Tube approved ... (date) by the ... (name of the Government Department) of
... (country)".

(3) For consignments of gases liable to auto-polymerisation such as methyl
vinyl ether, vinyl chloride, vinyl bromide and ethylene oxide [Item 8 (a)], the
sender must certify in the consignment note "The necessary steps have been taken
to prevent spontaneous polymerisation during carriage."

(4) In consignment notes relating to packages in which a substance listed
in marg. 131 is packed together with other substances or articles of RID or with
other goods, the particulars relating to each of these articles or substances must
be indicated separately.

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages

The following shall be loaded: Packages containing gases 154

(a) of Items I to 10 and 13: in covered wagons, or in open wagons which,
during the months of April to October must be protected by sheets unless
the receptacles are packed in wooden cases;

(b) of Item II : in covered wagons.

(1) The packages must not be thrown or submitted to shocks nor must they 155
be exposed to the sun's rays or to other sources of heat.

(2) Receptacles shall be so stowed in wagons that they cannot upset or
fall. Packages fitted for rolling shall be laid on their sides with their longitudinal
axis in the direction of the length of the wagon. They shall be secured against
any sideways movement. Receptacles containing gases of Item 11 shall be
placed upright and protected against any damage which might be caused by
other packages.

b. For tank wagons and tanks or receptacles of any other kind fixed on their under-
frame

With the exception of anhydrous hydrofluoric acid (Item 5), gases of Item 11 156
and dissolved acetylene (Item 13) gases of Class Id may be carried in tank wagons.

(1) The conditions relating to receptacles forwarded as packages are 157
equally applicable to receptacles of tank wagons, with the following derogations
and special requirements:

(a) Receptacles must never be hard soldered nor made of alloys of aluminium;
they may be fitted with safety valves having an opening of adequate section.
If the receptacles are fitted with safety valves each receptacle must have not
more than two valves whose total section should equal that of one valve
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la section totale 6quivaudra A celle d'une soupape de 51 mm (= 2 inches)
par 30 m3 de capacit6. Ces soupapes doivent pouvoir s'ouvrir automatique-
ment sous une pression comprise entre 1,1 et 1,2 fois la pression d'6preuve
du rcipient auquel elles sont appliqu~es.

Si les wagons-reservoirs portent plusieurs r6cipients fixes d'une manire
definitive au wagon et relies entre eux par un tuyau collecteur [voir ci-apr~s
sous b), c), d), e) et f)], les rcipients d'un seul et m6me wagon ne doivent
contenir qu'un seul et mime gaz comprim6 ou liqu~fi6. Si les recipients sont
munis de soupapes de sfiret6, chaque recipient en portera une d'une section
d'ouverture suffisante.

b) Si plusieurs rcipients sont fixes d'une mani~re definitive aux wagons, il n'est
pas ncessaire de munir chaque recipient d'un dispositif de remplissage et de
vidange; ce dispositif peut 6tre fix6 h un tuyau collecteur qui relie les r~ci-
pients. Toutefois, les recipients amovibles ne doivent pas 6tre relies entre
eux par un tuyau collecteur. (On entend par r6cipients amovibles des rcipients
qui, construits pour s'adapter aux dispositions sp6ciales du wagon, ne peuvent
cependant en 6tre retires qu'apr~s d~montage de leurs moyens de fixation.)

c) Si les recipients multiples fix6s d'une mani~re d6finitive aux wagons sont
relies entre eux par un tuyau collecteur et sont destin6s h contenir des gaz
comprim~s ne pr~sentant pas de danger pour les organes respiratoires,
il n'est pas n~cessaire que chaque recipient soit isol6 par un robinet. [Sont
consid~r6s comme gaz comprim~s ne pr6sentant pas de danger pour les
organes respiratoires : 'hydrog~ne, le methane, les m~langes d'hydrog~ne
et de methane, l'oxyg~ne, les m~langes d'oxyg~ne et d'anhydride carbonique,
l'azote, l'air comprim6, le nitrox, l'hlium, le neon, l'argon, le crypton,
les m~langes de gaz rares, les m~langes de gaz rares et d'oxyg~ne, les m~langes
de gaz rares et d'azote.]

d) Si les recipients multiples fixes d'une mani~re definitive aux wagons sont
reli6s entre eux par un tuyau collecteur et sont destines a contenir des gaz
comprim~s pr~sentant un danger pour les organes respiratoires, chaque
r6ecipient sera isolk par un robinet. (Sont consid6r6s comme gaz comprim~s
pr~sentant un danger pour les organes respiratoires : l'oxyde de carbone,
le gaz a l'eau, les gaz de synth~se, le gaz de ville, le gaz d'huile comprim6,
le fluorure de bore, ainsi que les m~langes d'oxyde de carbone, de gaz a l'eau,
de gaz de synth~se ou de gaz de ville.)

e) Si les recipients multiples fixes d'une mani~re d6finitive aux wagons sont
relies entre eux par un tuyau collecteur et sont destines A contenir des gaz
liquffi~s ne pr~sentant pas de danger pour les organes respiratoires, ils ne
doivent pas pouvoir s'isoler s~par6ment par des robinets. (Sont consid~r~s
comme gaz liqu~fi6s ne pr~sentant pas de danger pour les organes respira-
toires : le gaz d'huile liqufi6, le propane, le cyclopropane, le propylene,
le butane, l'isobutane, le butadi~ne, le butyl~ne, l'isobutylne, les mdlanges
A, A 0, A 1, B et C, l'oxyde de m~thyle, le chlorure d'6thyle, le chlorure
de vinyle, le dichlorodifluorom~thane, le dichloromonofluorom~thane, le
monochlorodifluorom~thane, le dichlorottrafluor~thane, le monochlorotri-
fluor~thane, les m~langes F 1, F 2 et F 3, le xenon, l'anhydride carbonique,
le protoxyde d'azote, l'6thane, l'thyl~ne, l'hexafluorure de soufre et le
chlorotrifluorom~thane).
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of 51 mm (= 2 inches) per 30 m 3 capacity. These valves must open auto-
matically under a pressure ranging between 1.1 and 1"2 times the test pressure
of the receptacle to which they are fitted.

If tank wagons carry several receptacles permanently fixed to the wagon
and joined to one another by a manifold [see below under (b), (c), (d), (e)
and (f)], receptacles of one and the same wagon must only contain one and
the same compressed or liquefied gas. If the receptacles are fitted with
safety valves each receptacle must have one with an opening of adequate
section.

(b) If several receptacles are permanently fixed to wagons, it is not necessary
to fit each receptacle with a device for filling and emptying; this device
may be fixed to a manifold which connects the receptacles. However,
removable receptacles must not be connected by a manifold. (Removable
receptacles means receptacles which, while constructed to meet the special
requirements of the wagon, can, however, only be removed from it after
the dismantling of their means of attachment).

(c) If multiple receptacles permanently fixed to wagons are connected with one
another by a manifold and are intended to contain compressed gases harmless
to the respiratory organs it is not necessary for each receptacle to be isolated
by means of a valve. (The compressed gases which are considered harmless
to the respiratory organs are : hydrogen, methane, mixtures of hydrogen
and methane, oxygen, mixtures of oxygen and carbon dioxide, nitrogen,
compressed air, the mixture of 20% nitrogen and 80% oxygen, helium,
neon, argon, krypton, mixtures of rare gases, mixtures of rare gases and
oxygen, mixtures of rare gases and nitrogen.)

(d) If multiple receptacles permanently fixed to wagons are connected by a
manifold and are intended to contain compressed gases harmful to the
respiratory organs each receptacle must be isolated by means of a valve.
(The compressed gases which are considered harmful to the respiratory
organs are : carbon monoxide, water gas, synthesis gases, town gas, com-
pressed oil gas, boron trifluoride, as well as mixtures of carbon monoxide,
water gas, synthesis gases or town gas.)

(e) If multiple receptacles permanently fixed to wagons are connected by a
manifold and are intended to contain liquefied gases harmless to the respira-
tory organs they must not be capable of being isolated separately by means
of valves. (The liquefied gases which are considered harmless to the
respiratory organs are : liquefied oil gas, propane, cyclopropane, propylene,
butane, isobutane, butadiene, butylene, isobutylene, mixtures A, A 0, A 1,
B and C, dimethyl ether, ethyl chloride, vinyl chloride, dichlorodifluoro-
methane, dichloromonofluoromethane, monochlorodifluoromethane, dichlo-
rotetrafluoroethane, monochlorotrifluoroethane, mixtures F 1, F 2 and F 3,
xenon, carbon dioxide, nitrous oxide, ethane, ethylene, sulphur hexafluoride
and chlorotrifluoromethane.)
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f) Si les r6cipients multiples fix6s d'une manibre d6finitive aux wagons sont
reli6s entre eux par un tuyau collecteur et sont destin6s contenir des gaz
liquffi6s pr6sentant un danger pour les organes respiratoires, its doivent
chacun 6tre isol6s par un robinet; ils seront remplis chacun pour soi et auront
chacun leurs robinets ferm6s et plomb6s pendant le transport. (Sont consid6r6s
comme gaz liqu6fi6s pr6sentant un danger pour les organes respiratoires :
l'acide bromhydrique anhydre, l'acide sulfhydrique, l'ammoniac, le chlore,
l'anhydride sulfureux, le peroxyde d'azote, le gaz T, l'oxyde de m6thyle et
de vinyle, le chlorure de m6thyle, le bromure de m6thyle, l'oxychlorure de
carbone, le bromure de vinyle, la monom6thylamine, la dim6thylamine,
la trim6thylamine, la mono6thylamine, 'oxyde d'6thylne, les m61anges
d'anhydride carbonique avec l'oxyde d'6thyl6ne et l'acide chlorhydrique
anhydre). Les m~mes prescriptions s'appliquent A l'ammoniac dissous sous
pression dans l'eau.

g) Les robinets des r6cipients amovibles pouvant etre roul6s seront pourvus de
chapeaux de protection.

h) Les dispositifs de fermeture seront am6nag6s de manibre A ne pouvoir 6tre
manipul6s par des personnes non qualifi6es.

i) L'examen int6rieur des r6ecipients doit avoir lieu h des intervalles p6riodiques
6gaux a ceux prescrits pour l'6preuve de pression. Toutefois, pour les r6ci-
pients destin6s au transport du chlore et de l'anhydride sulfureux (50),
l'6preuve de pression et l'examen int6rieur auront lieu tous les trois ans.

k) La tare du wagon-r6servoir, y compris les pices accessoires, sera indiqu6e
sur une plaque soud6e sur le r6cipient lui-m~me ou fix6e d'une manibre
inamovible au wagon [voir marg. 145 (1) b) et 145 (2)]. Les poingons et les
inscriptions appliqu6s aux wagons-r6servoirs ne doivent en aucur cas en
compromettre la r6sistance. Ces inscriptions peuvent 6tre port6es sur une
plaque soud6e sur le r6cipient.

1) Les r6cipients cylindriques servant au transport des gaz liquffi6s seront
munis de brise-flots (cloisons perfor6es) qui les partagent en compartiments
ne d6passant pas la longueur de 3,50 m.

m) Les indications suivantes devront &re inscrites sur la plaque soud6e aux
r6cipients admis par le marg. 132 (3) 20 pour les m61anges du 70: la d6signa-
tion de tous les gaz admis au transport dans le r6cipient, la pression d'6preuve
prescrite pour le m61ange ayant la tension de vapeur la plus 61ev6e et les
charges maximums admissibles pour tous les gaz.

n) Les indications suivantes devront 8tre inscrites sur la plaque soud6e aux
r6cipients admis par le marg. 132 (3) 30 h 60 pour diff6rents gaz du 80 b)
ou les m6langes du 80 c) : la d6signation de tous les gaz ou m6langes admis
au transport dans le r6cipient, la pression d'6preuve prescrite pour le gaz
ou le m6lange ayant la tension de vapeur la plus 61ev6e et les charges maxi-
mums admissibles pour tous les gaz ou m6langes.

(2) Si les r6cipients des wagons-r6servoirs destin6s h renfermer des gaz
liqu6fi6s des 40 A 100 sont munis d'une protection calorifuge conforme aux
prescriptions sous (3) et ont un diam~tre sup6rieur 1,50 m, les pressions
d'6preuve et les degr6s de remplissage pour les gaz 6num6r6s sous (4) et (5)
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(f) If multiple receptacles permanently fixed to wagons are connected by a
manifold and are intended to contain liquefied gases harmful to the respira-
tory organs each must be isolated separately by a valve; they shall be filled
separately and each valve shall be closed and lead sealed during carriage.
(The liquefied gases which are considered harmful to the respiratory
organs are: anhydrous hydrobromic acid, hydrogen sulphide, ammonia,
chlorine, sulphur dioxide, nitrogen peroxide, T gas, methyl vinyl ether,
methyl chloride, methyl bromide, carbonyl chloride, vinyl bromide, mono-
methylamine, dimethylamine, trimethylamine, monoethylamine, ethylene
oxide, mixtures of carbon dioxide with ethylene oxide and anhydrous
hydrochloric acid.) The same requirements apply to ammonia dissolved
under pressure in water.

(g) Valves of removable receptacles capable of being rolled shall be provided
with protective caps.

(h) Closing devices shall be so arranged that they cannot be operated by
unauthorised persons.

(i) The internal examination of receptacles must take place at the same periodic
intervals as those prescribed for the pressure test. However, for receptacles
intended for the carriage of chlorine and of sulphur dioxide (Item 5) the
pressure test and internal examination shall take place every three years.

(k) The tare of the tank wagon, including accessories, shall be indicated on a
plate welded on the receptacle itself or fixed irremovably to the wagon [see
marg. 145 (1) (b) and 145 (2)]. Stamps and markings applied to tank
wagons must not, in any circumstances, unduly impair their strength.
These markings may be made on a plate welded to the receptacle.

(1) Cylindrical receptacles used for the carriage of liquefied gases shall be
fitted with wash-plates (perforated baffles) which divide them into compart-
ments not exceeding 3"50 m in length.

(m) The following particulars must be inscribed on the plate welded to recep-
tacles permitted under marg. 132 (3) 2 for mixtures of Item 7 : the descrip-
tion of all gases to be accepted for carriage in the receptacle, the test pressure
prescribed for the mixture having the highest vapour pressure and the
maximum fillings allowed for all the gases.

(n) The following particulars must be inscribed on the plate welded to recep-
tacles permitted under marg. 132 (3) 3 to 6 for divers gases of Item 8 (b)
or mixtures of Item 8 (c) : the description of all gases or mixtures to be
accepted for carriage in the receptacle, the test pressure prescribed for the
gas or mixture having the highest vapour pressure and the maximum fillings
allowed for all gases or mixtures.

(2) If the receptacles of tank wagons intended to contain liquefied gases
of Items 4 to 10 are fitted with heat insulation in conformity with the regulations
under (3) and have a diameter greater than 1"50 m, the test pressures and the
degrees of filling for the gases listed under (4) and (5) are those indicated in these
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sont ceux qui sont indiqu~s dans ces deux alin~as. Pour les rcipients sans
protection calorifuge et pour les rcipients avec protection calorifuge dont le
diamtre n'est toutefois pas sup~rieur h 1,50 m, sont valables les pressions
d'6preuve et les degr~s de remplissage pr~cis~s aux marg. 147 (2) et (3).

(3) La protection calorifuge sera:

a) constitute par une couverture en bois ou en une autre mati~re approprie
ayant un effet protecteur similaire ou en t6le m~tallique d'une 6paisseur
minimum de 1,5 mam;

b) appliqu~e au moins sur le tiers sup~rieur, mais au plus sur la moiti6 sup~rieure
du reservoir;

c) s~par~e du recipient par une couche d'air d'environ 4 cm d'6paisseur et
devra prot~ger efficacement tous les recipients se trouvant sur le m~me
wagon-reservoir;

d) conque de mani~re A ne pas entraver l'examen facile des dispositifs de rem-
plissage et de vidange, ainsi que des tuyaux collecteurs.

Nota. Une simple peinture des reservoirs n'est pas considr~e comme une protection
calorifuge.

(4) Les pressions auxquelles les r6servoirs munis de la protection calorifuge
selon al. (3), dont le diam&re est sup6rieur 1,50 m et qui sont destin6s au
transport des gaz liqu6fi6s des 40 h 80, doivent 6tre soumis au moment de l'6preuve
de pression hydraulique (pression d'6preuve) et les degr6s de remplissage
maximum admissible sont les suivants:

Pression Kg au plus
d'4preuve de liquide

Chiffre au moins par litre
kg/cm 2  de capaciti

gaz d'huile liquffi6 ... ...... 40 40 0,37
acide bromhydrique anhydre. 50 60 1,20
acide sulfhydrique anhydre 50 45 0,67
ammoniac anhydre .. ...... 50 25 0,54
chlore .... .. ............ 50 18 1,24
anhydride sulfureux ... ...... 50 14 1,23
peroxyde d'azote ...... 50 10 1,30
gaz T .... .. ............ 50 25 0,73
propane ..... ........... 60 22 0,42
cyclopropane .... ......... 60 20 0,55
propylkne ... .. .......... 60 27 0,43
butane ..... ........... 60 10 0,51
isobutane ... .. .......... 60 10 0,50
butadi~ne ... .. .......... 60 10 0,55
butyl~ne ..... ........... 60 10 0,52
isobutyl~ne ..... .......... 60 10 0,52
mdlange A ..... .......... 70 10 0,48
m~lange A 0 .... ......... 70 14 0,48
mdlange A 1 .... ......... 70 17 0,45
mdlange B ..... .......... 70 21 0,43
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two paragraphs. For receptacles without heat insulation and for receptacles
with heat insulation whose diameter is not, however, more than 1-50 m the test
pressures and degrees of filling laid down in marg. 147 (2) and (3) are valid.

(3) The heat insulation shall be:

(a) constituted by a covering made of wood or of another suitable substance
having a similar protective value or of sheet metal of a minimum thickness
of 1"5 mm;

(b) applied at least to the upper third but at most to the upper half of the tank;

(c) separated from the receptacle by an air space about 4 cm wide and must
protect efficiently all receptacles on the same tank wagon;

(d) designed in such a way as not to hinder easy examination of the devices
for filling and emptying or of the manifolds.

Note. Ordinary painting of tanks is not considered as affording heat insulation.

(4) For tanks fitted with heat insulation according to para. (3), whose
diameter is greater than 1-50 m and which are intended for the carriage of lique-

fied gases of Items 4 to 8, the pressure to which they must be subjected at the
time of the hydraulic pressure test (test pressure) and the maximum degree of
filling allowed are the following:

Min. test Max. kg
Item pressure of liquid

in per litre
kg/mS capacity

liquefied oil gas ....... ... 4 40 0.37
anhydrous hydrobromic acid 5 60 1"20
hydrogen sulphide ... ....... 5 45 0"67

anhydrous ammonia ... ...... 5 25 0"54
chlorine .. ........... .... 5 18 1.24
sulphur dioxide ....... ... 5 14 1.23
nitrogen peroxide ...... 5 10 1.30
T gas ... ............ .... 5 25 0"73
propane .. .. .......... .... 6 22 0"42
cyclopropane .......... .... 6 20 0"55
propylene ..... .......... 6 27 0"43
butane .. ........... ... 6 10 0"51
isobutane .. .......... ... 6 10 0"50
butadiene ..... .......... 6 10 0-55
butylene .. ... .......... 6 10 0.52
isobutylene ..... .......... 6 10 0.52
mixture A .. .......... .... 7 10 0"48
mixture A 0 .......... .... 7 14 0.48
mixture A 1 ......... .... 7 17 0.45
mixture B .. .......... ... 7 21 0"43
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m61ange C ... ...........
oxyde de m~thyle ......
oxyde de m~thyle et de vinyle.
chlorure de m&hyle .....
bromure de m~thyle .....
chlorure d'6thyle .......
oxychlorure de carbone.
chlorure de vinyle .........
bromure de vinyle ......
monom~thylamine ......
dim~thylamine ........
trim~thylamine ........
mono~thylamine .......
oxyde d'6thylkne ......
dichlorodifluorom~thane ....
dichloromonofluorom~thane
monochlorodifluorom&hane
dichlorot6trafluor~thane ....
monochlorotrifluor~thane ....
m61ange F 1 .........
m61ange F 2 .. ...........
m61ange F 3 ... ..........

Pression
d'preuve

Chiffre au moins
kg/cm 2

70 25
80 a) 14
80 a) 10
80 a) 14
80 a) 10
80 a) 10
80 a) 15
80 a) 10
80 a) 10
80 a) 10
80 a) 10
80 a) 10
80 a) 10
80 a) 10
80 b) 15
8° b) 10
80 b) 25
80 b) 10
8° b) 10
80 c) 10
80 c) 15
80 c) 25

(5) Les pressions auxquelles les r6servoirs munis de la protection calorifuge
selon al. (3), dont le diam&re est sup~rieur h 1,50 m et qui sont destines au
transport des gaz liquffi~s des 90 e t 100, doivent etre soumis au moment de
1'6preuve de pression hydraulique (pression d'6preuve) et les degr~s de rem-
plissage maximum admissible sont les suivants:

x6non ......
anhydride carbonique et ses m6-

langes avec l'oxyde d'6thylne
protoxyde d'azote ..........
6thane .... .............
&hylne . . . . . . . . . . .
acide chlorhydrique anhydre . .
hexafluorure de soufre ....
chlorotrifluorom~thane .......

Pression
d'preuve

Chiffre au moins
kg/cm'

90 130

158 (1) Les recipients amovibles des wagons-reservoirs seront
chassis des wagons de mani~re a ne pouvoir se d~placer.

Kg au plus
de liquide
par litre

de capacitd

0,43
0,58
0,67
0,81
1,51
0,80
1,23
0,83
1,40
0,61
0,60
0,58
0,61
0,78
1,18
1,26
1,05
1,33
1,20
1,26
1,18
1,05

Kg au plus
de liquide
par litre

de capaciti

1,24

0,75
0,75
0,29
0,34
0,48
1,06
0,90

fixes sur les
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Min. test Max. kg
Item pressure of liquid

in per litre
kg/cm2 capacity

mixture C .. .......... ... 7 25 0"43
dimethyl ether ......... ... 8 (a) 14 0"58
methyl vinyl ether ...... ... 8 (a) 10 0"67
methyl chloride ....... ... 8 (a) 14 0"81
methyl bromide ....... ... 8 (a) 10 1"51
ethyl chloride . ........ ... 8 (a) 10 0"80
carbonyl chloride ....... ... 8 (a) 15 1"23
vinyl chloride . ........ ... 8 (a) 10 0"83
vinyl bromide .... ........ 8 (a) 10 1.40
monomethylamine ...... 8 (a) 10 0"61
dimethylamine . ........ ... 8 (a) 10 0"60
trimethylamine ......... ... 8 (a) 10 0"58
monoethylamine ....... ... 8 (a) 10 0"61
ethylene oxide . ........ ... 8 (a) 10 0"78
dichlorodifluoromethane .... 8 (a) 15 1"18
dichloromonofluoromethane 8 (b) 10 1"26
monochlorodifluoromethane 8 (b) 25 1-05
dichlorotetrafluoroethane . 8 (b) 10 133
monochlorotrifluoroethane . 8 (b) 10 120
mixture F I . ......... ... 8 (c) 10 126
mixture F 2 .... ......... 8 (c) 15 1-18
mixture F 3 .... ......... 8 (c) 25 105

(5) For tanks fitted with heat insulation according to para. (3), whose
diameter is greater than 150 m and which are intended for the carriage of
liquefied gases of Items 9 and 10, the pressure to which they must be subjected
at the time of the hydraulic pressure test (test pressure) and the maximum
degrees of filling allowed are the following :

Min. test Max. kg
Item pressure of liquid

in per litre
kg/cm' capacity

xenon .. ............... .. 9 130 1-24
carbon dioxide and its mixtures

with ethylene oxide . . . 9 210 0.75
nitrous oxide .......... ... 9 210 0.75
ethane ... ............ .... 9 95 0.29
ethylene .. ........... .... 9 200 0.34
anhydrous hydrochloric acid . . 10 120 0"48
sulphur hexafluoride ..... 10 60 106
chlorotrifluoromethane ..... 10 100 0"90

(1) Removable receptacles of tank wagons shall be fixed to the underframe 158
of the wagons in such a way that they cannot shift.
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(2) La construction des wagons-reservoirs doit assurer la mise t la terre
des recipients au point de vue 6lectrique.

c. Pour les petits containers

159 (1) A 1'exception des colis renfermant de l'oxychlorure de carbone [80 a)]
et des gaz du 110, les colis contenant des mati6res rang6es dans la prbsente classe
peuvent tre transport~s en petits containers.

(2) Les interdictions de chargement en commun pr~vues au marg. 161
devront tre respect~es A l'intfrieur d'un petit container.

(3) A 1'exception de l'acide fluorhydrique anhydre (50), de l'oxychlorure
de carbone [80 a)] et des mati~res du 110, les matires de la classe Id peuvent
aussi 8tre transport~es dans de petits containers-citernes qui doivent r~pondre
aux conditions relatives aux rcipients exp~di~s comme colis.

2. INSCRIPTIONS ET tTIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V)

160 Les wagons-reservoirs contenant des gaz des 10 A 100 seront munis sur leurs
deux c6t~s d'6tiquettes conformes au modMe No 9.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

161 (1) L'oxychlorure de carbone [80 a)] ne doit pas 6tre charg6 en commun
dans le meme wagon:

a) avec des mati~res comburantes de la classe IlIc (marg. 371);
b) avec 'acide nitrique et les mlanges sulfonitriques des 10 e) 2 et 10 f) 2 de la
classe V (marg. 501).

(2) Les gaz de la classe Id ne doivent pas 6tre charges en commun dans le
m~me wagon avec des mati~res radioactives de la classe IV b (marg. 451).
Toutefois, l'oxyg~ne comprim6, les mlanges d'oxyg~ne et d'anhydride car-
bonique, le cyclopropane, le chlorure d'6thyle et le protoxyde d'azote, exp~di~s
en colis express, peuvent 6tre charges en commun dans le meme wagon avec
des mati~res radioactives.

162 Des lettres de voiture distinctes doivent 6tre 6tablies pour les envois qui ne
peuvent pas 6tre charges en commun dans le mime wagon [art. 6, § 9, d), de
la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

163 (1) Les recipients du 140 seront ferm6s de mani~re 6tanche.

(2) La d6signation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre
conforme A la d6nomination imprim6e en caract~res italiques au marg. 131;
elle doit 6tre soulignde en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de
l'numdration et du sigle ((RID*> (Id, 140, RID).

164 (1) En tant que les marg. 131 A 163 ne pr~voient pas de conditions auxquelles
doivent satisfaire les r6cipients destin6s au transport des gaz comprim6s, liqu6fi6s
ou dissous sous pression, les prescriptions du pays d'origine font r~gle, que ces
r6cipients soient isol6s ou qu'ils appartiennent A des wagons-r6servoirs.
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(2) The construction of tank wagons must ensure that the receptacles are
electrically earthed.

c. For small containers

(1) With the exception of packages containing carbonyl chloride [Item 8 159
(a)] and gases of Item 11, packages containing substances listed in the present
class may be carried in small containers.

(2) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 161 must be
applied within a small container.

(3) With the exception of anhydrous hydrofluoric acid (Item 5), carbonyl
chloride [Item 8 (a)], and substances of Item 11, substances of Class Id may
also be carried in small tank containers which must comply with the conditions
relating to receptacles despatched as packages.

2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

Tank wagons containing gases of Items 1 to 10 shall bear a label conforming 160
with model No. 9 on both sides of the wagon.

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(1) Carbonyl chloride [Item 8 (a)] must not be loaded together in the 161

same wagon:

(a) with oxidising substances of Class IIIc (marg. 371);
(b) with nitric acid and mixed nitrating acids of Items 1 (e) 2 and 1 (f) 2 of

class V (marg. 501).

(2) Gases of Class Id must not be loaded together in the same wagon with
radioactive substances of Class IVb (marg. 451). However, compressed oxygen,
mixtures of oxygen and carbon dioxide, cyclopropane, ethyl chloride and nitrous
oxide, despatched as express parcels, may be loaded together in the same wagon
with radioactive substances.

Separate consignment notes must be made out for consignments which 162
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9 (d) of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

(1) Receptacles of Item 14 shall be tightly closed. 163

(2) The description of the goods in the consignment note must conform
to the name printed in italics in marg. 131; it must be underlined in red and
followed by particulars of the class, the item number and the initials RID (Id,
Item, 14, RID).

(1) In so far as marg. 131 to 163 do not prescribe conditions which are to 164
be fulfilled by receptacles intended for the carriage of gases which are compressed,
liquefied or dissolved under pressure, the regulations of the country of origin
shall be followed both for separate receptacles and for those belonging to tank
wagons.
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(2) Les dispositions transitoires ci-apr~s sont applicables aux recipients
pour gaz comprimds, liqudfids ou dissous sous pression :

a) les rdcipients et les wagons-reservoirs pour le trafic international, d~ja en
service ou commandds avant le ler mars 1956, sont, sous reserve des excep-
tions ci-apr~s, admis au trafic aussi longtemps que les prescriptions de
l'tat contractant dans lequel ont eu lieu les 6preuves selon marg. 143 le
permettent et que les ddlais prescrits pour les examens pdriodiques aux
marg. 143 (4), 144 et 157 (1) i) sont observes.

Les recipients et les wagons-reservoirs destinds au transport de l'acide
chlorhydrique anhydre du marg. 131, 100, ne seront admis au trafic apr~s
le Ier janvier 1957 que s'ils sont conformes aux prescriptions du RID;

b) pour les rdcipients qui ont 6t6 fabriquds sous le regime antdrieur (contrainte
admissible 2/, de la limite d'61asticit6 au lieu de 3/4), il n'est permis d'augmenter
ni la pression d'6preuve, ni la pression de remplissage [comp. marg. 138
(1)];

c) les grands recipients (y compris ceux des wagons-reservoirs), dont les robinets
ont des dispositifs de fixation non conformes aux prescriptions du marg.
140 (1) pourront encore 8tre utilisds jusqu' la date A laquelle ils doivent
6tre soumis a 1'examen pdriodique prescrit au marg. 143 (4);

d) les r6cipients renfermant de l'ammoniac dissous sous pression dans 1'eau
du marg. 131, 120 a), et qui n'ont k6 soumis qu'A une pression d'6preuve de
8 kg/cm 2, seront encore admis au transport jusqu'au 1er septembre 1958
[comp. marg. 148 (1)];

e) les recipients des wagons-rdservoirs qui, au 1er mars 1956, seraient encore
munis de soupapes de sfret6 non conformes aux prescriptions du RID
[marg. 157 (1) a)], pourront 6galement circuler, la condition que les
soupapes soient pourvues d'un dispositif appropri6 permettant de les bloquer
et que la position de blocage soit indiqude.

165-179

CLASSE le. MATIMRES QUI, AU CONTACT DE L'EAU, DIEGAGENT
DES GAZ INFLAMMABLES

1. ]ENUMRATION DES MATItRES

180 Parmi les matifres visdes par le titre de la classe Ie ne sont admises au
transport que celles qui sont 6num~r~es au marg. 181, ceci sous reserve des
conditions prdvues aux marg. 181 A 196. Elles sont dfs lors des matifres du
RID.

Nota. Les rdcipients vides ayant renferm des matifires de la classe Ie ne sont pas
soumis aux prescriptions du RID. Toutefois, ceux qui ont renferm6 des mati res du
20 du marg. 181 ne sont admis au transport que s'ils sont exempts de tout rdsidu. Mention
devra etre faite dans la lettre de voiture de ce qu'ils contenaient pr&cddemment. Pour
les wagons spdciaux, voir toutefois marg. 196.

181 10 a) Les mdtaux alcalins et alcalino-terreux, par ex. le sodium, le potassium,
le calcium, ainsi que les alliages de mitaux alcalins, les alliages de mitaux
alcalino-terreux et les alliages de mdtaux alcalins et alcalino-terreux;



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 123

(2) The following transitional provisions are applicable to receptacles for
gases which are compressed, liquefied or dissolved under pressure:

(a) receptacles and tank wagons for international traffic, already in service or
on order before 1st March, 1956, are, subject to the following exceptions,
to be accepted for traffic so long as the regulations of the Contracting State
in which the tests laid down in marg. 143 have been met, and the intervals
prescribed for the periodic examination in marg. 143 (4), 144 and 157 (1) (i)
are observed.

Receptacles and tank wagons intended for the carriage of anhydrous
hydrochloric acid of marg. 131, Item 10, shall not be accepted for traffic
after 1st January, 1957, unless they conform to the regulations of RID;

(b) for receptacles manufactured under the former regime (permissible stress
two-thirds of the yield stress instead of three-quarters), no increase of either
the test pressure or the filling pressure, is allowed [see marg. 138 (1)];

(c) large receptacles (including those of tank wagons) whose valves are fixed
by devices which are not in conformity with the regulations of marg. 140 (1)
may continue to be used until the date when they are due to undergo the
periodic examination prescribed in marg. 143 (4);

(d) receptacles containing ammonia dissolved under pressure in water of marg.
131, Item 12 (a), and which have only been subjected to a test pressure
of 8 kg/cm 2, shall continue to be accepted for carriage until 1st September,
1958, [cf. marg. 148 (1)];

(e) receptacles of tank wagons still fitted on 1st March, 1956, with safety valves
not in conformity with the regulations of RID [marg. 157 (1) (a)] shall also
be allowed for use, on condition that the valves are provided with a suitable
device allowing them to be blocked and indicating in what position they
are blocked.

165-179

CLASS Ie. SUBSTANCES WHICH GIVE OFF INFLAMMABLE GASES
ON CONTACT WITH WATER

I. LIST OF SUBSTANCES

Among the substances covered by the heading of Class le only those listed 180
in marg. 181 are to be accepted for carriage and then only under the conditions
set out in marg. 181 to 196. They are consequently substances of RID.

Note. Empty receptacles which have contained substances of Class Ie are not
subject to the regulations of RID. However, those which have contained substances
of Item 2 of marg. 181 are not to be accepted for carriage unless they are free from all
residue. Particulars of the previous contents must be entered in the consignment note.
For special wagons, however, see marg. 196.

1. (a) Alkali and alkaline earth metals, e.g. sodium, potassium, calcium, as well as 181
alkali metal alloys, alkaline earth metal alloys and alloys of alkali and
alkaline earth metals;
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b) les amalgames de mitaux alcalins et les amalgames de mdtaux alcalino-
terreux;

c) les dispersions de mitaux alcalins.

20 a) Le carbure de calcium et le carbure d'aluminium;
b) les hydrures de mtaux alcalins et de mtaux alcalino-terreux (par ex.

l'hydrure de lithium, l'hydrure de calcium), m~me les hydrures mixtes,
ainsi que les borohydrures et les aluminohydrures de m~taux alcalins et de
m~taux alcalino-terreux;

c) les siliciures alcalins.

Nota. La cyanamide calcique n'est pas sounise aux prescriptions du RID.

30 Les amidures de m~taux alcalins et alcalino-terreux, par ex. l'amidure de
sodium. Voir aussi marg. 181a.

181a L'amidure de sodium (30) en quantitgs de 200 g au plus n'est pas soumis
aux conditions de transport du RID, lorsqu'il est emball dans des recipients
fermgs de mani~re 6tanche, ne pouvant 6tre attaqugs par le contenu, et que ces
recipients sont renfermgs avec soin dans de forts emballages en bois &anches
et fermeture 6tanche.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

A. COLIS

1. CONDITIONS GINIRALES D'EMBALLAGE

182 (1) Les emballages seront ferm~s et 6tanches de mani~re A empcher la
pgn&ration de l'humidit6 et toute d6perdition du contenu.

(2) Les mati~res dont sont constitugs les r6cipients et les fermetures ne
doivent pas 6tre attaquges par le contenu, ni former avec celui-ci de combinaisons
nocives ou dangereuses. Les recipients doivent dans tous les cas &tre exempts
d'humidit6.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties,
6tre solides et forts de manibre A exclure tout rel~chement en cours de route et A
r6pondre srement aux exigences normales du transport. En particulier, lorsqu'il
s'agit de matires solides immergges dans un liquide et A moins de prescriptions
contraires dans le chapitre ({ Emballage de mati~res isol6es *, les r6cipients et
leurs fermetures doivent pouvoir r6sister aux pressions qui peuvent se d6ve-
lopper A l'intgrieur des recipients, compte tenu aussi de la pr6sence de 'air,
dans les conditions normales de transport. A cet effet, on doit aussi laisser une
marge de vide suffisante, en tenant compte de la temp6rature de remplissage
et de la temp6rature ambiante dans laquelle le r6cipient peut se trouver au cours
du transport. Les mati&res solides seront solidement assujetties dans leurs
emballages, de mime que les emballages int6rieurs dans les emballages ext6rieurs.

(4) Les matires de remplissage formant tampon seront adapt6es aux
propri~tgs du contenu.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 125

(b) alkali metal amalgams and alkaline earth metal amalgams;

(c) alkali metal dispersions.

2. (a) Calcium carbide and aluminium carbide;
(b) alkali and alkaline earth metal hydrides (e.g. lithium hydride, calcium

hydride) as well as mixed hydrides and boronhydrides and aluminium-
hydrides of alkali and alkaline earth metals;

(c) alkali silicides.

Note. Calcium cyanamide is not subject to the regulations of RID.

3. Amides of alkali and alkaline earth metals, e.g. sodium amide. See also
marg. 181a.

Sodium amide (Item 3) in quantities of not more than 200 g is not subject 181a
to the conditions of carriage of RID when it is packed in tightly closed receptacles
which cannot be attacked by the contents and when these receptacles are packed
with care in strong tight wooden packages with tight closures.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Packages shall be so closed and tight as to prevent the penetration of 182
damp and any loss of the contents.

(2) The materials of which the receptacles and their closures are made
must not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous
compounds therewith. Receptacles must in all cases be free from humidity.

(3) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. In particular where solid substances immersed in a liquid are
concerned, and unless the section headed "Packing of individual substances"
provides otherwise, receptacles and their closures must be able to withstand
any pressure which may arise inside the receptacles, taking into account also the
presence of air, in normal conditions of carriage. For this purpose a sufficient
margin of space must be left, taking into account the filling temperature and the
surrounding temperature which the receptacle may experience during carriage.
Solid substances shall be firmly secured in their packages. Inner packages
shall also be firmly secured in outer packages.

(4) Cushioning materials shall be suited to the nature of the contents.

Vol. 242-9



126 United Nations - Treaty Series 1956

(5) Les bouteilles et autres recipients en verre doivent tre exempts de
d6fauts de nature en affaiblir la resistance; en particulier, les tensions internes
doivent avoir 6t6 convenablement att~nu~es. L'6paisseur des parois ne peut en
aucun cas 6tre inf~rieure A 2 mm.

L'tanchit6 du syst~me de fermeture doit 6tre garantie par un dispositif
complmentaire : coiffe, cape, scellement, ligature, etc., propre A 6viter tout
relchement au cours du transport.

183 2. EMBALLAGE DE MATIMRES ISOLES

(1) Les matires du 10 seront emballes:

a) dans des recipients en t6le de fer, en t6le de fer plomb6e ou en fer-blanc.
Cependant, pour les matires du 10 b), les r6cipients en t6le de fer plomb~e
ou en fer-blanc ne sont pas admis. Ces rcipients, l'exception des tonneaux
en fer, doivent 6tre places dans des caisses d'exp~dition en bois ou dans des
paniers protecteurs en fer; ou

b) par quantit~s de 1 kg au plus, dans des recipients en verre ou en gr~s. 5 de ces
recipients au plus doivent 6tre emballs dans des caisses d'exp~dition en bois
doubl~es A l'intrieur par un rev~tement 6tanche de t6le de fer ordinaire,
de t6le de fer plomb6e ou de fer-blanc, assembl6 par brasage. Pour les r~ci-
pients en verre renfermant des quantit~s de 250 g au plus, la caisse en bois
munie d'un rev~tement peut 6tre remplac~e par un recipient extrieur en
t6le de fer ordinaire, en t6le de fer plomb~e ou en fer-blanc. Les r6cipients
en verre seront assujettis, avec interposition de mati~res de remplissage
incombustibles formant tampon, dans les emballages d'exp~dition.

(2) Sauf si le recipient est une boite m6tallique soud~e et A couvercle
ferm6 herm~tiquement par brasage, on devra, pour les mati~res du 10 a), ajouter
dans les recipients de l'huile min~rale dont le point d'6clair est sup~rieur A
500 C, en quantit6 telle que celle-ci couvre enti~rement la matire.

(3) Les recipients en fer, dont les parois auront au moins 1,25 mm d'6pais-
seur, doivent, quand ils p~sent plus de 75 kg, 6tre bras~s dur ou soud~s. S'ils
p~sent plus de 125 kg, ils doivent en outre 8tre munis de cercles de tete et de
roulement ou de bourrelets de roulement.

(4) Pour le transport du sodium [10 a)] en vrac, voir marg. 191.

184 (1) Les mati~res du 20 seront emball6es:

a) dans des rcipients en t6le de fer, en t6e de fer plomb~e ou en fer-blanc.
Pour les mati~res des 20 b) et c), un r6cipient ne doit pas contenir plus de
10 kg. Ces recipients, l'exception des tonneaux en fer, doivent 8tre places
dans des caisses d'expddition en bois ou dans des paniers protecteurs en
fer; ou

b) par quantit~s de 1 kg au plus, dans des recipients en verre ou en gr~s. 5 de ces
r6ecipients au plus doivent 6tre emballks dans des caisses d'exp~dition en bois
doubl~es A l'int~rieur par un rev~tement 6tanche de t6le de fer ordinaire,
de t6le de fer plomb~e ou de fer-blanc, assembl6 par brasage. Pour les
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(5) Bottles and other glass receptacles must be free from faults of a nature
to impair their strength unduly; in particular internal strains must have been
suitably relieved. The thickness of the walls must in no case be less than 2 mam.

The tightness of the closure must be ensured by an additional device
(cap, crown, seal, binding, etc.) capable of preventing any loosening during
carriage.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES 183

(1) Substances of Item 1 shall be packed:

(a) in receptacles made of sheet iron, lead lined sheet iron or tin-plate. However
for substances of Item I (b) receptacles made of lead lined sheet iron or
tin-plate are not to be accepted. These receptacles, with the exception
of iron drums, must be placed in wooden packing cases or in protective iron
baskets; or

(b) in quantities not exceeding 1 kg in receptacles made of glass or stoneware.
Not more than 5 of these receptacles at a time must be packed in wooden
packing cases with an impervious lining of ordinary sheet iron, lead lined
sheet iron or tin-plate, assembled by soldering. For glass receptacles con-
taining quantities not exceeding 250 g the lined wooden case may be replaced
by an outer receptacle made of ordinary sheet iron, lead lined sheet iron or
tin-plate. Glass receptacles shall be secured by incombustible cushioning
materials in packing cases.

(2) Unless the receptacle is a welded metal box, and has a lid hermetically
sealed by soldering, mineral oil whose flash point is above 500 C must be added
in the case of substances of Item I (a) in sufficient quantity to cover the substance
entirely.

(3) Iron receptacles whose sides shall be at least 1.25 mm thick must, when
weighing more than 75 kg, be hard soldered or welded. If they weigh more
than 125 kg they must, in addition, be fitted with end and rolling hoops or
rolling flanges.

(4) For the carriage of sodium [Item 1 (a)] in bulk, see marg. 191.

(1) Substances of Item 2 shall be packed: 184

(a) in receptacles made of sheet iron, lead lined sheet iron or tin-plate. For
substances of Item 2 (b) and (c) a receptacle must not contain more than
10 kg. These receptacles, with the exception of iron drums, must be placed
in wooden packing cases or in protective iron baskets; or

(b) in quantities not exceeding 1 kg, in receptacles made of glass or stoneware.
Not more than 5 of these receptacles at a time must be packed in wooden
packing cases with an impervious lining of ordinary sheet iron, lead lined
sheet iron or tin-plate, assembled by soldering. For glass receptacles
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r&ipients en verre renfermant des quantit&s de 250 g au plus, la caisse en
bois munie d'un revtement peut 6tre remplac~e par un recipient ext6rieur
en t6le de fer ordinaire, en t6le de fer plomb&e ou en fer-blanc. Les recipients
en verre seront assujettis, avec interposition de mati~res de remplissage
incombustibles formant tampon, dans les emballages d'exp~dition.

(2) Un colis renfermant des mati6res des 20 b) ou c) ne doit pas peser plus
de 75 kg.

(3) Pour le transport du carbure de calcium [20 a)] en vrac, voir marg. 191.

185 Les amidures (30) seront emballs, en quantit~s de 10 kg au plus, dans des
boites ou tonneaux m~talliques hermtiquement ferm6s, qui seront plac6s,
soit seuls, soit en groupes, dans des caisses en bois. Un colis ne doit pas peser
plus de 75 kg.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

186 Les matibres d6nomm6es au marg. 181 peuvent 6tre r6unies dans un m~me
colis soit entre elles, soit avec des matibres ou objets appartenant d'autres
classes, soit 6galement avec d'autres marchandises sous r6serve des conditions
ci-aprbs :

a) entre elles: mati~res group~es sous le m~me chiffre, compte tenu des
prescriptions relatives aux emballages int6rieurs, dans 'emballage d'exp6di-
tion pr6vu pour les mati~res de ce chiffre;

b) entre elles ou avec des matibres ou objets appartenant d'autres classes -
en tant que l'emballage en commun est 6galement admis pour ceux-ci -
ou avec d'autres marchandises :

les matires du marg. 181 en quantit6s de 5 kg au plus pour chaque mati~re
dans leurs emballages m~talliques int6rieurs, comme pr6vu aux marg.
183 (1), 184 (1) et 185. Ces r6cipients et ces caisses seront r6unis dans un
emballage collecteur en bois ou dans un petit container avec les autres
marchandises.

4. INSCRIPTIONS ET IETIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V).

187 (1) Tout colis renfermant des matibres de la classe Ie sera muni d'une
&iquette conforme au modle No 6, m6me si ces matibres sont emball~es en
commun avec d'autres marchandises conform6ment au marg. 186.

(2) Les colis renfermant des r6cipients fragiles contenant des matires
des 10 et 20 seront munis d'6tiquettes conformes aux mod~les NO" 7 et 8. Les
6tiquettes No 7 seront appos6es en haut sur deux faces lat6rales oppos6es
lorsqu'il s'agit de caisses, ou d'une fagon 6quivalente lorsqu'il s'agit d'autres
emballages.

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

188 Pas de restrictions en ce qui conceme la grande vitesse et la petite vitesse.
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containing quantities not exceeding 250 g the lined wooden case may be
replaced by an outer receptacle made of ordinary sheet iron, lead lined
sheet iron or tin-plate. Glass receptacles shall be secured by incombustible
cushioning materials in packing cases.

(2) A package containing substances of Item 2 (b) or (c) must not weigh
more than 75 kg.

(3) For the carriage of calcium carbide [Item 2 (a)] in bulk see marg. 191.

Amides (Item 3) shall be packed in quantities not exceeding 10 kg, in 185
hermetically sealed metal boxes or drums which shall be placed either singly
or in groups in wooden cases. A package must not weigh more than 75 kg.

3. MIXED PACKING

Substances listed in marg. 181 may be included in the same package either 186
with one another or with substances or articles of other classes, or also with
other goods, subject, however, to the following conditions :

(a) with one another: substances grouped under the same item, account being
taken of the regulations relating to inner packings, in the packing case
prescribed for substances of this number;

(b) with one another or with substances or articles belonging to other classes-in
so far as mixed packing is also allowed for the latter-or with other goods:

substances of marg. 181 in quantities not exceeding 5 kg of each substance
in their inner metal packages, as provided in marg. 183 (1), 184 (1) and 185.
These receptacles and cases shall be enclosed in an outer wooden package
or in a small container with other goods.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

(1) All packages containing substances of Class le shall bear a label con- 187
forming with model No. 6, even if these substances are packed together with
other goods in conformity with marg. 186.

(2) Packages enclosing fragile receptacles containing substances of Item I
and 2 shall bear a label conforming with models Nos. 7 and 8. Labels No. 7
shall be affixed high up on two opposite sides of cases or in an equivalent manner
when other packages are used.

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

No regulations as regards grande vitesse and petite vitesse. 188
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C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

189 (1) La d6signation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre
conforme a l'une des denominations imprim~es en caractres italiques au marg.
181. Dans le cas ofi le 10 ne contient pas le nom de la mati6re, le noa commercial
doit 6tre inscrit. La designation de la marchandise doit tre soulignie en rouge
et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de l'dnumration, complitd, le cas
ichdant, par la lettre, et du sigle #RID) [par ex. Ie, 20 a), RID].

(2) Dans les lettres de voiture affrentes aux colis dans lesquels une mati~re
d~nomm6e au marg. 181 est emball~e en commun avec d'autres matires ou
objets du RID ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives h chacun
de ces objets ou mati~res doivent 6tre indiqu~es s~par~ment.

D. MATkRIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis

190 (1) Les colis renfermant des mati~res de la classe Ie seront charges dans des
wagons couverts.

(2) Les recipients renfermant du carbure de calcium [20 a)] peuvent
6galement 6tre charges dans des wagons d~couverts bach~s.

b. Pour les transports en vrac

191 (1) Le sodium [10 a)] et le carbure de calcium [20 a)] peuvent ktre charges
en vrac dans des wagons am~nagfs sp~cialement.

(2) Les recipients des wagons am~nag~s spcialement et leurs fermetures
seront conformes aux conditions g~n~rales d'emballage du marg. 182 (1), (2)
et (3).

(3) Les wagons am~nag~s sp~cialement destines a recevoir du sodium en
vrac [1o a)] doivent avoir leurs orifices et ouvertures (robinets, gaines, trous
d'homme, etc.) proteges par un capot A joint 6tanche, pouvant 6tre ferm6 par
verrouillage.

Quand ces wagons sont remis au transport, leurs capots doivent 6tre
verrouiflks et la temperature de l'enveloppe ne doit pas d~passer 700 C.

(4) Les wagons am~nag~s sp~cialement pour le transport du carbure de
calcium en vrac [20 a)] doivent tre construits de fagon que les ouvertures ser-
vant au chargement ou au dchargement puissent 6tre fermes de mani~re her-
m~tique.

c. Pour les petits containers

192 (1) Les colis renfermant des mati~res rang~es dans la pr~sente classe peuvent
6tre transport~s en petits containers.

(2) Les mati~res dont l'exp~dition en vrac est autoris~e peuvent 8tre
renferm~es sans emballage dans de petits containers, qui doivent r~pondre
aux prescriptions du marg. 191.
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C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 189
to one of the names printed in italics in marg. 181. Where Item 1 does not
contain the name of the substance the commercial name must be entered.
The description of the goods must be underlined in red and followed by particulars
of the class, the item number, adding the letter where given and the initials RID
[e.g. Ie, Item 2 (a), RID].

(2) In consignment notes relating to packages in which a substance listed
in marg. 181 is packed together with other substances or articles of RID or
with other goods the particulars relating to each of these articles or substances
must be indicated separately.

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages

(I) Packages containing substances of Class Ie shall be loaded in covered 190
wagons.

(2) Receptacles containing calcium carbide [Item 2 (a)] may also be loaded
in sheeted open wagons.

b. For carriage in bulk

(1) Sodium [Item 1 (a)] and calcium carbide [Item 2 (a)] may be loaded 191
in bulk in specially fitted wagons.

(2) Receptacles of specially fitted wagons and their closures shall be in
conformity with the general packing conditions of marg. 182 (1), (2) and (3).

(3) Specially fitted wagons intended to hold sodium in bulk [Item 1 (a)]
must have their orifices and openings (cocks, casings, manholes, etc.) protected
by a bolted-on cover dome with a watertight gasket.

When these wagons are offered for carriage, their domes must be bolted
down and the temperature of the outer covering must not exceed 700 C.

(4) Wagons fitted specially for the carriage of calcium carbide in bulk
[Item 2 (a)] must be so constructed that openings for loading and unloading

can be hermetically closed.

c. For small containers

(1) Packages containing substances set out in the present class may be 192
carried in small containers.

(2) Substances whose carriage in bulk is permitted, may be enclosed without
packing in small containers, which must comply with the regulations of marg.
191.
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2. INSCRIPTIONS ET TIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS

193 Les wagons am~nag~s sp~cialement renfermant du carbure de calcium
[20 a)] seront munis, du c6t6 de la fermeture, de l'inscription suivante, claire

et inddMbile : (i A fermer de manihre dtanche aprs le remplissage et la vidange *.
L'inscription sera r~dig~e dans une langue officielle du pays exp~diteur et en
outre en franqais, en allemand ou en italien, A moins que les tarifs internationaux
ou des accords conclus entre les administrations ferroviaires n'en disposent
autrement.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

194 Les mati~res de la classe Ie ne doivent pas &re charg~es en commun dans
le m~me wagon avec des matires radioactives de la classe IV b (marg. 451).

195 Des lettres de voiture distinctes doivent &re &tablies pour les envois qui ne
peuvent pas &tre charges en commun dans le m~me wagon [art. 6, § 9, d), de la
CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

196 Les wagons vides, qui ont contenu du sodium [10 a)] ou du carbure de
calcium [20 a)], doivent 6tre ferm~s herm~tiquement, comme s'ils 6taient pleins.

197-199

CLASSE II. MATILRES SUJETTES A L'INFLAMMATION SPONTANIE

1. ENUMtRATION DES MATI.RES

200 Parmi les mati~res vis~es par le titre de la classe II, ne sont admises au
transport que celles qui sont 6num~r~es au marg. 201, ceci sous r6serve des
conditions pr~vues aux marg. 201 h 222. Elles sont d~s lors des mati~res du RID.

201 10 Le phosphore ordinaire (blanc ou jaune).

20 Les combinaisons de phosphore avec des m~taux alcalino-terreux, par ex. le
phosphure de calcium, le phosphure de strontium.

Nota. Les combinaisons de phosphore avec les mtaux appel6s lourds, comme le
fer, le cuivre, l'tain, etc., ne sont pas soumises aux prescriptions du RID.

30 Le zinc-dthyle, le zinc-mdthyle, le magndsium-dthyle, dissous ou non dans

l'6ther, et les autres liquides similaires qui s'enflamment spontan~ment A l'air.
40 a) Les chiffons et les itoupes, ayant servi;

b) les tissus, mhches, cordes, fils, graisseux ou huileux;
c) les mati~res suivantes, graisseuses ou huileuses : la laine, les poils (et crins),

la laine artificielle, la laine rdgindrie (dite aussi laine rbnovde), le coton,
le coton recardd, les fibres artificielles (rayonne, etc.), la soie, le lin, le
chanvre et le jute, m~me A l'&at de d~chets provenant du filage ou du
tissage.

Pour a), b) et c), voir aussi marg. 201a sous a).

Nota. 1. Les fibres synth~tiques ne sont pas soumises aux prescriptions du RID.
2. Les mati~res du 40 b) et du 40 c) mouilles sont exclues du transport.
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2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS

Specially fitted wagons containing calcium carbide [Item 2 (a)] shall have 193
alongside the closure the following clear and indelible marking: "To be made
waterproof after filling and emptying". The marking shall be in an official
language of the forwarding country and also in French, German or Italian unless
the international tariffs or agreements concluded between the railway administra-
tions provide otherwise.

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

Substances of Class Ie may not be loaded together in the same wagon with 194
radioactive substances of Class IVb (marg. 451).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 195
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9, (d), of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

Empty wagons which have contained sodium [Item I (a)] or calcium 196
carbide [Item 2 (a)] must be hermetically closed as if they were full.

197-199

CLASS II. SUBSTANCES LIABLE TO SPONTANEOUS COMBUSTION

1. LIST OF SUBSTANCES

Among the substances covered by the heading of Class II only those listed 200
in marg. 201 are to be accepted for carriage and then only under the conditions
set out in marg. 201 to 222. They are consequently substances of RID.

1. Ordinary phosphorus (white or yellow). 201

2. Compounds of phosphorus with alkaline earth metals, e.g. calcium phos-
phide, strontium phosphide.

Note. Compounds of phosphorus with so called heavy metals such as iron, copper,
tin, etc., are not subject to the regulations of RID.

3. Zinc ethyl, zinc methyl, magnesium ethyl whether or not dissolved in ether,
and other similar liquids which ignite spontaneously in air.

4. (a) Used rags and waste;
(b) greasy of oily fabrics, wicks, cord, thread;
(c) the following greasy or oily substances: wool, hair (and horse hair),

artificial wool, reclaimed wool (also called wool shoddy), cotton, recarded
cotton, artificial fibres (rayon, etc.), silk, flax, hemp, and jute also in the
form of spinning and weaving waste.

For (a), (b) and (c) see also marg. 201a under (a).

Note. 1. Synthetic fibres are not subject to the regulations of RID.
2. Wet substances of Items 4 (b) and 4 (c) are not to be accepted for carriage.
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50 a) La poussikre et la poudre d'aluminium ou de sinc, ainsi que les mdlanges de

poussihre ou de poudre d'aluminium et de zinc, meme gras ou huileux; la
poussikre et la poudre de zirconium, chauff~es l'air; la poussi~re de filtres
de hauts fourneaux;

b) la poussi~re, la poudre et les copeaux fins de magnisium et d'alliages de
magndsium d'une teneur en magnesium de plus de 80%, tous exempts
de corps susceptibles de favoriser l'inflammation;

c) les sels suivants de l'acide hydrosulfureux (H 2S20 4 ): hydrosulfite de
sodium, hydrosulfite de potassium, hydrosulfite de calcium, hydrosulfite de
zinc;

d) les mdtaux pyrophoriques, par ex. le zirconium.

Pour a), voir aussi marg. 201a sous a) et b); pour b), c) et d) voir aussi marg.
201a sous a).

60 La suie fraichement calcin6e. Voir aussi marg. 201a sous a).
70 Le charbon de bois fraichement 6teint en poudre, en grains ou en morceaux.

Voir aussi marg. 201a sous a) et A la classe IIb, 10 (marg. 331).

Nota. Par charbon de bois fraichement 6teint on entend :
pour le charbon de bois en morceaux, celui qui est 6teint depuis moins de quatre

ours;
pour le charbon de bois en poudre ou en grains de dimensions infrieures A 8 mm,

celui qui est 4teint depuis moins de huit jours, 6tant entendu que le refroidissement A
l'air a 6t6 effectuC en couches minces ou par un proc6d6 garantissant un degr6 de refroi-
dissement 6quivalent.

80 Les m~langes de mati~res combustibles en grains ou poreuses avec des
composants encore sujets l'oxydation spontande, tels que 'huile de lin ou
les autres huiles, naturellement siccatives, cuites ou additionn~es de composes
siccativants, la r~sine, 'huile de r~sine, les r~sidus de p~trole, etc. (par ex.
la masse dite bourre de lihge, la lupuline), ainsi que les risidus huileux de la
dicoloration de l'huile de soja. Voir aussi marg. 201a sous a) et la classe
IIb, 10 (marg. 331).

90 a) Les papiers, cartons et produits de ces mati&res (par ex. les enveloppes

et anneaux en carton), les plaques en fibre de bois, les dcheveaux de fils, les
tissus, ficelles, fils, les ddchets de filage ou de tissage, tous imprdgnds d'huiles,
de graisses, d'huiles naturellement siccatives, cuites ou additionnges de
composes siccativants ou autres mati~res d'imprggnation sujets 'oxyda-
tion spontane. Voir aussi marg. 201a sous a) et h la classe IIlb, 10 (marg.
331).

Nota. Si les mati~res du 90 a) ont une humidit6 d~passant l'humidit6 hygroscopique,
elles sont exclues du transport.

b) Les ddchets de films h la nitrocellulose d~barrass~s de g~latine, en bandes,
en feuilles ou en languettes.

Nota. Les d~chets de films A Is nitrocellulose d6barrass~s de g61atine, poussi6reux
ou qui comportent des portions poussi6reuses, sont exclus du transport.

100 Les sacs d levure ayant servi, non nettoy~s. Voir aussi marg. 201a sous a).
110 Les sacs vides d nitrate de sodium, en textile.

Nota. Quand les sacs en textile ont 6t6 parfaitement d~barrass~s par lavage du
nitrate qui les impr~gne, ils ne sont pas soumis aux prescriptions du RID.
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5. (a) Dust and powder of aluminium or zinc as well as mixtures of dust or
powder of aluminium and zinc also when greasy or oily; dust and
powder of zirconium heated in air; dust from blast-furnace filters;

(b) dust, powder and fine shavings of magnesium or of magnesium alloys
of a magnesium content of more than 80% all free from particles
capable of aiding combustion;

(c) the following salts of hydrosulphurous acid (H 2S 20 4): hydrosulphites
of sodium, potassium, calcium, zinc;

(d) pyrophoric metals, e.g. zirconium.

For (a) see also marg. 201a under (a), and (b); for (b), (c) and (d) see also
marg. 201a under (a).

6. Fresh soot. See also marg. 201a under (a).

7. Newly quenched charcoal pulverised, granulated or in pieces. See also
marg. 201a under (a) and in Class IlIb, Item 1 (marg. 331).

Note. By newly quenched charcoal is meant:
for charcoal in pieces, charcoal which has been quenched less than four days

previously;
for pulverised or granulated charcoal of less than 8 mm in size, charcoal which has

been quenched less than eight days previously, provided it has been aircooled in thin
layers or by a process ensuring an equivalent degree of cooling.

8. Mixtures of granulated or porous combustible substances with constituents
still liable to spontaneous oxidisation, such as linseed oil or other natural
drying oils, boiled or with added drying compounds, resin, resin oil,
petroleum residues, etc. (e.g. the substance known as cork waste, lupuline)
as well as oily residues from the bleaching of soya oil. See also marg. 201 a
under (a) and in Class IlIb, Item 1 (marg. 331).

9. (a) Papers, cardboards and products of these substances (e.g. envelopes
and cardboard rings), wood fibre sheets, skeins of thread, fabrics, string,
threads, spinning or weaving waste, all impregnated with oils, greases,
natural drying oils, boiled or with added drying compounds or other
impregnated substances liable to spontaneous oxidisation. See also
marg. 201a under (a) and in Class IIIb, Item 1 (marg. 331).

Note. Substances of Item 9 (a) are not to be accepted for carriage if their humi-
dity exceeds the hygroscopic humidity.

(b) Nitrocellulose film waste free from gelatine in reels, sheets or strips.

Note. Nitrocellulose film waste free from gelatine is not to be accepted for carriage
if it is in powder form or contains dusty portions.

10. Used yeast sacks, uncleaned. See also marg. 201a under (a).

11. Empty sodium nitrate sacks, made of textile.

Note.' Textile sacks from which all the nitrate impregnating them has been com-
pletely removed by washing are not subject to the regulations of RID.
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120 Les tonneaux en tole defer vides, non nettoy~s, ayant renferm6 du phosphore
ordinaire (10).

130 Les ricipients vides, non nettoy~s, ayant renferm6 du zinc-6thyle, zinc-
m~thyle, magn~sium-6thyle ou d'autres liquides du 30 sujets rinflammation
spontan~e.

Nota ad 120 et 130. Les emballages vides ayant renferm6 d'autres mati~res de la
classe II ne sont pas soumis aux prescriptions du RID.

201a Ne sont pas soumises aux conditions de transport du RID les mati~res
remises au transport conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

a) les mati~res des 40 A 90 a) et 100, si leur 6tat exclut tout danger d'inflammation
spontan~e et si cela est attest6 par l'exp~diteur dans la lettre de voiture par
la mention: < Mati~re non sujette i l'inflammation spontane >; pour les
mati~res des 70 et 90 a), voir toutefois A la classe Ilib, marg. 331, 10;

b) la poussire et la poudre d'aluminium ou de zinc [50a)] par ex. emballes
en commun avec des vernis servant L la fabrication de couleurs, si elles sont
emballes avec soin par quantit~s ne d~passant pas 1 kg.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont r~unies sous F)

A. COLIS

1. CONDITIONS GENERALES D'EMBALLAGE

202 (1) Les emballages seront ferm~s et am~nag~s de mani~re emp~cher
toute d6perdition du contenu.

(2) Les matibres dont sont constitu6s les emballages et les fermetures ne
doivent pas &re attaqu6es par le contenu, ni former avec celui-ci de combinaisons
nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties,
6tre solides et forts de mani~re A exclure tout relAchement en cours de route et
r6pondre sOrement aux exigences normales du transport. En particulier, lorsqu'il
s'agit de matibres A l'Fat liquide ou immerg6es dans un liquide, ou en solution,
et moins de prescriptions contraires dans le chapitre (( Emballage de matibres
isol6es , les r6cipients et leurs fermetures doivent pouvoir r6sister aux pressions
qui peuvent se ddvelopper A l'int6rieur des r6cipients, compte tenu aussi de la
pr6sence de 'air, dans les conditions normales de transport. A cet effet, on doit
aussi laisser une marge de vide suffisante, en tenant compte de la temp6rature
de remplissage et de la temp6rature ambiante dans laquelle le r6cipient peut
se trouver au cours du transport. Les mati~res solides seront solidement assu-
jetties dans leurs emballages, de m~me que les emballages int6rieurs dans les
emballages ext6rieurs.

(4) Lorsque des r6cipients en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires
sont prescrits ou admis, ils doivent 6tre assujettis, avec interposition de matires
formant tampon, dans des emballages protecteurs.
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12. Empty sheet iron drums, uncleaned, which have contained ordinary phos-
phorus (Item 1).

13. Empty receptacles, uncleaned, which have contained zinc ethyl, zinc
methyl, magnesium ethyl or other liquids of Item 3 liable to spontaneous
combustion.

Note re Items 12 and 13. Empty packages which have contained other substance
of Class II are not subject to the regulations of RID.

Substances offered for carriage in conformity with the following provisions 201a
are not subject to the conditions of carriage of RID :

(a) substances of Items 4 to 9 (a) and 10 if their condition is such as to exclude
any danger of spontaneous combustion and if this is certified by the sender
in the consignment note as follows: "Substance not liable to spontaneous
combustion"; for substances of Items 7 and 9 (a) see, however, in Class
IIIb, marg. 331, Item 1;

(b) dust and powder of aluminium or zinc [Item 5 (a)] e.g. packed together
with varnish for use in the manufacture of colours if packed with care in
quantities not exceeding 1 kg.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

(The regulations relating to empty packages are included under F)

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(I) Packages shall be so closed and arranged as to prevent any loss of the 202
contents.

(2) The materials of which the packages and their closures are made must
not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous compounds
therewith.

(3) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. In particular, where substances in the liquid state or immersed
in a liquid or in solution are concerned and unless the section headed "Packing
of individual substances" provides otherwise, receptacles and their closures
must be able to withstand any pressure which may arise inside the receptacles,
taking into account also the presence of air, in normal conditions of carriage.
For this purpose a sufficient margin of space must be left, taking into account
the filling temperature and the ambient temperature which the receptacle may
experience during carriage. Solid substances shall be firmly secured in their
packages. Inner packages shall also be firmly secured in outer packages.

(4) When receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar sub-
stances are prescribed or allowed, they must be secured by cushioning materials
in protective packages.
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Les bouteilles et autres recipients en verre doivent 6tre exempts de d~fauts
de nature A en affaiblir la resistance; en particulier, les tensions internes doivent
avoir 6t6 convenablement att~nu~es. L'6paisseur des parois ne peut en aucun
cas 6tre inf~rieure a 2 mm. Elle ne sera pas inf~rieure A 3 mm lorsque le rcipient
p~se plus de 35 kg.

L'6tanch~it6 du syst~me de fermeture doit 6tre garantie par un dispositif
complkmentaire : coiffe, cape, scellement, ligature, etc., propre A 6viter tout
rel~chement au cours du transport.

(5) Les matires de remplissage formant tampon seront adapt~es aux
propri~t~s du contenu; en particulier, elles seront s&hes et absorbantes lorsque
celui-ci est liquide ou peut laisser exsuder du liquide.

2. EMBALLAGE DE MATIERES ISOLEES

203 (1) Le phosphore ordinaire (10) sera emball6:

a) dans des recipients 6tanches en fer-blanc ferm~s par brasage, places dans des
caisses en bois; ou

b) dans des tonneaux en t6le de fer, l'exclusion de ceux qui seraient pourvus
d'un couvercle s'adaptant par pression; les tonneaux fermeront herm~tique-
ment et ne devront pas peser plus de 500 kg. S'ils p~sent plus de 100 kg,
ils seront munis de cercles de tte et de roulement; ou

c) par quantit~s de 250 g au plus, 6galement dans des rcipients en verre, ferm~s
herm~tiquement, assujettis, avec interposition de mati~res formant tampon,
dans des rcipients 6tanches en fer-blanc ferm~s par brasage, assujettis de la
meme mani~re dans des caisses en bois.

(2) Les r6cipients et les tonneaux contenant du phosphore ordinaire seront
remplis d'eau.

(3) Pour le transport en wagons-reservoirs, voir marg. 216.

204 (1) Les mati~res du 20 seront emball~es dans des recipients 6tanches en
fer-blanc ferm6s par brasage, plac6s dans des caisses en bois.

(2) Les quantit6s de 2 kg au plus peuvent 6tre embalkes 6galement dans des
r6cipients en verre, porcelaine, gr~s ou matires similaires, assujettis, avec
interposition de matibres formant tampon, dans des caisses en bois.

205 (1) Les mati~res du 30 seront embaUles dans des rcipients soit en metal,
soit en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires, ferm6s herm6tiquement.
Les r6cipients ne doivent 6tre remplis que jusqu'A 90% de leur capacit6.

(2) Les r6cipients en m6tal seront assujettis, avec interposition de matibres
formant tampon, soit seuls, soit en groupes, dans des emballages protecteurs qui,
s'ils ne sont pas ferm6s, seront couverts. Si la couverture consiste en matibres
facilement inflammables, elle sera suffisamment ignifug6e pour ne pas prendre
feu au contact d'une flamme. Si l'emballage protecteur n'est pas ferm6, le colis
sera muni de poign6es et ne devra pas peser plus de 75 kg.
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Bottles and other glass receptacles must be free from faults of a nature
to impair their strength unduly; in particular, internal strains must have been
suitably relieved. The thickness of the walls must in no case be less than 2 mm.
It shall not be less than 3 mm when the receptacle weighs more than 35 kg.

The tightness of the closure must be ensured by an additional device
(cap, crown, seal, binding, etc.) capable of preventing any loosening during
carriage.

(5) Cushioning materials shall be suited to the nature of the contents;
in particular, they shall be dry and absorbent if these are liquid or can allow
a liquid to exude.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

(1) Ordinary phosphorus (Item 1) shall be packed: 203

(a) in tight tin-plate receptacles closed by soldering, placed in wooden cases;
or

(b) in sheet iron drums, with the exception of those which are provided with
a lever-lid adaptable to pressure; the drums shall close hermetically and
must not weigh more than 500 kg. If they'weigh more than 100 kg they
shall be fitted with end and rolling hoops; or

(c) in quantities not exceeding 250 g, also in glass receptacles, hermetically
sealed, secured by cushioning materials in tight tin-plate receptacles,
closed by soldering, secured similarly in wooden cases.

(2) Receptacles and drums containing ordinary phosphorus shall be filled
with water.

(3) For carriage in tank wagons see marg. 216.

(1) Substances of Item 2 shall be packed in tight tin-plate receptacles 204
closed by soldering, placed in wooden cases.

(2) Quantities of not more than 2 kg may be packed also in receptacles
made of glass, porcelain, stoneware or similar substances secured by cushioning
materials in wooden cases.

(1) Substances of Item 3 shall be packed in receptacles made either of 205
metal or of glass, porcelain, stoneware or similar substances, hermetically
sealed. Receptacles must not be filled beyond 90% of their capacity.

(2) Metal receptacles shall be secured by cushioning materials, either
singly or in groups, in protective packings which, if they are not closed, shall be
covered. If the covering consists of readily inflammable substances they shall
be sufficiently fire-proofed to prevent their catching alight on contact with a
flame. If the protective packing is not closed, the package shall be fitted with
handles and must not weigh more than 75 kg.
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(3) Les r6cipients en verre, porcelaine, gr6s ou matires similaires seront
assujettis, avec interposition de mati~res formant tampon, soit seuls, soit en
groupes, dans des rcipients 6tanches en t6le ferm6s herm~tiquement par brasage.

206 (1) Les mati~res du 40 a) devront 6tre bien press6es et seront places dans
des r6cipients m6talliques 6tanches.

(2) Les mati~res des 40 b) et 40 c) devront 6tre bien press6es et seront
emballes soit dans des caisses en bois ou en carton, soit dans des enveloppes
en papier ou en textile bien assujetties.

(3) Les mati~res du 40 peuvent aussi 6tre transport6es en vrac conform.6-
ment au marg. 215 b).

207 (1) Les matires du 50 a) seront renferm6es dans des recipients en bois ou
en m6tal 6tanches et fermant bien. La poussibre et la poudre de zirconium
chauff6es A l'air ne devront 6tre renferm6es que dans des r6cipients en m6tal
ou en verre; elles peuvent aussi, dans ces r6cipients, 6tre transport6es sous de
'alcool m6thylique ou 6thylique. Les r6cipients renfermant de la poussibre

et de la poudre de zirconium chauff6es A Fair seront assujettis, avec interposition
de matibres formant tampon,. dans des caisses solides en bois; si les matibres
formant tampon sont inflammables, elles devront 6tre ignifug~es. La poussi~re
de filtres de hauts fourneaux peut aussi 6tre transport6e en vrac conform6ment
au marg. 215 b).

(2) Les mati~res du 50 b) seront renferm6es dans des tonneaux en fer
6tanches et fermant bien ou dans des caisses en bois garnies d'un rev~tement
6tanche en t6le, ou dans des boites fermant de fa on 6tanche, en fer-blanc ou en
t6le d'aluminium mince, et emball6es ainsi dans des caisses en bois. Pour les
boites en fer-blanc ou en t6le d'aluminium mince, remises isol6ment au transport,
il suffit d'une enveloppe en carton ondul6 au lieu d'une caisse en bois. Un colis
de ce genre ne doit pas peser plus de 12 kg.

(3) Les matibres du 50 c) seront emball6es dans des r6cipients en t6le,
6tanches A l'air, qui ne devront pas peser plus de 50 kg, ou dans des fits en fer
6tanches A l'air.

(4) Les matibres du 50 d) seront embalkes:

a) dans des ampoules en verre soud6es; ou
b) dans des flacons en verre ou en matibre plastique appropri6e, ferm6s au moyen

d'un bouchon en libge, en caoutchouc ou en mati~re plastique appropri6e, qui
sera maintenu par un dispositif compl6mentaire (tel que coiffe, cape, scelle-
ment, ligature) propre A 6viter tout relichement au cours du transport; ou

c) dans des boites m6talliques 6tanches remplies d'un gaz inerte et ferm6es
herm6tiquement par brasage.

Les r6cipients sous a) et b) seront plac6s dans des boites en carton fort ou
en m6tal; les r6cipients en verre y seront assujettis avec interposition de mati6res
formant tampon; les boites seront plac6es dans une caisse d'exp6dition en bois;
les r6cipients sous c) seront plac6s dans une caisse d'exp6dition en bois.
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(3) Receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar substances
shall be secured by cushioning materials, either singly or in groups, in tight
sheet iron receptacles hermetically closed by soldering.

(1) Substances of Item 4 (a) shall be tightly compressed and shall be 206
placed in tight metal receptacles.

(2) Substances of Items 4 (b) and 4 (c) shall be tightly compressed and
shall be packed either in wooden or fibreboard cases or in paper wrappings or
textile wrappings firmly secured.

(3) Substances of Item 4 may also be carried in bulk in conformity with
marg. 215 (b).

(1) Substances of Item 5 (a) shall be packed in tightly closing leakproof 207
receptacles, made of wood or metal. Zirconium dust and zirconium powder
heated in air must only be enclosed in receptacles made of metal or glass;
they may also, in these receptacles, be carried under methyl alcohol or ethyl
alcohol. Receptacles containing zirconium dust and zirconium powder heated
in air shall be secured by cushioning materials in strong wooden cases; if the
cushioning materials are inflammable they shall be fire-proofed. Dust from
blast furnace filters may also be carried in bulk in conformity with marg. 215 (b).

(2) Substances of Item 5 (b) shall be enclosed in tightly closing leakproof
iron drums or in wooden cases with leakproof sheet metal lining or in tightly
closing boxes made of tin-plate or thin aluminium sheet and then packed in
wooden cases. For boxes made of tin-plate or thin aluminium sheet, offered
singly for carriage, a wrapping of corrugated fibreboard may be used instead
of a wooden case. A package of this nature must not weigh more than 12 kg.

(3) Substances of Item 5 (c) shall be packed in airtight sheet metal recep-
tacles, which must not weigh more than 50 kg, or in airtight iron drums.

(4) Substances of Item 5 (d) shall be packed:
(a) in flame sealed glass ampoules; or
(b) in flasks made of glass or a suitable plastic substance, closed by means of a

stopper made of cork, rubberor a suitable plastic substance, which shall be
held in place by an additional device (cap, crown, seal, binding) capable of
preventing any loosening during carriage; or

(c) in tight metal boxes filled with an inert gas and hermetically sealed by
soldering.

Receptacles under (a) and (b) shall be placed in boxes made of strong card-
board or metal; the glass receptacles shall be secured by cushioning materials;
the boxes shall be placed in a wooden packing case; receptacles under (c) shall
be placed in a wooden packing case.

Vol. 242-10
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Un colis renfermant des recipients sous a) et b) ne doit pas peser plus de
25 kg; un colis renfermant des recipients sous c) ne doit pas peser plus de 50 kg.

208 Les matires des 60 80, 90 a) et 100 seront renferm6es dans des emballages
fermant bien. Les emballages en bois utilis6s pour les mati~res des 60 et 70 seront
pourvus int6rieurement d'un revetement 6tanche.

209 (1) Les mati~res du 90 b) seront emballes dans des sacs, places, soit seuls,
soit en groupes, dans des tonneaux en carton imperm6able ou dans des r6cipients
en t6le de zinc ou d'aluminium. Les parois des r6cipients en metal seront rev~tues
int6rieurement de carton. Les fonds et les couvercles des tonneaux en carton
et des r6cipients en m&al seront revetus int6rieurement de bois.

(2) Les r6cipients en metal doivent 6tre munis de fermetures ou de disposi-
tifs de s6curit6, c6dant quand la pression int6rieure atteint une valeur qui ne
doit pas 6tre sup6rieure A 3 kg/cm, sans toutefois influencer la r6sistance du
r6cipient ou de la fermeture.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.

210 Les sacs vides A nitrate de sodium (110) seront assembl6s en paquets serr6s
et bien ficel~s, plac6s soit a l'int6rieur de caisses en bois, soit sous une enveloppe
constitu6e par plusieurs 6paisseurs de papier fort ou par un tissu imperm6abilis6.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

211 Parmi les matibres d6nomm6es au marg. 201, peuvent seulement 8tre
r6unies dans un m~me colis soit entre elles, soit avec des matires ou objets
appartenant A d'autres classes, soit 6galement avec d'autres marchandises, les
mati~res ci-dessous et sous r6serve des conditions ci-aprbs :

a) entre elles : mati~res group6es sous le m~me chiffre, A l'exception de celles
du 90 a) avec celles du 90 b), dans l'emballage prescrit;

b) avec des mati~res ou objets appartenant A d'autres classes - en tant que
l'emballage en commun est 6galement admis pour ceux-ci - ou avec d'autres
marchandises :
10 phosphore ordinaire (10) en quantit6 6gale A 250 g au plus, emball6 con-

form6ment au marg. 203 dans des r6cipients en fer-blanc ou dans des
r6cipients en verre assujettis dans des r6cipients en t6le, qui seront r6unis
dans un emballage collecteur en bois ou dans un petit container avec les
autres marchandises;

20 mati~res du 20 en quantit6 totale de 5 kg au plus, embalkes conform6ment
au marg. 204 soit dans des r6cipients fragiles (2 kg au plus) plac6s dans
des caisses, soit dans des r6cipients en t6le qui seront r6unis dans un em-
ballage collecteur en bois ou dans un petit container avec les autres
marchandises;
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A package containing receptacles under (a) and (b) must not weigh more
than 25 kg; a package containing receptacles under (c) must not weigh more
than 50 kg.

Substances of Items 6 to 8, 9 (a) and 10 shall be enclosed in tightly closing 208
packages. Wooden packages used for substances of Items 6 and 7 shall be fitted
with an impervious lining.

(1) Substances of Item 9 (b) shall be packed in sacks, placed either singly 209
or in groups in impervious fibreboard drums or in receptacles made of zinc
or aluminium sheet. The sides of metal receptacles shall be lined with card-
board. The bottoms and lids of the fibreboard drums or metal receptacles
shall be lined with wood.

(2) Metal receptacles must be fitted with closures or safety devices yieding
when the internal pressure reaches a value not greater than 3 kg/cm2, without,
however, unduly impairing the strength of the receptacle or its closure.

(3) A package must not weigh more than 75 kg.

Empty sodium nitrate sacks (Item 11) shall be made into tightly packed 210
bundles securely fastened with string and placed either inside wooden cases,
or in a wrapping consisting of several thicknesses of stout paper or waterproofed
fabric.

3. MIXED PACKING

Among the substances listed in marg. 201, only those mentioned below 211
may be included in the same package, either with one another, or with substances
or articles belonging to other classes, or also with other goods subject, however,
to the following conditions :

(a) with one another: substances grouped under the same item, with the
exception of those of Item 9 (a), with those of Item 9 (b), in the prescribed
packing;

(b) with substances or articles belonging to other classes-in so far as mixed
packing is also allowed for these-or with other goods :

1. ordinary phosphorus (Item 1) in a total quantity not exceeding 250 g,
packed in conformity with marg. 203 in tin-plate receptacles or in glass
receptacles secured in sheet metal receptacles which shall be placed
in an outer wooden package or in a small container with other goods;

2. substances of Item 2 in a total quantity of not more than 5 kg, packed
in conformity with marg. 204 either in fragile receptacles (not more than
2 kg) placed in cases, or in sheet metal receptacles which shall be placed
in an outer wooden package or in a small container with other goods;
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30 matibres du 50 (except6 la poussire de filtres de hauts fourneaux), en

quantit6 totale de 1 kg au plus; r6union toutefois interdite avec des
acides, des lessives alcalines ou des liquides aqueux. Les mati~res, em-
ball6es dans des verres ou des boites en t6le ferm6s - les verres 6tant en
outre assujettis, avec interposition de matibres formant tampon, dans des
boites en t6le ou en carton - seront r6unies dans un emballage collecteur
en bois ou dans un petit container avec les autres marchandises;

40 matibres du 90 a), emballes comme colis conform6ment aux prescriptions
qui leur sont propres; elles seront r6unies dans un emballage collecteur
en bois ou dans un petit container avec les autres marchandises.

4. INSCRIPTIONS ET TIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V).

212 (1) Tout colis renfermant des mati~res des 10 A 30 et 90 b) sera muni d'une
6tiquette conforme au module No 2.

(2) Les tonneaux renfermant du phosphore ordinaire (10) et pourvus d'un
couvercle viss6 - moins qu'ils ne soient munis d'un dispositif les tenant
obligatoirement debout - seront en outre munis en haut, deux extr~mit~s
diam~tralement opposes, de deux 6tiquettes conformes au module No 7.

(3) Les colis renfermant des rcipients fragiles avec des mati~res des 10 et 30
seront en outre munis d'6tiquettes conformes aux modules Nos 7 et 8. Les 6ti-
quettes du module No 7 seront appos~es en haut sur deux faces lat~rales oppos6es
lorsqu'il s'agit de caisses, ou d'une fagon 6quivalente lorsqu'il s'agit d'autres
emballages.

(4) Les 6tiquettes prescrites aux alin~as (1), (2) et (3) seront 6galement
appos~es sur les colis dans lesquels les mati~res des 10 A 30 sont embalkes en
commun avec d'autres mati6res, objets ou marchandises conform~ment au marg.
211.

(5) Pour les expeditions en wagons complets, l'apposition sur les colis de
1'&iquette No 2, pr~vue aux alin~as (1) et (4), n'est pas ncessaire (voir aussi
marg. 218).

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

213 Les mati~res du 30 ne sont admises en grande vitesse comme envois de
detail que par colis de 25 kg au plus.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

214 (1) La d6signation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre
conforme A l'une des d6nominations imprim6es en caract~res italiques au marg.
201. Dans le cas ofi les 20, 30, 80 et 90 a) ne contiennent pas le nom de la matibre,
le nom commercial doit 6tre inscrit. La d6signation de la marchandise doit tre
soulignde en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de l'dnum~ration,
compliti, le cas ichdant, par la lettre, et du sigle ( RID# [par ex. H1, 40 a), RID].
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3. substances of Item 5 (except dust from blast furnace filters) in a total
quantity not exceeding 1 kg; they must not, however, be included with
acids, alkaline lyes or aqueous liquids. Substances, packed in closed
glass receptacles or sheet metal boxes-the glass receptacles being,
in addition, secured by cushioning materials in sheet-metal or cardboard
boxes-shall be placed in an outer wooden package or in a small con-
tainer with other goods;

4. substances of Item 9 (a), in a package in conformity with the regulations
applicable to them; they shall be placed in an outer wooden package
or in a small container with other goods.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

(1) Any package containing substances of Items 1 to 3 and 9(b) shall bear 212
a label conforming with model No. 2.

(2) Drums containing ordinary phosphorus (Item 1) and having a screw-cap
lid-unless they are fitted with a device to ensure that they remain upright-
shall, in addition, have high up on two diametrically opposite places, two labels
conforming with model No. 7.

(3) Packages containing fragile receptacles with substances of Items I
and 3 shall, in addition, bear labels conforming with models Nos. 7 and 8.
Labels of model No. 7 shall be affixed high up on two opposite sides of cases
or in an equivalent manner when other packings are used.

(4) Labels as prescribed in paras. (1), (2) and (3) shall also be affixed on
packages in which substances of Items 1 to 3 are packed together with other
substances articles or goods in conformity with marg. 211.

(5) For consignments in full truck loads, it is not necessary to affix on the
packages label No. 2 as indicated in paras. (1) and (4) (see also marg, 218).

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

Substances of Item 3 when sent by grande vitesse are only to be accepted 213
in less than full truck loads in packages not exceeding 25 kg.

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 214
to one of the names printed in italics in marg. 201. Where Items 2, 3, 8 and 9 (a)
do not contain the name of the substance the commercial name must be entered.
The description of the goods must be underlined in red and followed by particulqrs
of the class, the item number, adding the letter where given, and the initials RID
[e.g. II, Item 4 (a), RID].
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(2) Dans les lettres de voiture aff~rentes aux colis dans lesquels une mati~re
d~nomm~e au marg. 201 est emballke en commun avec d'autres matires ou objets
du RID ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives A chacun de ces
objets ou mati~res doivent 6tre indiqu~es s~par~ment.

D. MATiRIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis et pour les transports en vrac

215 Seront charges :

a) les colis renfermant des mati&es du 30, dans des wagons d6couverts. Les
colis jusqu' 25 kg peuvent 6galement 6tre charg6s dans des wagons couverts;

b) les matires du 40, en vrac, et la poussi6re de filtres de hauts fourneaux
[50 a)], en vrac, dans des wagons en fer A couvercle mobile; la poussi~re de

filtres de hauts fourneaux, en vrac, 6galement dans des wagons d6couverts
en fer, bfch6s;

c) les colis renfermant des matibres du 90 a), dans des wagons couverts ou des
wagons d6couverts bfich6s;

d) les colis renfermant des mati~res du 90 b), dans des wagons couverts.

b. Pour les wagons-riservoirs

216 (1) La seule matire dont le transport en wagons-reservoirs est autoris6
est le phosphore ordinaire (10).

(2) Apr~s remplissage de phosphore, les wagons-r6servoirs recevront de
l'eau en quantit6 telle qu'elle forme une couche de 12 cm d'6paisseur au moins
au-dessus du phosphore. L'espace vide, non occup6 par le liquide devra 6tre,
A la temperature de 600 C, 6gal A 2% au moins du volume du r6servoir.

(3) Les wagons-reservoirs pour le transport du phosphore ordinaire
doivent satisfaire aux conditions suivantes :

a) Le dispositif de r~chauffage ne doit pas p~n~trer dans le corps du r6servoir,
mais tre ext~rieur A celui-ci. Les autres tubulures doivent p~n~trer dans le
r6servoir A la partie sup6rieure de celui-ci; les ouvertures doivent etre situ~es
A la partie sup6rieure du r6servoir et pouvoir &re entirement enferm6es
sous des capots susceptibles d'6tre verrouill6s.

b) Le r6servoir sera en acier, les parois n'ayant en aucun point une 6paisseur
inf6rieure A 10 mm.

c) Avant sa mise en service, le r6servoir devra avoir subi avec succ~s une 6preuve
hydraulique sous une pression de 7 kg/cm2 au moins.

d) Le r6servoir sera muni d'un repre fixe indiquant le niveau sup6rieur que ne
doit pas d6passer l'eau, et d'un syst~me de jaugeage int6rieur au r6servoir,
pour la v6rification du niveau du phosphore.

c. Pour les petits containers

217 (1) Les colis renfermant des mati~res rang~es dans la pr6sente classe
peuvent &re transport6s en petits containers.
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(2) In consignment notes relating to packages in which a substance listed
in marg. 201 is packed together with other substances or articles of RID or
with other goods, the particulars relating to each of these articles or substances
must be indicated separately.

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages and for carriage in bulk

The following shall be loaded: 215

(a) packages containing substances of Item 3 in open wagons. Packages up
to 25 kg may also be loaded in covered wagons;

(b) substances of Item 4, in bulk, and dust from blast furnace filters [Item 5
(a)], in bulk, in steel wagons with detachable covers; dust from blast
furnace filters, in bulk, also in sheeted open steel wagons;

(c) packages containing substances of Item 9 (a) in covered wagons or sheeted
open wagons;

(d) packages containing substances of Item 9 (b), in covered wagons.

b. For tank wagons

(1) The only substance for which carriage in tank wagons is allowed is 216
ordinary phosphorus (Item 1).

(2) After being loaded with phosphorus, tank wagons shall have a layer
of water of a depth of at least 12 cm on the phosphorus. The empty space not
occupied by liquid must, at a temperature of 600 C, be at least equal to 2% of the
volume of the tank.

(3) Tank wagons for the carriage of ordinary phosphorus must satisfy
the following conditions:

(a) The heating apparatus must not penetrate into the body of the tank, but be
outside it. Other pipes must enter the upper part of the tank; openings
must be situated in the upper part of the tank and be completely enclosed
by dome covers capable of being bolted.

(b) The tank shall be made of steel, with sides not less than 10 mm thick at any
point.

(c) Before being put into service the tank must have successfully withstood
a hydraulic test pressure of at least 7 kg/cm 2 .

(d) The tank shall have a fixed measuring mark indicating the maximum level
of the water and a system for internal gauging of the tank in order to enable
the level of the phosphorus to be verified.

c. For small containers

(1) Packages containing substances set out in the present class may be 217
carried in small containers.
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(2) Les mati~res du 40 et la poussi~re de filtres de hauts fourneaux [50a)]
peuvent aussi etre renferm~es sans emballage int~rieur dans de petits containers
du type ferm6 h parois pleines.

(3) Les interdictions de chargement en commun pr~vues au marg. 219
devront 6tre respect~es A l'int~rieur d'un petit container.

2. INSCRIPTIONS ET ftIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V)

218 (1) Les wagons dans lesquels sont charg~es des mati~res des 10 A 30 et 90 b)
porteront sur leurs deux c6t~s une 6tiquette conforme au module No 2.

Les wagons-reservoirs renfermant des mati~res du 10 porteront eux aussi
sur les deux c6t6s, une 6tiquette conforme au module No 2.

(2) En outre, les wagons dans lesquels sont charg~es des mati~res du 30
seront munis sur leurs deux c6t~s d'une 6tiquette conforme au module NO 9.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

219 (1) Le phosphore ordinaire (10) ne doit pas 6tre charg6 en commun dans
le m~me wagon avec des d~sherbants chlorates du 160 de la classe IVa (marg.
401) lorsque son emballage ext6rieur n'est pas constitu6 de recipients en m~tal.

(2) Les mati~res des 30 et 90 b) ainsi que les mati res des autres chiffres
de la classe II, lorsque leur emballage ext~rieur n'est pas constitu6 de r~cipients
en m~tal, ne doivent pas 8tre charg~es en commun dans le meme wagon:

a) avec les mati~res explosibles de la classe Ia (marg. 21),
b) avec les objets charges en matires explosibles de la classe Ib (marg. 61);
c) avec des mati~res comburantes de la classe IIc (marg. 371);
d) avec l'acide nitrique et les m6langes sulfonitriques des 10 e) 2 et 10 f) 2 de la
classe V (marg. 501).

(3) Les matires du 90 b) ne doivent pas non plus 8tre charg6es en commun
dans le mme wagon avec les objets de la classe I c (marg. 101).

(4) Les matibres de la classe II ne doivent pas 6tre charg6es en commun
dans le m~me wagon avec des mati~res radioactives de la classe IVb (marg. 451).

220 Des lettres de voiture distinctes doivent 6tre 6tablies pour les envois qui ne
peuvent pas 6tre charges en commun dans le mme wagon [art. 6, § 9, d), de la
CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

221 (1) Les rcipients du 120 seront bien ferm6s. Les wagons-reservoirs ayant
renferm6 du phosphore ordinaire devront au moment oi ils sont remis 1'exp6-
dition :
soit 6tre remplis d'azote; 1'exp6diteur devra avoir v~rifi6 que le reservoir apr~s

fermeture est 6tanche aux gaz; .
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(2) Substances of Item 4 and dust from blast furnace filters [Item 5 (a)]
may also be carried, without inner 'packing, in small containers of the closed
type with complete sides.

(3) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 219 must be
applied within small containers.

2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

(I) Wagons in which substances of Items 1 to 3 and 9 (b) are loaded shall 218
bear on both sides a label conforming with model No. 2.

Tank wagons containing substances of Item I shall bear also on both sides
a label conforming with model No. 2.

(2) In addition, wagons in which substances of Item 3 are loaded shall
bear on both sides a label conforming with model No. 9.

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(I) Ordinary phosphorus (Item 1) must not be loaded together in the 219
same wagon with chlorate weed killers of Item 16 of Class IVa (marg. 401)
when its outer packing does not consist of metal receptacles.

(2) Substances of Items 3 and 9 (b) as well as substances of other items
in Class II, when their outer packing does not consist of metal receptacles must
not be loaded together in the same wagon :

(a) with explosive substances of Class Ia (marg. 21);
(b) with articles filled with explosive substances of Class Ib (marg. 61);
(c) with oxidising substances of Class II1c (marg. 371);
(d) with nitric acid and mixed nitrating acids of Items 1 (e) 2 and I (f) 2of

Class V (marg. 501).

(3) Substances of Item 9 (b) must likewise not be loaded together in the
same wagon with articles of Class Ic (marg. 101).

(4) Substances of Class II must not be loaded together in the same wagon
with radioactive substances of Class IVb (marg. 451).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 220
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9, (d), of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

(1) Receptacles of Item 12 shall be tightly closed. Tank wagons which 221
have contained ordinary phosphorus must, at the time they are sent forward:

either be filled with nitrogen; the sender must have checked that the tank,
after closure, is gas tight;
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soit 6tre remplis d'eau, h raison de 96% au plus de leur capacit6; entre le ler
octobre et le 31 mars, cette eau devra renfermer un ou plusieurs agents anti-gel,
d~nu~s d'action corrosive et non susceptibles de r~agir avec le phosphore, A
une concentration qui rende impossible le gel de l'eau au cours du transport.

(2) Les recipients du 130 seront bien ferm6s et charges dans des wagons
d~couverts. Les r~cipients en metal peuvent 6galement tre transport~s en
wagons couverts.

(3) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 8tre
conforme h la denomination imprim6e en caractkres italiques au marg. 201; elle
doit 8tre soulignie en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de
l'dnumdration et du sigle ((RID * (par ex. H1, 120, RID).

222 Les recipients renfermant des matires du 30 et avari6s en cours de route
seront d~charg~s immfdiatement et, s'il n'est pas possible de les r~parer bref
d~lai, ils peuvent &re vendus avec leur contenu, sans autre formalit6, pour le
compte de l'exp~diteur.

223-299

CLASSE IIIa. MATILRES LIQUIDES INFLAMMABLES

1. tNUMERATION DES MATIRES

300 (1) Parmi les mati~res liquides inflammables et leurs m~langes liquides ou
encore pAteux A une temperature ne d~passant pas 150 C, les mati~res 6num~r~es
au marg. 301 sont soumises aux conditions pr6vues aux marg. 300 (2) a 317 et sont
ds lors des mati~res du RID.

Nota. Les matires liquides inflammables ayant une tension de vapeur de plus de
3 kg/cn 2 h 500 C rentrent dans la classe Id.

(2) Les matires liquides de la classe IIIa, susceptibles de se peroxyder
facilement (comme cela a lieu avec les 6thers ou avec certains corps h&t rocycli-
ques oxyg~n~s), ne doivent 6tre remises au transport que si le taux de peroxyde
qu'elles renferment ne d~passe pas 0,3%, compt6 en bioxyde d'hydrog~ne
H20 2.

(3) Le taux de peroxyde dont il est question ci-dessus et le point d'6clair
dont il est question ci-apr~s seront d~termin~s comme il est indiqu6 dans l'Ap-
pendice III.

(4) Seront assimil~s aux mati~res solides solubles dans les liquides, les
siccatifs, les huiles consistantes (huiles de lin cuites ou souffles, etc.) ou les
mati~res similaires (except6 la nitrocellulose) dont le point d'6clair est sup~rieur

1000 C.

301 10 a) Les liquides non miscibles A l'eau qui ont un point d'6clair infrieur
210 C, m~me lorsqu'ils contiennent au plus 30% de matires solides, A
l'exclusion de nitrocellulose, soit solubles, soit mises en suspension dans
les liquides, soit les deux, par ex. :
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or be filled with water up to not more than 96% of their capacity; between
1st October and 31st March this water must contain one or more anti-freezing
agents free from corrosive action and not liable to react with phosphorus,
sufficiently concentrated to make it impossible for the water to freeze during
carriage.

(2) Receptacles of Item 13 shall be tightly closed and loaded in open wagons.
Metal receptacles may also be carried in covered wagons.

(3) The description of the goods in the consignment note must conform
to the name printed in italics in marg. 201; it must be underlined in red and
followed by particulars of the class, the item number and the initials RID (e.g. 11,
Item 12, RID).

Receptacles containing substances of Item 3 and damaged during the 222
journey shall be unloaded immediately, and if repairs cannot be carried out
speedily, they may be sold with their contents, without other formalities, for
the account of the sender.

223-299

CLASS IIIa. INFLAMMABLE LIQUIDS

1. LIST OF SUBSTANCES

(1) Among the inflammable liquids and mixtures thereof, whether liquid 300
or still pasty at a temperature not exceeding 150 C, the substances listed
in marg. 301 are subject to the conditions set out in marg. 300 (2) to 317 and
are consequently substances of RID.

Note. Inflammable liquids having a vapour pressure of more than 3 kg/cm' at
500 C belong to Class Id.

(2) Liquids of Class IIIa, liable to form peroxides easily (as happens with
ethers or with certain heterocyclic oxygenated bodies) are not to be offered
for carriage unless their peroxide content does not exceed 0-3% reckoned as
hydrogen peroxide H20 2.

(3) The peroxide content referred to above and the flash point referred to
below shall be determined as shown in Appendix III.

(4) Solid substances soluble in liquids shall include driers, fixed oils (boiled
or blown linseed oils, etc.) or similar substances (except nitrocellulose) whose
flash point is above 1000 C.

1. (a) Liquids not miscible with water which have a flash point below 210 C, 301
even when they contain not more than 30% of solid substances, nitro-
cellulose excepted, either soluble or held in suspension in the liquids
or both, e.g. :
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les pdtroles bruts et autres huiles brutes, les produits volatils de la distilla-
tion du p~trole et d'autres huiles brutes, du goudron de houille, de lignite,
de schiste, de bois et de tourbe, par ex. l'ither de pdtrole, les pentanes,
l'essence, le benzrne et le toluene; les produits de condensation du gaz naturel;
l'acdtate d'dthyle (ither acdtique), l'acitate de vinyle, l'dther dthylique
(dther sulfurique), le formiate de mithyle (ester mdthylique de l'acide

formique) et autres ithers et esters; le sulfure de carbone; certains hydrocar-
bures chlords (par ex. le 1,2-dichlordthane);

b) les m~langes de liquides ayant un point d'6clair infrieur A 210 C, avec
55% au plus de nitrocellulose A taux d'azote ne d~passant pas 12,6%
(collodions, semi-collodions et autres solutions nitrocellulosiques).

Pour a), voir aussi marg. 301 a sous a) et c); pour b), voir aussi marg. 301 a
sous a).

Nota. En ce qui concerne les m~langes de liquides ayant un point d'6clair inf&ieur
a 210 C, avec plus de 55% de nitrocellulose quel que soit son taux d'azote ou avec 55%
au plus de nitrocellulose iL taux d'azote sup~rieur A 12,6%, voir A la classe I a, marg. 21,
10, et L la classe III b, marg. 331, 80 a).

.20 Les liquides non miscibles A l'eau, qui ont un point d'6clair inf~rieur A 210 C,
contenant plus de 30% de mati~res solides, h l'exclusion de nitrocellulose,
soit solubles, soit mises en suspension dans les liquides, soit les deux, par
ex. :

certaines couleurs pour rotogravures et pour cuirs, certains vernis, certaines
peintures-dmail et les solutions de caoutchouc (gomme). Voir aussi marg.
301a sous b).

30 Les liquides non miscibles l'eau qui ont un point d'6clair compris entre
210 C et 550 C (ces valeurs limites y comprises), m6me lorsqu'ils contiennent
.au plus 30% de mati~res solides soit solubles, soit mises en suspension .dans
les liquides, soit les deux, par ex.

la tdrdbenthine; les produits mi-lourds de la distillation du ptrole et d'autres
huiles brutes, du goudron de houille, de lignite, de schiste, de bois et de
tourbe, par ex. le white spirit (succ~dan6 de t~r~benthine), les benzols lourds,
le pdtrole (d'6clairage, de chauffage ou pour moteur), le xylne, le styrhne,
le cumkne, le solvent-naphta; le butanol; l'acdtate de butyle (ither butylacd-
tique); l'acdtate d'amyle (dther amylacetique); l'anhydride acdtique; le nitro-
mdthane (mononitromithane), ainsi que certaines mononitroparaffines; certains
hydrocarbures chlords (par ex. le monochlorobenzne). Voir aussi marg. 301a
sous b) et c).

40 Les liquides non miscibles A l'eau qui ont un point d'6clair sup~rieur A 550 C
sans d~passer 1000 C (la valeur limite 1000 C y comprise), mime lorsqu'ils
contiennent au plus 30% de mati~res solides soit solubles, soit mises en
suspension dans les liquides, soit les deux, par ex.

certains goudrons et leurs produits de distillation; les huiles de chauffage,
les huiles pour moteur Diesel, certains gasoils; la tdtraline (t&rahydronaphta-
line); le nitrobenzkne; certains hydrocarbures chloris (par ex. le chlorure de
benzyle); le crisol technique. Voir aussi marg. 301a sous b) et c).
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crude petroleum and other crude oils, volatile products from the distilla-
tion of petroleum and other crude oils, coal, lignite, shale, wood and
peat tars e.g. petroleum ether, pentanes, benzine, benzol, and toluene;
the condensation products of natural gas; ethyl acetate (acetic ester),
vinyl acetate, ethyl ether (sulphuric ether), methyl formate and other
ethers and esters; carbon disulphide; certain chlorinated hydrocarbons
(e.g. 1:2-dichloroethane);

(b) mixtures of liquids having a flash point below 210 C with not more than
55% of nitrocellulose with a nitrogen content not exceeding 12-6%
(collodions, semi-collodions and other nitrocellulose solutions).

For (a) see also marg. 301a under (a) and (c); for (b), see also marg. 301a
under (a).

Note. As regards mixtures of liquids having a flash point below 210 C,
with more than 55% of nitrocellulose, whatever its nitrogen content may be,
or with not more than 55% of nitrocellulose with a nitrogen content above 12.6%,
see Class Ia, marg. 21, Item I and Class IIIb, marg. 331, Item 8 (a).

2. Liquids not miscible with water, which have a flash point below 210 C,
containing more than 30% of solid substances, nitrocellulose excepted,
either soluble, or held in suspension in the liquids, or both, e.g. :

certain colours for rotogravures and for leathers, certain varnishes, certain
enamel paints and rubber solutions. See also marg. 301a under (b).

3. Liquids not miscible with water, which have a flash point between 210 C
and 550 C inclusive, even when they contain not more than 30% of solid
substances either soluble or held in suspension in the liquids, or both, e.g. :

turpentine; semi-heavy products from the distillation of petroleum
and other crude oils, coal, lignite, shale, wood and peat tar, e.g. white
spirit (turpentine substitute), heavy benzols, petroleum oils (for lighting,
heating or motors) xylene, styrene, cumene, solvent naphtha; butanol; butyl
acetate; amyl acetate; acetic anhydride; nitromethane (mononitromethane),
as well as certain mononitro-paraffins; certain chlorinated hydrocarbons
(e.g. monochlorobenzene). See also marg. 301a under (b) and (c).

4. Liquids not miscible with water, which have a flash point above 550 C
without exceeding, but including 1000 C, even when they contain not
more than 30% of solid substances either soluble or held in suspension
in the liquids or both, e.g. :

certain tars and their distillation products; heating oils, diesel oils, certain
gas oils; tetralin (tetrahydronaphthalene); nitrobenzene; certain chlorinated
hydrocarbon (e.g. benzyl chloride); technical cresol. See also marg. 301a
under (b) and (c).
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50 Les liquides miscibles l'eau, en toutes proportions, et qui ont un point

d'6clair infrieur 210 C, m6me lorsqu'ils contiennent au plus 30% de
mati&es solides soit solubles, soit mises en suspension dans les liquides,
soit les deux, par ex. :

l'alcool mithylique (mithanol, esprit de bois), m6me d~natur6; l'alcool
dthylique (ithanol, alcool ordinaire), m~me d~natur6; 1'aldihyde acitique;
l'acdtone et les milanges d'acdtone; la pyridine. Voir aussi marg. 301a sous b).

60 Les rcipients vides, non nettoy&s, ayant renferm6 :
a) des liquides inflammables des 10 et 20, ainsi que de l'ald~hyde ac&ique,

de l'actone, des m~langes d'ac~tone (50);

b) des liquides inflammables des 30 50 (except6 l'ald~hyde ac~tique, l'ac~tone,
les m~langes d'ac~tone).

301a Ne sont pas soumises aux conditions de transport du RID les mati&es
remises au transport conform~ment aux dispositions ci-apr~s :
a) liquides du 10: par 200 g dans un recipient soit en t6le, soit en verre, porce-

laine, gras ou mati~res similaires, ces emballages, au nombre de 10 au plus,
6tant assujettis dans un emballage collecteur en t6le, bois ou carton et bien
fixes pour 6viter le bris;

b) liquides des 20 A 50 : 1 kg par recipient et 10 kg par colis, ces mati~res 6tant
emball~es comme celles du 10;

c) le carburant contenu dans les reservoirs des v~hicules mus par des moteurs
ou dans les reservoirs auxiliaires ferm~s et solidement fixes aux v6hicules.
Le robinet qui se trouve 6ventuellement entre le rcservoir et le moteur doit
6tre ferm6; le contact 6lectrique doit 6galement 8tre coup6. Les motocyclettes
et les cycles h moteur auxiliaire dont les reservoirs contiennent du carburant
doivent 6tre charges debout sur leurs roues, garantis de toute chute.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

(Les prescriptions relatives aux recipients vides sont r6unies sous F)

A. COLIS

1. CONDITIONS G&NERALES D'EMBALLAGE

302 (1) Les recipients seront ferm6s et 6tanches de mani~re emp~cher toute
d~perdition du contenu et notamment toute 6vaporation.

(2) Les mati~res dont sont constitu~s les recipients et les fermetures ne
doivent pas &re attaqu~es par le contenu ni former avec celui-ci de combinaisons
nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties,
&tre solides et forts de mani~re a exclure tout relfchement en cours de route et A
r~pondre sfirement aux exigences normales du transport. En particulier, et
moins de prescriptions contraires dans le chapitre a(Emballage de mati~res
isoles *, les rcipients et leurs fermetures doivent pouvoir resister aux pressions
qui peuvent se d~velopper A l'int~rieur des recipients, compte tenu aussi de la



1956 Nations Unies - Recuei des Traits 155

5. Liquids miscible with water in all proportions, and which have a flash
point below 210 C, even when they contain not more than 30% of solid
substances either soluble or held in suspension in the liquids, or both, e.g. :

methyl alcohol (methanol, wood spirit) also denatured; ethyl alcohol (ethanol,
ordinary alcohol), also denatured; acetaldehyde; acetone and acetone mixtures;
pyridine. See also marg. 301a under (b).

6. Empty receptacles, uncleaned, having contained:
(a) inflammable liquids of Items 1 and 2, as well as acetaldehyde, acetone,

acetone mixtures (Item 5);
(b) inflammable liquids of Items 3 to 5 (except acetaldehyde, acetone,

acetone mixtures).

Substances offered for carriage in conformity with the following provisions 301a
are not subject to the conditions of carriage of RID :
(a) liquids of Item 1 : in quantities of 200 g in a receptacle made either of

sheet metal or of glass, porcelain, stoneware or similar substances, these
packages, not more than 10 in all, being secured in an outer package made
of sheet metal, wood or fibreboard and tightly fixed to avoid breakage;

(b) liquids of Items 2 to 5 : 1 kg per receptacle and 10 kg per package, these
substances being packed in the same way as those of Item 1;

(c) the fuel oil contained in the tanks of motor driven vehicles or in closed
auxiliary tanks firmly fixed to the vehicles. If there is a cock between
the tank and the engine it must be closed; the electric contact must also be
disconnected. Motor cycles and motor assisted pedal cycles whose tanks
contain fuel oil must be loaded upright on their wheels, secured against
any falling.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

(The regulations relating to empty receptacles are included under F)

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Receptacles shall be so closed and tight as to prevent any loss of the 302
contents and in particular any evaporation.

(2) The materials of which the packages and their closures are made
must not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous
compounds therewith.

(3) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. In particular, and unless the section headed "Packing of
individual substances" provides otherwise, receptacles and their closures must
be able to withstand any pressure which may arise inside the receptacles, taking
into account also the presence of air, in normal conditions of carriage. For
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presence de l'air, dans les conditions normales de transport. A cet effet, on doit
aussi laisser une marge de vide suffisante, en tenant compte de la temp6rature
de remplissage et de la temp6rature ambiante dans laquelle le r6cipient peut
se trouver au cours du transport [voir aussi marg. 305 et 311 (3) et (4)]. Les
emballages int6rieurs seront solidement assujettis dans les emballages ext6rieurs.

Les bouteilles et autres r6cipients en verre doivent 6tre exempts de dgfauts
de nature a en affaiblir la r6sistance; en particulier, les tensions internes doivent
avoir 6 convenablement attgnu6es. L'6paisseur des parois ne peut en aucun
cas 6tre inf6rieure 2 mm. Elle ne sera pas inf6rieure 3 mm lorsque le r6cipient
p~se plus de 35 kg.

L'tanchit6 du syst~me de fermeture doit tre garantie par un dispositif
compl6mentaire : coiffe, cape, scellement, ligature, etc., propre 6viter tout
relfichement au cours du transport.

(4) Les mati~res de remplissage formant tampon seront adaptges aux
propri6tgs du contenu et en particulier absorbantes. Pour l'assujettissement des
r6cipients dans l'emballage protecteur, on devra employer des mati&res appro-
pri6es; il doit 6tre effectu6 avec soin et p6riodiquement contr616 (6ventuellement
avant chaque nouveau remplissage du rgcipient).

2. EMBALLAGE DE MATIERES ISOLIES

303 (1) Les liquides inflammables des 10 et 20 ainsi que le xyl6ne, l'actate
d'amyle et l'anhydride ac~tique (30) seront emball6s dans des recipients soit en
metal, soit en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires. Les solutions de
caoutchouc dans le xyl~ne (solutions dites gomme) du 20 peuvent aussi 6tre
emball6es dans des tonneaux en chine. Les autres liquides inflammables des
30 [pour le nitrom6thane, voir al. (3)], 40 et 50 doivent 6tre emball6s dans des
r6cipients soit en m6tal, soit en bois, verre, porcelaine, gras ou mati~res similaires.
La pyridine brute et la pyridine contenant plus de 10% d'eau (50) ne doivent
pas 6tre emball6es dans des r6cipients int6rieurement zingu6s.

(2) Les r6cipients en verre, porcelaine, gras ou mati~res similaires peuvent
contenir au maximum:

sulfure de carbone 10) ..... ........... 1 litre
6ther 6thylique, 6ther de p6trole, pentanes (10) 2 litres
autres matibres du 10 .... ............ . 5 litres

Les r6cipients en fer-blanc ou en t6le. de fer, dont l'6paisseur des parois
est inf6rieure a 0,75 mm, peuvent contenir au plus 50 kg des liquides des 10 et
5o.

(3) Le nitrom6thane (30) doit tre contenu

a) soit dans des fflts m6talliques bonde double et munis de cercles de roule-
ment;

b) soit dans des r6cipients en t6le de fei, contenant au maximum 10 kg de
produit, ou dans des r6cipients en verre, contenant au maximum 1 kg de
produit.
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this purpose a sufficient margin of space must be left, taking into account the
filling temperature and the ambient temperature which the receptacle may
experience during carriage [see also marg. 305 and 311 (3) and (4)]. Inner
packages shall be firmly secured in outer packages.

Bottles and other glass receptacles must be free from faults of a nature
to impair their strength unduly; in particular internal strains must have been
suitably relieved. The thickness of the walls must in no case be less than 2 mm.
It shall not be less than 3 mm when the receptacle weighs more than 35 kg.

The tightness of the closures must be ensured by an additional device
(cap, crown, seal, binding, etc.) capable of preventing any loosening during
carriage.

(4) Cushioning materials shall be suited to the nature of the contents and,
in particular, shall be absorbent. Suitable substances must be used to secure
receptacles in the outer package; the securing must be carried out with care
and checked periodically (possibly before each fresh filling of the receptacles).

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

(1) Inflammable liquids of Items 1 and 2 as well as xylene, amyl acetate 303
and acetic anhydride (Item 3) shall be packed in receptacles made either of
metal, or of glass, porcelain, stoneware or similar substances. Solutions of
rubber in xylene (so called rubber solutions) of Item 2 may also be packed in
oak casks. The other inflammable liquids of Items 3 [for nitromethane, see
para. (3)] 4 and 5 must be packed in receptacles made either of metal or of
wood, glass, porcelain, stoneware or other substances. Crude pyridine and
pyridine containing more than 10% of water (Item 5) must not be packed in
receptacles internally galvanised.

(2) Receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar substances
may contain at the most:

Carbon disulphide (Item 1) .. ......... . 1. I litre
ethyl ether, petroleum ether, pentanes (Item 1) 2 litres
other substances of Item I .... ......... 5 litres

Receptacles made of tin-plate or sheet iron, the thickness of whose sides
is less than 0.75 mm, may contain not more than 50 kg of liquids of Items 1 and 5.

(3) Nitromethane (Item 3) must be contained

(a) either in metal drums with threaded double plugs and fitted with rolling
hoops;

(b) or in sheet-iron receptacles containing at the most 10 kg of the product
or in glass receptacles containing at the most 1 kg of the product.

Vol. 242-11
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(4) Les recipients en fer-blanc contenant plus de 5 kg de liquide du 10
auront des joints agraf~s ou assembles par brasage ou confectionn6s par un
proc~d6 garantissant une resistance et une tanchit6 analogues.

(5) Les recipients en t6le sans emballages protecteurs et contenant plus de
50 kg de liquide seront soud~s ou bras~s dur. Les parois auront au moins 1,5 mm
d'6paisseur. Les recipients pesant plus de 100 kg devront etre munis de cercles
de tate et de cercles de roulement.

(6) En ce qui concerne le transport des produits inflammables, dont la
tension maximum de vapeur h 500 C ne d6passe pas 1,1 kg/cm 2, en emballages
neufs utilis~s pour une seule expedition, et dont le poids ne d~passe pas 225 kg,
les fonds des recipients ne doivent pas obligatoirement 6tre soud~s A la virole,
mais les recipients doivent 6tre 6tanches et 1'6paisseur des parois peut 6tre r~duite
a 1,25 mm. De plus, les parois et les fonds des recipients doivent ftre munis de
dispositifs assurant leur rigidit6, tels que nervures ou cercles de roulement,
rapport~s ou non. Les recipients devront pouvoir supporter sans fuite une
pression hydraulique de 0,300 kg/cm 2.

(7) Pour le transport en wagons-reservoirs, voir marg. 311.

304 (1) Seront assujettis dans des emballages protecteurs a parois pleines, soit

seuls, soit en groupes, avec interposition de mati~res formant tampon:

a) les recipients en verre, porcelaine, gr~s ou matires similaires;
b) les recipients en fer-blanc et les autres recipients en t6le de fer, dont l'6pais-
seur des parois est inf~rieure a 0,75 mm, contenant des liquides des 10 e t 50;
c) les recipients en t6le de fer contenant du nitrom6thane (30).

(2) Les emballages protecteurs renfermant les r6cipients des liquides du
10 doivent toujours tre ferm~s; ceux renfermant les liquides des 20 A 50 porteront
une couverture protectrice et, si celle-ci consiste en mati~res facilement in-
flammables, elle sera suffisamment ignifug~e pour ne pas prendre feu au contact
d'une flamme. Un colis de ce genre ne doit pas peser plus de 75 kg. Toutefois,
s'il contient des recipients en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires
renfermant des liquides du 10, il ne doit pas peser plus de 30 kg.

(3) A moins qu'il ne s'agisse de caisses, les emballages protecteurs seront
munis de poignes.

305 (1) Les r~cipients m~talliques ne seront remplis des liquides du 10 ainsi
que de nitromthane (30), d'ald~hyde ac~tique, d'ac~tone ou de m~langes d'ac6-
tone (50) 150 C que jusqu'A 93% de leur capacit6. Toutefois, les recipients
contenant des hydrocarbures, autres que 1'6ther de p~trole, les pentanes, le
benz~ne et le toluene, pourront 6tre remplis jusqu' 95% de leur capacit6.

(2) Pour le transport en wagons-reservoirs, voir marg. 311.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

306 Les mati~res d6nomm6es au marg. 301 peuvent etre r~unies dans un
meme colis soit entre elles, soit avec des mati~res ou objets appartenant h d'autres
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(4) Tin-plate receptacles containing more than 5 kg of a liquid of Item 1
shall have their joints clamped down, or soldered, or manufactured by a process
ensuring a similar strenth and tightness.

(5) Sheet metal receptacles without protective packages and containing
more than 50 kg of liquid shall be welded or hard soldered. The walls shall
have a thickness of at least 15 mm. Receptacles weighing more than 100 kg
shall be fitted with end and rolling hoops.

(6) As regards the carriage of inflammable products whose maximum
vapour pressure at 500 C does not exceed 1.1 kg/cm 2, in one-trip drums whose
weight does not exceed 225 kg, the bottoms of the receptacles need not necessarily
be welded to the body, but the receptacles must be tight and the thickness of the
walls may be reduced to 1"25 mam. In addition the walls and bottoms of the
receptacles must be fitted with devices ensuring their rigidity, such as ribs or
rolling hoops, whether forming part of the receptacle or not. The receptacles
must be able to withstand a hydraulic pressure of 0-300 kg/cm 2 without leakage.

(7) For carriage in tank wagons see marg. 311.

(1) The following shall be secured by cushioning materials in protective 304
packages with complete sides either singly or in groups :

(a) receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar substances;
(b) tin-plate receptacles and other sheet iron receptacles, the thickness of

whose sides is less than 0"75 mm, containing liquids of Items I and 5;
(c) sheet iron receptacles containing nitromethane (Item 3).

(2) Protective packages containing receptacles with liquids of Item I must
always be closed; those containing liquids of Items 2 to 5 shall have a protective
covering and, if this consists of readily inflammable substances, it should be
sufficiently fireproofed so as not to ignite on contact with a flame. A package
of this sort must not weigh more than 75 kg. However, if it contains receptacles
made of glass, porcelain, stoneware or similar substances containing liquids of
Item 1 it must not weigh more than 30 kg.

(3) Except for cases, protective packages shall be fitted with handles.

(1) Metal receptacles shall at 150 C. be filled only to 93% of their capacity 305
with liquids of Item I as well as with nitromethane (Item 3), acetaldehyde,
acetone or acetone mixtures (Item 5). However, receptacles containing hydro-
carbons other than petroleum ether, pentanes, benzol and toluene may be
filled to 95% of their capacity.

(2) For carriage in tank wagons see marg. 311.

3. MIXED PACKING

Substances listed in marg. 301 may be included in the same package either 306
with one another or with substances or articles belonging to other classes-in
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classes - en tant que l'emballage en commun est 6galement admis pour ceux-ci
- soit 6galement avec d'autres marchandises, sous reserve des conditions ci-
apr~s :

a) en quantit6 limit~e:
10 sulfure de carbone (10) en quantit6 de 5 kg au plus;
20 produits de condensation du gaz naturel, 6ther 6thylique et solutions

contenant de l'6ther 6thylique (par ex. collodion) du 10, en quantit6 totale
de 20 kg au plus;

30 autres liquides du lo, en quantit6 totale de 100 kg au plus.

Nota. Pour les liquides des 20 h 50 il n'existe pas de limitation de poids.

b) toutes les mati~res (10 50), emballes comme colis conform~ment aux pres-
criptions qui leur sont propres, seront plac~es dans un emballage collecteur
resistant avec les autres marchandises; en cas de reunion des mati~res du
marg. 301 entre elles, l'emballage protecteur pr~vu au marg. 304 suffit cepen-
dant comme emballage collecteur.

4. INSCRIPTIONS ET ETIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V)

307 (1) Tout colis renfermant des liquides des 10 et 20, de l'ald~hyde ac6tique,
de l'actone et des m~langes d'ac~tone (50) sera muni d'une 6tiquette conforme
au module No 2.

(2) Les colis contenant de l'alcool m~thylique (50) seront munis d'une
6tiquette conforme au module No 3.

(3) Si les matires 6num~r~es aux al. (1) et (2) sont contenues dans des
recipients fragiles places dans des caisses ou autres emballages de protection
de fagon a n'&re pas visibles de l'ext~rieur, les colis seront en outre munis
d'6tiquettes conformes aux modules N os 7 et 8. Les 6tiquettes du modle No 7
seront appos~es en haut sur deux faces lat~rales opposes lorsqu'il s'agit de
caisses ou d'une fagon 6quivalente lorsqu'il s'agit d'autres emballages.

(4) Les 6tiquettes prescrites aux al. (1), (2) et (3) seront 6galement appos~es
sur les colis dans lesquels les matires des 10 et 20, l'alcool m~thylique, l'ald~hyde
ac&ique, l'actone et les m~langes d'actone (50) sont emballks en commun
avec d'autres mati~res, objets ou marchandises, conform~ment au marg. 306.

(5) Pour les exp6ditions en wagons complets, l'apposition sur les colis des
6tiquettes Nos 2 et 3 pr~vues aux alin~as (1), (2) et (4).n'est pas ncessaire
(voir aussi marg. 313)..

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

308 Les liquides des 10, 20 et 30, ainsi que l'ald~hyde ac~tique, l'actone et les
m~langes d'ac~tone (50) ne sont admis en grande vitesse qu'en wagons complets,
except6 les envois qui, conform~ment au marg. 310 (2), peuvent 6tre charges dans
des wagons couverts..
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so far as mixed packing is also allowed for these-or also with other goods,
subject to the following conditions:

(a) in limited quantities :
1. carbon disulphide (Item 1) in a total quantity of not more than 5 kg;
2. condensation products of natural gas, ethyl ether and solutions con-

taining ethyl ether (e.g. collodion) of Item I in a total quantity of not
more than 20 kg;

3. other liquids of Item 1 in a total quantity of not more than 100 kg.

Note. For liquids of Items 2 to 5 there is no weight limitation.

(b) all substances (Items I to 5) made up in packages in conformity with the
regulations applicable to them shall be placed in a strong outer package
with other goods; when substances of marg. 301 are included with one
another the protective package prescribed in marg. 304 will suffice for
protection.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

(1) Any package containing liquids of Items I and 2, acetaldehyde, acetone 307
and acetone mixtures (Item 5) shall bear a label conforming with model No. 2.

(2) Packages containing methyl alcohol (Item 5) shall bear a label conform-
ing with model No. 3.

(3) If the substances listed in paras. (1) and (2) are contained in fragile
receptacles placed in cases or other protective packages so as not to be visible
from the outside, the packages shall, in addition, bear labels conforming with
models Nos. 7 and 8. Labels of model No. 7 shall be affixed high up on two
opposite sides of cases or in an equivalent manner when other packages are
used.

(4) The labels prescribed in paras. (1), (2) and (3) shall also be affixed on
packages in which substances of Items 1 and 2, methyl alcohol, acetaldehyde,
acetone and acetone mixtures (Item 5) are packed together with other substances,
articles or goods in conformity with marg. 306.

(5) For consignments in full truck loads it is not necessary to affix to the
packages labels Nos. 2 and 3 as indicated in paras. (1), (2) and (4) (see also marg.
313).

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

Liquids of Items 1, 2 and 3, as well as acetaldehyde, acetone and acetone 308
mixtures (Item 5) when sent by grande vitesse are only to be accepted in full
truck loads, except for consignments which, in conformity with marg. 310 (2),
may be loaded in covered wagons.
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C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

309 (1) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit etre
conforme A 'une des denominations imprim~es en caractres italiques au marg.
301. Si celle-ci ne contient pas le nom de la mati~re, le nom commercial sera
inscrit. La designation de la marchandise doit 6tre soulignde en rouge et suivie
de l'indication de la classe, du chiffre de l'dnumration, complitd, le cas dchdant,
par la lettre, et du sigle #RID* [par ex. Ilia, 10 a), RID].

(2) Pour les envois en grande vitesse, emball6s conform6ment au marg.
310 (2) et contenant des liquides des 10, 20 et 30, de l'ald~hyde ac~tique, de
l'ac~tone ou des m~langes d'actone (50), l'exp~diteur aura A dclarer sur la
lettre de voiture : ot Emballage de grande vitesse *.

(3) Dans les lettres de voiture affrentes aux colis dans lesquels une matire
d~nomm~e au marg. 301 est emballe en commun avec d'autres mati~res ou
objets du RID ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives chacun
de ces objets ou mati~res doivent 6tre indiqu~es s~par~ment.

D. MATiRIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis

310 (1) Les liquides des 10, 20 et 30, ainsi que l'alddhyde acdtique, l'acdtone et
les mdlanges d'acdtone (50) seront charges dans des wagons ddcouverts.

(2) Peuvent toutefois 6tre charges sans 6gard au nombre des colis dans des
wagons couverts :
a) les liquides du 10 renferm6s dans les rdcipients en verre, porcelaine, gras

ou mati~res similaires et emballks comme pr6vu au marg. 303 et 304;
b) les liquides du 10, s'ils sont contenus dans des recipients mdtalliques:

Poids maximum
des colis

6ther de p~trole; pentanes; produits de condensation du gaz
naturel; 6ther 6thylique (6ther sulfurique), m~me m~lang6 avec
d'autres liquides
du 10 a); sulfure de carbone [10 a)] .. ........... .... 40 kg

autres liquides des 10 a) et b) ... ............... ..... 75 kg

c) les colis renfermant des liquides des 20 et 30 ainsi que de l'ald6hyde acdtique,
de l'actone ou des mlanges d'ac~tone (50), s'ils ne p6sent pas plus de 100 kg.
Toutefois les tambours peuvent peser jusqu' 250 kg, les tonneaux en t6le
munis de cercles de renfort et de cercles de roulement et les autres recipients
ayant la m~me solidit6 et 6tanchit6 jusqu'A 500 kg;

d) les emballages collecteurs renfermant des recipients qui peuvent, d'apr~s
a), b) et c), 6tre charges dans des wagons couverts, si le colis ne p~se pas
plus de 100 kg.
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C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 309
to one of the names printed in italics in marg. 301. If this does not contain
the name of the substance, the commercial name shall be entered. The descrip-
tion of the goods must be underlined in red and followed by particulars of the
class, the item number, adding the letter where given, and the initials RID (e.g.
Ila, Item 1 (a), RID).

(2) For consignments by grande vitesse packed in conformity with marg.
310 (2) and containing liquids of Items 1, 2 and 3, acetaldehyde, acetone or
acetone mixtures (Item 5) the sender will have to declare in the consignment
note: "Package for grande vitesse".

(3) In consignment notes relating to packages in which a substance listed
in marg. 301 is packed together with other substances or articles of RID or
with other goods, the particulars relating to each of these articles or substances
must be indicated separately.

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages

(1) Liquids of Items 1, 2 and 3 as well as acetaldehyde, acetone and acetone 310
mixtures (Item 5) shall be loaded in open wagons.

(2) The following may, however, be loaded, without regard to the numbers
of packages, in covered wagons :

(a) liquids of Item I contained in receptacles made of glass, porcelain, stoneware
or similar substances and packed as prescribed in marg. 303 and 304;

(b) liquids of Item 1, if contained in metal receptacles:

Maximum
weight of
packages

petroleum ether; pentanes; condensation products of
natural gas; ethyl ether (sulphuric ether), also mixed
with other liquids of Item I (a); carbon disulphide
[Item 1 (a)] ... .. ................. .... 40 kg

other liquids of Item 1 (a) and (b) .. ......... ... 75 kg

(c) packages containing liquids of Items 2 and 3 as well as acetaldehyde, acetone
or acetone mixtures (Item 5) if they do not weigh more than 100 kg. How-
ever, drums may weigh up to 250 kg, sheet metal drums fitted with rein-
forcing hoops and rolling hoops and other receptacles having the same degree
of strength and tightness up to 500 kg;

(d) outer packages containing receptacles which may, according to (a), (b) and
(c), be loaded in covered wagons if the package does not weigh more than
100 kg.
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(3) Pour l'utilisation des wagons munis d'installations 6lectriques au trans-
port des liquides des 10, 20 et 30, ainsi que de l'ald~hyde ac~tique, de l'actone
et des m~langes d'ac~tone (50), dans des colis de plus de 50 kg, voir Appendice IV.

b. Pour les wagons-rdservoirs

311 (1) Tous les liquides de la classe Ila peuvent tre transport~s en wagons-
reservoirs.

(2) Les recipients seront en t6e de fer ou en t6le d'autres m~taux et seront
mis A la terre au point de vue 6lectrique. Ils seront, y compris leurs fermetures,
conformes A 1'esprit des conditions g~nrales d'emballage du marg. 302 [voir
toutefois sous (3)]. Les r&ipients amovibles seront fixes sur les chassis des
wagons de mani6re A ne pouvoir se d6placer. Pour les fermetures voir aussi al.
(3) et (5). (On entend par recipients amovibles des r&ipients qui, construits
pour s'adapter aux dispositions sp&iales du wagon, ne peuvent cependant en
6tre retires qu'apr~s d~montage de leurs moyens de fixation.)

(3) Les recipients seront remplis de telle fagon que, m~me apr6s une dilata-
tion du liquide due A une augmentation de la temperature jusqu'A 500 C, ils ne
soient pas compltement remplis. Si les recipients sont munis d'une ouverture
d'6chappement des vapeurs, elle ne devra pas permettre que le liquide puisse
s'6chapper A la suite des secousses pendant le transport, ni qu'une flamme ex-
t~rieure puisse se propager A l'int~rieur des recipients.

(4) Les recipients ne seront remplis a 150 C que jusqu'a 93% de leur capacit6
lorsqu'il s'agit de liquides du 10, du nitrom~thane (30), de l'ald~hyde ac~tique,
de l'actone et des m~langes d'ac~tone (50). Toutefois, lorsqu'il s'agit d'hydro-
carbures du 10 autres que l'&her de p~trole, les pentanes, le benz~ne et le toluene,
les recipients pourront 6tre remplis jusqu'A 95% de leur capacit6.

(5) Les recipients pour les liquides suivants doivent tre munis d'une
fermeture herm~tique : l'6ther de p~trole, les pentanes, 1'6ther &hylique, le
formiate de m~thyle, le sulfure de carbone (10) et l'ald~hyde ac~tique (50).
Si les r&ipients des wagons-reservoirs sont munis de soupapes de respiration,
celles-ci doivent &re bloques avant le transport.

c. Pour les petits containers

312 (1) A 1'exception des colis fragiles, les colis contenant des mati&es rang~es
dans la pr6sente classe peuvent &re transport6s en petits containers.

(2) Les mati~res de la classe Ila, A l'exception du sulfure de carbone du
10, peuvent aussi &re transport~es dans de petits containers-citernes qui doivent
r6pondre aux conditions relatives aux r&ipients exp6di&s comme colis. Les
containers-citernes doivent resister A une pression d'6preuve de 2 kg/cm 2 ,
toutefois les containers-citernes destin6s au transport de 1'6ther de p~trole,
des pentanes, de 1'6ther &hylique et du formiate de m~thyle du 10, de l'ald6hyde
ac~tique, de l'actone et des m6langes d'ac~tone du 50 doivent r6pondre t une
pression d'6preuve de 4 kg/cm 2. L'6preuve de pression est A r6p~ter tous les six
ans. Les containers-citernes doivent porter en caract~res clairs et durables la
valeur de la pression d'6preuve, la date de la derni~re 6preuve subie et le poingon
de l'expert qui a proc~d6 A l'6preuve.
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(3) As regards the use of electrically fitted wagons for the carriage of
liquids of Items 1, 2 and 3, as well as acetaldehyde, acetone and acetone mixtures
(Item 5), in packages of more than 50 kg, see Appendix IV.

b. For tank wagons

(1) All liquids of Class IlIa may be carried in tank wagons. 311

(2) Receptacles shall be made of sheet iron or sheet of other metals and
shall be electrically earthed. They, and their closures, shall be in conformity
with the general conditions for packing in marg. 302 [see, however, under (3)].
Removable receptacles shall be fixed on the underframe of the wagon in such
a way that they cannot shift. For the closures see also paras. (3) and (5).
(Removable receptacles means receptacles which, while constructed to meet
the special requirements of the wagon, can, however, only be removed from it
after the dismantling of their means of attachment.)

(3) Receptacles shall be filled in such a manner that, even after an expansion
of the liquid due to an increase in temperature of up to 500 C they will not be
completely filled. If the receptacles are fitted with an opening permitting
the escape of vapour, the opening must be such as not to allow the liquid to
escape as a result of jolting during carriage nor to allow an outside flame to
spread to the interior of the receptacles.

(4) Receptacles shall at 150 C be filled only to 93% of their capacity with
liquids of Item 1, nitromethane (Item 3), acetaldehyde, acetone and acetone
mixtures (Item 5). However, receptacles containing hydrocarbons of Item 1
other than petroleum ether, pentanes, benzol and toluene may be filled to 95%
of their capacity.

(5) Receptacles for the following liquids must be hermetically sealed:
petroleum ether, pentanes, ethyl ether, methyl formate, carbon disulphide
(Item 1) and acetaldehyde (Item 5). If the receptacles of the tank wagons are
fitted with vents these must be blocked before carriage.

c. For small containers

(1) With the exception of those that are fragile, packages containing 312
substances listed in the present class may be carried in small containers.

(2) Substances of Class IIIa with the exception of carbon disulphide of
Item 1 may also be carried in small tank containers which must satisfy the
conditions relating to receptacles despatched as parcels. Tank containers must
be able to withstand a test pressure of 2 kg/cm 2 ; however, tank containers intended
for the carriage of petroleum ether, pentanes, ethyl ether and methyl formate
of Item 1, acetaldehyde, acetone and acetone mixtures of Item 5 must withstand
a test pressure of 4 kg/cm2 . The pressure test must be repeated every six
years. Tank containers must bear in clear and lasting markings the value of the
test pressure, the date of the last test and the stamp of the expert who carried
out the test.
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(3) Les interdictions de chargement en commun pr6vues au marg. 314
devront 6tre respect~es a l'intrieur d'un petit container.

2. INSCRIPTIONS ET fTIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V).

313 (1) Les wagons dans lesquels sont charges des mati~res des 10 et 20, de
l'ald6hyde ac6tique, de l'ac6tone ou des m61anges d'ac~tone (50), porteront sur
leurs deux c6t6s une 6tiquette conforme au modble No 2. En outre, ces wagons
seront munis sur leurs deux c6t6s d'une 6tiquette conforme au modble No 9.
Les wagons-r6servoirs renfermant les mati~res ci-dessus mentionn6es porteront
eux aussi, sur leurs deux c6t6s, des 6tiquettes conformes aux modules Nos 2 et 9.

(2) Les wagons dans lesquels est charg6 de l'alcool m~thylique (50),
porteront sur leurs deux c6t6s une 6tiquette conforme au modble No 3.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

314 (1) Les liquides des 10 et 20, ainsi que l'ald~hyde ac~tique, l'actone et les
mlanges d'ac~tone (50), ne doivent pas tre charges en commun dans le meme
wagon :

a) avec les mati~res explosibles de la classe Ia (marg. 21);
b) avec les objets des 210, 220 et 230 de la classe Ic (marg. 101).

(2) Les liquides des 10 a 40 ne doivent pas 8tre charges en commun dans le
m~me wagon avec des d~sherbants chlorates du 160 de la classe IVa (marg. 401).

(3) Le nitrom~thane (30) ne doit pas 6tre charg6 en commun dans le m~me
wagon avec les mati~res explosibles de la classe Ia (marg. 21).

(4) Les liquides de la classe IIla ne doivent pas tre charges en commun
dans le mime wagon:

a) avec les mches dtonantes instantan~es [10 d)], les p6tards de chemin de
fer (30), les amorces dtonantes (50) et les objets des 100 et 110 de la classe
Ib (marg. 61);

b) avec des mati~res comburantes de la classe IIc (marg. 371);
c) avec des matires radioactives de la classe IVb (marg. 451);
d) avec l'acide nitrique et les m~langes sulfonitriques des 10 e) 2 et 10 f) 2 de la

classe V (marg. 501).

315 Des lettres de voiture distinctes doivent tre &ablies pour les envois qui ne
peuvent pas &re charg6s en commun dans le meme wagon [art. 6, § 9, d), de
la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

316 (1) Les r6cipients du 60 a) et ceux des wagons-r6servoirs vides ayant ren-
ferm6 des liquides combustibles des 10 et 20 ou de l'ald6hyde ac~tique, de l'actone
ou des m6langes d'ac~tone (50), seront bien ferm6s.

(2) Les r6cipients des 60 a) et b) ne peuvent &tre charg6s dans des wagons
couverts et transport6s comme envois de d~tail en grande vitesse qu'a condition
qu'il s'agisse de r6cipients en mtal bien ferm6s,
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(3) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 314 must be
applied within a small container.

2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

(1) Wagons in which substances of Items 1 and 2, acetaldehyde, acetone 313
or acetone mixtures (Item 5) are loaded shall bear on both sides a label conforming
with model No. 2. In addition these wagons shall bear on both sides a label
conforming with model No. 9. Tank wagons containing substances mentioned
above shall bear also on both sides labels conforming with models Nos. 2 and 9.

(2) Wagons in which methyl alcohol (Item 5) is loaded shall bear on both
sides a label conforming with model No. 3.

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(1) Liquids of Items 1 and 2, as well as acetaldehyde, acetone and acetone 314
mixtures (Item 5) must not be loaded together in the same wagon:

(a) with explosive substances of Class Ia (marg. 21);
(b) with articles of Items 21, 22 and 23 of Class Ic (marg. 101).

(2) Liquids of Items I to 4 must not be loaded together in the same wagon
with chlorate weed killers of Item 16 of Class IVa (marg. 401).

(3) Nitromethane (Item 3) must not be loaded together in the same wagon
with explosive substances of Class Ia (marg. 21).

(4) Liquids of Class IIIa must not be loaded together in the same wagon:

(a) with instantaneous detonating fuses [Item I (d)], railway fog signals
(Item 3), detonating fuses (Item 5) and articles of Items 10 and 11 of Class Ib
(marg. 61);

(b) with oxidising substances of Class IIIc (marg. 371);
(c) with radioactive substances of Class IVb (marg. 451);
(d) with nitric acid and mixed nitrating acids of Item 1 (e) 2 and Item I (f) 2 of

Class V (marg. 501).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 315
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9, (d), of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

(1) Receptacles of Item 6 (a) and those of empty tank wagons which have 316
contained inflammable liquids of Items 1 and 2 or acetaldehyde, acetone or
acetone mixtures (Item 5), shall be tightly closed.

(2) Receptacles of Item 6 (a) and (b) may only be loaded in covered wagons
and carried as less than full truck loads by grande vitesse on condition that they
are made of metal and are tightly closed.
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(3) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit etre
conforme A la denomination imprime en caractres italiques au marg. 301;
elle doit 6tre soulignie en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de
l'numeration, complitd, le cas dchdant, par la lettre, et du sigle ((RID * [par ex.
III a, 60 a), RID].

(4) Les recipients et les rcipients des wagons-reservoirs vides non nettoy~s
ayant renferm6 de l'alcool m6thylique (50) porteront une 6tiquette conforme au
modle No 3 (voir Appendice V).

317 Les recipients renfermant des liquides des 10 et 20 ainsi que de l'ald6hyde
ac6tique, de l'actone ou des m61anges d'ac6tone (50) seront, s'ils sont avari6s
en cours de route, d6charg6s imm6diatement et, s'il n'est pas possible de les
r6parer a bref d61ai, ils peuvent 6tre vendus avec leur contenu, sans autre
formalit6, pour le compte de l'exp6diteur.

318-329

CLASSE IlIb. MATILRES SOLIDES INFLAMMABLES

1. RNUMERATION DES MATItRES

330 Parmi les mati~res vis~es par le titre de la classe MIb, celles qui sont 6num&
r~es au marg. 331 sont soumises aux conditions pr~vues aux marg. 331 A 354
et sont d~s lors des matires du RID.

331 10 Les mati&res qui peuvent 8tre facilement enflamm~es par les 6tincelles des
locomotives, par ex. la farine de bois, la salure de bois, les copeaux de bois,
les fibres de bois, le charbon de bois, les rognures de bois et la cellulose de bois,
les vieux papiers et les ddchets de papier, les fibres de papier, le jonc (A l'ex-
clusion du jonc d'Espagne), les roseaux, le Join, la paille, meme humide
(y compris la paille de mais, de riz et de lin), les matikres textiles v~g6tales
et les ddchets des matikres textiles v~gtales, le liege en poudre ou en grains,
gonfl6 ou non gonfl6, avec ou sans m~langes de goudron ou d'autres mati~res
non sujettes h l'oxydation spontane et les dichets de liege en petits morceaux.
Voir aussi classe II, marg. 201, 70, 80 et 90a), et marg. 201 a, sous a).

Nota. 1. Le foin non ferment6 ou qui est susceptible de subir une fermentation
est exclu du transport, quand il pr6sente encore un degri d'humidit6 pouvant conduire
A une fermentation.

2. Les enveloppes et les plaques en liege gonfl6, fabriqu6es sous pression,
avec ou sans m61anges de goudron ou d'autres mati~res non sujettes A l'oxydation spon-
tan6e ne sont pas soumises aux prescriptions du RID.

3. Le libge impr~gn6 de matibres encore sujettes A l'oxydation spontan~e

est une matibre de la classe II (voir marg. 201, 80).

20 Le soufre (y compris lafleur de soufre).
30 La celloidine, produit de l'6vaporation imparfaite de l'alcool contenu dans

le collodion et consistant essentiellement en coton-collodion.
40 Le celluloid en plaques, feuilles, tiges ou tuyaux.
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(3) The description of the goods in the consignment note must conform
to the name printed in italics in marg. 301; it must be underlined in red and fol-
lowed by particulars of the class, the item number, adding the letter where given,
and the initials RID [e.g. IIIa, Item 6 (a), RID].

(4) Receptacles, and receptacles of empty tank wagons, uncleaned, which
have contained methyl alcohol (Item 5) shall bear a label conforming with
model No. 3 (see Appendix V).

Receptacles containing liquids of Items 1 and 2, as well as acetaldehyde, 317
acetone or acetone mixtures (Item 5) shall, if damaged during the journey,
be unloaded immediately and, if repairs cannot be carried out speedily, they
may be sold with their contents, without other formalities, for the account of
the sender.

318-329

CLASS IIIb. INFLAMMABLE SOLIDS

I. LIST OF SUBSTANCES

Among the substances covered by the heading of Class IlIb those listed 330
in marg. 331 are subject to the conditions set out in marg. 331 to 354 and are
consequently substances of RID.

1. Substances which can be easily ignited by sparks from locomotives, e.g. 331
wood meal, sawdust, wood shavings, wood fibre, wood charcoal, wood parings
and wood cellulose, old papers and waste paper, paper fibre, rushes (except
Spanish broom), reeds, hay, straw, also when damp (including maize, rice
and flax straw), textile materials of vegetable origin and waste products
of textile materials of vegetable origin, pulverised or granulated cork
whether swollen or not, with or without admixtures of tar or other sub-
stances not liable to spontaneous oxidisation and cork waste in small
pieces. See also Class II, marg. 201, Items 7, 8 and 9 (a) and marg. 201a,
under (a).

Note. 1. Unfermented hay or hay liable to undergo fermentation is not to be
accepted for carriage when still having a degree of humidity which might lead to fer-
mentation.

2. Coverings and slabs of swollen cork, manufactured under pressure with
or without admixtures of tar or.other substances not liable to spontaneous oxidisation
are not subject to the regulations of RID.

3. Cork impregnated with substances still liable to spontaneous oxidisation
is a substance of Class II (see marg. 201, Item 8).

2. Sulphur (includingflowers of sulphur).

3. Celloidin produced by incomplete evaporation of the alcohol contained
in collodion and consisting mainly of collodion cotton.

4. Celluloid in slabs, sheets, rods or tubes.
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50 Le celluloid de films, c'est-A-dire la mati~re brute pour films sans 6mulsion,

en rouleaux et les films en celluloid d~velopps.

Nota. Les films non exposes h Ia lumi~re et les films exposes & Is lumire mais non
d~velopp~s, sont des objets de la classe VII (voir marg. 701, 20).

60 Les dichets de celluloid et les dichets de films en celluloid.

Nota. Les d~ehets de films A Is nitrocellulose, d~barrass~s de g~latine, en bandes,
en feuilles ou en languettes, sont des mati~res de Is classe II [voir marg. 201, 90 b)].

70 Le peroxyde de benzoyle avec au moins 10% mais moins de 25% d'eau.

Nota. Le peroxyde de benzoyle, h l'tat sec ou avec moins de 10% d'eau, est une
matiire de la classe Ia (voir marg. 21, 100); avec 25% et plus d'eau, il n'est pas soumis
aux prescriptions du RID, pourvu que son emballage soit impermeable.

80 a) La nitrocellulose faiblement nitr~e (telle que le coton-collodion), c'est-&-dire
A taux d'azote ne d~passant pas 12,6%, bien stabilis~e et contenant en
outre au moins 25% d'eau ou d'alcool (m~thylique, 6thylique, propylique
normal ou isopropylique, butylique, amylique ou leurs m~langes)
mime d~natur6, de solvent-naphta, de benz~ne, de toluene, de xylkne,
de m~langes d'alcool d~natur6 et de xylkne, de m~langes d'eau et d'alcool,
ou d'alcool contenant du camphre en solution;

Nota. 1. Les nitrocelluloses h taux d'azote d6passant 12,6% sont des mati~res de
la classe Ia (voir marg. 21, 10).

2. Quand Is nitrocellulose est mouille d'alcool d6natur6, le produit d~na-
turant ne doit pas avoir d'influence nocive sur la stabilit6 de Is nitrocellulose.

b) les nitrocelluloses plastifies, non pigmenties, contenant au moins 18%
d'un plastifiant appropri6 (comme le phtalate de butyle ou un plastifiant
de qualit6 au moins 6quivalente au phtalate de butyle) et dont la nitro-
cellulose a un taux d'azote ne d~passant pas 12,6%, m~me sous forme
d'6cailles (chips);

Nota. Les nitrocelluloses plastifi~es, non pigmenttes, contenant au moins 12% et
moins de 18% de phtalate de butyle ou d'un plastifiant de qualit6 au moins 6quivalente
au phtalate de butyle sont des matitres de la classe Is (voir marg. 21, 40).

c) les nitrocelluloses plastifies, pigmentdes, contenant au moins 18% d'un
plastifiant appropri6 (comme le phtalate de butyle ou un plastifiant de
qualit6 au moins 6quivalente au phtalate de butyle) et dont la nitro-
cellulose a un taux d'azote ne d~passant pas 12,6%, et ayant une teneur
en nitrocellulose d'au moins 40%, mame sous forme d'6cailles (chips).

Nota. Les nitrocelluloses plastifi&s, pigment~es, contenant moins de 40% de
nitrocellulose ne sont pas soumises aux prescriptions du RID.

Pour a), b) et c): Les nitrocelluloses faiblement nitr~es et les nitro-
celluloses plastifi~es, pigment~es ou non, ne sont pas admises au transport
quand elles ne satisfont pas aux conditions de stabilit6 et de s~curit6 de
l'Appendice I, ni aux conditions 6nonces ci-dessus concernant la qualit6
et la quantit6 des substances additionnelles.

Pour a), voir aussi Appendice I, marg. 1101; pour b) et c), voir aussi
Appendice I, marg. 1102, 10.
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5. Film celluloid, i.e. the raw material for films, without emulsion, in rolls
and developed celluloid films.

Note. Films not exposed to light and films exposed to light but not developed,
are articles of Class VII (see marg. 701, Item 2).

6. Celluloid waste and celluloid film waste.

Note. Nitrocellulose film waste, free from gelatine, in reels, sheets or strips, is a
substance of Class II (see marg. 201, Item 9 (b)).

7. Benzoyl peroxide with at least 10% but less than 25% water.

Note. Benzoyl peroxide in the dry state or with less than 10% water is a substance
of Class Ia (see marg. 21, Item 10); with 25% and above of water it is not subject to
the regulations of RID provided its packing is watertight.

8. (a) Weakly nitrated nitrocellulose (such as collodion cotton), i.e. with a
nitrogen content not exceeding 12"6%, well stabilised and containing
in addition at least 25% of water or alcohol (methyl, ethyl, normal
propyl or isopropyl, butyl and amyl alcohol or mixtures thereof)
also if denatured, solvent naphtha, benzol, toluene, xylene, mixtures of
denatured alcohol and xylene, mixtures of water and alcohol, or alcohol
containing camphor in solution;

Note. 1. Nitrocellulose with a nitrogen content exceeding 12.6% is a substance
of Class Ia (see marg. 21, Item 1).

2. When the nitrocellulose is moistened by denatured alcohol, the denaturing
substance must not have a harmful effect on the stability of the nitrocellulose.

(b) plasticised nitrocellulose, not pigmented, containing at least 18% of a
suitable plasticiser (such as butyl phthalate or a plasticiser at least
equal in effect to butyl phthalate) whose nitrocellulose has a nitrogen
content not exceeding 12"6%, also in the form of chips;

Note. Plasticised nitrocellulose, not pigmented, containing at least 12% and less
than 18% of butyl phthalate or of a plasticiser at least equal in effect to butyl phthalate
is a substance of Class Ia (see marg. 21, Item 4).

(c) plasticised nitrocellulose, pigmented, containing at least 18% of a
suitable plasticiser (such as butyl phthalate or a plasticiser at least
equal in effect to butyl phthalate) whose nitrocellulose has a nitrogen
content not exceeding 12"6% and containing at least 40% nitrocellulose,
also in the form of chips.

Note. Plasticised nitrocellulose, pigmented, containing less than 40% nitrocellulose
is not subject to the regulations of RID.

For (a), (b) and (c): nitrocellulose, weakly nitrated, and plasticised
nitrocellulose, pigmented or not, are not to be accepted for carriage when
they do not satisfy the conditions for stability and safety of Appendix I
nor the conditions set out above concerning the nature and quantity of the
additional substances.

For (a) see also Appendix I, marg. 1101; for (b) and (c) see also Appen-
dix I, marg. 1102, Item 1.
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90 Le phosphore rouge (amorphe) et le sesquisulfure de phosphore.

100 Le caoutchouc broy6, la poussi~re de caoutchouc.

110 Les poussi~res de houille, de lignite, de coke de lignite et de tourbe, pr6par~es
artificiellement (par ex. par pulv~risation ou autres proc~d~s), ainsi que le
coke de lignite carbonisd rendu inerte (c'est-a-dire non sujet l'inflammation
spontan~e).

Nota. 1. Les poussi res naturelles obtenues comme rsidus de Is production du
charbon, du coke, du lignite ou de la tourbe ne sont pas soumises aux prescriptions du
RID.

2. Le coke de lignite carbonis6 non rendu parfaitement inerte n'est pas
admis au transport.

120 La mati~re base d'oxyde de fer ayant servi d dpurer le gaz d'dclairage.

Nota. Si la matiire ayant servi A 6purer le gaz d'6clairage a W bien entrepose et
a~r~e, et si cela est attest6 par 1'expditeur dans Is lettre de voiture par la mention e Bien
entreposde et bien able *, elle n'est pas sounise aux prescriptions du RID.

130 a) La naphtaline brute, ayant un point de fusion inf~rieur A 750 C;

b) la naphtaline pure et la naphtaline brute, ayant un point de fusion 6gal
ou suprieur A 750 C.

Pour a) et b), voir-aussi marg. 331a.

331a La naphtaline en boules ou en paillettes (130) n'est pas soumise aux condi-
tions de transport du RID, lorsqu'elle est emball~e dans des boites en carton
ou en bois bien ferm~es, pourvu que le poids d'un paquet ne d~passe pas 1 kg
et que 10 de ces paquets au plus soient runis dans une caisse en bois.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

A. CoLIS

1. CONDITIONS GENERALES D'EMBALLAGE

332 (1) Les emballages seront ferm6s et am6nag6s de manire h emp~cher toute
d6perdition du contenu.

(2) Les mati~res dont sont constitu6s les emballages et les fermetures
ne doivent pas 6tre attaqu6es par le contenu ni former avec celui-ci de com-
binaisons nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent,.en toutes parties,
6tre solides et forts de manibre k exclure tout relfichement en cours de route et A
repondre sfrement aux exigences normales du transport. Les mati~res solides
seront solidement assujetties dans leurs emballages, de m~me que les emballages
int6rieurs dans les emballages ext6rieurs.

(4) Les matibres de remplissage formant tampon seront adapt6es aux
propri6t6s du contenu; en particulier, eles seront absorbantes lorsque celui-ci
est liquide ou peut laisser exsuder du liquide.
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9. Red phosphorus (amorphous) and phosphorus sesquisulphide.

10. Ground rubber, rubber dust.

11. Dust of coal, lignite, lignite coke and peat artificially prepared (e.g. by
pulverisation or other processes) as well as coke from carbonised lignite
rendered inert (i.e. not liable to spontaneous combustion).

Note. 1. Natural dusts obtained as residues from the production of coal, coke,
lignite or peat are not subject to the regulations of RID.

2. Coke from carbonised lignite which has not been rendered completely
inert is not to be accepted for carriage.

12. The substance with an iron oxide base having served in purifying lighting gas.

Note. If the substance having served in purifying lighting gas has been well stored
and aired, and if this is certified by the sender in the consignment note as follows " Well
stored and well aired ", it is not subject to the regulations of RID.

13. (a) Crude naphthalene having a melting point below 750 C;

(b) pure naphthalene and crude naphthalene, having a melting point
equal to or in excess of 750 C.

For (a) and (b) see also marg. 331a.

Naphthalene in balls or flakes (Item 13) is not subject to the conditions of 331a
carriage of RID when packed in tightly closed cardboard or wooden boxes,
provided that the weight of a packet does not exceed 1 kg and that 10 at most
of these packets are enclosed in a wooden case.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Packages shall be so closed and arranged as to prevent any loss of the 332
contents.

(2) The materials of which the packages and their closures are made must
not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous compounds
therewith.

(3) The packages, including their closures, must be sufficiently rigid and
strong in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet
normal risks of carriage. Solid substances shall be firmly secured in their
packages. Inner packages shall also be firmly secured in outer packages.

(4) Cushioning materials shall be suited to the nature of the contents; in
particular, they shall be absorbent when the contents are liquid or might exude
liquid.

Vol. 242-12
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2. EMBALLAGE DE MATIARES ISOLIES

333 Les mati~res des 10 et 20 seront, comme envois de detail en grande vitesse,
renferm s dans des emballages en bois; la farine de bois, la sciure de bois, le
charbon de bois, le liege en poudre ou en grains, les d~chets de liege en petits
morceaux (10) et le soufre (20) peuvent aussi &re emball~s dans des sacs solides
en papier ou en jute A tissu serr6.

334 La celloidine (30) sera embalke de mani6re A emp~cher sa dessiccation.

335 (1) Le celluloid en plaques, feuilles, tiges ou tuyaux (40) sera renferm6 dans
des emballages en bois ou dans du papier d'emballage resistant. Les emballages
en papier seront renferm~s:

a) dans des harasses; ou
b) entre des chassis en planches, dont les bords d6passent 1'emballage en papier,

et qui sont serr6s par des bandes en fer; ou
c) dans des emballages en tissu serr6.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de:

120 kg pour les tuyaux emball~s dans des caisses, harasses ou chassis en planches,
75 kg pour les tuyaux emball~s dans des tissus,

120 kg pour les tiges.

336 (1) Le celluloid de films en rouleaux et les films en celluloid d6velopp~s
(50) seront renferm~s dans des emballages en bois ou dans des boites en carton.

(2) Les films d6velopp6s seront, comme envois de detail en grande vitesse,
emballks dans des boites en bois ou en fer-blanc ou en t6le mince d'aluminium,
ou dans du carton durci, et places ensuite dans des caisses en bois A parois
pleines.

(3) En ce qui concerne les mentions dans la lettre de voiture, voir marg.
348 (2).

337 (1) Les d6chets de celluloid et les d~chets de films en celluloid (60) seront
renferm6s dans des emballages en bois ou dans deux sacs solides en jute a tissu
serr6, parfaitement ignifug6s de manire A ne pouvoir s'enflammer meme au
contact d'une flamme, avec des coutures solides sans solution de continuit6.
Ces sacs seront plac6s l'un dans l'autre; aprbs le remplissage, leurs ouvertures
seront s6par6ment et plusieurs fois repli6es sur elles-m~mes ou cousues A points
serr6s, de mani~re A emp6cher toute fuite du contenu. Toutefois, les d6chets
de celluloid peuvent 6tre emballks simplement dans des sacs de toile brute ou
de jute, en tissu serr6, en tant qu'ils sont pr6alablement emballks dans du papier
d'emballage r6sistant ou dans une matibre plastique appropri6e et que l'exp6di-
teur certifie que les d6chets de celluloid ne contiennent pas de d6chets sous forme
de poussi6re; pour les envois de d&ail en grande vitesse, seuls les emballages
en bois sont admis.
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2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

Substances of Items 1 and 2 shall, when despatched by grande vitesse in 333
less than full truck loads, be enclosed in wooden packages; wood meal, sawdust,
charcoal, powdered or granulated cork, cork waste in small pieces (Item 1)
and sulphur (Item 2) may also be packed in strong bags made of paper or closely
woven jute.

Celloidin (Item 3) shall be so packed as to prevent its desiccation. 334

(1) Celluloid in slabs, sheets, rods or tubes (Item 4) shall be enclosed in 335
wooden packages or in stout packing paper. Paper packages shall be enclosed:

(a) in crates; or
(b) between frames made of boards, whose edges extend beyond the paper

package, and which shall be bound with iron bands; or
(c) in packages made of closely woven fabric.

(2) A package must not weigh more than:

120 kg in the case of tubes packed in cases, crates, or frames made of boards,
75 kg in the case of tubes packed in fabric,

120 kg in the case of rods.

(1) Film celluloid in rolls and developed celluloid films (Item 5) shall be 336
enclosed in wooden packages or in fibreboard boxes.

(2) Developed films shall, when despatched by grande vitesse in less than
full truck loads, be packed in boxes made of wood, tin-plate or thin aluminium
sheet, or in hardened fibreboard and then placed in wooden cases with complete
sides.

(3) As regards particulars in the consignment note see marg. 348 (2).

(I) Celluloid waste and celluloid film waste (Item 6) shall be enclosed in 337
wooden packages or in two strong sacks made of closely woven jute, completely
fireproofed so as not to ignite even on contact with a flame, with strong seams
without a break of continuity. These sacks shall be placed one inside the other;
after filling, their openings shall be separately and several times folded over or
tightly stitched so as to prevent any escape of the contents. However, celluloid
waste may be packed simply in bags made of closely woven raw canvas or jute
provided it is first wrapped in stout packing paper or in a suitable plastic sub-
stance and the sender certifies that the celluloid waste does not contain any
waste in dust form; only wooden packages are to be accepted in the case of
despatch by grande vitesse in less than full truck loads.
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(2) Les colis ayant un emballage en toile brute ou en jute ne doivent pas
peser plus de 40 kg en emballage simple, et pas plus de 80 kg en emballage double.

(3) Pour les mentions dans la lettre de voiture, voir marg. 348 (3).

338 (1) Le peroxyde de benzoyle (70), par 2 kg au plus, sera emball6 de mani~re
impermeable. Les emballages seront, soit seuls, soit en groupes, places dans une
caisse en bois.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg.

339 (1) Les mati~res du 80 a) seront emballes:

a) dans des r6cipients en bois ou dans des tonneaux en carton imperm6able;
ces r6cipients et tonneaux seront munis int6rieurement d'un rev~tement
imperm6able aux liquides y contenus; leur fermeture devra 6tre 6tanche; ou

b) dans des sacs imperm6ables (par ex. en caoutchouc ou en matibre plastique
appropri6e difficilement inflammable) plac6s dans une caisse en bois; ou

c) dans des tonneaux en fer int6rieurement zingu6s ou plomb6s; ou
d) dans des r6cipients en fer-blanc, en t6le de zinc ou d'aluminium qui, soit

seuls, soit en groupes, seront assujettis, avec interposition de matibres for-
mant tampon, dans des caisses en bois.

(2) La nitrocellulose du 80 a) mouill6e d'eau, a l'exclusion de tout autre
liquide, peut tre emball6e dans des tonneaux en carton; ce carton devra avoir
subi un traitement sp6cial pour 6tre rigoureusement imperm6able; la fermeture
des tonneaux devra 8tre 6tanche A la vapeur d'eau.

(3) La nitrocellulose additionn6e de xylbne du 80 a) ne peut 6tre emballe
que dans des r6cipients m6talliques.

(4) Les matires des 80 b) et c) seront emball~es:

a) dans des emballages en bois, garnis de papier solide ou de t6le de zinc ou
d'aluminium, ou

b) dans des tonneaux solides en carton, ou
c) dans des emballages en t6le.

(5) Pour les matires du 80, les r6cipients en mtal doivent, a raison soit
du mode d'assemblage de leurs parois, soit de leur mode de fermeture, soit de la
pr6sence d'un dispositif de s~curit6, 6tre capables de ceder quand la pression
intrieure atteint une valeur qui ne doit pas 6tre sup~rieure h 3 kg/cm 2 , sans
toutefois influencer la resistance du r6cipient ou de la fermeture.

(6) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg et, s'il est susceptible d'6tre
rouk, pas plus de 300 kg; toutefois, s'il s'agit d'un tonneau en carton, le colis
ne doit pas peser plus de 75 kg.

340 (1) Le phosphore rouge (90) sera emball6:

a) dans des r6cipients ou des bidons en t6le de fer ou en fer-blanc, qui seront
places, soit seuls, soit en groupes, dans une caisse solide en bois; un colis
ne doit pas peser plus de 100 kg; ou
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(2) Packages whose wrappings consist of raw canvas or jute must not
weigh more than 40 kg in single packing and not more than 80 kg in double
packing.

(3) For particulars in the consignment note see marg. 348 (3).

(1) Benzoyl peroxide (Item 7), in quantities not exceeding 2 kg, shall be 338
packed in an impervious manner. The packages shall be placed, either singly
or in groups, in a wooden case.

(2) A package must not weigh more than 35 kg.

(1) Substances of Item 8 (a) shall be packed: 339
(a) in wooden receptacles or in impervious fibreboard drums; these receptacles

and drums shall be fitted with a lining impervious to the liquids contained
therein; their closures must be tight; or

(b) in impervious bags (e.g. made of rubber or of a suitable plastic substance
not readily inflammable) placed in a wooden case; or

(c) in iron drums lined with zinc or lead; or
(d) in receptacles made of tin-plate, or of zinc sheet or aluminium sheet which,

either singly or in groups, shall be secured by cushioning materials in wooden
cases.

(2) Nitrocellulose of Item 8 (a) wetted with water and no other liquid,
may be packed in fibreboard drums; this fibreboard must have undergone
special treatment so as to render it completely impervious; the closures of the
drums must be tight to water vapour.

(3) Nitrocellulose with added xylene of Item 8 (a) may only be packed in
metal receptacles.

(4) Substances of Item 8 (b) and (c) shall be packed:

(a) in wooden packages, lined with stout paper or with zinc sheet or aluminium
sheet, or

(b) in strong fibreboard drums, or
(c) in sheet metal packages.

(5) For substances of Item 8 metal receptacles must, by reason either of
the method of assembly of their walls, or of their closures, or of the presence
of a safety device, be capable of yielding when the internal pressure reaches a
value which must not be greater than 3 kg/cm 2 without, however, weakening
unduly the receptacle or the closure.

(6) A package must not weigh more than 75 kg and, if it can be rolled,
not more than 300 kg; however, when fibreboard drums are used, the package
must not weigh more than 75 kg.

(1) Red phosphorus (Item 9) shall be packed: 340
(a) in receptacles or cans made of sheet iron or tin-plate which shall be placed,

either singly or in groups, in a strong wooden case; a package must not
weigh more than 100 kg; or
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b) dans des r6cipients en verre ou en gras, de 3 mm d'6paisseur au moins, ne
renfermant pas plus de 12,5 kg de phosphore chacun. Ces recipients seront
plac6s, soit seuls, soit en groupes, avec interposition de mati~res formant
tampon, dans une caisse solide en bois; un colis ne doit pas peser plus de
100 kg; ou

c) dans des tambours m~talliques ou dans des ffits solides en fer, qui, s'ils
p~sent plus de 200 kg, seront munis de cercles de renfort a leurs extr~mit~s
et de cercles de roulement.

(2) Le sesquisulfure de phosphore (90) sera emball dans des r~eipients
m6talliques 6tanches, qui seront assujettis, avec interposition de mati~res for-
mant tampon, dans des caisses en bois A parois bien jointives. Un colis ne doit
pas peser plus de 75 kg.

341 Les mati~res du 100 seront emball6es dans des rcipients 6tanches et fermant
bien.

342 (1) Les mati~res du 110 seront emball6es dans des r6cipients en metal ou
en bois, ou dans des sacs form6s de plusieurs couches de papier, ou dans des
sacs en papier solide ou en jute, ou dans des sacs confectionn~s d'autres mati~res.

(2) Pour les poussi~res de houille, de lignite ou de tourbe pr6par~es arti-
ficiellement, les recipients en bois et les sacs ne sont toutefois admis qu'autant
que ces poussires ont 6t6 compl~tement refroidies apr~s la dessiccation par la
chaleur.

(3) Pour les mentions dans la lettre de voiture, voir marg. 348 (3).

343 (1) La mati~re ayant servi i 6purer le gaz d'6clairage (120) sera emball~e
dans des r6cipients en t6le.

(2) Elle peut aussi 6tre transport6e en vrac par wagons complets conform6-
ment au marg. 349 (3).

344 (1) La naphtaline du 130 a) sera emball6e dans des r6cipients en bois ou en
m6tal, bien ferm6s.

(2) La naphtaline du 130 b) sera emballke dans des r6cipients en bois ou en
m6tal ou dans des sacs r6sistants en textile, ou dans des caisses en carton fort,
ou dans des sacs en papier r6sistant A quatre 6paisseurs.

Le poids des caisses en carton ne doit pas d6passer 30 kg.
(3) La naphtaline peut aussi 6tre transport6e en vrac par wagons complets

conform6ment au marg. 349 (4).

3. EMBALLAGE EN COMMUN

345 Parmi les matires d~nomm~es au marg. 331 peuvent seulement tre r~unies
dans un m~me colis soit entre elles, soit avec d'autres marchandises les mati&es
ci-dessous et sous r6serve des conditions ci-aprbs :
a) entre elles : matibres group6es sous le m~me chiffre dans l'emballage prescrit.

Un colis renfermant des tiges et des tuyaux de celluloid emball6s ensemble
dans une enveloppe en tissu ne doit pas peser plus de 75 kg;
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(b) in glass or stoneware receptacles, at least 3 mm thick, not containing more
than 12.5 kg of phosphorus each. These receptacles shall be placed, either
singly or in groups, with cushioning materials, in a strong wooden case;
a package must not weigh more than 100 kg; or

(c) in metal drums or in strong iron casks which, if they weigh more than 200 kg,
shall be fitted with reinforcing hoops at their ends and with rolling hoops.

(2) Phosphorus sesquisulphide (Item 9) shall be packed in tight metal
receptacles which shall be secured by cushioning materials in wooden cases
with closely fitting sides. A package must not weigh more than 75 kg.

Substances of Item 10 shall be packed in tightly closed leakproof receptacles. 341

(I) Substances of Item I1 shall be packed in receptacles made of metal 342
or wood, or in bags consisting of several layers of paper or in stout paper or
j ute bags or in bags made of other substances.

(2) Wooden receptacles and bags are not however to be accepted for coal,
lignite or peat dust artificially prepared unless the dust has been completely
cooled after drying by heat.

(3) For particulars in the consignment note see marg. 348 (3).

(I) The substance having served in purifying lighting gas (Item 12) shall 343
be packed in sheet metal receptacles.

(2) It may also be carried in bulk in full truck loads in conformity with
marg. 349 (3).

(1) Naphthalene of Item 13 (a) shall be packed in tightly closed wooden 344
or metal receptacles.

(2) Naphthalene of Item 13 (b) shall be packed in receptacles made of
wood or metal or in strong textile bags or in strong fibreboard cases, or in strong
four-ply paper bags.

The weight of the fibreboard cases must not exceed 30 kg.
(3) Naphthalene may also be carried in bulk in full truck loads in conformity

with marg. 349 (4).

3. MIXED PACKING

Among the substances listed in marg. 331 only those mentioned below 345
may be included in the same package, either with one another or with other
goods subject, however, to the following conditions:
(a) with one another : substances grouped under the same item in the prescribed

packing. A package containing celluloid rods and tubes packed together
in a fabric wrapping must not weigh more than 75 kg;
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b) mati~res des 30 et 50: seulement avec des marchandises autres que les
matires ou objets du RID. Elles doivent, emballes comme colis conform6-
ment aux prescritions qui leur sont propres, 6tre r~unies dans un emballage
collecteur en bois ou dans un petit container avec les autres marchandises.

Nota. L'utilisation des mati~res du 10 comme mati~res d'emballage et de remplissage
n'est pas vise par les restrictions du present marginal.

4. INSCRIPTIONS ET -TIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V)

346 (1) Tout colis renfermant des mati~res des 40 A 90 doit 6tre muni d'une
&iquette conforme au module NO 2.

(2) L'6tiquette prescrite l'al. (1) sera 6galement appos6e sur les colis
dans lesquels les mati~res du 50 sont embalkes en commun avec d'autre mati6res,
objets ou marchandises conform6ment au marg. 345.

(3) Pour les exp6ditions en wagons complets, l'apposition sur les colis
de l'6tiquette NO 2 n'est pas n6cessaire (voir aussi marg. 351).

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

347 (1) Les mati6res des 10, 20, 50 et 60 ne sont admises en grande vitesse
comme envois de detail qu'en emballage de grande vitesse conform6ment aux
marg. 333, 336 (2) et 337 (1).

(2) Les films en celluloid d6velopp6s (50) peuvent 6tre exp6di6s 6galement
en colis express s'ils sont emballks conform6ment au marg. 336 (2) et si l'exp6-
diteur certifie ce mode d'emballage dans le document de transport par la mention
( Emballage de colis express #; dans ce cas, un colis ne doit pas peser plus de 50 kg.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

348 (1) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit &re
conforme A l'une des denominations imprim~es en caractbres italiques au marg.
331. Dans le cas oii le 10 ne contient pas le nom de la mati~re, le nom commercial
doit 6tre inscrit. La designation de la marchandise doit tre soulignde en rouge
et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de l'Snumraation, compldtd, le cas
ichdant, par la lettre, et du sigle ( RID * [par ex. Illb, 80 a), RID].

(2) Pour les envois en grande vitesse des films en celluloid d6velopp6s
(50) emball6s conform6ment au marg. 336 (2), l'exp6diteur doit certifier dans la
lettre de voiture : (i Emballage de grande vitesse ).

(3) Pour les d6chets de celluloid (60) emball6s dans du papier d'emballage
r6sistant ou dans une mati~re plastique appropri6e et plac6s de la sorte dans des
sacs de toile brute ou de jute, en tissu serr6, l'exp6diteur doit certifier dans la
lettre de voiture : # Sans dichets sous forme de poussihre *.

(4) Pour les poussi~res de houille, de lignite ou de tourbe (110) pr6par6es
artificiellement, emball6es dans des r6cipients en bois ou dans des sacs [voir
marg. 342 (2)], l'exp6diteur doit certifier dans la lettre de voiture : ( Matihres
complhtement refroidies aprhs sichage J chaud *.
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(b) substances of Items 3 and 5 : only with goods other than substances and
articles of RID. They must, made up in packages in conformity with the
regulations applicable to them, be included in an outer wooden package
or in a small container with other goods.

Note. The use of substances of Item 1 as packing and filling substances is not
ruled out by the present marginal.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

(1) Any package containing substances of Items 4 to 9 shall bear a label 346.
conforming with model No. 2.

(2) The label prescribed in para. (1) shall also be affixed to packages in
which substances of Item 5 are packed together with other substances, articles
or goods in conformity with marg. 345.

(3) For consignments in full truck loads it is not necessary to affix to the
packages label No. 2 (see also marg. 351).

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

(1) Substances of Items 1, 2, 5 and 6 when sent by grande vitesse are only 347
to be accepted in less than full truck loads when packed as for grande vitesse in
conformity with marg. 333, 336 (2) and 337 (1).

(2) Developed celluloid films (Item 5) may also be forwarded as express
parcels if they are packed in conformity with marg. 336 (2) and if the sender
certifies this method of packing in the document of carriage by the words
"Packed for express parcels"; in this case a package must not weigh more than
50 kg.

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 348
to one of the names printed in italics in marg. 331. Where Item I does not
contain the name of the substance, the commercial name must be entered.
The description of the goods must be underlined in red and followed by particulars
of the class, the item number, adding the letter where given, and the initials RID
[e.g. 11hb, Item 8 (a), RID].

(2) For consignments by grande vitesse of developed celluloid films (Item
5) packed in conformity with marg. 336 (2), the sender must certify in the
consignment note: "Packed for grande vitesse".

(3) For celluloid waste (Item 6) packed in stout packing paper or in a
suitable plastic substance and placed, so packed, in bags made of closely woven
raw canvas or jute, the sender must certify in the consignment note: "Free
from waste in the form of dust".

(4) For coal, lignite or peat dust (Item 11) artificially prepared, packed in
wooden receptacles or in bags [see marg. 342 (2)], the sender must certify in
the consignment note: "Substances completely cooled after drying by heat".
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(5) Les lettres de voiture aff6rentes aux colis dans lesquels des matires
des 30 et 50 sont emball6es en commun avec d'autres marchandises doivent porter
les mentions d'apr~s l'al. (1) et, s'il y a lieu, d'aprbs 1'al. (2).

D. MATkRIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis et pour les transports en vrac

349 (1) Les mati~res des 10 et 20, en vrac, seront charg6es dans des wagons
couverts ou dans des wagons d6couverts b~ch6s. Pour les joncs et les roseaux
sans feuilles et sans barbes, bien tass6s, des wagons d6couverts sans bAche sont
6galement admis pendant les mois d'octobre A avril. Pour la sciure de bois, des
wagons d6couverts sans bgche sont 6galement admis lorsque le chargement
est couvert sans laisser d'intervalles non recouverts d'une autre manire, par
exemple par des planches ou par des bois de d6chets.

(2) Les matibres des 40, 50, 60, 80 et 90 seront charg6es dans des wagons
couverts dont les volets (vantaux) doivent rester ferm6s.

(3) La mati~re ayant servi 6purer le gaz d'6clairage (120), en vrac, doit
8tre charg6e dans des wagons en fer couvercle mobile ou dans des wagons
d6couverts en fer, recouverts de baches non inflammables.

(4) La naphtaline des 130 a) et b), en vrac, sera charg6e dans des wagons
en fer A couvercle mobile, ou dans des wagons d6couverts en fer, recouverts
de bfches non inflammables, ou dans des wagons d6couverts dont le plancher
en bois sera prot6g6 par une bfche A tissu serr6 et qui seront recouverts de bfches
non inflammables.

(5) Pour l'utilisation des wagons munis d'installations 6lectriques au trans-
port des mati6res des 30 A 80, voir Appendice IV.

b. Pour les petits containers

350 (1) Les colis renfermant des matires rang~es dans la pr~sente classe
peuvent 6tre transport~s en petits containers.

(2) Les mati~res du 10, le soufre (20), les mati6res ayant servi i 6purer le
gaz d'6clairage (120) et la naphtaline (130) peuvent aussi 6tre renferm~s sans
emballage int6rieur dans de petits containers du type ferm6 A parois pleines.
Les petits containers en bois doivent, pour le transport de la naphtaline, 6tre
revetus int~rieurement d'une doublure imperm6able aux huiles.

(3) Les interdictions de chargement en commun pr~vues au marg. 352
devront 6tre respect~es A l'int~rieur d'un petit container.

2. INSCRIPTIONS ET kTIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V)

351 Les wagons dans lesquels sont charg6es des mati~res des 40 a 90 porteront
sur leurs deux c6t6s une 6tiquette conforme au module No 2.
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(5) Consignment notes relating to packages in which substances of Items
3 and 5 are packed together with other goods must contain the particulars set
out in para. (1) and, if necessary, those in para. (2).

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages and for carriage in bulk

(1) Substances of Items I and 2, in bulk, shall be loaded in covered wagons 349
or in sheeted open wagons. For rushes and reeds without leaves and beards,
tightly compressed, open wagons without sheets are also allowed during the
months October to April. For sawdust, open wagons without sheets are also
allowed when the load is covered without leaving any spaces not covered over
in some other manner, for example by boards or by waste wood.

(2) Substances of Items 4, 5, 6, 8 and 9 shall be loaded in covered wagons
whose ventilator shutters must remain closed.

(3) The substance having served in purifying lighting gas (Item 12), in
bulk, must be loaded in steel wagons with movable covers, or in open steel
wagons, covered over with non-inflammable sheets.

(4) Naphthalene of Item 13 (a) and (b), in bulk, shall be loaded in steel
wagons with movable covers or in open steel wagons, covered over with non-
inflammable sheets, or in open wagons whose wooden flooring shall be protected
by a closewoven sheet and which shall be covered over by non-inflammable
sheets.

(5) As regards the use of electrically fitted wagons for the carriage of sub-
stances of Items 3 to 8 see Appendix IV.

b. For small containers

(1) Packages containing substances listed in the present class may be 350
carried in small containers.

(2) Substances of Item 1, sulphur (Item 2), the substance having served
in purifying lighting gas (Item 12) and naphthalene (Item 13) may also be
enclosed without inner packing in small containers of the closed type with
complete sides. Small wooden containers must, for the carriage of naphthalene,
have a lining impervious to oils.

(3) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 352 must be
applied within small containers.

2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

Wagons in which substances of Items 4 to 9 are loaded shall bear labels 351
on both sides conforming with model No. 2.
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E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

352 (1) Les mati~res de la classe III b ne doivent pas 6tre charg~es en commun

dans le m~me wagon:

a) avec des mati~res comburantes de la classe IIIc (marg. 371);
b) avec des mati~res radioactives de la classe IVb (marg. 451);
c) avec l'acide nitrique et les m~langes sulfonitriques des 10 e) 2 et 10 f) 2 de la
classe V (marg. 501)

(2) Le soufre (20) et le phosphore rouge (90) ne doivent pas non plus 8tre
charges en commun dans le m~me wagon avec les explosifs chlorates et perchlo-
rat6s du 130 de la classe Ia (marg. 21), ni avec des d6sherbants chlorates du 160
de la classe IVa (marg. 401).

353 Des lettres de voiture distinctes doivent kre &ablies pour les envois qui ne
peuvent pas 6tre charges en commun dans le m~me wagons [art. 6, § 9, d),
de la CIM].

354 F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

Pas de prescriptions.

355-369

CLASSE IlIc. MATIMRES COMBURANTES

1. RNUMiRATION DES MATIARES

370 Parmi les mati~res vis~es par le titre de la classe IIIc, celles qui sont 6nu-
m6r6es au marg. 371 sont soumises aux conditions pr6vues aux marg. 371 a 392
et sont dbs lors des matibres du RID.

Nota. Les matibres comburantes, lorsqu'elles sont m61ang6es avec des matires
combustibles, sont exclues du transport lorsqu'elles peuvent exploser au contact d'une
flamme ou sont plus sensibles, tant au choc qu'au frottement, que le dinitrobenzine,
et qu'elles ne sont pas 6num6r6es explicitement dans les classes I a ou I c.

371 10 Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogtne titrant plus de 60% de bioxyde
d'hydrog~ne, stabilis6es, et le bioxyde d'hydroghne, stabilis6.

Nota. 1. Pour les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrog~ne titrant 60% au plus,
voir marg. 501, 100.

2. Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogbne titrant plus de 60% de
bioxyde d'hydrogbne, non stabilis6es, et le bioxyde d'hydrog~ne non stabilis6 ne sont
pas admis au transport.

20 Le ttranitromdthane, exempt d'impuret~s combustibles.

Nota. Le t~tranitrom~thane non exempt d'impuret~s combustibles n'est pas admis
au transport.

30 L'acide perchlorique en solutions aqueuses titrant plus de 50% mais au plus
72,5% d'acide absolu (HCIO 4).
Voir aussi marg. 371 a sous a).
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E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(1) Substances of Class IIIb must not be loaded together in the same 352
wagon:

(a) with oxidising substances of Class IIIc (marg. 371);
(b) with radioactive substances of Class IVb (marg. 451);
(c) with nitric acid and mixed nitrating acids of Item I (e) 2 and Item I (f) 2

of Class V (marg. 501).

(2) In addition sulphur (Item 2) and red phosphorus (Item 9) must not
be loaded together in the same wagon with chlorate and perchlorate explosives
of Item 13 of Class Ia (marg. 21), nor with chlorate weedkillers of Item 16 of
Class IVa (marg. 401).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 353
may not be loaded together in the same wagon (art. 6, para. 9, (d), of CIM).

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS 354

No regulations.

355-369

CLASS IIIc. OXIDISING SUBSTANCES

1. LIST OF SUBSTANCES

Among the substances covered by the heading of Class IIIc those listed 370
in marg. 371 are subject to the conditions set out in marg. 371 to 392 and are
consequently substances of RID.

Note. Oxidising substances when mixed with combustible substances are not to be
accepted for carriage when they may explode in contact with a flame or are more sensitive
to shock and to friction than dinitrobenzene and are not specifically listed in Classes Ia
or Ic.

1. Aqueous solutions of hydrogen peroxide containing more than 60% of 371
stabilised hydrogen peroxide and stabilised hydrogen peroxide itself.

Note. 1. For aqueous solutions of hydrogen peroxide containing not more than
60% of hydrogen peroxide see marg. 501, Item 10.

2. Aqueous solutions of hydrogen peroxide containing more than 60% of
hydrogen peroxide, not stabilised, and hydrogen peroxide, not stabilised, are not to
be accepted for carriage.

2. Tetranitromethane free from combustible impurities.

Note. Tetranitromethane not free from combustible impurities is not to be accepted
for carriage.

3. Perchloric acid in aqueous solutions containing more than 50% but not
more than 72"5% perchloric acid (HCIO4 ).
See also marg. 371a under (a).
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Nota. L'acide perchlorique en solutions aqueuses titrant au plus 50% d'acide absolu
(HC1O 4) est une mati~re de la classe V [(voir marg. 501, 10 i)]. Les solutions aqueuses
d'acide perchlorique titrant plus de 72,5% d'acide absolu ne sont pas admises au trans-
port; il en est de meme des milanges d'acide perchlorique avec tout liquide autre que
de l'eau.

40 Les chlorates;

Nota. Le chlorate d'ammonium n'est pas admis au transport.

b) les perchlorates (A 1'exception du perchlorate d'ammonium, voir 50);
c) les chlorites de sodium et de potassium;
d) les mdlanges entre eux de chlorates, perchlorites et chlorites, des a), b) et c).

Pour a), b), c) et d), voir aussi marg. 371 a sous b).

Nota. Les m~langes de chlorate de sodium, de potassium ou de calcium avec un
chlorure hygroscopique (tel que le chlorure de calcium ou le chlorure de magnesium)
ne contenant pas plus de 50% de chlorate sont des mati~res de la classe IVa (voir marg. 401,
160).

50 Leperchlorate d'ammonium. Voir aussi marg. 371 a sous b).

60 a) Le nitrate d'ammonium ne renfermant pas de substances combustibles
en proportion sup~rieure 0,4%;

Nota. Le nitrate d'ammonium avec plus de 0,4% de substances combustibles n'est
pas admis au transport, sauf s'il est partie constituante d'un explosif du 120 du marg. 21.

b) les mdlanges de nitrate d'ammonium et de sulfate ou de phosphate d'ammo-
nium contenant plus de 40% de nitrate, mais ne renfermant pas plus de
0,4% de substances combustibles;

c) les m~langes de nitrate d'ammonium et d'une substance inerte (par ex. terre
d'infusoires, carbonate de calcium, chlorure de potassium) contenant
plus de 65% de nitrate, mais ne renfermant pas plus de 0,4% de subs-
tances combustibles.

Pour a) b) et c), voir aussi marg. 371 a sous b).

Nota. 1. Les m~langes de nitrate d'ammonium et de sulfate ou de phosphate
d'ammonium ne contenant pas plus de 40% de nitrate, ceux de nitrate d'ammonium
et d'une substance inerte non organique ne contenant pas plus de 65% de nitrate ne
sont pas soumis aux prescriptions du RID.

2. Dans les m~langes viss sous c), seules peuvent etre consid~r6es comme
inertes des substances non organiques et qui ne sont ni combustibles ni comburantes.

3. Les engrais composs dans lesquels la somme du taux d'azote nitrique
et du taux d'azote ammoniacal ne d~passe pas 14% ou dans lesquels le taux d'azote
nitrique ne d~passe pas 7% ne sont pas soumis aux prescriptions du RID.

70 a) Le nitrate de sodium;

b) les mdlanges de nitrate d'ammonium avec des nitrates de sodium, de potas-
sium, de calcium ou de magnesium.

Pour a) et b), voir aussi marg: 371 a sous b).

Nota. 1. Les m~langes de nitrate d'ammonium avec du nitrate de calcium, ou
avec du nitrate de magnesium, ou avec l'un et l'autre, et qui ne renferment pas plus de
10% de nitrate d'ammonium ne sont pas soumis aux prescriptions du RID.

2. Les sacs vides, en textile, qui ont contenu du nitrate de sodium et n'ont
pas 6t6 d~barrassls complitement du nitrate qui les imprlgne, sont des objets de la
classe II (voir marg. 201, 110).
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Note. Perchloric acid in aqueous solutions containing not more than 50% perchloric
acid (HCIO4 ) is a substance of Class V [see marg. 501, Item 1 (i)]. Aqueous solutions
of perchloric acid containing more than 72-5% perchloric acid are not to be accepted
for carriage; the same applies to mixtures of perchloric acid with any liquid other than
water.

4. (a) Chlorates;

Note. Ammonium chlorate is not to be accepted for carriage.

(b) perchlorates (with the exception of ammonium perchlorate, see Item (5);
(c) sodium and potassium chlorite;
(d) mixtures of chlorates, perchlorates and chlorites of (a), (b) and (c) with

one another.
For (a), (b), (c) and (d) see also marg. 371a under (b).

Note. Mixtures of sodium, potassium or calcium chlorate with a hygroscopic
chloride (such as calcium or magnesium chloride) containing not more than 50% chlorate
are substances of Class IVa (see marg. 401, Item 16).

5. Ammonium perchlorate. See also marg. 371a under (b).
6. (a) Ammonium nitrate not containing combustible substances in a higher

proportion than 0"4%;
Note. Ammonium nitrate with more than 0.4% of combustible substances is not

to be accepted for carriage unless it is a constituent of an explosive of Item 12 of marg. 21.

(b) mixtures of ammonium nitrate and ammonium sulphate or phosphate
containing more than 40% nitrate, but containing not more than

0.4% of combustible substances;
(c) mixtures of ammonium nitrate and an inert substance (e.g. infusorial

earth, calcium carbonate, potassium chloride) containing more than
65% nitrate, but containing not more than 0"4% of combustible
substances.

For (a), (b) and (c) see also marg. 371a under (b).
Note. 1. Mixtures of ammonium nitrate and ammonium sulphate or phosphate

containing not more than 40% nitrate, those of ammonium nitrate and an inert inorganic
substance containing not more than 65% nitrate are not subject to the regulations of RID.

2. In the mixtures referred to in (c) only inorganic substances which are
neither combustible nor oxidising may be considered as inert.

3. Compound fertilisers in which the nitrogen content as nitrate and as
ammonia does not exceed 14% or in which the nitrogen content as nitrate does not exceed
7% are not subject to the regulations of RID.

7. (a) Sodium nitrate;
(b) mixtures of ammonium nitrate with sodium, potassium, calcium or magne-

sium nitrate.
For (a) and (b) see also marg. 371a under (b).

Note. 1. Mixtures of ammonium nitrate with calcium nitrate, or with magnesium
nitrate, or with both and which contain not more than 10% ammonium nitrate are not
subject to the regulations of RID.

2. Empty textile bags which have contained sodium nitrate and have not
been entirely freed from the nitrate impregnating them, are articles of Class II (see
marg. 201, Item 11).
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80 Les nitrites inorganiques. Voir aussi marg. 371a sous b).
Nola. Le nitrite d'ammonium et les m~langes d'un nitrite inorganique et d'un sel

d'ammonium ne sont pas admis au transport.

90 a) Les peroxydes de mitaux alcalins et les mdlanges contenant des peroxydes
de mdtaux alcalins qui ne sont pas plus dangereux que le peroxyde de
sodium;

b) les bioxydes et autres peroxydes des metaux alcalino-terreux;
c) les permanganates de sodium, de potassium et de calcium.

Pour a), b) et c), voir aussi marg. 371 a sous b).

Nota. Le permanganate d'ammonium ainsi que les mlanges d'un permanganate
avec un sel d'ammonium ne sont pas admis au transport.

100 L'anhydride chromique (dit aussi acide chromique). Voir aussi marg. 371 a
sous b).

110 Les emballages vides, non nettoy~s, ayant contenu un chlorate, un perchlorate,
un chlorite ou un nitrite inorganique.

371a Ne sont pas soumises aux conditions de transport du RID les mati~res
remises au transport conform~ment aux dispositions ci-apr~s:

a) les mati~res du 30, en quantit~s de 200 g au plus, h condition qu'elles soient
emballes dans des recipients fermfs de mani~re 6tanche, ne pouvant 6tre
attaqu~s par le contenu et que ceux-ci soient emballks, au nombre de 10 au
plus, dans une caisse en bois avec interposition de mati~res absorbantes
inertes formant tampon;

b) les mati~res des 40 A 100, en quantit6s de 10 kg au plus, emballkes par 2 kg
au plus dans des rcipients ferm~s de mani~re 6tanche, ne pouvant tre attaqu~s
par le contenu, ces r6cipients 6tant r6unis dans de forts emballages, en bois
ou en t6le, 6tanches et k fermeture 6tanche.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

(Les prescriptions relatives aux recipients vides sont r~unies sous F)

A. COLIS

1. CONDITIONS GENERALES D'EMBALLAGE

372 (1) Les r6cipients seront ferm6s et am6nag6s de mani~re empcher toute
d6perdition du contenu.

(2) Les matibres dont sont constitu6s les emballages et leurs fermetures
ne doivent pas 6tre attaqu6es par le contenu, ni provoquer de d6composition
de celui-ci, ni former avec lui de combinaisons nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties,
6tre solides et forts de mani~re A exclure tout relAchement en cours de route
et r~pondre sfirement aux exigences normales du transport. En particulier,
lorsqu'il s'agit de mati~res A l'6tat liquide et A moins de prescriptions contraires
dans le chapitre ((Emballage de matires isol~es *, les rcipients et leurs ferme-
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8. Inorganic nitrites. See also marg. 371a under (b).

Note. Ammonium nitrite and mixtures of an inorganic nitrite and an ammonium
salt are not to be accepted for carriage.

9. (a) Peroxides of alkali metals and mixtures containing peroxides of alkali
metals which are not more dangerous than sodium peroxide;

(b) dioxides and other peroxides of alkaline earth metals;
(c) sodium, potassium and calcium permanganates.

For (a), (b) and (c) see also marg. 371a under (b).

Note. Ammonium permanganate as well as mixtures of a permanganate with an
ammonium salt are not to be accepted for carriage.

10. Chromic anhydride (also called chromic add). See also marg. 371a
under (b).

11. Empty packages, uncleaned, having contained a chlorate, a perchlorate,
a chlorite or an inorganic nitrite.

Substances offered for carriage in conformity with the following provisions 37 1a
are not subject to the conditions of carriage of RID :
(a) substances of Item 3, in quantities not exceeding 200 g, on condition that

they are packed in tightly closed receptacles not capable of being attacked
by the contents and that the receptacles are packed, not more than 10 at
a time, in a wooden case with inert absorbent cushioning materials;

(b) substances of Items 4 to 10, in quantities of not more than 10 kg, packed
not more than 2 kg, at a time in tightly closed receptacles, not capable of being
attacked by the contents, these receptacles being enclosed in strong tight
packages made of wood or sheet metal with tight closures.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

(The regulations relating to empty receptacles are included under F)

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Packages shall be so closed and arranged as to prevent any loss of the 372
contents.

(2) The materials of which the packages and their closures are made must
not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous compounds
therewith.

(3) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. In particular, where substances in the liquid state are con-
cerned, and unless the section headed "Packing of individual substances"
provides otherwise, receptacles and their closures must be able to withstand any

Vol. 242-13
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tures doivent pouvoir r6sister aux pressions qui peuvent se d6velopper A Pin-
t6rieur des r6cipients, compte tenu aussi de la presence de l'air, dans les condi-
tions normales de transport. A cet effet, on doit aussi laisser une marge de vide
suffisante, en tenant compte de la temp6rature de remplissage et de la tempera-
ture ambiante dans laquelle le r6cipient peut se trouver au cours du transport.

(4) Lorsque les recipients en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires
sont prescrits ou admis, ils doivent 6tre assujettis, avec interposition de mati~res
formant tampon, dans des emballages protecteurs. Les mati&res de remplissage
formant tampon devront 6tre incombustibles (amiante, laine de verre, terre
absorbante, terre d'infusoires, etc.) et incapables de former des combinaisons
dangereuses avec le contenu des recipients. Si le contenu est liquide, elles seront
aussi absorbantes et en quantit6 proportionn6e au volume du liquide, sans
toutefois que l'6paisseur de cette couche int6rieure absorbante puisse 6tre
infgrieure en aucun point A 4 cm.

Les bouteilles et autres r6cipients en verre doivent 6tre exempts de d6fauts
de nature en affaiblir la resistance; en particulier, les tensions internes doivent
avoir 6t6 convenablement attgnuges. L'6paisseur des parois ne peut en aucun
cas etre inf6rieure h 2 mm. Elle ne sera pas infgrieure A 3 mm lorsque le r6ci-
pient p~se plus de 35 kg.

L'6tanch6it6 du syst~me de fermeture doit 6tre garantie par un dispositif
complgmentaire: coiffe, cape, scellement, ligature, etc., propre h 6viter tout
relfchement au cours du transport.

(5) Les coils renfermant des r6cipients fragiles, ainsi que ceux qui sont
destin6s A 6tre port6s et exp6di6s comme envois de d6tail, ne devront pas peser
plus de 75 kg et seront munis de poign6es. Les colis pouvant rouler sur eux-
mgmes ne devront pas peser plus de 400 kg et au delk de 275 kg ils devront 6tre
munis de cercles de roulement.

2. EMBALLAGE DE MATIiRES ISOLEES

373 (1) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrog~ne et le bioxyde d'hydro-
gene du 10 seront emball6s dans des tonneaux ou autres r6cipients en aluminium,
titrant au moins 99,5%, ou en acier sp6cial non susceptible de provoquer la
d6composition du bioxyde d'hydrog~ne, munis de poign6es et devant pouvoir
se tenir sOrement debout sur leur fond. Ces r6cipients devront
a) 6tre munis A la partie sup6rieure d'un dispositif de fermeture assurant l'6galit6

de pression de l'int6rieur et de l'atmosphre; ce dispositif de fermeture doit
empecher en toutes circonstances la fuite du liquide et la p6n6tration de
substances 6trangbres A l'int6rieur du r6cipient et doit 6tre prot6g6 par une
chape munie de fentes; ou

b) pouvoir r6sister a une pression int6rieure de 2,5 kg/cm2 et 8tre munis A la
partie sup6rieure d'un dispositif de s6curit6 pouvant c6der A une surpression
int6rieure de 1,0 kg/cm2 au maximum.

(2) Les r6cipients ne seront remplis qu'A 90% au plus de leur capacit6
A 150 C.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 90 kg.
(4) Pour le transport en wagons-reservoirs, voir marg. 386.
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pressure which may arise inside the receptacles, taking into account also the
presence of air, in normal condition of carriage. For this purpose a sufficient
margin of space must be left, taking into account the filling temperature and the
ambient temperature which the receptacle may experience during carriage.

(4) When receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar sub-
stances are prescribed or allowed, they must be secured by cushioning materials
in protective packages. Cushioning materials must be fireproof (asbestos,
glass wool, absorbent earth, infusorial earth, etc.) and incapable of forming
dangerous compounds with the contents of the receptacles. If the contents
are liquid the cushioning materials shall also be absorbent and proportionate
in quantity to the liquid; this interior absorbent layer must not, however, be less
than 4 cm thick at any point.

Bottles and other glass receptacles must be free from faults of a nature
to impair their strength unduly; in particular internal strains must have been
suitably relieved. The thickness of the walls must in no case be less than 2 mm.
It shall not be less than 3 mm when the receptacle weighs more than 35 kg.

The tightness of the closure must be ensured by an additional device:
cap, crown, seal, binding, etc., capable of preventing any loosening during
carriage.

(5) Packages containing fragile receptacles, as well as those intended to
be lifted by hand and sent in less than full truck loads must not weigh more
than 75 kg and shall be fitted with handles. Packages which can be rolled shall
not weigh more than 400 kg and those over 275 kg shall be fitted with rolling
hoops.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

(1) Aqueous solutions of hydrogen peroxide and hydrogen peroxide itself 373
of Item 1 shall be packed in drums or other receptacles made of aluminium
of at least 99-5% purity, or of special steel not capable of causing decomposition
of the hydrogen peroxide, fitted with handles and able to be kept firmly upright.
These receptacles must

(a) be fitted in their upper part with a closing device ensuring equalisation of
the internal pressure with that of the atmosphere; this closing device must
be such as to prevent in all circumstances any escape of the liquid and any
entry of foreign matter into the receptacle and must be protected by a
vented cap; or

(b) be able to withstand an internal pressure of 2"5 kg/cm 2 and be fitted in the
upper part with a safety device yielding to a maximum internal pressure
of 1"0 kg/cm 2.

(2) Receptacles shall be filled only to 90% at most of their capacity at
150 C.

(3) A package must not weigh more than 90 kg.

(4) For carriage in tank wagons, see marg. 386.
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374 (1) Le t~tranitrom~thane (20) sera contenu dans des bouteilles en verre,
porcelaine, gr~s ou mati~res similaires ou en mati~re plastique appropri6e, A
bouchons incombustibles, plac6es t l'int6rieur d'une caisse en bois panneaux
pleins; les r6cipients fragiles y seront assujettis avec interposition de terre
absorbante. Les r6cipients ne seront remplis qu'A 93% au plus de leur capacit6.

(2) Pour le transport en wagons-r6servoirs, voir marg. 386.

375 (1) L'acide perchlorique en solutions aqueuses (30) sera contenu dans des
bouteilles en verre A bouchons en verre, plac6es, avec interposition de terre
absorbante, A l'int6rieur d'une caisse en bois i panneaux pleins. Les recipients
ne seront remplis qu' 93% au plus de leur capacit6.

(2) Pour le transport en wagons-r6servoirs, voir marg. 386.

376 (1) Les matires des 40 et 50 seront emball6es :

a) des 40 a), c), d) et 50: dans des tonneaux m6talliques; sont 6galement admis
des ffits en bois A douves bien jointives, garnis int6rieurement de papier
r6sistant;

b) du 40 b) : dans des boites m~talliques ou dans des tonneaux m~talliques ou
en bois dur.

(2) Pour le transport en vrac, voir marg. 385.

377 (1) Les matires des 60, 70 et 80 seront emball6es dans des fits, dans des
caisses ou dans des sacs r6sistants. Si la mati~re est plus hygroscopique que le
nitrate de sodium, les sacs devront soit &re imperm6ables, soit se composer de
plusieurs 6paisseurs dont l'une aura 6 imperm6abilis6e.

(2) Pour le transport en vrac, voir marg. 385.

378 (1) Les matires du 90 a) seront emballdes:
a) dans des tonneaux en acier, ou
b) dans des r6cipients en t6le, en t6le de fer plomb6e ou en fer-blanc, assujettis

dans des caisses d'exp6dition en bois munies d'un rev~tement int~rieur
mtallique 6tanche.

(2) Quand elles sont remises au transport comme wagons complets, les
mati~res du 90 a) peuvent &tre log6es dans des r6cipients en fer-blanc, mis
seulement dans des paniers protecteurs en fer.

(3) Les mati~res des 90 b) et c) seront emballkes:
a) dans des r6cipients incombustibles, munis d'un bouchage herm~tique et

6galement incombustible. Si les r6cipients incombustibles sont fragiles,
ils seront envelopp6s chacun de carton ondul6 et assujettis dans une caisse
en bois int6rieurement rev~tue de papier r6sistant; ou

b) dans des tonneaux en bois dur douves bien jointives, rev~tus int6rieurement
de papier resistant.
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(1) Tetranitromethane (Item 2) shall be contained in bottles made of 374
glass, porcelain, stoneware or similar substances or of an appropriate plastic
substance, with fireproof stoppers, placed inside a wooden case with complete
panels; fragile receptacles shall be packed in absorbent earth. Receptacles
shall be filled only to 93% at most of their capacity.

(2) For carriage in tank wagons, see marg. 386.

(1) Perchloric acid in aqueous solutions (Item 3) shall be contained in 375
glass bottles with glass stoppers, secured by absorbent earth in a wooden case
with complete panels. Receptacles shall be filled only to 93% at most of their
capacity.

(2) For carriage in tank wagons, see marg. 386.

(1) Substances of Items 4 and 5 shall be packed: 376

(a) those of Items 4 (a), (c), (d) and 5 : in metal drums; wooden casks with
closely fitting staves lined with stout paper are also to be accepted;

(b) those of Item 4 (b) : in metal boxes or in drums made of metal or hardwood.

(2) For carriage in bulk, see marg. 385.

(1) Substances of Items 6, 7 and 8 shall be packed in casks, cases or strong 377
bags. If the substance is more hygroscopic than sodium nitrate, the bags must
either be waterproofed or be made of several thicknesses of which one shall
have been waterproofed.

(2) For carriage in bulk, see marg. 385.

(1) Substances of Item 9 (a) shall be packed: 378

(a) in steel drums, or
(b) in receptacles made of sheet metal, lead lined sheet iron or tin-plate, secured

in wooden packing cases fitted with a leakproof metal lining.

(2) When sent forward for carriage in full truck loads substances of Item
9 (a) may be packed in tin-plate receptacles, merely placed in protective iron
baskets.

(3) Substances of Item 9 (b) and (c) shall be packed:

(a) in fireproof receptacles, fitted with fireproof and hermetically sealed stoppers.
If the fireproof receptacles are fragile they shall be wrapped separately in
corrugated cardboard and secured in a wooden case lined with stout paper; or

(b) in hardwood casks with closely fitting staves lined with stout paper.
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379 L'anhydride chromique (100) sera emball:

a) dans des r6cipients en verre, porcelaine, gr~s ou matires similaires, bien
bouch6s, qui seront assujettis, avec interposition de mati~res inertes et
absorbantes formant tampon, dans une caisse en bois; ou

b) dans des tonneaux en m6tal.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

380 Les mati~res d~nomm~es sous un chiffre du marg. 371 ne peuvent 6tre
r6unies dans un m~me colis ni avec des matibres d'une espbce diff6rente du m~me
chiffre, ni avec des mati~res d'un autre chiffre de ce marginal, ni avec des ma-
ti~res ou objets appartenant a d'autres classes, ni avec d'autres marchandises.

4. INSCRIPTIONS ET ETIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V)

381 (1) Tout colis renfermant des matires des 10 A 30 doit 8tre muni d'une
6tiquette conforme au module No 4. Si ces mati6res sont emballes dans des
recipients fragiles contenus dans des caisses ou d'autres emballages de protection
de sorte qu'elles ne sont pas visibles de 1'ext6rieur, les colis seront en outre munis
d'6tiquettes conformes aux modules N os 7 et 8. Les 6tiquettes No 7 seront appo-
sees en haut sur deux faces lat~rales oppos~es lorsqu'il s'agit de caisses, ou d'une
fagon 6quivalente lorsqu'il s'agit d'autres emballages.

(2) Tout colis renfermant des matires des 80 et 90 b) doit 8tre muni d'une
6tiquette conforme au modle No 3.

(3) Pour les exp6ditions en wagons complets, l'apposition sur les colis des
6tiquettes NOs 3 et 4 pr6vues aux al. (1) et (2) n'est pas n6cessaire (voir aussi
marg. 388).

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

382 Les mati~res des 10 A 30 ne sont admises en grande vitesse qu'en wagons
complets.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

383 La d6signation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre conforme
a 'une des d6nominations imprim6es en caractres italiques au marg. 371; elle
doit 6tre soulignie en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de
l'einum&ation, compldti, le cas &hiant, par la lettre, et du sigle 4 RID ) [par ex.
IIc, 40 a), RID].

D. MATPRIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis

384 (1) Les wagons destines A recevoir des matitres de la classe IlIc doivent
6tre soigneusement nettoys et en particulier d~barrass~s de tous debris com-
bustibles (paille, foin, papier, etc.).
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Chromic anhydride (Item 10) shall be packed: 379

(a) in receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar substances,
tightly stoppered, which shall be secured by inert and absorbent cushioning
materials in a wooden case; or

(b) in metal drums.

3. MIXED PACKING

Substances listed under an item in marg. 371 may not be included in the 380
same package either with substances of a different kind under the same item
or with substances under another item of this marginal, or with substances or
articles belonging to other classes, or with other goods.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

(1) Any package containing substances of Items I to 3 must bear a label 381
conforming with model No. 4. If these substances are packed in fragile recep-
tacles contained in cases or other protective packages in such a manner as not to
be visible from the outside the packages shall, in addition, bear labels conforming
with models Nos. 7 and 8. Labels No. 7 shall be fixed high up on two opposite
sides of cases or in an equivalent manner when other packings are used.

(2) Any package containing substances of Items 8 and 9 (b) must bear a
label conforming with model No. 3.

(3) For consignments in full truck loads it is not necessary to affix labels
Nos. 3 and 4 to the packages as indicated in paras. (1) and (2) (see also marg. 388).

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

Substances of Items 1 to 3 when sent bygrande vitesse are only to be accepted 382
in full truck loads.

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

The description of the goods in the consignment note must conform to 383
one of the names printed in italics in marg. 371; it must be underlined in red
and followed by particulars of the class, the item number, adding the letter where
given, and the initials RID [e.g. Iic, Item 4 (a), RID].

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a.' For packages

(1) Wagons intended to receive substances of Class IIIc must be carefully 384
cleaned and, in particular, freed from all combustible debris (straw, hay,
paper, etc.).
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(2) Dans un meme chargement les recipients fragiles doivent tous reposer
sur un plancher robuste et 6tre cals de fagon a 6viter tout d~placement et tout
d~versement du contenu.

(3) L'usage, pour le calage, de la paille ou de toute autre matire facilement
inflammable est interdit.

(4) Quand un m~me chargement r~unit A la fois des bonbonnes en verre
et des touries en gr~s, ces diverses sortes de recipients doivent 6tre groupies
par nature.

(5) Les rcipients m~talliques renfermant des mati~res du 10 devront etre
poses de manire que leurs orifices soient en dessus et cal~s de fagon ne pas
pouvoir se renverser.

(6) Lorsque des colis, autres que des ffits m~talliques, renfermant des
mati~res des 40, 60, 70 et 80 sont charges dans des wagons dcouverts, ceux-ci
devront 6tre bach~s.

(7) Les mati~res des 80 et 90b) seront tenues isoles des denr~es alimentaires
ou objets de consommation dans les wagons.

(8) Pour l'utilisation des wagons munis d'installations 6lectriques, voir
Appendice IV.

b. Pour les transports en vrac

385 (1) Les seules mati~res solides de la classe IIIc pouvant etre transport6es
en vrac sont celles des 40 ?j 70, A savoir:

a) les matires des 40 et 50:

10 dans des wagons-cuves m~talliques qui devront -tre recouverts d'une
bfiche imperm~able et non inflammable;

20 dans des grands containers mftalliques 6tanches dans lesquels le produit
ne pourra entrer en contact avec aucune piece en bois ou en toute autre
mati~re combustible;

b) les matires des 60 et 70:

10 dans des wagons m~talliques dans lesquels le produit ne pourra entrer
en contact avec aucun 6lment en bois ou en toute autre matire combus-
tible;

20 dans des wagons en bois dont le fond et les parois auront 6t6 dans leur
totalit6 garnis d'un revetement impermeable et incombustible ou enduits
de silicate de soude ou d'un produit similaire.

(2) Si les wagons utilis~s sont des wagons d~couverts, ils devront etre
pourvus de faitage et recouverts d'une bAche impermeable et non inflammable;

(3) Apr~s d~chargement, les wagons ayant contenu des mati~res des 40 A
70 devront etre laves A grande eau.

(4) Pour l'utilisation des wagons munis d'installations 6lectriques, voir
Appendice IV.



1956 Nations Unies - Recuei des Traits 197

(2) In any load fragile receptacles must rest on a strong flooring and be
chocked so as to avoid any displacement and any spillage of the contents.

(3) The use of straw or any other readily inflammable substance for chocking
is forbidden.

(4) When a load contains both glass carboys and stoneware jars these
should be grouped according to their type.

(5) Metal receptacles containing substances of Item 1 should be placed
in such a manner that their openings are on top and be chocked so that they
cannot overturn.

(6) When packages other than metal drums containing substances of
Items 4, 6, 7 and 8 are loaded in open wagons they shall be covered with sheets.

(7) Substances of Items 8 and 9 (b) shall be kept apart from foodstuffs
or articles for consumption in the wagons.

(8) As regards the use of electrically fitted wagons see Appendix IV.

b. For carriage in bulk

(1) The only solid substances of Class IIIc which may be carried in bulk 385
are those of Items 4 to 7, namely:

(a) substances of Items 4 and 5 :

1. in metal "wagons-cuves" (non-door open wagons) which shall be covered
over with a waterproof non-inflammable sheet;

2. in large tight metal containers in which the product cannot come into
contact with any wood or other combustible substance;

(b) substances of Items 6 and 7 :

1. in metal wagons in which the product cannot come into contact with
any wood or other combustible substance;

2. in wooden wagons whose flooring and sides shall have been completely
covered with an impervious and incombustible lining or with a coating
of sodium silicate or a similar product.

(2) If open wagons are used they must be provided with a tilt-bar and
covered with a non-inflammable waterproof sheet.

(3) After unloading, wagons which have contained substances of Items

4 to 7 must be swilled out.

(4) As regards the use of electrically fitted wagons see Appendix IV.
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c. Pour les wagons-rdservoirs

386 (1) Les matires des 10 A 30 peuvent &re transport~es dans des wagons-'
reservoirs. Les citernes et leurs fermetures seront conformes aux conditions
g~n~rales d'emballage pr~vues aux al. (1), (2) et (3) du marg. 372 [voir toutefois
sous (2)].

(2) Pour les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrog~ne et le bioxyde
d'hydrog~ne du 10 ne sont admises que des citernes en aluminium titrant au
moins 99,5%. Les citernes doivent &tre munies A leur partie sup~rieure d'un
dispositif de fermeture emp~chant la formation de toute surpression a l'int6rieur
de la citerne, ainsi que la fuite du liquide et la p~n~tration de substances 6tran-7
g~res A l'int~rieur du recipient. Les citernes ne doivent presenter aucune ouver-
ture leur partie inf~rieure.

Aucune partie du wagon-reservoir ne doit 6tre construite en bois, A moins
que celui-ci ne soit prot~g6 par un enduit appropri6. L'int~rieur du reservoir
et toutes parties m~talliques pouvant entrer en contact avec du bioxyde d'hy-
drog~ne doivent &re conserves dans un 6tat de propret6 absolue. Les raccords
de tuyaux employ~s pour le remplissage ou la vidange des reservoirs doivent
&re fabriqu~s en mati~re plastique appropri~e.

Aucun lubrifiant autre que la vaseline, la paraffine liquide pure, la paraffine
solide pure, ou le lubrifiant de silicone exempt de savons m~talliques, ne doit
&re utilis6 pour les pompes, soupapes ou autres dispositifs 6tant au contact avec
le bioxyde d'hydrog~ne.

(3) Les citernes renfermant des liquides des 10 A 30 ne devront &re remplies
qu'A 95% au plus de leur capacit6.

d. Pour les petits containers

387 (1) A l'exception des colis fragiles et de ceux renfermant des solutions
de bioxyde d'hydrog~ne ou du bioxyde d'hydrog~ne (10) ou du t~tranitrom.thane
(20), les colis contenant des mati&es rang6es dans la pr~sente classe peuvent
&tre transport~s en petits containers.

(2) L'acide perchlorique du 30 peut aussi 8tre transport6 dans de petits
containers-citernes qui doivent r6pondre aux conditions relatives aux recipients
exp~di~s comme colis.

(3) Les mati~res des 40 Aj 70 peuvent aussi 6tre renferm~es sans emballage
int~rieur dans de petits containers en metal, du type ferm6 A parois pleines.

(4) Les interdictions de chargement en commun pr~vues au marg. 389
devront 6tre respect~es A l'int~rieur d'un petit container.

2. INSCRIPTIONS ET iTIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V)

388 (1) Les wagons dans lesquels sont charg~es des mati~res des 10 A 30 porteront
sur leurs deux c6t~s une 6tiquette conforme au module No 4.

(2) Les wagons dans lesquels sont charg~es des mati~res des 80 et 90 b)
porteront sur leurs deux c6t~s une 6tiquette conforme au mod61e No 3.
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c. For tank wagons

(1) Substances of Items 1 to 3 may be carried in tank wagons. The tanks 386
and their closures shall be in conformity with the general conditions for packing
set out in paras. (1), (2) and (3) of marg. 372 [see, however, under (2)].

(2) For aqueous solutions of hydrogen peroxide and hydrogen peroxide
itself of Item I only tanks made of aluminium of at least 99"5% purity are
permitted. Tanks must be fitted on top with a closing device preventing any
excess pressure occurring inside the tank and also any spillage of the liquid
and the entry of foreign matter into the receptacle. Tanks must have no
openings in their lower part.

No part of the tank wagon may be of wooden construction unless it is
protected by a suitable covering. The interior of the tank and all metal parts

capable of coming into contact with the hydrogen peroxide must be kept in a state

of absolute cleanliness. The joints of the pipes used for filling and emptying
tanks must be made of a suitable plastic substance.

No lubricant other than petroleum jelly, pure liquid paraffin, pure paraffin
wax or silicone lubricant free from metal soaps, must be used for pumps, valves
or other fittings coming into contact with the hydrogen peroxide.

(3) Tanks containing liquids of Items 1 to 3 must not be filled to more
than 95% of their capacity.

d. For small containers

(1) With the exception of fragile packages and those containing solutions 387
of hydrogen peroxide or hydrogen peroxide itself (Item 1) or tetranitromethane
(Item 2), packages containing substances listed in the present class may be
carried in small containers.

(2) Perchloric acid of Item 3 may also be carried in small tank-containers

which must comply with the conditions applicable to receptacles despatched
as packages.

(3) Substances of Items 4 to 7 may also be enclosed, without preliminary
packing, in small metal containers of the closed type with complete sides.

(4) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 389 must be
applied within a small container.

2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

(1) Wagons in which substances of Items 1 to 3 are loaded shall bear a label 388
on both sides conforming with model No. 4.

(2) Wagons in which substances of Items 8 and 9 (b) are loaded shall
bear a label on both sides conforming with model No. 3.
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E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

389 (1) Les mati~res de la classe IIc ne doivent pas 6tre charg~es en commun
dans le m~me wagon:

a) avec des matires explosibles de la classe Ia (marg. 21);
b) avec les objets charg6s en matires explosibles de la classe Ib (marg. 61);
c) avec l'oxychlorure de carbone du 80 a) de la classe I d (marg. 131);
d) avec des matitres sujettes A l'inflammation spontan6e des 30 et 90 b) du marg.

201 ainsi qu'avec toutes les autres matires de la classe II (marg. 201), lorsque
leur emballage ext6rieur n'est pas constitu6 de r6cipients en mtal;

e) avec des mati~res liquides inflammables de la classe ia (marg. 301);
f) avec des mati~res solides inflammables de la classe IIb (marg. 331);
g) avec des matibres radioactives de la classe IVb (marg. 451).

(2) Les chlorates [40a)], les chlorites [40c)] et les m61anges entre eux de
chlorates, perchlorates et chlorites [40d)] ne doivent pas 6tre charg6s en commun
dans le mIme wagon avec des acides sulfuriques ou des m61anges renfermant
de l'acide sulfurique du 10 a) A d), f) et g), ni avec l'anhydride sulfurique du 70,
ni avec l'acide chloro-sulfonique du 80 de la classe V (marg. 501).

En outre, les mati~res des 40 et 50 ne doivent pas &re charg6es en commun
dans le meme wagon avec l'aniline - except6 en quantit~s ne d~passant pas
5 kg, emballes conform6ment au marg. 417 (1) b) - du 170 de la classe IVa
(marg. 401).

(3) Les chlorates [40 a)] et les nitrites (80) ne doivent pas 6tre charg6s en
commun dans le m6me wagon avec le nitrate d'ammonium [60a)] ou avec un
m6lange i base de nitrate d'ammonium [60 b) et 60 c)], ni avec d'autres sels
d'ammonium ou avec un m61ange a base d'un sel d'ammonium.

(4) Les matibres du 30 ne doivent 6tre charg6es en commun dans le m~me
wagon ni avec l'azoture de baryum des 110 et 120, ni avec le phosphure de zinc
du 150, ni avec l'azoture de sodium ou les d6sherbants chlorat6s du 160 de la
classe IVa (marg. 401).

390 Des lettres de voiture distinctes doivent &re 6tablies pour les envois qui ne
peuvent pas 8tre charg6s en commun dans le m~me wagon [art. 6, § 9, d),
de la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

391 (1) Les emballages vides, non nettoy6s, ayant contenu un chlorate, un
perchlorate, un chlorite ou un nitrite inorganique (110), doivent &re ferm6s et
pr6senter les m~mes garanties d'6tanch6it6 que s'ils 6taient pleins. Les embalages
A 1'ext6rieur desquels adh6rent des r6sidus de leur pr6c6dent contenu sont exclus
du transport.

(2) La d6signation de la marchandise dans la lettre de voiture doit &tre
conforme t la d6nomination imprim6e en caracthres italiques au marg. 371;
ele doit 6tre soulignde en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de
l'6numdration et du sigle ( RID * (IIc, 110, RID).



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(1) Substances of Class IlIc must not be loaded together in the same 389
wagon:

(a) with explosive substances of Class Ia (marg. 21);
(b) with articles filled with explosive substances of Class lb (marg. 61);
(c) with carbonyl chloride of Item 8 (a) of Class Id (marg. 131);
(d) with substances liable to spontaneous combustion of Items 3 and 9 (b)

of marg. 201 as well as with all other substances of Class II (marg. 201)
when their outer packing does not consist of metal receptacles;

(e) with inflammable liquids of Class IIIa (marg. 301);
(f) with inflammable solids of Class IlIb (marg. 331);
(g) with radioactive substances of Class IVb (marg. 451).

(2) Chlorates [Item 4 (a)], chlorites [Item 4 (c)] and mixtures of chlorates,
perchlorates and chlorites [Item 4 (d)] with one another must not be loaded
together in the same wagon with sulphuric acids or with mixtures containing
sulphuric acid of Item 1 (a) to (d), (f) and (g), nor with sulphur trioxide of Item 7,
nor with chlorosulphonic acid of Item 8 of Class V (marg. 501).

In addition substances of Items 4 and 5 must not be loaded together in the
same wagon with aniline-except in quantities not exceeding 5 kg, packed in
conformity with marg. 417 (1) (b)-of Item 17 of Class IVa (marg. 401).

(3) The chlorates [Item 4 (a)] and nitrites (Item 8) must not be loaded
together in the same wagon with ammonium nitrate [Item 6 (a)] or with a
mixture with an ammonium nitrate base [Item 6 (b) and Item 6 (c)], or with
other ammonium salts or with a mixture with an ammonium salt base.

(4) Substances of Item 3 must not be loaded together in the same wagon
either with barium azide of Items 11 and 12, or with zinc phosphide of Item 15,
or with sodium azide or chlorate weedkillers of Item 16 of Class IVa (marg. 401).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 390
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9, (d) of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

(1) Empty packages, uncleaned, which have contained a chlorate, a 391
perchlorate, a chlorite or an inorganic nitrite (Item 11), must be closed and
tight to the same degree as if they were full. Packages on the outside of which
remain traces of their previous contents shall not be accepted for carriage.

(2) The description of the goods in the consignment note must conform
to the name printed in italics in marg. 371; it must be underlined in red and
followed by particulars of the class, the item number, and the initials RID (IIc,
Item 11, RID).
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(3) Les sacs vides, en textile, qui ont contenu du nitrate de sodium et n'ont
pas &6 d~barrass~s compl~tement du nitrate qui les impr~gne, sont soumis aux
prescriptions de la classe II (voir marg. 210).

Les autres recipients ayant contenu des matires de la classe IlIc et n'ayant
pas 6t6 nettoy~s sont soumis aux m~mes conditions que s'ils 6taient pleins.

392 Les mati~res des 80 et 90 b) seront tenues isoles des denr~es alimentaires
ou objets de consommation dans les halles aux marchandises.

393-399

CLASSE IVa. MATItRES VRN-N'EUSES

1. ] NUMARATION DES MATIk-ES

400 Parmi les matires vises par le titre de la classe IVa, celles qui sont 6nu-
m~r~es au marg. 401 sont soumises aux conditions pr~vues aux marg. 401 A 432
et sont d~s lors des mati&es du RID.

401 10 L'acide cyanhydrique avec au plus 3% d'eau, soit compltement absorb6
par une mati~re poreuse, soit A l'6tat liquide. L'acide cyanhydrique doit
6tre stabilis6 par l'adjonction d'une autre matire et le remplissage des
recipients doit dater de moins d'une annie.
Nota. L'acide cyanhydrique ne r~pondant pas a ces conditions n'est pas admis au

transport.

20 a) Les solutions aqueuses d'acide cyanhydrique titrant 20% au plus d'acide
absolu (HCN); les solutions des sels de l'acide cyanhydrique - autres
que les sels complexes ou que les cyanures de cuivre, de zinc et de nickel
- par exemple, les solutions de cyanure de sodium, les solutions de cyanures
alcalins ou alcalino-terreux et les solutions de cyanures mixtes;

Nota. Les solutions d'acide cyanhydrique titrant plus de 20% d'acide absolu (HCN)
ne sont pas admises au transport.

b) le nitrile acrylique et l'acdtonitrile, convenablement stabilis~s.

Nota. Le nitrile acrylique et 'actonitrile non stabiliss ne sont pas admis au transport.

Pour a) et b), voir aussi marg. 401a, sous a) et b).
30 Les substances arsenicales liquides ou en solution, par ex. l'acide arsdnique

meme en solution, l'arsdnite de sodium en solution. Voir aussi marg. 401 a,
sous a) et b).

40 Le plomb-titraithyle et les milanges de plomb-tdtradthyle avec des composis

halognis organiques (dthyle-fluide). Voir aussi marg. 401 a, sous a) et b).
50 a) Le sulfate dimdthylique;

b) les substances vindneuses organiques destinies h la protection des plantes
ou du bois et 4 la destruction des rongeurs, comme les esters v~n~neux
de l'acide phosphorique et de l'acide thiophosphorique et les priparations
contenant des esters phosphoriques v~n6neux; les naphtylurdes et les naphtyl-
thiourdes, les prdparations de naphtylurde et les prdparations de naphtyl-
thiourde; la nicotine et les prdparations contenant de la nicotine;
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(3) Empty textile bags which have contained sodium nitrate and have not
been entirely freed from the nitrate impregnating them are subject to the
regulations of Class II (see marg. 210).

Other receptacles which have contained substances of Class IIIc and have
not been cleaned are subject to the same conditions as if they were full.

Substances of Items 8 and 9 (b) shall be kept apart from foodstuffs or 392
articles for consumption in the goods depots.

393-399

CLASS IVa. POISONOUS SUBSTANCES

1. LIST OF SUBSTANCES

Among the substances covered by the heading of Class IVa those listed 400
in marg. 401 are subject to the conditions set out in marg. 401 to 432 and are
consequently substances of RID.

1. Hydrocyanic acid with not more than 3% water, either completely absorbed 401
by a porous substance or in the liquid state. Hydrocyanic acid must be
stabilised by the addition of another substance and the receptacles must
have been filled within the previous twelve months.

Note. Hydrocyanic acid not satisfying these conditions is not to be accepted for
carriage.

2. (a) Aqueous solutions of hydrocyanic acid containing not more than 20%
hydrocyanic acid (HCN); solutions of hydrocyanic acid salts-other
than complex salts or copper, zinc and nickel cyanides-e.g. solutions
of sodium cyanide, solutions of alkali or alkaline earth cyanides and
solutions of mixed cyanides;

Note. Solutions of hydrocyanic acid containing more than 20% hydrocyanic acid
(HCN) are not to be accepted for carriage.

(b) aciylonitrile and acetonitrile suitably stabilised.
Note. Acrylonitrile and acetonitrile, not stabilised, are not to be accepted for

carriage.

For (a) and (b) see also marg. 401a, under (a) and (b).

3. Arsenical substances, liquid or in solution, e.g. arsenic acid also in solution,
sodium arsenite in solution. See also marg. 401a, under (a) and (b).

4. Tetraethyl lead and mixtures of tetraethyl lead with organic halogen com-
pounds (ethyl fluid). See also marg. 401a, under (a) and (b).

5. (a) Dimethyl sulphate;
(b) poisonous organic substances intended for the protection of plants or

wood and for the destruction of rodents, such as poisonous esters of
phosphoric acid and of thiophosphoric acid and preparations containing
poisonous phosphoric esters; naphthylureas and naphthylthioureas,
preparations of naphthylurea and preparations of naphthylthiourea;
nicotine and preparations containing nicotine;
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c) le bl impr6gn6 d'un ester vendneux de l'acide phosphorique ou thio-
phosphorique.

Pour a), b) et c), voir aussi marg. 401 a, sous a) et b).

60 Les substances arsenicales non liquides, par ex. l'acide arsinieux (fumde
arsenicale), l'arsenic jaune (sulfure d'arsenic, orpiment), l'arsenic rouge
(rdalgar), l'arsenic natif (cobalt arsenical icailleux ou pierre d mouches),
l'arsinite de cuivre, le vert de Schweinfurth et l'arsiniate de cuivre; les subs-
tances arsenicales solides destinies d la protection des plantes (notamment
pr6parations A base d'ars6niates utilis6es en agriculture). Voir aussi marg.
401 a, sous a) A c).

70 Les sels de l'acide cyanhydrique sous forme solide, comme les cyanures
alcalins (par ex., le cyanure de sodium, le cyanure de potassium), les cyanures
alcalino-terreux et les cyanures non d6nomm6s sous 80, ainsi que lespripara-
tions contenant des sels de l'acide cyanhydrique. Voir aussi marg. 401 a, sous
a) et b).

80 Les cyanures de cuivre, de zinc et de nickel et les cyanures complexes tels que
les argento-cyanures, les auro-cyanures, les cupro-cyanures et les zinco-
cyanures de sodium ou de potassium, m~me en solution. Voir aussi marg.
401 a, sous a) et b).

Nota. Les ferrocyanures et les ferricyanures ne sont pas soumis aux prescriptions
du RID.

90 Les composis mercuriels, tels que le chlorure mercurique (sublimi) -

1'exception du cinabre -; les substances mercurielles destinies d la protection
des plantes ou du bois. Voir aussi marg. 401 a, sous a) h c).

100 Les sels de thallium, les sels phosphoriques v~n~neux; les prdparations de sels
de thallium ou de sels phosphoriques v~n~neux. Voir aussi marg. 401 a,
sous a) et b).

110 L'azoture de baryum J l'dtat sec ou avec moins de 10% d'eau ou d'alcools.
Voir aussi marg. 401 a, sous a).

120 L'azoture de baryum avec au moins 10% d'eau ou d'alcools et les solutions
aqueuses d'azoture de baryum. Voir aussi marg. 401 a, sous a) et b).

130 Les combinaisons du baryum, telles que l'oxyde de baryum, l'hydroxyde de
baryum, le sulfure de baryum et les sels de baryum (autres que le sulfate de
baryum). Voir aussi marg. 401, a, sous a) et b).

Nota. Le chlorate et le perchlorate de baryum sont des mati~res de la classe II~c
(voir marg. 371, 40).

140 a) Les composis de l'antimoine, tels que les oxydes d'antimoine et les sels
d'antimoine, mais 1'exception de la stibine; les composis du plomb,
tels que les oxydes de plomb, les sels de plomb, y compris l'acdtate de plomb
et le nitrate de plomb, les pigments de plomb (comme par ex. la ciruse et le
chromate de plomb) mais l'exception du titanate de plomb et de la
gal~ne; les composis du vanadium, tels que le pentoxyde de vanadium
et les vanadates;
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(c) wheat impregnated with a poisonous ester of phosphoric or thio-
phosphoric acid.

For (a), (b) and (c) see also marg. 401a, under (a) and (b).

6. Non-liquid arsenical substances, e.g. arsenious acid, yellow arsenic (arsenic
trisulphide, orpiment), red arsenic (realgar), native arsenic (flaky arsenica.
cobalt or hard arsenical cobalt), copper arsenite, Schweinfurt green and copper
arsenate; solid arsenical substances intended for plant protection (notably
preparations containing arsenates used in agriculture). See also marg. 401a,
under (a) to (c).

7. Hydrocyanic acid salts in solid form, such as alkali cyanides (e.g. sodium
cyanide, potassium cyanide), alkaline earth cyanides and cyanides not listed
under Item 8, as well as preparations containing hydrocyanic acid salts.
See also marg. 401a, under (a) and (b).

8. Copper, zinc and nickel cyanides and complex cyanides such as silver cyanides,
gold cyanides, copper cyanides and zinc cyanides of sodium or potassium also
in solution. See also marg. 401a, under (a) and (b).

Note. Ferrocyanides and ferricyanides are not subject to the regulations of RID.

9. Mercury compounds such as mercuric chloride (corrosive sublimate)-with
the exception of cinnabar-mercuric compounds intended for the protection
of plants or wood. See also marg. 401a, under (a) to (c).

10. Thallium salts, poisonous phosphoric salts; preparations of thallium salts
or poisonous phosphoric salts. See also marg. 401a, under (a) and (b).

11. Barium azide in the dry state or with less than 10% water or alcohols.
See also marg. 401a, under (a).

12. Barium azide with at least 10% water or alcohols and aqueous solutions
of barium azide. See also marg. 401a, under (a) and (b).

13. Barium compounds such as barium oxide, barium hydroxide, barium sulphide,
and barium salts (other than barium sulphate). See also marg. 401a,
under (a) and (b).

Note. Barium chlorate and perchlorate are substances of Class IlIc (see marg. 371,
Item 4).

14. (a) Antimony compounds, such as the oxides and salts of antimony, but
with the exception of stibine; lead compounds such as oxides and salts
of lead, including lead acetate and lead nitrate, lead pigments (as, for
example, white lead and lead chromate) but with the exception of lead
titanate and lead sulphide; vanadium compounds, such as vanadium
pentoxide and vanadates;

Vol. 242-14
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b) les rdsidus et dichets contenant des combinaisons d'antimoine ou de plomb,
par ex. les cendres de mdtal.
Pour a) et b), voir aussi marg. 401 a, sous a) et b).

Nota. Les chlorates et les perchlorates des mdtaux qui entrent dans la constitution
des mati~res 6numdr6es sous a) sont des mati~res de la classe IlIc (voir marg. 371, 40)

150 Le phosphure de zinc. Voir aussi marg. 401 a, sous a) et b).
Nota. Le phosphure de zinc qui peut donner lieu h une inflammation spontan6e ou

t un d6gagement de gaz vdndneux n'est pas admis au transport.

160 L'azoture de sodium, les ddsherbants inorganiques chloratds constitu6s par des
m6langes de chlorates de sodium, de potassium ou de calcium avec un
chlorure hygroscopique (tel que le chlorure de magnesium ou le chlorure
de calcium) ne renfermant pas plus de 50% de chlorate. Voir aussi marg.
401 a, sous a) et b).

170 L'aniline (huile d'aniline). Voir aussi marg. 401 a, sous a) et b).
180 Le ferro-silicium et le mangano-silicium, obtenus par voie 61ectrique, avec

plus de 30% et moins de 70% de silicium, et les alliages de ferro-silicium,
obtenus par voie 6lectrique, avec de l'aluminium, du manganse, du calcium
ou plusieurs de ces m&aux, dont la teneur totale en ces 616ments, y compris
le silicium (h l'exclusion du fer), est sup6rieure A 30% mais inf6rieure h
70%. Voir aussi marg. 401 a, sous a) et b).
Nota. 1. Les briquettes de ferro-silicium et de mangano-siliciurn, quelle que soit

la teneur en silicium, ne sont pas sournises aux prescriptions du RID.
2. Le ferro-silicium n'est pas soumis aux prescriptions du RID lorsque

l'expdditeur certifie dans la lettre de voiture que le produit est exempt de phosphore
ou qu'en raison d'un traitement antdrieur i 1'expddition, il n'est pas susceptible de
ddgager de gaz dangereux, sous l'action de l'humidit6, au cours du transport.

190 L'ithylcne-imine titrant au plus 0,003% de chlore total et convenablement
stabilise.
Nota. L'6thylne-imine d'une autre nature n'est pas admise au transport.

200 Les emballages vides, non nettoyds, et les sacs vides, non nettoyds, ayant
renferm6 des mati~res vdn6neuses des 10 h 130 et 190.

210 Les emballages vides, non nettoyds, et les sacs vides, non nettoyds, ayant
renferm6 des matires vdn6neuses des 150 180.

401a Ne sont pas soumises aux conditions de transport du RID les mati~res
remises au transport conformdment aux dispositions ci-apr~s :
a) les mati~res des 20 A 180 lorsque, compte tenu des prescriptions du marg. 402,

elles sont emballkes dans des recipients soit en t6le, soit en verre, porcelaine,
gr~s ou mati~res similaires - ou dans des boites en carton pour les mati~res
du 110 - qui, fermds de mani~re 6tanche, sont assujettis, avec interposition
de mati~res formant tampon, dans des rdcipients en t6les fermds hermdtique-
ment par brasage et places avec ceux-ci dans de fortes caisses d'expddition
en bois; il y a en outre lieu d'observer, pour les diffdrentes marchandises,
les prescriptions des marg. 404 410, 412, 413 et 416 relatives aux quantitds
partielles pour les recipients du genre utilis6 et aux limitations du poids des
colis;
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(b) residues and waste containing antimony or lead compounds, e.g. metal
ashes.

For (a) and (b), see also marg. 401a, under (a) and (b).

Note. Chlorates and perchlorates of metals which form part of the composition
of substances listed under (a) are substances of Class IlIc (see marg. 371, Item 4).

15. Zinc phosphide. See also marg. 401a, under (a) and (b).
Note. Zinc phosphide which may give rise to spontaneous ignition or to the release

of poisonous gas is not to be accepted for carriage.

16. Sodium azide, inorganic chlorate weed-killers constituted by mixtures of
sodium, potassium or calcium chlorates with a hygroscopic chloride (such
as magnesium or calcium chloride) not containing more than 50% chlorate.
See also marg. 401a, under (a) and (b).

17. Aniline (aniline oil). See also marg. 401a, under (a) and (b).
18. Ferro-silicon and mangano-silicon, obtained electrically, with more than

30% and less than 70% silicon, andferro-silicon alloys, obtained electrically,
with aluminium, manganese, calcium or more than one of these metals,
whose total content of these elements, including silicon (with the exclusion
of iron), is greater than 30% but less than 70%. See also marg. 401a,
under (a) and (b).

Note. 1. Ferro-silicon and mangano-silicon briquettes, whatever the silicon
content, are not subject to the regulations of RID.

2. Ferro-silicon is not subject to the regulations of RID when the sender
certifies in the consignment note that the product is free from phosphorus or that as a
result of treatment prior to despatch it is not liable to give off any dangerous gas during
carriage under the effects of moisture.

19. Ethylene-imine containing not more than 0.003% total chloride and suitably
stabilised.

Note., Ethylene-imine of any other nature is not to be accepted for carriage.

20. Empty packages, uncleaned, and empty bags, uncleaned, which have con-
tained poisonous substances of Items 1 to 13 and 19.

21. Empty packages, uncleaned, and empty bags, uncleaned, which have con-
tained poisonous substances of Items 15 to 18.

Substances offered for carriage in conformity with the following provisions 401a
are not subject to the conditions of carriage of RID :
(a) substances of Items 2 to 18 when, taking into account the regulations of

marg. 402, they are packed in receptacles made either of sheet metal, or
of glass, porcelain, stoneware or similar substances-or in cardboard boxes
for substances of Item 11-which, tightly closed, are secured by cushioning
materials in sheet metal receptacles hermetically closed by soldering and
placed with them in strong wooden packing cases; in addition the regulations
of marg. 404 to 410, 412, 413 and 416 relating to quantity limitation for
the type of receptacle used, and to the weight limitations of the packages,
must be observed;
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b) les mati~res des 20 a 100 et 120 18, en quantit~s jusqu'L 1 kg pour chaque
mati~re, lorsque, compte tenu des prescriptions du marg. 402, elles sont
emball~es dans des recipients soit en t6le, soit en verre, porcelaine, gr6s ou
mati~res similaires qui, ferm~s de mani~re 6tanche, sont assujettis, avec
interposition de mati~res formant tampon, dans des caisses d'exp~dition en
bois fortes, 6tanches et bien fermes; il y a en outre lieu d'observer les
prescriptions du marg. 404 relatives aux quantit~s partielles pour les r~ci-
pients du genre utilis6;

c) les mlanges, prts h l'usage, des substances v~n~neuses solides destinies
A la protection des plantes (ou du bois) des 60 et 90: dans des sacs en papier
d'un contenu de 5 kg au plus, places dans des boites en carton portant l'inscrip-
tion suivante, claire et ind~l~bile : < Substances vidnneuses destindes J la protection
des plantes (ou du bois) )>. L'inscription sera r~dig~e dans une langue officielle
du pays exp~diteur, et en outre en franqais, en allemand ou en italien, A
moins que les tarifs internationaux ou des accords conclus entre les ad-
ministrations ferroviaires n'en disposent autrement.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont r~unies sous F)

A. COLIS

1. CONDITIONS GiNERALES D'EMBALLAGE

402 (1) Les emballages seront ferm~s et am~nag~s de mani~re empcher toute
d6perdition du contenu. Pour la prescription sp6ciale relative aux matires
du 180, voir marg. 418.

(2) Les mati~res dont sont constitu6s les emballages et les fermetures ne
doivent pas tre attaqu6es par le contenu, ni former avec celui-ci de combinaisons
nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties,
6tre solides et forts de manibre k exclure tout relfichement en cours de route et h
r6pondre sfirement aux exigences normales du transport. En particulier, lorsqu'il
s'agit de matibres A l'tat liquide ou en solution, ou de matires mouill6es par un
liquide, et a moins de prescriptions contraires dans le chapitre < Emballage de
matires isol6es >, les r6cipients et leurs fermetures doivent pouvoir r6sister aux
pressions qui peuvent se d6velopper A l'int6rieur des r6cipients, compte tenu
aussi de la pr6sence de l'air, dans les conditions normales de transport. A cet
effet, on doit aussi laisser une marge de vide suffisante, en tenant compte de la
temp6rature de remplissage et de la temp6rature ambiante dans laquelle le
r6cipient peut se trouver au cours du transport. Les emballages int6rieurs seront
solidement assujettis dans les emballages ext6rieurs.

(4) Lorsque des r6cipients en verre, porcelaine, gras ou matires similaires
sont prescrits ou admis, ils doivent 6tre assujettis, avec interposition de mati&es
formant tampon, dans des emballages protecteurs. Les mati~res de remplissage
formant tampon seront adapt~es aux propri~t~s du contenu; en particulier, elles
seront absorbantes lorsque celui-ci est liquide.
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(b) substances of Items 2 to 10 and 12 to 18, in quantities up to 1 kg for each
substance when, taking into account the regulations of marg. 402, they
are packed in receptacles made either of sheet metal or of glass, porcelain,
stoneware or similar substances which, tightly closed, are secured by
cushioning materials in strong wooden packing cases, tightly closed and
leakproof; in addition, the regulations of marg. 404 relating to the quantity
limitation for the type of receptacle used must be observed;

(c) mixtures, ready for use, of solid poisonous substances intended for plant
(or wood) protection of Items 6 and 9 : in paper bags containing not more
than 5 kg, placed in cardboard boxes bearing the following clear and indelible
marking " Poisonous substance intended for plant (or wood) protection ".
The marking shall be in an official language of the forwarding country
and in addition in French, German or Italian unless international tariffs
or agreements concluded between railway administrations provide other-
wise.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

(The regulations relating to empty packages are included under F)

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Packages shall be so closed and arranged as to prevent any loss of 402
the contents. For the special regulation relating to substances of Item 18
see marg. 418.

(2) The materials of which the packages and their closures are made must
not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous compounds
therewith.

(3) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. In particular where substances in the liquid state or in
solution, or substances wetted by a liquid, are concerned, and unless the section
headed "Packing of individual substances " provides otherwise, receptacles
and their closures must be able to withstand any pressure which may arise
inside the receptacles, taking into account also the presence of air, in normal
conditions of carriage. For this purpose a sufficient margin of space must be
left, taking into account the filling temperature and the ambient temperature
which the receptacle may experience during carriage. Inner packages shall be
firmly secured in outer packages.

(4) When receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar sub-
stances are prescribed or allowed, they must be secured by cushioning materials
in protective packages. Cushioning materials shall be suited to the nature of
the contents; in particular they shall be absorbent if these are liquid.
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Les bouteilles et autres r~cipiehts en verre doivent 6tre exempts de difauts
de nature en affaiblir la resistance; en particulier, les tensions internes doivent
avoir 6t6 convenablement att~nu~es. L'6paisseur des parois ne peut en aucun
cas 6tre inf~rieure t 2 mm. Elle ne sera pas inf~rieure A 3 mm lorsque le recipient
p~se plus de 35 kg.

L'tanch6it6 du syst~me de fermeture doit 6tre garantie par un dispositif
complkmentaire : coiffe, cape, scellement, ligature, etc., propre A 6viter tout
relAchement au cours du transport.

(5) Lors de la remise au transport, les colis ne doivent pas 6tre souills
ext~rieurement par des mati~res v~n~neuses.

2. EMBALLAGE DE MATIARES ISOLEES

403 (1) L'acide cyanhydrique (10) sera emball:

a) quand il est complbtement absorb6 par une matitre inerte poreuse : dans des
boites en forte t6le de fer d'une capacit6 de 7,5 1 au plus, enti~rement remplies
de la mati~re poreuse, qui ne s'affaisse pas et ne forme pas de vides dangereux,
m~me aprbs un usage prolong6 et en cas de secousses, m~me A une temp6ra-
ture pouvant atteindre 500 C. Les boites doivent pouvoir supporter une
pression de 6 kg/cm2 et doivent, remplies 150 C, 6tre encore 6tanches A 500 C.
La date de remplissage sera frapp6e sur le couvercle de chaque boite. Les
boites seront plac6es, de manire ne pouvoir entrer en contact entre elles,
dans des caisses d'exp6dition dont les parois auront au moins 18 mm d'6pais-
seur. La capacit6 totale des boites ne doit pas d6passer 120 1 et le colis ne
doit pas peser plus de 120 kg;

b) quand il est liquide, mais non absorb6 par une matibre poreuse : dans des
r6cipients en acier au carbone. Ceux-ci seront conformes aux prescriptions
y relatives de la classe Id, marg. 138, 139 (1), 140, 142 et 145 avec les d6roga-
tions et particularit6s suivantes:

La pression int6rieure A faire supporter lors de l'6preuve de pression
hydraulique doit 6tre de 100 kg/cm 2 .

L'6preuve de pression sera renouvel6e tous les deux ans et sera accompagn6e
d'un examen minutieux de l'int6rieur du r6cipient, ainsi que de la d6termina-
tion de son poids.

En plus des inscriptions pr6vues sous marg. 145 (1) a) c) et e), les r6ci-
pients doivent porter la date du dernier remplissage.

La charge maximum admise pour les r6cipients comporte 0,55 kg de
liquide pour 11 de capacit6.

(2) Pour les mentions dans la lettre de voiture, voir marg. 423 (2).

404 (1) Les matires du 20 seront emball~es :
a) les solutions aqueuses d'acide cyanhydrique: dans des ampoules en verre,

scell6es A la lampe, d'un contenu de 50 g au plus, ou dans des bouteilles A
bouchon en verre, ferm6es de mani~re 6tanche et d'un contenu de 250 g au
plus. Les ampoules et les bouteilles seront, soit seules, soit en groupes,
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Bottles and other glass receptacles must be free from faults of a nature

to impair their strength unduly; in particular, internal strains must have been
suitably relieved. The thickness of the walls must in no case be less than 2 mm.
It shall not be less than 3 mm when the receptacle weighs more than 35 kg.

The tightness of the closure must be ensured by an additional device:

cap, crown, seal, binding, etc., capable of preventing any loosening during
carriage.

(5) When offered for carriage packages must not be contaminated on the
outside by poisonous substances.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

(1) Hydrocyanic acid (Item 1) shall be packed: 403

(a) when completely absorbed by an inert porous substance : in strong sheet
iron boxes'of a capacity of not more than 7"5 1, entirely filled with the porous
substance which does not shake down and leave dangerous spaces, even
after prolonged use or under shock, and even up to a temperature which
may reach 500 C. The boxes must be able to withstand a pressure of
6 kg/cm 2 and must, when filled at 150 C, be still gas tight at 500 C. The
date of filling must be stamped on the lid of each box. The boxes shall
be placed, so that they cannot come into contact with one another, in
packing cases whose sides shall be at least 18 mm thick. The total capacity
of the boxes must not exceed 120 1 and the package must not weigh more
than 120 kg;

(b) when liquid, but not absorbed by a porous substance : in carbon steel recep-
tacles. These shall conform with the regulations relating to them in
Class Id, marg. 138, 139 (1), 140, 142 and 145 with the following derogations
and special requirements:

The internal pressure to be withstood at the time of the hydraulic pressure
test must be 100 kg/cm2 .

The pressure test shall be repeated every two years when a thorough
examination of the interior of the receptacle shall also be carried out and
the determination of its weight established.

In addition to the markings prescribed in marg. 145 (1) (a) to (c) and
(e) the receptacles must bear the date of the latest filling.

The maximum charge allowed for the receptacles is 0.55 kg of liquid
per 1 1 of capacity.

(2) For particulars in the consignment note see marg. 423 (2).

(1) Substances of Item 2 shall be packed : 404

(a) aqueous solutions of hydrocyanic acid: in flame sealed glass ampoules,
containing not more than 50 g, or in glass stoppered bottles, tightly losed,
and containing not more than 250 g. The ampoules and bottles shall be

secured, either singly or in groups, by absorbent cushioning materials in
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a'sujetties, avec interposition de mati~res absorbantes formant tampon,
dans des boites en fer-blanc fabriqu6es par brasage tendre ou dans des caisses
protectrices revgtement int6rieur en fer-blanc assembl6 par brasage tendre.
Sous forme de boites en fer-blanc, le colis ne doit pas peser plus de 15 kg
ni renfermer plus de 3 kg de solution d'acide cyanhydrique; sous forme de
caisse, le colis ne doit pas peser plus de 75 kg;

b) les solutions de cyanure de sodium et les autres solutions de sels de l'acide
cyanhydrique : dans des r6cipients en fer ou en mati~re plastique appro-
pri6e, assujettis, avec interposition de mati~res formant tampon, dans des
emballages protecteurs en bois ou en m6tal;

c) le nitrile acrylique et l'ac6tonitrile : dans des ffits en fer soud6s, munis d'une
fermeture herm6tique avec bonde double filetge, et de cercles de roulement
et de renforcement. Les ffits ne seront pas remplis au delA de 93% de leur
capacit6.

(2) Pour le transport en wagons-r6servoirs, voir marg. 426.

405 (1) Les mati~res du 30 seront emball6es:
a) dans des recipients en t6le sans emballages protecteurs. Si les colis p~sent

plus de 50 kg, les rcipients doivent 6tre soud6s, leurs parois ayant au moins
1,5 mm d'6paisseur. Si les colis p~sent plus de 100 kg, les r~eipients seront
munis de cercles de tate et de roulement;

b) dans des recipients A parois 6paisses en mati~re plastique appropri6e, plac6s
dans des emballages protecteurs. Si les colis p~sent plus de 50 kg, les em-
ballages protecteurs seront munis de poign~es;

c) dans des recipients a parois minces en t6le, par ex. en fer-blanc, ou en mati~re
plastique appropri~e, ou dans des recipients en verre, porcelaine, gr~s ou
mati~res similaires; tous ces r~eipients seront assujettis, avec interposition
de mati~res formant tampon, dans des emballages protecteurs A parois
pleines. Si les colis pbsent plus de 50 kg, les emballages protecteurs seront
munis de poign~es.

(2) Un colis renfermant des recipients fragiles ne doit pas peser plus de
75 kg.

406 (1) Les mati~res du 40 seront emballes:
a) dans des ffits en fer fabriqu~s par soudage, munis d'une fermeture herm~tique

avec double bouchon A vis et de cercles de roulement. Les ffits seront remplis
jusqu'A 95% au plus de leur capacit6. Ou

b) dans des recipients en forte t6le noire ou en fer-blanc ferm6s herm~tique-
ment. Un recipient en fer-blanc ne doit toutefois pas peser plus de 6 kg.
Ces rcipients seront assujettis, avec interposition de matires absorbantes
formant tampon, soit seuls, soit en groupes, dans une caisse d'exp~dition en
bois, qui ne doit pas peser plus de 75 kg..

(2) Pour le transport en wagons-reservoirs, voir marg. 426.
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soft soldered tin-plate boxes, or in protective cases with a soft soldered
tin-plate lining. In the form of tin-plate boxes a package must not weigh
more than 15 kg nor contain more than 3 kg of hydrocyanic solution; as a
case the package must not weigh more than 75 kg;

(b) solutions of sodium cyanide and other solutions of hydrocyanic acid
salts : in receptacles made of iron or of a suitable plastic substance secured
by cushioning materials in protective packages made of wood or metal;

(c) acrylonitrile and acetonitrile : in welded iron drums hermetically closed
by a threaded double plug and fitted with rolling and reinforcing hoops.
The drums shall not be filled beyond 93% of their capacity.

(2) For carriage in tank wagons see marg. 426.

(I) Substances of Item 3 shall be packed: 405
(a) in sheet metal receptacles without protective packages. If the packages

weigh more than 50 kg the receptacles must be welded, their sides being
at least 1.5 mm thick. If the packages weigh more than 100 kg the recep-
tacles shall be fitted with end and rolling hoops;

(b) in thick sided receptacles made of a suitable plastic substance, placed in
protective packages. If the packages weigh more than 50 kg the protec-
tive packages must be fitted with handles;

(c) in thin sided receptacles made of sheet metal, e.g. tin-plate, or of a suitable
plastic substance, or in receptacles made of glass, porcelain, stoneware or
similar substances; all these receptacles shall be secured by cushioning
materials in protective packages with complete sides. If the packages
weigh more than 50 kg the protective packages shall be fitted with handles.

(2) A package containing fragile receptacles must not weigh more than
75 kg.

(1) Substances of Item 4 shall be packed: 406
(a) in iron drums manufactured by welding, hermetically closed by threaded

double plugs and fitted with rolling hoops. The drums shall be filled
only to 95% at most of their capacity. Or

(b) in receptacles made of strong sheet iron or tin-plate, hermetically closed.
A tin-plate receptacle must not, however, weigh more than 6 kg. These
receptacles shall be secured by absorbent cushioning materials either singly
or in groups in a wooden packing case which must not weigh more than
75 kg.

(2) For carriage in tank wagons see marg. 426.
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407 (1) Le sulfate dim6thylique [50 a)] et les matires liquides ou en solutions
du 50 b) seront emball6es :

a) dans des tonneaux m~talliques ferm~s herm~tiquement, soud~s ou sans
joint, munis de cercles de tate et de roulement, ou

b) dans des recipients en t6le, fabriqu6s par brasage ou sans joint, ou dans des
recipients en mati~re plastique appropri~e, tous ferm~s herm~tiquement.
Ces recipients ne doivent pas peser plus de 50 kg; s'ils sont h parois minces
en t6le, par ex. en fer-blanc, ils ne doivent pas peser plus de 6 kg, ou

c) dans des bouteilles ou ampoules en verre ferm~es herm~tiquement qui, les
unes comme les autres, ne doivent pas peser plus de 3 kg.

(2) Les r~eipients contenant du sulfate dim6thylique seront remplis jusqu'A
93% au plus de leur capacitY.

(3) Les r~cipients en t6le vis~s A l'al. (1) b) et les bouteilles vis~es a l'al.
(1) c) peuvent 6tre ferm~s par un bouchon en liege paraffin6; les bouteilles
peuvent 6galement 6tre fermes par un bouchon en verre rod6. Les bouchons
seront assures par des chapes en parchemin, viscose ou mati~res similaires,
afin d'empecher qu'ils ne se d~placent. Les ampoules en verre seront scell~es

la lampe.

(4) Les recipients en t6le ou en mati~re plastique vis~s l'al. (1) b) seront
assujettis, avec interposition de matires formant tampon, dans des recipients
protecteurs munis de poign~es, qui ne doivent pas peser plus de 100 kg. Les
bouteilles et les ampoules en verre seront envelopp~es de carton ondulk et
assujetties, avec interposition de mati&res formant tampon, dans des boites
en fer-blanc assemblies par brasage tendre ou dans des caisses en bois doubles

l 'int~rieur par un rev~tement en fer-blanc, assembl6 par brasage tendre. Les
r~eipients en t6le mince, les bouteilles et les ampoules en verre seront assujettis
avec interposition de mati~res inertes et absorbantes (terre d'infusoires ou
matires sinilaires) en quantit6 suffisante formant tampon. Un colis renfermant
des recipients fragiles ne doit pas peser plus de 15 kg s'il s'agit d'une boite en
fer-blane, et de 75 kg s'il s'agit d'une caisse.

(5) Pour le transport en wagons-reservoirs du sulfate dim~thylique [50 a)]
voir marg. 426.

(6) Les mati~res solides du 50 b) et celles du 50 c) seront emball~es:
a) dans des tonneaux cylindriques en fer ou en t6le de fer munis de cercles de

roulement. Un tonneau ne doit pas peser plus de 200 kg. Ou
b) dans des recipients en bois garnis intrieurement d'un tissu impermeable

aux vapeurs (par ex. goudronn. ou bitum6). Un tel recipient ne doit pas
peser plus de 75 kg. Ou

c) dans des r6cipients en fer-blanc ferm~s herm~tiquement. Un tel r~eipient ne
doit pas peser plus de 15 kg.

(7) Le b16 impr6gn6 d'un ester v6n6neux de l'acide phosphorique ou de
l'acide thiophosphorique [50 c)], et dont les grains sont color6s en couleur
trbs apparente, peut aussi 6tre emballk dans des sacs en papier a double 6paisseur
au moins ou en mati~re plastique appropri6e, contenus dans un sac en tissu,
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(1) Dimethyl sulphate [Item 5 (a)] and liquid substances or solutions of 407
Item 5 (b) shall be packed:

(a) in hermetically closed metal drums, welded or seamless, fitted with end
and rolling hoops, or

(b) in soldered sheet metal receptacles, or in seamless sheet metal receptacles,
or in receptacles made of a suitable plastic substance, all hermetically
closed. These receptacles must not weigh more than 50 kg; if they have
thin sheet metal sides, e.g. made of tin-plate, they must not weigh more
than 6 kg, or

(c) in glass bottles or ampoules hermetically closed none of which must weigh
more than 3 kg.

(2) Receptacles containing dimethyl sulphate shall be filled to not more
than 93% of their capacity.

(3) The metal receptacles referred to in paragraph (1) (b) and the bottles
referred to in paragraph (1) (c) may be closed by a cork coated with paraffin
wax; the bottles may also be closed by a ground glass stopper. The corks
and stoppers shall be secured by caps made of parchment, viscose or similar
substances, to prevent them being displaced. Glass ampoules shall be flame
sealed.

(4) The receptacles made of sheet metal or a suitable plastic substance
referred to in paragraph (1) (b) shall be secured by cushioning materials in
protective receptacles, fitted with handles, which must not weigh more than
100 kg. The glass bottles and ampoules shall be wrapped in corrugated
cardboard and secured by cushioning materials in soft soldered tin-plate
boxes or in wooden cases with a soft soldered tin-plate lining. The thin sheet
metal receptacles, glass bottles and ampoules shall be secured in a sufficient
quantity of inert and absorbent cushioning materials (infusorial earth or similar
substances). A package containing fragile receptacles must not weigh more
than 15 kg in the case of a tin-plate box, and 75 kg if a case is used.

(5) For the carriage of dimethyl sulphate [Item 5 (a)] in tank wagons, see
marg. 426.

(6) Solid substances of Item 5 (b) and those of Item 5 (c) shall be packed:
(a) in cylindrical drums made of iron or sheet iron fitted with rolling hoops.

A drum must not weigh more than 200 kg. Or.
(b) in wooden receptacles lined with a fabric impervious to vapour (e.g. covered

with tar or bitumen). Such a receptacle must not weigh more than 75 kg. Or

(c) in hermetically closed tin-plate receptacles. Such a receptacle must not
weigh more than 15 kg.

(7) Wheat impregnated with a poisonous ester of phosphoric or thio-
phosphoric acid [Item 5 (c)] and whose grains are obviously discoloured may
also be packed in bags made of paper at least two plies or of a suitable plastic
substance, contained in a woven sack.
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408 (1) Les matires des 60 et 70 seront emball6es :
a) dans des tonneaux en t6le de fer solide, munis de cercles de roulement, ou
b) dans des tonneaux en t6le ondulke ou en une autre t6le, renforc6s par des

cercles de sout~nement lamin6s. Un tonneau ne doit pas peser plus de 200 kg.
En outre des tonneaux en fer ordinaires peuvent &re utilis6s pour les exp6di-
tions en wagons complets et dans ce cas sans limitation du poids des colis. Ou

c) dans des r6cipients en bois garnis int6rieurement d'un tissu serr6, ou dans des
r6cipients en t6le, ou dans des r6cipients en verre, porcelaine, grbs ou matibres
similaires. Tous les r6cipients - y compris ceux en bois - seront assujettis,
voit seuls, soit en groupes, dans un emballage d'exp6dition en bois; les
r6cipients fragiles y seront assujettis avec interposition de mati~res formant
tampon.

(2) Les matibres du 60 peuvent aussi 6tre emball6es dans des sacs en toile
goudronn6e ou en double papier, r6sistant et imperm6able, avec une couche
interm6diaire de mati~re bitumineuse. Les sacs seront plac6s dans des r6cipients
en bois.

(3) Un colis renfermant des r6cipients fragiles ne doit pas peser plus de
75 kg.

409 (1) Les substances arsenicales solides pour la protection des plantes (60)
peuvent 6galement 6tre emball6es:

a) dans des tonneaux en bois A double paroi, rev~tus int6rieurement de papier
r6sistant, ou

b) dans des boites en carton qui seront plac6es dans une caisse en bois, ou
c) en quantit6s jusqu'A 12,5 kg dans des sachets doubles en papier r6sistant, qui

seront plac6s, soit seuls, soit en groupes, dans une caisse en bois revtue
int6rieurement de papier resistant, ou bien, sans jeu, dans une caisse r6sistante
en carton onduk double face ou en carton compact de r6sistance 6quivalente,
garnie A l'int6rieur de papier r6sistant. Tous les joints et rabats seront recou-
verts de bandes coll6es. Une caisse en carton ne doit pas peser plus de 30 kg.

(2) Pour les exp6ditions en wagons complets peuvent 6galement 6tre utilis6s:

a) des emballages en bois ordinaires rev~tus int6rieurement de papier r6sistant, ou
b) pour les quantit6s de 25 kg au plus : des sachets doubles en papier r6sistant

qui seront plac6s isol6ment dans des sacs en jute ou en une matibre similaire,
rev&us int6rieurement de papier-cr~pe; ou

c) des sacs en papier paroi compos6e d'au moins trois 6paisseurs, chaque sac
ne pesant pas plus de 20 kg; ou

d) des sacs doubles en papier, le sac interne 6tant A double 6paisseur, ces em-
ballages int6rieurs 6tant r6unis dans un sac en papier de plus grandes dimen-
sions quatre 6paisseurs. Un tel colis ne doit pas peser plus de 60 kg.

Dans les cas c) et d) chaque envoi devra 6tre accompagn6 de sacs vides dans
Ic rappor, de I pour 20 sacs de substance arsenicale; ces sacs vides sont destines
A recevoir le produit qui pourrait s'&re 6chapp6 de sacs dtrior~s au cours du
transport.
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(1) Substances of Items 6 and 7 shall be packed: 408

(a) in strong sheet iron drums fitted with rolling hoops; or
(b) in drums made of corrugated sheet iron or some other sheet metal, reinforced

by laminated strengthening hoops. A drum must not weigh more than
200 kg. In addition, ordinary iron drums may be used for full truck loads
and in this case with no weight limitation on the packages; or

(c) in wooden receptacles lined with a closely woven fabric, or in sheet-metal
receptacles or in receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar
substances. All the receptacles-including those made of wood-shall
be secured, either singly or in groups, in a wooden packing case: fragile
receptacles shall be secured therein by cushioning materials.

(2) Substances of Item 6 may also be packed in bags made of tarred canvas
or of double paper, strong and impervious, with an intermediate layer of
bituminous substance. The bags shall be placed in wooden receptacles.

(3) A package containing fragile receptacles must not weigh more than
75 kg.

(1) Solid arsenical substances for plant protection (Item 6) may also be 409
packed :

(a) in wooden casks with double sides, lined with stout paper, or

(b) in cardboard boxes which shall be placed in a wooden case, or
(c) in quantities up to 12.5 kg in double bags of stout paper which shall be

placed, either singly or in groups, in a wooden case lined with stout paper,
or else, tightly in a strong case made of double-faced corrugated fibreboard
or solid fibreboard of equivalent strength, lined with stout paper. All
joints and flaps shall be covered over with gummed strips. A fibreboard
case must not weigh more than 30 kg.

(2) The following may also be used for consignments in full truck loads:

(a) ordinary wooden packages lined with stout paper, or
(b) for quantities of not more than 25 kg: double bags made of stout paper

which shall be placed separately in sacks made of jute or a similar substance,
lined with crepe paper; or

(c) in paper bags of at least three plies, each bag weighing not more than 20 kg; or

(d) in double bags made of paper, the inner bag being of two plies, these inner
packages being placed in a larger four ply paper bag. Such a package
must not weigh more than 60 kg.

In the case of (c) and (d) each consignment must be accompanied by
empty bags in the proportion of 1 per 20 bags of arsenical substance; these
empty bags are intended to receive the contents of bags which have deteriorated
during carriage.
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410 (1) Les matires solides des 80 et 90 seront emballkes:
a) dans des r~cipients en fer ou dans des tonneaux en bois solides ou dans des

caisses en bois munies de bandes de consolidation, ou
b) dans des r6cipients en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires, ou
c) en quantit~s de 10 kg au plus, 6galement dans de doubles sachets en papier

Ad b) et c) : Les r~cipients et les sachets en papier seront assujettis, avec
interposition de matires formant tampon, dans des emballages d'exp6dition
en bois.

(2) Les matires liquides ou en solution des 80 et 90 seront emballes:

a) dans des r6cipients en metal, ou
b) dans des recipients en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires. Ces

recipients seront assujettis avec interposition de mati~res formant tampon,
dans des emballages protecteurs qui, except6 les caisses, seront munis de
poign~es.

(3) Un colis renfermant des rcipients fragiles ne doit pas peser plus
de 75 kg.

411 Les mati~res du 100 seront emball6es:
a) dans des r6cipients en fer-blanc, ou
b) dans des caisses en bois munies de bandes de consolidation, ou
c) dans des tonneaux en bois munis de cercles en fer ou de forts cercles en bois.

412 L'azoture de baryum du 110 sera emballk dans des boites en carton imper-
m6able au liquide impr6gnant l'azoture. Une boite ne doit pas renfermer plus
de 500 g. La fermeture couvercle sera rendue 6tanche A l'eau par une bande
isolante colle. L'espace entre l'azoture et le couvercle sera entibrement rempli
d'une mati~re 61astique formant tampon et emp~chant tout ballottement du
contenu de la boite. Les boites seront, soit seules, soit en groupes, assujetties,
avec interposition de mati~res formant tampon, dans un emballage d'exp6dition
en bois, qui ne doit pas renfermer plus de 1 kg d'azoture de baryum.

413 L'azoture de baryum du 120 et les solutions aqueuses d'azoture de baryum
du 120 seront emball6s dans des r6cipients en verre. Un recipient renfermera
au plus 10 kg d'azoture de baryum ou 20 1 au plus de solution d'azoture de
baryum. Les r~cipients seront assujettis isolment, avec interposition de mati~res
formant tampon, dans des caisses ou dans des paniers en fer a parois pleines;
le volume de la mati~re de remplissage doit au moins 6tre 6gal au contenu du
recipient. En cas d'utilisation de paniers, si les matires formant tampon sont
facilement inflammables, elles seront suffisamment ignifug~es pour ne pas
prendre feu au contact d'une flamme.

414 (1) Les matires des 130 et 140 seront renferm6es:
a) dans des emballages en fer ou en bois, ou
b) dans des sacs ei jute uu en papier; toutefois pour i'actate de p1omb et le

nitrate de plomb, les sacs devront 6tre en chanvre doubles int~rieurement de
papier-cr~pe resistant coll avec du bitume.
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(1) Solid substances of Items 8 and 9 shall be packed : 410
(a) in iron receptacles or in strong wooden casks or in wooden cases fitted

with strengthening bands; or
(b) in receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar substances; or
(c) in quantities of not more than 10 kg, also in double paper bags.

Re (b) and (c) : The receptacles and paper bags shall be secured by
cushioning materials in wooden packing cases.

(2) Liquid substances or substances in solution of Items 8 and 9 shall
be packed:
(a) in metal receptacles, or
(b) in receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar substances.

These receptacles shall be secured by cushioning materials, in protective
packages which, except for cases, shall be fitted with handles.

(3) A package containing fragile receptacles must not weigh more than
75 kg.

Substances of Item 10 shall be packed: 411
(a) in tin-plate receptacles; or
(b) in wooden cases fitted with strengthening bands; or
(c) in wooden casks fitted with iron hoops or strong wooden hoops.

Barium azide of Item 11 shall be packed in cardboard boxes impervious 412
to the liquid impregnating the azide. A box must not contain more than
500 g. The lid closure shall be rendered watertight by means of gummed
insulating tape. The space between the azide and the lid shall be completely
filled by an elastic cushioning material preventing any shaking of the contents
of the box. The boxes shall be secured, either singly or in groups, by cushioning
materials in a wooden packing case which must not contain more than 1 kg
of barium azide.

Barium azide of Item 12 and aqueous solutions of barium azide of Item 12 413
shall be packed in glass receptacles. A receptacle shall contain not more
than 10 kg of barium azide or not more than 20 1 of barium azide solution.
The receptacles shall be secured singly by cushioning materials in cases or in
iron hampers with complete sides; the volume of the cushioning material
must be at least equal to the contents of the receptacle. When hampers are
used cushioning materials which are readily inflammable shall be sufficiently
fireproofed so as not to ignite on contact with a flame.

(1) Substances of Items 13 and 14 shall be packed: 414
(a) in packages made of iron or wood; or
(b) in sacks made of jute or paper; for lead acetate and lead nitrate, however,

the sacks must be made of hemp lined with stout crepe paper stuck on
with bitumen.
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(2) Les matires du 140 peuvent aussi 6tre emballes dans des recipients
en fer-blanc ou en autre t6le de fer.

(3) Les mati~res du 140 b) peuvent aussi 6tre expedites en vrac par wagons
complets [voir marg. 424 (3)].

415 (1) Le phosphure de zinc du 150 sera embalk dans des r6cipients m~talliques
assujettis dans des caisses en bois.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.

416 Les matires du 160 seront emball6es:

a) 'azoture de sodium, dans des recipients en t6le noire ou en fer-blanc;
b) les d~sherbants chlorates (ne renfermant pas plus de 50% de chlorate), dans

des recipients en t6le noire, ou dans des fits en bois A douves bien jointives,
rev~tus int~rieurement de papier resistant.

417 (1) L'aniline (170) sera embal e:

a) dans des tonneaux en m~tal ou en bois, ou
b) jusqu'A 5 kg, 6galement dans des r6cipients en verre ou estagnons en fer-

blanc A fermeture 6tanche, qui seront assujettis, avec interposition de mati~res
formant tampon, dans des caisses en bois solides et 6tanches, avec fermeture
6tanche.

(2) Pour le transport en wagons-r6servoirs, voir marg. 426.

418 (1) Les mati~res du 180, absolument sbches, seront renferm6es dans des
emballages en bois ou en m6tal qui peuvent 6tre munis d'un dispositif permettant
le d6gagement des gaz. Les mati~res en grains fins peuvent aussi 6tre emballkes
dans des sacs.

(2) Ces mati~res peuvent aussi 6tre exp6di6es en vrac par wagons complets
[voir marg. 424 (4)].

419 L'6thyl~ne-imine et ses solutions aqueuses (190) seront emballes dans
des recipients en t6le d'acier d'une epaisseur suffisante, qui seront ferm~s au
moyen d'une bonde ou d'un bouchon filet~s, rendus 6tanches tant au liquide
qu'A la vapeur au moyen d'une garniture appropri~e formant joint. Les r~ci-
pients doivent resister une pression int~rieure de 3 kg/cm 2. Chaque rcipient
sera assujetti, avec interposition de mati~res absorbantes formant tampon, dans
un emballage protecteur m6tallique solide et 6tanche. Cet emballage protecteur
doit 6tre ferm6 herm~tiquement et sa fermeture doit 6tre garantie contre toute
ouverture intempestive. Le degr6 de remplissage ne doit pas d~passer 0,67 kg
par litre de capacit6 du rcipient. Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. Les
colis pesant plus de 20 kg seront munis de poign~es.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

420 Parmi les mati~res d~nommes au marg. 401 peuvent seulement 8tre r~unies
dans un m~me colis soit entre elles, soit avec des mati&res ou objets appartenant
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(2) Substances of Item 14 may also be packed in receptacles made of
tin-plate or other sheet iron.

(3) Substances of Item 14 (b) may also be forwarded in bulk in full truck
loads [see marg. 424 (3)].

(1) Zinc phosphide of Item 15 shall be packed in metal receptacles secured 415
in wooden cases.

(2) A package must not weigh more than 75 kg.

Substances of Item 16 shall be packed : 416

(a) Sodium azide, in receptacles made of black-sheet iron or tin-plate;
(b) chlorate weedkillers (containing not more than 50% chlorate), in black-

sheet iron receptacles, or in wooden casks with close fitting staves, lined
with stout paper.

(1) Aniline (Item 17) shall be packed: 417

(a) in metal drums or wooden casks; or
(b) up to 5 kg, also in tightly closed glass receptacles or tins, which shall be

secured by cushioning materials in strong leakproof wooden cases, tightly
closed.

(2) For carriage in tank wagons, see marg. 426.

(1) Substances of Item 18, absolutely dry, shall be enclosed in packages 418
made of wood or metal which may be fitted with a device allowing the escape
of gases. Finely granulated substances may also be packed in sacks.

(2) These substances may also be forwarded in bulk in full truck loads
[see marg. 424 (4)].

Ethylene-imine and its aqueous solutions (Item 19) shall be packed in 419
steel-plate receptacles of sufficient thickness, which shall be closed by means
of a bung or threaded plug rendered tight both to the liquid and to vapour by
means of a suitable gasket. The receptacles must be able to withstand an
internal pressure of 3 kg/cm2. Each receptacle shall be secured by absorbent
cushioning materials in a strong and tight protective metal package. This
protective package must be hermetically closed and its closure must be ensured
against any chance opening. The degree of filling must not exceed 0.67 kg
per litre capacity of the receptacle. A package must not weigh more than 75 kg.
Packages weighing more than 20 kg shall be fitted with handles.

3. MIXED PACKING

Among the substances listed in marg. 401 only those mentioned below may 420
be included in the same package, either with one another, or with substances

Vol. 242-15
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a d'autres classes, soit 6galement avec d'autres marchandises les mati&res ci-
dessous et sous reserve des conditions ci-apr~s:

a) entre cUes : mati~res group~es sous le m~me chiffre. Elles doivent, emballes
comme colis conform~ment aux prescriptions qui leur sont propres, etre
r~unies dans un emballage collecteur en bois ou dans un petit container;

b) entre elles ou avec des matires ou objets appartenant A d'autres classes -

en tant que l'emballage en commun est 6galement admis pour ceux-ci -

ou avec d'autres marchandises:

10 mati~res du 30: en quantit6 totale de 1 kg au plus, emballes dans des
recipients en verre qui, assujettis, avec interposition de mati6res formant
tampon, dans un recipient mtallique, seront r~unis dans une caisse
collectrice en bois ou dans un petit container avec les autres marchandises;

20 mati~res des 60, 70, 150 et 160 en quantit&s totales de 5 kg au plus; reunion
toutefois interdite pour:

les mati&es des 150 et 160 avec des acides quels qu'ils soient;
l'azoture de sodium (160) avec aucun sel d'un metal autre que les m~taux

alcalins ou alcalino-terreux;
les d~sherbants chlorates (160) avec les mati6res des 10 40 de la classe

IIla et les mati~res du 170 de la classe IVa, ou avec le phosphore ordinaire
(10) de la classe II, ou le soufre (20) ou le phosphore amorphe (90) de la
classe IlIb.

Les mati~res, emball~es comme colis conform~ment aux prescriptions
qui leur sont propres, seront r~unies dans un emballage collecteur en bois
ou dans un petit container avec les autres marchandises;

30 mati~res des 50, 80 i 140 et 170; r6union toutefois interdite pour:

les mati~res des 80, 110 et 120 avec des acides quels qu'ils soient;
les matires des 110 et 120 avec aucun sel d'un metal autre que les

m~taux alcalins ou alcalino-terreux.

Les matires emballes comme colis conform6ment aux prescriptions
qui leur sont propres, seront r~unies dans un emballage collecteur en bois
ou dans un petit container avec les autres marchandises.

4. INSCRIPTIONS ET fTIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V).

421 (1) Tout colis renfermant des mati~res des 10 130, 140 a), 150 et 190
doit etre muli d'une 6tiquette conforme au module No 3. Si les matibres sont
l'6tat liquide et sont renferm6es dans des recipients fragiles plac6s dans des
caisses ou dans d'autres emballages de protection de fa~on n'&re pas visibles
de 'ext~rieur, les colis seront en outre munis d'&iquettes conformes aux modules
Nas 7 et 8. Les 6tiquettes du modale NO 7 seront appos6es en haut sur deux faces
latrales oppos~es, lorsqu'il s'agit de caisses ou d'une fagon 6quivalente lorsqu'il
s'agit d'autres emballages.
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and articles belonging to other classes, or also with other goods, subject, how-
ever, to the following conditions :

(a) with one another: substances grouped under the same item. They must,
made up into packages in conformity with the regulations applicable to
them, be placed in a larger wooden package or in a small container;

(b) with one another or with substances or articles belonging to other classes-
in so far as mixed packing is also allowed for these-or with other goods:

I. substances of Item 3 : in a total quantity of not more than 1 kg, packed
in glass receptacles which, secured by cushioning materials in a metal
receptacle, shall be placed in a larger wooden case, or in a small con-
tainer with other goods;

2. substances of Items 6, 7, 15 and 16 in total quantities of not more
than 5 kg; the following, however, may not be packed together:

substances of Items 15 and 16 with any acids whatever;
sodium azide (Item 16) with any metal salt other than alkali or alkaline

earth metal salts;
chlorate weedkillers (Item 16) with substances of Items 1 to 4 of

Class I11a and substances of Item 17 of Class IVa, or with ordinary
phosphorus (Item 1) of Class II, or sulphur (Item 2) or amorphous
phosphorus (Item 9) of Class IIIb.

Substances, made up into packages in conformity with the regula-
tions applicable to them, shall be placed in a larger wooden package
or in a small container with other goods;

3. substances of Items 5, 8 to 14 and 17; the following, however, may
not be packed together:

substances of Items 8, 11 and 12 with any acids whatever;
substances of Items II and 12 with any metal salt other than alkali

or alkaline earth metal salts.

Substances made up in packages in conformity with the regulations
applicable to them, shall be placed in a larger wooden package or in a
small container with other goods.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

(1) Any package containing substances of Items I to 13, 14 (a), 15 and 19 421
must bear a label conforming with model No. 3. If the substances are in
liquid form and are contained in fragile receptacles placed in cases or other
protective packages so as not to be visible from the outside, the packages shall,
in addition, bear labels conforming with models Nos. 7 and 8. Labels No. 7
shall be affixed high up on two opposite sides when cases are used or in equivalent
manner when other packages are used.
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(2) Les 6tiquettes prescrites l'alin6a (1) seront 6galement appos6es sur
les colis dans lesquels les matires des 10 130, 140 a), 150 et 190, sont emball6es
en commun avec d'autres matibres, objets ou marchandises conform6ment au
marg. 420.

(3) Pour les exp6ditions en wagons complets, l'apposition de 'tiquette
No 3 sur les colis n'est pas n6cessaire (voir aussi marg. 428).

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

422 L'6thy1kne-imine (190) n'est admise en grande vitesse qu'en wagons com-
plets.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

423 (1) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre
conforme A l'une des d6nominations imprim6es en caractres italiques au marg.
401. Dans le cas oi les 30, 50 b), 60, 70, 90 et 140 a) ne contiennent pas le nom de
la mati~re, le nom commercial doit 6tre inscrit. La d6signation de la marchandise
doit 6tre soulignie en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de
l'numdration, compliti, le cas ichiant, par la lettre, et du sigle ( RID * [par ex.
IVa, 20 a), RID].

(2) Pour l'acide cyanhydrique (10) 1'exp6diteur doit certifier dans la lettre
de voiture: ((La nature de la marchandise et l'emballage sont conformes aux
prescriptions du RID #.

(3) Dans les lettres de voiture aff6rentes aux colis dans lesquels une mati~re
d6nomm6e au marg. 401 est emball6e en commun avec d'autres matibres ou
objets du RID ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives h chacun
de ces objets ou mati~res doivent 6tre indiqu6es s6par6ment.

D. MATERIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis et pour les transports en vrac

424 (1) Les wagons d~couverts contenant de l'acide cyanhydrique (10) seront
bfch6s pendant les mois d'avril i octobre, A moins que les r6cipients ne soient
emball6s dans des caisses en bois.

(2) Les substances arsenicales solides destin6es A la protection des plantes
(60), embaU1es conform6ment au marg. 409 (2) c) et d) ou dans des caisses en
carton conform6ment au marg. 409 (1) c), et les mati~res du 100 seront charg6es
dans des wagons couverts. Les wagons ayant contenu des substances arsenicales
devront Etre soigneusement nettoy6s apr~s d6chargement.

(3) Les matires du 140 b), en vrac, seront charg6es dans des wagons
d6couverts bfich6s ou couvercle mobile.

(4) Les mati6res du 180:

a) emball6es, seront charg6es dans des wagons d6couverts bich6s;
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(2) The labels prescribed in paragraph (1) shall also be affixed on packages
in which substances of Items I to 13, 14 (a), 15 and 19 are packed together
with other substances, articles or goods in conformity with marg. 420.

(3) For consignments in full truck loads it is not necessary to affix label
No. 3 on the packages (see also marg. 428).

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

Ethylene-imine (Itam 19) when sent by grande vitesse is only to be accepted 422
in full truck loads.

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 423
to one of the names printed in italics in marg. 401. Where Items 3, 5 (b),
6, 7, 9 and 14 (a) do not contain the name of the substance the commercial
name must be entered. The description of the goods must be underlined in
red and followed by particulars of the class, the item number, adding the letter
where given, and the initials RID [e.g. IVa, Item 2 (a), RID].

(2) For hydrocyanic acid (Item 1) the sender must certify in the consign-
ment note: " The nature of the goods, and the packing, are in conformity with
the regulations of RID ".

(3) In consignment notes relating to packages in which a substance listed
in marg. 401 is packed together with other substances or articles of RID or
with other goods, the particulars relating to each of these articles or substances
must be indicated separately.

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages and for carriage in bulk

(1) Open wagons containing hydrocyanic acid (Item 1) shall be covered 424
by sheets during the months of April to October unless the receptacles are
packed in wooden cases.

(2) Solid arsenical substances intended for plant protection (Item 6)
packed in conformity with marg. 409 (2) (c) and (d) or in cardboard cases in
conformity with marg. 409 (1) (c), and substances of Item 10 shall be loaded
in covered wagons. Wagons having contained arsenical substances must be
carefully cleaned after unloading.

(3) Substances of Item 14 (b), in bulk, shall be loaded in open wagons
covered with sheets or with movable covers.

(4) Substances of Item 18 :
(a) packed, shall be loaded in sheeted open wagons;
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b) transport~es en vrac par wagons complets, peuvent 6tre charg~es dans des
wagons dcouverts non b~ch~s.

(5) L'thyl~ne-imine (190) sera charg6e dans des wagons dcouverts.

(6) Les wagons dans lesquels des mati~res des 140 b) et 180 ont k6 trans-
port~es en vrac doivent 6tre laves A grande eau apr~s d~chargement.

425 Les matires des 10 A 130, 150 et 190 seront tenues isoles des denr~es ali-
mentaires ou objets de consommation dans les wagons.

b. Pour les wagons-rdservoirs

426 (1) Les liquides des 20, 40, 50 a) et 170 peuvent 6tre transport~s en wagons-
r6servoirs construits t cet effet. Les wagons-r6servoirs et leurs fermetures seront
conformes 1'esprit des conditions g6n6rales d'emballage du marg. 402.

(2) Les r6cipients pour les mati~res du 20 ne doivent porter aucune ou-
verture (robinets, soupapes, etc.) A leur partie inf6rieure et, s'ils ne sont pas
A double paroi, n'avoir aucun joint riv6. Les orifices seront herm6tiquement
ferm6s et la fermeture prot6g6e au moyen d'une chape m6tallique solidement
fix6e. Les r6cipients des wagons-r6servoirs pour les mati~res du 20 b) ne seront
pas remplis au-delA de 93% de leur capacit6 et devront tre a fermeture her-
m6tique.

(3) Les r6cipients pour les mati~res du 40 doivent 6tre en acier soud6, d'une
6paisseur telle que le produit de cette 6paisseur (en millim~tres) par la r6sistance
a la rupture (en kg/mm 2) de 1'acier utilis6 soit au moins 6gal A 760; leur cons-
truction doit 6tre telle qu'ils puissent 6tre soumis sans subir de fuite ni de
d6formation permanente A une 6preuve hydraulique sous une pression effective
de 20 kg/cm 2; ils ne doivent porter aucune soupape (robinets, etc.) A leur partie
inf6rieure. Les orifices seront herm6tiquement ferm6s et la fermeture prot6g6e
au moyen d'une chape m6tallique solidement fix6e. Ils doivent etre entour~s d'un
calorifuge de 10 cm d'6paisseur au moins, prot6g6 par une chemise en t61e d'acier
de 3 mm d'6paisseur au moins.

(4) Les wagons-r6servoirs renfermant du sulfate dim6thylique [50 a)]
ne seront remplis, A 150 C, que jusqu'A 93% de leur capacit6.

(5) Lors de la remise au transport, les wagons-r6servoirs ne doivent pas 6tre
souill6s ext6rieurement par des matibres v6n6neuses.

c. Pour les petits containers

427 (1) A 1'exception des colis fragiles, les colis renfermant des matires rangles
dans la pr6sente classe peuvent 6tre transport6s en petits containers.

(2) Les mati~res des 140 b) et 180 peuvent aussi etre renferm6es sans
emballage int6rieur dans de petits containers du type ferm6 A parois pleines;
ceux-ci doivent etre lav6s a grande eau apr6s d6chargement.

(3) L'aniiine (i70) peut aussi eftre transport~e dans de petits containers-
citernes qui doivent r6pondre aux conditions relatives aux r6cipients exp6di6s
comme colis et r6sister A une pression d'6preuve de 2 kg/cm 2. L'6preuve de
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(b) carried in bulk in full truck loads, may be loaded in open wagons not
covered with sheets.

(5) Ethylene-imine (Item 19) shall be loaded in open wagons.

(6) Wagons in which substances of Items 14 (b) and 18 have been carried
in bulk must be swilled out after discharge.

Substances of Items 1 to 13, 15 and 19 must be kept apart from foodstuffs 425
or articles for consumption in the wagons.

b. For tank wagons

(1) Liquids of Items 2, 4, 5 (a) and 17 may be carried in tank wagons 426
specially constructed for the purpose. Tank wagons and their closures must
conform to the spirit of the general conditions for packing set out in marg. 402.

(2) Receptacles for substances of Item 2 must not have any openings
(taps, valves etc.) in their lower part and, if they are not double walled, must
have no riveted joints. The openings shall be hermetically closed and the
closure protected by means of a metal cover, securely fixed. Receptacles of
tank wagons for substances of Item 2 (b) shall not be filled beyond 93% of
their capacity and must be hermetically closed.

(3) Receptacles for substances of Item 4 must be made of welded steel of
a thickness such that the product of this thickness (in millimetres) multiplied
by the resistance to fracture (in kg/nm 2) of the steel used must be at least
equal to 760; their construction must be such that they can withstand an effective
pressure of 20 kg/cm2 under hydraulic test without allowing any leakage or
undergoing any permanent deformation; they must have no valves (taps, etc.
in their lower part. The openings shall be hermetically closed and the closure
protected by means of a metal cover, securely fixed. They must be surrounded
by heat insulation at least 10 cm tick protected by a steel sheet casing at least
3 mm thick.

(4) Tank wagons containing dimethyl sulphate [Item 5 (a)] shall be filled
only to 93% of their capacity at 150 C.

(5) When offered for carriage, tank wagons must not be contaminated on
the outside by poisonous substances.

c. For small containers

(I) Packages, other than those which are fragile, containing substances 427
listed in the present class may be carried in small containers.

(2) Substances of Items 14 (b) and 18 may also be enclosed, without inner
packing, in small containers of the closed type with complete sides; the con-
tainers must be swilled out after discharge.

(3) Aniline (Item 17) may also be carried in small tank containers which
must comply with the conditions relating to receptacles sent forward as packages
and be able to withstand a test pressure of 2 kg/cm2 . The pressure test is
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pression est a r6p6ter tous les six ans. Les containers-citernes doivent porter
en caract&res clairs et durables la valeur de la pression d'6preuve, la date de la
demire 6preuve subie et le poingon de 1'expert qui a proc6d6 1'6preuve.

(4) Les interdictions de chargement en commun pr6vues au marg. 429
devront etre respect6es A l'intgrieur d'un petit container.

2. INSCRIPTIONS ET fTIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V)

428 Les wagons dans lesquels sont charg6es des mati~res des 10 a 130, 140 a),
150 et 190 et, quand elles sont charg6es en vrac, du 140 b), porteront sur leurs
deux c6t6s une 6tiquette conforme au modble No 3.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

429 (1) Les mati&es du 40 et les compos6s du plomb des 140 a) et b) ne doivent
par 6tre charg6s en commun dans le m~me wagon avec de l'acide picrique

[70 a)] de la classe I a (marg. 21).

(2) Les mati~res des 110, 120, 150 et 160 ne doivent pas 6tre charg6es en
commun dans le m~me wagon avec les acides du 30 de la classe IIc (marg. 371)
ni avec les acides et objets des 10, 50, 70 et 1'acide chloro-sulfonique (chlorhydrine
sulfurique) du 80 de la classe V (marg. 501).

(3) Les d6sherbants chlorat6s (160) ne doivent pas 6tre charg6s en commun
dans le m~me wagon:

a) avec le phosphore ordinaire du 10 de la classe II (marg. 201), lorsque son
emballage ext6rieur n'est pas constitu6 de r6cipients en m6tal;

b) avec les mati6res liquides inflammables des 10 i 40 de la classe Ila (marg.
301);

c) avec le soufre du 20 et le phosphore rouge du 90 de la classe IHlb (marg. 331).

(4) L'aniline (170) - except6 en quantit6s ne d6passant pas 5 kg, emball6es
conform6ment au marg. 417 (1) b) - ne doit pas 6tre charg6e en com-nun dans
le meme wagon avec les mati~res des 40 et 50 de la classe IlIc (marg. 371).

430 Des lettres de voiture distinctes doivent 6tre 6tablies pour les envois qui ne
peuvent pas 6tre charg6s en commun dans le meme wagon [art. 6, § 9, d),
de la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AuTREs PRESCRIPTIONS

431 (1) Les sacs des 200 et 210 doivent 6tre embals dans des caisses ou dans
des sacs imperm~ables et excluant tout tamisage.

(2) Les autres rcipients (y compris les recipients des wagons-reservoirs)
des 200 et 210 doivent &trc bien fern-cs et presenter les m~mes garanties d'6tan-
ch6it6 que s'ils 6taient pleins. Les emballages A 1'ext6rieur desquels adherent
des r6sidus de leur pr6c6dent contenu sont exclus du transport.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 229

to be repeated every six years. Tank containers must bear in clear and lasting
markings the value of the test pressure, the date of the last test and the stamp
of the expert who carried out the test.

(4) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 429 must be
applied within a small container.

2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

Wagons in which substances of Items I to 13, 14 (a), 15 and 19 are loaded, 428
and of Item 14 (b) when loaded in bulk, shall bear on both sides a label con-
forming with model No. 3.

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(1) Substances of Item 4 and lead compounds of Item 14 (a) and (b) must 429
not be loaded together in the same wagon with picric acid [Item 7 (a)] of
Class Ia (marg. 21).

(2) Substances of Items 11, 12, 15 and 16 must not be loaded together in
the same wagon with acids of Item 3 of Class IlIc (marg. 371) nor with acids
and articles of Items 1, 5, 7 and chlorosulphonic acid of Item 8 of Class V
(marg. 501).

(3) Chlorate weedkillers (Item 16) must not be loaded together in the same
wagon:

(a) with ordinary phosphorus of Item 1 of Class II (marg. 201) when its outer
package does not consist of metal receptacles;

(b) with inflammable liquids of Items 1 to 4 of Class IIIa (marg. 301);

(c) with sulphur of Item 2 and red phosphorus of Item 9 of Class IIIb
(marg. 331).

(4) Aniline (Item 17)-except in quantities not exceeding 5 kg, packed in
conformity with marg. 417 (1) (b)-must not be loaded together in the same
wagon with substances of Items 4 and 5 of Class IlIc (marg. 371).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 430
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9, (d), of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

(1) Bags of Items 20 and 21 must be packed in cases or in impervious 431
sacks preventing any sifting through.

(2) Other receptacles (including the receptacles of tank wagons) of Items
20 and 21 must be tightly closed and leakproof to the same degree as if they
were full. Packages on the outside of which remain traces of their previous
contents shall not be accepted for carriage.
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(3) Les caisses ou les sacs d'emballage renfermant des sacs du 200 ainsi que
les emballages du 200 seront munis d'6tiquettes conformes au module NO 3
(voir Appendice V).

(4) Les objets du 200 seront tenus isol6s des denr6es alimentaires ou objets
de consommation dans les wagons et dans les halles aux marchandises.

(5) La d6signation de la marchandise dans la lettre de voiture doit etre
conforme A la d6nomination imprim6e en caractbres italiques au marg. 401;
elle doit 6tre soulignde en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre
de l'dnumiration et du sigle ((RID# (par ex. IVa, 200, RID).

432 Les matires des 10 a 130, 150 et 190 seront tenues isoles des denr~es
alimentaires ou objets de consommation dans les halles aux marchandises.

433-449

CLASSE IVb. MATItRES RADIOACTIVES

1. NUMikRATION DES MATIkRES

450 Parmi les matires vis~es par le titre de la classe IVb, celles qui sont 6num6-
r~es au marg. 451 sont soumises aux conditions pr6vues aux marg. 452 a 470
et sont d~s lors des matires du RID.

451 GROUPE A. MATIRES EMETTANT DES RAYONS GAMMA OU DES NEUTRONS (matires

radioactives, Groupe A):

10 Les matires radioactives pulv6rulentes ou en cristaux.
20 Les matibres radioactives sous forme solide non effritables.
30 Les mati~res radioactives liquides.
40 Les matires radioactives gazeuses.

Pour 10 A 40, voir aussi marg. 451a sous a), b) et c).

GROUPE B. MATIARES EMETrANT DES RAYONS ALPHA, OU DES RAYONS BATA, k

L'EXCLUSION DES RAYONS GAMMA OU DES NEUTRONS (matires radioactives,
Groupe B):

50 Les mati~res radioactives pulv~rulentes ou en cristaux.
60 Les mati~res radioactives sous forme solide non effritables.
70 Les mati~res radioactives liquides.
80 Les mati~res radioactives gazeuses.

Pour 50 a 80, voir aussi marg. 451a sous a), b) et c).

451a Ne sont pas soumis aux conditions de transport du RID les matires et
objets remis au transport conform~ment aux dispositions ci-apr~s :
a) les mati~res des groupes A et B lorsque la quantit6 de mati6re radioactive

renferme dans le colis ne d~passe pas 1 milicurie, que le colis est suffisam-
merit robtuste puur iie pas laisser 6chapper son contenu, meme s'iI vient A 8tre
gravement endommag6, et que le rayonnement sur une quelconque de ses
faces ne d~passe pas 10 milliroentgens par 24 heures;
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(3) Cases or sacks used for containing bags of Item 20 as well as packages
of Item 20 shall bear a label conforming with model No. 3 (see Appendix V).

(4) Articles of Item 20 shall be kept apart from foodstuffs or articles for
consumption in wagons and goods depots.

(5) The description of the goods in the consignment note must conform
to the name printed in italics in marg. 401; it must be underlined in red and
followed by particulars of the class, the item number and the initials RID (e.g.
IVa, Item 20, RID).

Substances of Items 1 to 13, 15 and 19 shall be kept apart from foodstuffs 432
or articles for consumption in goods depots.

433-449

CLASS IVb. RADIOACTIVE SUBSTANCES

1. LIST OF SUBSTANCES

Among the substances covered by the heading of Class IVb those listed 450
in marg. 451 are subject to the conditions set out in marg. 452 to 470 and are
consequently substances of RID.

GROUP A. SUBSTANCES EMITTING GAMMA RAYS OR NEUTRONS (radioactive 451
substances, Group A):

1. Radioactive substances in powdered or crystalline form.
2. Solid, non friable, radioactive substances.
3. Liquid radioactive substances.
4. Gaseous radioactive substances.

For Items 1 to 4 see also marg. 451a under (a), (b) and (c).

GROUP B. SUBSTANCES EMITTING ALPHA OR BETA RAYS BUT NO GAMMA RAYS

OR NEUTRONS (radioactive substances, Group B):

5. Radioactive substances in powdered or crystalline form.
6. Solid, non friable, radioactive substances.
7. Liquid radioactive substances.
8. Gaseous radioactive substances.

For Items 5 to 8 see also marg. 451a under (a), (b) and (c).

Substances and articles offered for carriage in conformity with the follow- 451a
ing provisions are not subject to the conditions of carriage of RID :

(a) substances of groups A and B when the quantity of radioactive matter
contained in the package does not exceed I millicurie, when the package
is sufficiently strong even if seriously damaged to prevent the escape of
its contents and when the radiation at any of its surfaces does not exceed
10 milliroentgens per-24 hours;
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b) les objets comportant une application de peinture lumineuse radioactive
(comme par ex. les cadrans d'horloge ou les appareils indicateurs destines

des tableaux de bord d'avion), a condition que ces objets soient solidement
emballks et que le rayonnement sur une quelconque des faces du colis ne
d~passe pas 10 milliroentgens par 24 heures;

c) les chargements complets, soit en vrac, soit en sacs ou en d'autres emballages,
de roches, de minerais, de scories ou de r~sidus de traitement, dont la radio-
activit6 est suffisamment faible pour qu'a 1 metre des parois du wagon le
rayonnement 6mis ne d~passe pas 10 milliroentgens par heure.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont r6unies sous F)

A. COLIS

1. CONDITIONS GENERALES D'EMBALLAGE

452 (1) L'emballage doit consister en une s6rie d'enveloppes plac6es l'int6-
rieur les unes des autres, assujetties de faqon ne pas pouvoir se d6placer les
unes par rapport aux autres, et telles que l'intensit6 du rayonnement s'6chappant
du colis satisfasse aux conditions suivantes :

a) pour les matibres du groupe A qui n'6mettent pas de neutrons, l'intensit6
du rayonnement au contact d'une face quelconque ne doit pas d6passer
200 miUiroentgens par heure, et A 1 metre d'une face quelconque de l'em-
ballage, elle ne doit pas d6passer 10 milliroentgens par heure;

b) pour les mati~res du groupe A qui 6mettent des neutrons (avec ou sans
rayonnement gamma), l'intensit6 du rayonnement total ne doit pas d6passer
200 millirems par heure au contact d'une face quelconque, ni 10 millirems
par heure A 1 m~tre d'une face quelconque de l'emballage;
Nota. L'efficacit6 biologique relative des neutrons rapides par rapport aux rayons

gamma est prise 6gale 10.

c) pour les matires du groupe B, il ne doit y avoir aucun fuite de rayonnements
corpusculaires hors de l'emballage, et l'intensit6 du rayonnement secondaire
A la surface du colis ne doit pas d~passer 10 milliroentgens par 24 heures.

(2) Les emballages int6rieurs seront ferm~s et am~nag~s de manire A
empcher toute d~perdition du contenu, m~me si les colis viennent A &tre
gravement endommag~s.

Les mati~res dont sont constitu~s les r6cipients les plus int6rieurs et leurs
fermetures ne doivent pas &tre attaqu~es par le contenu, ni former avec celui-ci
de combinaisons nocives ou dangereuses.

Les emballages ext~rieurs doivent, en toutes leurs parties, 6tre solides
et forts de mani~re a exclure tout relfichement en cours de route et a r~pondre aux
exigences normales du transport.

/17% TTk" Un culis ne doit pas contenir plus de 2000 millicuries de matire radio-
active. Les colis renfermant des matires des 20 et 60 peuvent cependant contenir
j usqu'A 10 000 millicuries de matires radioactives.
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(b) articles with a coating of radioactive luminous paint (such as, for example,
clock faces or indicators for aircraft instrument panels) provided such
articles are strongly packed and that the radiation at any of the surfaces
of the package does not exceed 10 milliroentgens per 24 hours;

(c) full truck loads, either in bulk, or in sacks or other packings, of rocks, ores,
slag or residues from processing where the radioactivity is sufficiently
weak that the radiation at 1 metre from the sides of the wagon does not
exceed 10 milliroentgens per hour.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

(The regulations relating to empty packages are included under F)

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) The packing must consist of a series of coverings placed one inside the 452
other and secured in such a way that they cannot change their respective
positions and such that the intensity of the radiation from the package satisfies
the following conditions:

(a) in the case of those substances of group A which do not emit neutrons
the intensity of the radiation at any surface point must not exceed 200 milli-
roentgens per hour, and at 1 metre from any surface of the package must
not exceed 10 milliroentgens per hour;

(b) in the case of substances of group A which emit neutrons (with or without
gamma radiation) the intensity of the total radiation must not exceed
200 millirems per hour at any surface point nor 10 millirems per hour at
1 metre from any surface of the package;
Note. The relative biological effectiveness of fast neutrons to gamma rays is taken

as 10.

(c) in the case of substances of group B there must be no escape of corpuscular
radiation from the package and the intensity of secondary radiation at the
face of the package must not exceed 10 milliroentgens per 24 hours.

(2) Inner packages shall be so closed and arranged that there will be no
loss of the contents even should the package be severely damaged.

The materials of which the innermost receptacles and their closures are
made must not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous
compounds therewith.

Outer packages must be sufficiently rigid and strong in all parts to prevent
any loosening during the journey and to meet normal risks of carriage.

(3) A package must not contain more than 2000 millicuries of radioactive
substance. Packages enclosing substances if Items 2 and 6 may however
contain up to 10,000 millicuries of radioactive substances.
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(4) La dimension la plus r~duite de tout emballage ext~rieur pour les
matires radioactives ne doit pas &re inf~rieure a 10 cm.

Les colis dont le poids d~passe 5 kg doivent 6tre munis de poign~es.

(5) Lors de la remise au transport, les colis ne doivent 6tre contamin~s sur
leur surface extrieure par aucune trace de mati~re radioactive.

2. EMBALLAGE DES MATIERES ISOLEES

453 Les matifres du 10 doivent 6tre log~es dans un rfcipient 6tanche qui sera
contenu dans une gaine mtallique avec, 6ventuellement, une enveloppe en
plomb formant 6cran; le tout doit &re cal6 dans un emballage ext~rieur solide,

454 Les mati~res du 20 seront maintenues dans un dispositif protecteur entour6
6ventuellement d'une enveloppe en plomb formant 6cran; le tout doit 6tre calk
dans un emballage ext~rieur solide.

455 Les matires du 30 doivent 6tre log~es dans un r6cipient &anche, qui sera
entour6 d'une gaine de matire absorbante (telle que de la sciure ou une 6toffe)
en quantit6 capable d'absorber la totalit6 du liquide; cet ensemble sera plac6
dans une boite m~tallique A fermeture 6tanche (par ex. boite ferm6e par brasage),
avec 6ventuellement un r6cipient en plomb formant 6cran. Le tout doit &re
cal6 dans un emballage ext6rieur solide.

456 Les mati~res du 40 doivent &re A l'int~rieur de deux enveloppes 6tanches,
dont l'une, qui sera m&allique, doit demeurer 6tanche si elle subit un choc violent
ou une deformation. Entre ces deux enveloppes, on logera une quantit6 suffisante
d'une matire formant tampon; ces enveloppes, apr~s avoir 6t 6ventuellement
entour~es d'un rcipient en plomb formant 6cran, dtvront &re calves dans un
emballage ext~rieur solide.

457 Les matires du 50 seront log6es dans un recipient &anche, mis dans une
gaine m~tallique; le tout sera plac6, avec interposition de matire de calage,
dans un emballage robuste.

458 Les matires du 60 seront log6es dans un r6cipient protecteur plac6, avec
interposition de mati&e de calage, dans un emballage robuste.

459 Les matires du 70 doivent 6tre log~es dans un r6cipient 6tanche, qui sera
entour6 d'une gaine de mati~re absorbante (telle que de la sciure ou une 6toffe)
en quantit6 capable d'absorber la totalit6 du liquide; cet ensemble sera renferm6
dans une boite m6tallique &anche (par ex. boite ferm6e par brasage), et le
tout sera plac6 dans un emballage robuste.

460 Les matires du 80 doivent 6tre a l'int~rieur de deux enveloppes 6tanches,
dont l'une, qui sera m~tallique, doit demeurer 6tanche si elle subit un choc
violent ou une deformation. Entre ce detuy wnvelnppes on logera une quait
suffisante d'une mati6re formant tampon. Le tout sera plac6 dans un emballage
robuste.
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(4) The smallest dimension of any outside package for radioactive sub-
stances must not be less than 10 cm.

Packages whose weight exceeds 5 kg must be fitted with handles.

(5) When offered for carriage packages must not be contaminated on the
outside by any trace of radioactive matter.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

Substances of Item 1 must be placed in a tight receptacle which shall be 453
contained in a metal sheathing and, if necessary, in an outher lead covering
as a screen; the whole must be secured in a strong outer package.

Substances of Item 2 shall be kept in a protective device surrounded, if 454
necessary, by a lead covering as a screen; the whole must be secured in a strong
outer package.

Substances of Item 3 must be enclosed in a tight receptacle which shall be 455
placed in a sheathing of absorbent material (such as sawdust or a fabric) in
sufficient quantity to be capable of absorbing all the liquid; this assembly
shall be placed in a tightly closed metal box (e.g. a box closed by soldering)
with a lead receptacle if necessary as a screen. The whole must be secured
in a strong outer package.

Substances of Item 4 must be placed inside tight double coverings of which 456
one, which shall be made of metal, must remain tight if undergoing a violent
shock or deformation. Between these two coverings shall be placed a sufficient
quantity of cushioning material; these coverings, enclosed if necessary in a
lead receptacle as a screen, shall be secured in a strong outer package.

Substances of Item 5 shall be placed in a tight receptacle inside a metal 457
sheathing; the whole shall be securely wedged in a strong package.

Substances of Item 6 shall be placed in a protective receptacle, securely 458
wedged in a strong package.

Substances of Item 7 shall be enclosed in a tight receptacle placed in a 459
sheathing of absorbent material (such as sawdust or a fabric) in sufficient quantity
to be capable of absorbing all the liquid; this assembly shall be placed in a
tight metal box (e.g. a box closed by soldering) the whole being placed in a
strong package.

Substances of Item 8 must be placed inside tight double coverings of 460
which one, which shall be made of metal, must remain tight if undergoing
a violent shock or deformation. Between these two coverings shall be placed
a sufficient quantiry of cushioning material. The whole shall be placed in a
strong package.
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3. EMBALLAGE EN COMMUN

461 Un colis de matitres radioactives ne doit renfermer aucune autre marchan-
dise, A l'exception possible d'instruments ou d'appareils en rapport avec l'utilisa-
tion de ces mati~res.

4. INSCRIPTIONS ET fTIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V)

462 Tout colis renfermant des matires des 10 A 80 doit &re muni d'6tiquettes
conformes au module No 5 qui seront appos~es sur deux faces lat~rales oppos~es.
Si les mati~res sont A l'&at liquide et sont contenues dans des recipients fragiles,
les colis seront en outre munis d'&iquettes conformes aux modules Nos 7 et 8.
Les 6tiquettes du modle NO 7 seront appos~es en haut sur deux faces lat~rales
oppos~es lorsqu'il s'agit de caisses ou d'une fagon 6quivalente lorsqu'il s'agit
d'autres emballages.

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXP DITION

463 (1) Une expedition de mati~res radioactives ne doit pas comprendre plus
de 4 colis renfermant des mati~res du groupe A.

(2) Les mati~res des 10 h 80 peuvent 6tre expedites 6galement en colis
express; dans ce cas, un colis ne doit pas peser plus de 50 kg.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

464 La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre ( Matires
radioactives, Groupe A (ou Groupe B) ; elle sera soulignie en rouge et suivie de
l'indication de la nature exacte de l'dldment ou des liments dmetteurs de rayonne-
ment ainsi que de l'indication de la classe, du chiffre de l'dnumdration et du sigle
(RID * (par ex. 1Vb, 20, RID). Cette designation sera suivie de la mention
( L'emballage est conforme aux prescriptions du RID ).

D. MAT RIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

465 (1) Les mati6res de la classe IV b seront.charg~es dans des wagons couverts.

(2) En dehors des manutentions n6cessaires au service, le personnel du
chemin de fer devra se tenir A 2 m~tres au moins de tout colis de matibres
radioactives.

(3) Les colis de matibres radioactives charg6s dans un m~me wagon doivent
6tre rassembl6s et plac6s de pr6f6rence vers une extr6mit6 du wagon; un colis
renfermant des mati6res radioactives devra 6tre charg6 A 5 m au moins, un
groupe de colis de ces mati~res, A 10 m au moins des colis renfermant des objets
de la classe VII, 20.

(4) On ne doit pas charger dans un m~me wagon plus de 4 colis de mati6res
radioactives du groupe A.
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3. MIXED PACKING

A package of radioactive substances must not contain any other goods, 461
with the possible exception of instruments or apparatus for use with these
substances.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

Any package containing substances of Items 1 to 8 must bear labels con- 462
forming with model No. 5 which shall be affixed to two opposite sides. If the
substances are in liquid form and are contained in fragile receptacles the packages
shall also bear labels conforming with models No. 7 and 8. Labels of model
No. 7 shall be affixed high up on two opposite sides if cases are used or in an
equivalent manner when other packages are used.

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

(1) A consignment of radioactive substances must not comprise more than 463
4 packages containing substances of group A.

(2) Substances of Items 1 to 8 may also be forwarded as express parcels;
in this case a package must not weigh more than 50 kg.

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

The description of the goods in the consignment note must be as follows 464
"Radioactive substances Group A (or Group B) "; it must be underlined in
red and followed by particulars of the precise nature of the element or elements
emitting rays as well as particulars of the class, the item number, and the initials
RID (e.g. IVb, Item 2, RID). This description shall be followed by the words:
" The packing is in conformity with the regulations of RID"

D. TRANSPORT EQUIPMENT

I. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

(1) Substances of Class IVb shall be loaded in covered wagons. 465

(2) Except for necessary handling requirements railway personnel must
keep at least 2 metres away from any package of radioactive substances.

(3) Packages of radioactive substances loaded in the same wagon must be
kept together and placed, preferably, at one end of the wagon; a package
containing radioactive substances must be loaded at 5 metres at least, and a
group of packages of these substances at 10 metres at least, from packages
containing goods of Class VII, Item 2.

(4) Not more than 4 packages of radioactive substances of group A may
be loaded in the same wagon.

Vol. 242-x6
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2. INSCRIPTIONS ET ITIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V)

466 Les wagons dans lesquels sont charg~es des matires des 10 A 80 porteront
sur leurs deux c6t&s une 6tiquette conforme au module No 5.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

467 Les matires radioactives des groupes A et B ne doivent pas 6tre charg~es
en commun dans le m~me wagon:
a) avec des mati~res explosibles de la classe Ia (marg. 21);
b) avec des objets charges en mati~res explosibles de la classe Ib (marg. 61);
c) avec des inflammateurs, pices d'artifice et marchandises similaires de la classe

Ic (marg. 101);
d) avec des gaz comprim~s, liqu6fi&s ou dissous sous pression de la classe Id

(marg. 131); toutefois, les mati~res radioactives, expedites en colis express,
peuvent &re charg~es en commun dans le m~me wagon avec l'oxyg~ne
comprim6, les mdlanges d'oxyg~ne et d'anhydride carbonique, le cyclo-
propane, le chlorure d'6thyle et le protoxyde d'azote;

e) avec des mati~res qui, au contact de 1'eau, d6gagent des gaz inflammables,
de la classe Ie (marg. 181);

f) avec des mati~res sujettes A l'inflammation spontan&e de la classe II (marg.
201);

g) avec des mati~res liquides inflammable de la classe lia (marg. 301);
h) avec des mati~res solides inflammables de la classe IIIb (marg. 331);
i) avec des matires comburantes de la classe IIIc (marg. 371);
k) avec des mati~res corrosives de la classe V (marg. 501).

468 Des lettres de voiture distinctes doivent 8tre 6tablies pour les envois qui ne
peuvent pas &re charg6s en commun dans le m~me wagon [art. 6, § 9, d),
de la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

469 Les emballages vides ayant renferm6 des matires radioactives doivent
8tre exempts de contamination radioactive externe.

470 Les colis renfermant des mati~res radioactives devront toujours &re A
10 m au moins des colis renfermant des objets de la classe VII, 20, dans les
halles aux marchandises, les gares et sur les quais. Par ailleurs, ils ne devront
pas &re charges en commun avec des objets de la classe VII, 20, dam un meme

471-499 chariot de manutention.

CLASSE V. MATIRES CORROSIVES

1. RNUM RATION DES MATIkRES

500 Parmi les matires visges par le titre de la classe V, celles qui sont 6numgrges
au marg. 501 sont soumises aux conditions pr~vues aux marg. 501 A 522 et sont
dks lor. de.- mnti,4res du RID.

501 10 a) L'acide sulfurique, l'acide sulfurique fumant (acide sulfurique renfermant
de l'anhydride, oldum, huile de vitriol, acide sulfurique de Nordhausen).
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2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)

Wagons in which substances of Items I to 8 are loaded shall bear on both 466
sides a label conforming with model No. 5.

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

Radioactive substances of groups A and B must not be loaded together 467
in the same wagon:
(a) with explosive substances of Class Ia (marg. 21);
(b) with articles filled with explosive substances of Class Ib (marg. 61);
(c) with igniters, fireworks and similar goods of Class Ic (marg. 101);

(d) with compressed gases or gases liquefied or dissolved under pressure of
Class Id (marg. 131); however, radioactive substances despatched as
express parcels may be loaded together in the same wagon with compressed
oxygen, mixtures of oxygen and carbon dioxide, cyclopropane, ethyl chloride
and nitrous oxide;

(e) with substances which, on contact with water, give off inflammable gases
of Class Ie (marg. 181);

(f) with substances liable to spontaneous combustion of Class II (marg. 201);

(g) with inflammable liquids of Class IIIa (marg. 301);
(h) with inflammable solids of Class IIIb (marg. 331);
(i) with oxidising substances of Class IIIc (marg. 371);
(k) with corrosive substances of Class V (marg. 501).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 468
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9 (d), of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

Empty packages which have contained radioactive substances must be free 469
from external radioactive contamination.

Packages containing radioactive substances must always be kept at least 470
10 m away from packages containing goods of Class VII, Item 2 in goods
depots, in stations and on platforms. Further, they must not be loaded together
with goods of Class VII, Item 2 in the same loading trolley.

471-499

CLASS V. CORROSIVE SUBSTANCES

1. LIST OF SUBSTANCES

Among the substances covered by the heading of Class V, those listed in 500
marg. 501 are subject to the conditions set out in marg. 501 to 522 and are
consequently substances of RID.

1. (a) Sulphuric acid, fuming sulphuric acid (sulphuric acid containing sulphur 501
trioxide, oleum, oil of vitriol, Nordhausen sulphuric acid).
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b) Les accumulateurs dlectriques remplis d'acide sulfurique, les boues de
plomb contenant de l'acide sulfurique provenant d'accumulateurs ou de
chambres de plomb.

c) Les rdsidus acides de l'puration des huiles minrales (Saureharz).
d) L'acide sulfurique rdsiduaire provenant de la fabrication de la nitroglycerine

compltement d~nitrifi6.
Nota. Incompl6tement dtnitrifi6, l'acide sulfurique r~siduaire provenant de la

fabrication de la nitroglycerine n'est pas admis au transport.

e) L'acide nitrique:

1. ne titrant pas plus de 70% d'acide absolu (HNO3 );
2. titrant plus de 70% d'acide absolu (HNO3 ).

f) Les milanges sulfonitriques:
1. ne renfermant pas plus de 30% d'acide nitrique absolu (HNO3);
2. renfermant plus de 30% d'acide nitrique absolu (HNO,).

g) L'acide chlorhydrique ou muriatique, les mdlanges d'acide sulfurique et
d'acide chlorhydrique ou muriatique.

h) L'acide fluorhydrique [solutions aqueuses titrant 85% au plus d'acide
absolu (HF)]; l'acide fluoborique concentri [solutions aqueuses titrant
plus de 44% et 78% au plus d'acide absolu (HBF 4)].

Nota. 1. L'acide fluorhydrique anhydre liqu6fi6 est une mati~re de la classe Id
(volt marg. 131, 50); les solutions aqueuses titrant plus de 85% d'acide absolu (HF) ne
sont pas admises au transport.

2. Lea solutions d'acide fluoborique titrant plus de 78% d'acide absolu
(HBF 4) ne sont pas admises au transport.

i) L'acide perchlorique en solutions aqueuses titrant 50% au plus d'acide
absolu (HCIO 4) et 'acide fluoborique dilui [solutions aqueuses titrant
44% au plus d'acide absolu (HBF 4)].

Nota. Leas solutions aqueuses d'acide perchlorique titrant plus de 50% et au plus
72,5% d'acide absolu (HCIO4) sont des mati~res de la classe IlIc (voir marg. 371, 30).
Les solutions titrant plus de 72,5% d'acide absolu ne sont pas admises au transport;
il en est de m~me des m~langes d'acide perchlorique avec tout liquide autre que l'eau.

Pour a) i i), voir aussi marg. 501a, sous a) et b).

20 Le chlorure de soufre. Voir aussi marg. 501 a, sous a).
30 a) L'hydroxyde de sodium en solution (lessive de soude) et l'hydroxyde de

potassium en solution (lessive de potasse), m~me en mlanges tels que les
prdparations caustiques (lessives caustiques), les risidus de raffineries
d'huile, les bases organiques fortement caustiques (par ex. l'hexamdthylmne-
diamine, l'hexamithylne-imine, l'hydrazine en solution aqueuse ne
titrant pas plus de 72% d'hydrazine N4H4). Voir aussi marg. 501 a,
sous a).

Nota. Les solutions aqueuses titrant plus de 72% d'hydrazine N2H4 ne sont pas
admises au transport.
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(b) Storage batteries filled with sulphuric acid, lead sludge containing
sulphuric acid from batteries or lead chambers.

(c) Acid residues from the refining of mineral oils*.
(d) Waste sulphuric acid from the manufacture of nitroglycerine, completely

denitrated.
Note. Incompletely denitrated, waste sulphuric acid from the manufacture of

nitroglycerine is not to be accepted for carriage.

(e) Nitric Acid:

1. containing not more than 70% nitric acid (HNOs);
2. containing more than 70% nitric acid (HNO,).

(f) Mixed nitrating acids:

1. containing not more than 30% nitric acid (HNOs);
2. containing more than 30% nitric acid (HNO,).

(g) Hydrochloric or muriatic acid, mixtures of sulphuric acid and hydro-
chloric acid or muriatic acid.

(h) Hydrofluoric acid [aqueous solutions containing not more than 85%
hydrofluoric acid (HF)]; concentrated fluoboric acid [aqueous solutions
containing more than 44% and not more than 78% fluorobir acid
(HBF 4 )].

Note. 1. Liquefied anhydrous hydrofluoric acid is a substance of Class Id (see
marg. 131, Item 5); aqueous solutions containing more than 85% hydrofluoric acid
(HF) are not to be accepted for carriage.

2. Solutions of fluoboric acid containing more than 78% fluoboric acid
(HBF4) are not to be accepted for carriage.

(i) Perchloric acid in aqueous solutions containing not more than 50%
perchloric acid (HC1O4 ) and diluted fluoboric acid [aqueous solutions
containing not more than 44% fluoboric acid (HBF)4 ].

Note. Aqueous solutions of perchloric acid containing more than 50% and not
more than 72"5% perchloric acid (HC10 4) are substances of Class IlIc (see marg. 371,
Item 3). Solutions containing more than 72-5% perchloric acid are not to be accepted
for carriage, nor are mixtures of perchloric acid with any liquid other than water.

For (a) to (i) see also marg. 501a, under (a) and (b).

2. Sulphur chloride. See also marg. 501a, under (a).

3. (a) Sodium hydroxide in solution (soda lye) and potassium hydroxide in
solution (potash lye) also in mixtures such as caustic preparations (caustic
lyes), residues from oil refineries, strongly caustic organic bases (e.g.
hexamethylenediamine, hexamethyleneimine, hydrazine in aqueous
solution containing not more than 72% hydrazine N2 H4 ). See also
marg. 501a, under (a).

Note. Aqueous solutions containing more than 72% hydrazine N2H4 are not to
be accepted for carriage.

0 In German Sdureharz.
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b) Les accumulateurs dilectriques remplis de lessive de potasse. Voir aussi
marg. 501 a, sous c).

40 Le brome. Voir aussi marg. 501 a, sous a).

50 L'acide chloracdtique, l'acide formique titrant 70% et plus d'acide absolu.

Voir aussi marg. 501 a, sous a).

Nota. Par acide chlorac6tique, 'on entend les acides mono-, di-, trichlorac~tiques
et leurs m6langes.

60 Le bisulfate de soude et les bifluorures. Voir aussi marg. 501 a, sous a).

Nota. Le bisulfate de soude n'est pas soumis aux prescriptions du RID lorsque
'exp6diteur certifie dans la lettre de voiture que le produit est exempt d'acide sulfurique
fibre.

70 L'anhydride sulfurique. Voir aussi marg. 501 a, sous a) et d).

80 Le chlorure d'acdtyle, le chlorure de benzoyle, le pentachlorure d'antimoine,
le chlorure de chromyle, l'oxychlorure de phosphore, le pentachlorure de
phosphore, le trichlorure de phosphore, le chlorure de sulfuryle, le chlorure
de thionyle, le tdtrachlorure d'dtain, le tdtrachlorure de titane, le tdtrachlorure
de silicium et l'acide chloro-sulfonique (chlorhydrine sulfurique). Voir aussi
marg. 501 a, sous a) et e).

90 Les matihres irritantes halog6n6es liquides, par ex. la mithylbromacdtone.

Voir aussi marg. 501 a, sous a).

100 a) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogne (eau oxyg6n6e) titrant plus
de 6 et au plus 40% de bioxyde d'hydrog~ne;

b) les solutions aqueuses de bioxyde d'hydroghne (eau oxyg6n6e) titrant plus
de 40 et au plus 60% de bioxyde d'hydrog~ne.

Pour a) et b), voir aussi marg. 501 a, sous a).

Nota. Le bioxyde d'hydrog~ne et ses solutions aqueuses titrant plus de 60% de
bioxyde d'hydrog~ne sont des mati~res de la classe IIc (voir marg. 371, 10).

110 a) Les solutions d'hypochlorite titrant au plus 50 g de chlore actif par litre;

b) les solutions d'hypochlorite titrant plus de 50 g de chlore actif par litre.

Pour a) et b), voir aussi marg. 501 a, sous a).

120 Les rdcipients vides, non nettoy6s, ayant renferm6 des matires corrosives
des 10 A 50 et 70 A 90.

501a Ne sont pas soumises aux conditions de transport du RID les matires
remises au transport conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

a) les mati~res des 10 a) d), e) 1, f) 1, g) i) et des 20 A 110, en quantit6s de
1 kg au plus pour chaque mati~re, A condition qu'elles soient emball6es
dans des r6cipients ferm6s de mani~re 6tanche, ne pouvant pas 6tre attaqu s
par le contenu et que ceux-ci soient renferm6s avec soin dans de forts em-
ballages cli ouis kaichies et " fermeture 6tanche;

b) les mati~res des 10 e) 2 et 10 f) 2, en quantit6s de 200 g au plus pour chacune
d'elles, condition qu'elles soient emballkes dans des r6cipients ferm6s de
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(b) Storage batteries filled with potash lye. See also marg. 501a, under (c).

4. Bromine. See also marg. 501 a, under (a).

5. Chloracetic acid, formic acid containing more than 70% formic acid.
See also marg. 501a, under (a).

Note. By chloracetic acid is meant mono-, di-, trichloracetic acids and their
mixtures.

6. Sodium bisulphate and the bifluorides. See also marg. 501a under (a).

Note. Sodium bisulphate is not subject to the regulations of RID when the sender
certifies in the consignment note that the product is free from free sulphuric acid.

7. Sulphur trioxide. See also marg. 501a, under (a) and (d).

8. Acetyl chloride, benzoyl chloride, antimony pentachloride, chromyl chloride,
phosphorus oxychloride, phosphorus pentachloride, phosphorus trichloride,
sulphuryl chloride, thionyl chloride, tin tetrachloride, titanium tetrachloride,
silicon tetrachloride, chlorosulphonic acid. See also marg. 501a, under (a)
and (e).

9. Liquid halogenated irritant substances, e.g. methylbromacetone. See also
marg. 501a, under (a).

10. (a) Aqueous solutions of hydrogen peroxide containing more than 6% and
not more than 40% hydrogen peroxide;

(b) aqueous solutions of hydrogen peroxide containing more than 40%
and not more than 60% hydrogen peroxide.

For (a) and (b) see also marg. 501a, under (a).
Note. Hydrogen peroxide and its aqueous solutions containing more than 60%

hydrogen peroxide are substances of Class IlIc (see marg. 371, Item 1).

11. (a) Hypochlorite solutions containing not more than 50 g of available
chlorine per litre;

(b) hypochlorite solutions containing more than 50 g of available chlorine
per litre.

For (a) and (b) see also marg. 501a, under (a).

12. Empty receptacles, uncleaned, which have contained corrosive substances
of Items I to 5 and 7 to 9.

Substances offered for carriage in conformity with the following provisions 501a
are not subject to the conditions of carriage of RID :
(a) substances of Items 1 (a) to (d), (e) 1, (f) 1, (g) to (i) and 2 to 11, in quantities

of not more than 1 kg for each substance, on condition that they are packed
in thightly closed receptacles, not liable to be attacked by the contents and
that the receptacles are packed with care in strong tight wooden packages
with tight closures;

(b) substances of Item 1 (e) 2 and Item I (f) 2, in quantities not exceeding
200 g for each substance, on condition that they are packed in tightly
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manibre 6tanche, ne pouvant pas etre attaqu6s par le contenu et que ceux-ci
soient emball6s, au nombre de 10 au plus, dans une caisse en bois avec inter-
position de mati~res absorbantes inertes formant tampon;

c) les accumulateurs 6lectriques remplis de lessive de potasse [30 b)], compos6s
de bacs en m6tal, condition qu'ils soient ferm6s de mani~re A 6viter le
coulage de la lessive de potasse et qu'ils soient garantis contre les courts-
circuits;

d) l'anhydride sulfurique (70), m61ang6 ou non avec une petite quantit6 d'acide
phosphorique, condition qu'il soit embalk dans de fortes boites en t6le,
pesant au plus 15 kg, ferm6es herm6tiquement et munies d'une poign6e;

e) le pentachlorure de phosphore (80), press6 en blocs qui ne p~sent pas plus
de 10 kg, condition qu'ils soient emball6s dans des boites en t6e soud6es,
6tanches A l'air, plac6es, soit seules, soit en groupes, dans une harasse, une
caisse ou un petit container.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

(Les prescriptions relatives aux recipients vides sont r~unies sous F)

A. COLIS

1. CONDITIONS GtNARALES D'EMBALLAGE

502 (1) Les emballages seront ferm6s et am6nag6s de mani~re A emp~cher
toute d6perdition du contenu. Pour la prescription sp6ciale relative aux accumu-
lateurs 6lectriques [10 b) et 30 b)], voir marg. 504.

(2) Les mati~res dont sont constitu6s les emballages et les fermetures ne
doivent pas 6tre attaqu6es par le contenu, ni provoquer de d6composition de
celui-ci, ni former avec celui-ci de combinaisons nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties,
8tre solides et forts de manibre A exclure tout relfchement en cours de route et
A r6pondre sfirement aux exigences normales du transport. En particulier,
lorsqu'il s'agit de mati~res A l'6tat liquide ou en solution, et moins de prescrip-
tions contraires dans le chapitre #Emballage de mati~res isol6es ), les r6cipients
et leurs fermetures doivent pouvoir r6sister aux pressions qui peuvent se d6ve-
lopper a l'int6rieur des r6cipients, compte tenu aussi de la pr6sence de l'air, dans
les conditions normales de transport. A cet effet, on doit aussi laisser une marge
de vide suffisante, en tenant compte de la temp6rature de remplissage et de la
temp6rature ambiante dans laquelle le r6cipient peut se trouver au cours du
transport. Les emballages int6rieurs seront solidement assujettis dans les
emballages ext6rieurs.

(4) Lorsque des r6cipients en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires
ou en mati~re plastique appropri6e sont prescrits ou admis, ils doivent, a moins
d'une disposition contraire, 6tre pourvus d'emballages protecteurs. Les r6cipients
en verre, porcelaifl, gres uu ijati~res similaires y seront soigneusement assu-
jettis, avec interposition de mati~res formant tampon. Les mati~res de rem-
plissage formant tampon seront adapt6es aux propri6t6s du contenu.
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closed receptacles, not liable to be attacked by the contents and that the
receptacles are secured, not more than 10 at a time, in a wooden case with
inert absorbent cushioning materials;

(c) metal cased storage batteries filled with potash lye [Item 3 (b)], on condition
that they are closed in such a manner as to prevent leakage of the potash
lye and are proof against short circuits;

(d) sulphur trioxide (Item 7) whether or not mixed with a small quantity of
phosphoric acid, on condition that it is packed in strong sheetmetal boxes,
weighing not more than 15 kg, hermetically closed and fitted with a handle;

e) phosphorus pentachloride (Item 8), compressed into blocks not weighing
more than 10 kg, on condition that they are packed in welded and airtight
sheet-metal boxes, placed either singly or in groups in a crate, a case or
a small container.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

(The regulations relating to empty vehicles are included under F)

A. PACKAGES

(1) GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Packages shall be so closed and arranged as to prevent any loss of the 502
contents. As regards the special regulation relating to storage batteries [Items 1
(b) and 3 (b)] see marg. 504.

(2) The materials of which the packages and their closures are made must
not be liable to attack by the contents, bring about their decomposition, or
form harmful or dangerous compounds therewith.

(3) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. In particular where substances in the liquid state or in
solution are concerned, and unless the section headed "Packing of individual
substances " provides oterwise, receptacles and their closures must be able
to withstand any pressure which may arise inside the receptacles, taking into
account also the presence of air, in normal conditions of carriage. For this
purpose a sufficient margin of space must be left, taking into account the filling
temperature and the surrounding temperature which the receptacle may
experience during carriage. Inner packages shall be firmly secured in outer
packages.

(4) When receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar sub-
stances or of a suitable plastic substance are prescribed or allowed they must,
in the absence of any contrary provision, be provided with protective packages.
Receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar substances shall be
carefully secured therein by cushioning materials. Cushioning materials shall
be suited to the nature of the contents.
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Les bouteilles et autres r6cipients en verre doivent 8tre exempts de d6fauts
de nature A en affaiblir la r6sistance; en particulier, les tensions internes doivent
avoir 6t6 convenablement att6nu6es. L'6paisseur des parois ne peut en aucun
cas 6tre inf6rieure A 2 mm. Elle ne sera pas inf6rieure a 3 mm lorsque le r6ci-
pient pbse plus de 35 kg.

L'6tanch6it6 du syst~me de fermeture doit 6tre garantie par un dispositif
compl6mentaire: coiffe, cape, scellement, ligature, etc., propre a 6viter tout
relAchement au cours du transport.

2. EMBALLAGE DE MATI-RES ISOLEES

503 (1) Les matires des 10 60 (pour les mati res corrosives contenues dans
les bacs des accumulateurs 6lectriques, voir marg. 504) seront renferm~es dans
des r6cipients appropri~s, et ceci avec les particularit~s suivantes :

a) les r~sidus acides de l'Npuration des huiles minrales (Siiureharz) du 10 c),
contenant de l'acide sulfurique susceptible de se s~parer, seront renferm6s
dans des r6cipients en bois ou en fer;

b) l'acide nitrique du 10 e) 2 et les mlanges sulfonitriques du 10 f) 2 seront
renferm~s :

10 en bonbonnes ou bouteilles A col ferm6 par un bouchon en verre, porce-
laine, gras ou mati6res similaires; ces recipients seront plac6s debout et
bien assujettis A l'int~rieur de paniers en fer ou en osier ou dans de fortes
caisses en bois; ou

20 dans des recipients m~talliques 6prouv~s A la corrosion pour l'acide A
transporter, compte tenu des impuret~s qui s'y trouvent 6ventuellement.

Les colis pouvant rouler sur eux-m6mes ne devront pas peser plus de
400 kg et au-deM de 275 kg ils devront 8tre munis de cercles de roulement.

Les recipients ne seront remplis qu'A 93% au plus de leur capacit6;

c) l'acide fluorhydrique et l'acide fluoborique concentr6 [10 h)] seront renferm~s
dans des recipients en plomb, en fer plomb6 ou rev~tu de mati6re plastique
appropri~e ou en mati~re plastique appropri~e. Les recipients en plomb ou
en mati~re plastique seront places dans une caisse d'exp~dition en bois.

Les solutions d'acide fluorhydrique, titrant de 60% A 85% d'acide absolu,
peuvent 6galement tre renferm~es dans des recipients en fer non plomb~s.

Les rcipients en fer contenant des solutions d'acide fluorhydrique titrant
41% et plus d'acide absolu et ceux qui contiennent de lacide fluoborique
concentr6 doivent tre ferm~s au moyen de bouchons viss~s;

d) les mati~res du 30 a) (A 1'exception de l'hydrazine) seront renfermes dans
des r&ipients en fer, en verre, porcelaine, gr~s ou mati~res similaires ou en
mati~re plastique appropri~e; l'hydrazine doit 6tre renferm~e dans des rci-
pients en verre ferm~s herm6tiquement, d'une capacit6 ne d~passant pas
5 1, embaHlls avec un calage appropri6 dans des boites plac6es dans une caisse
en bois, ou dans des recipients en aluminium (99,5% Al au moins) ou en
acier innyvdahlp n,, en fer ae ,n r t en To ces rocipients

devront resister A une pression int~rieure de 1 kg/cm2 et seront remplis
jusqu'A 93% au plus de leur capacit6;
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Bottles and other glass receptacles must be free from faults of a nature
to impair their strength unduly; in particular, internal strains must have been
suitably relieved. The thickness of the walls must in no case be less than 2 mm.
It shall not be less than 3 mm when the receptacle weighs more than 35 kg.

The tightness of the closure must be ensured by an additional device:
cap, crown, seal, binding, etc. capable of preventing any loosening during
carriage.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

(1) Substances of Items I to 6 (for corrosive substances in storage batteries 503
see marg. 504) shall be contained in suitable receptacles, details of which are
as follows:

(a) acid residue from the refining of mineral oils of Item I (c), containing
sulphuric acid liable to separate out, shall be enclosed in wooden or iron
receptacles;

(b) nitric acid of Item 1 (e) 2 and mixed nitrating acids of Item 1 (f) 2 shall
be contained :

1. in carboys or bottles whose necks are closed by a stopper made of
glass, porcelain, stoneware or similar substances; these receptacles shall
be placed upright and well secured inside iron hampers or wicker
hampers or in strong wooden cases; or

2. in metal receptacles proof against corrosion by the acid to be carried
taking into account any impurities which may be present.

Packages which can be rolled must not weigh more than 400 kg and if
heavier than 275 kg must be fitted with rolling hoops.

Receptacles shall be filled only to 93% at most of their capacity;

(c) hydrofluoric acid and concentrated fluoboric acid [Item I (h)] shall be
contained in receptacles made of lead, lead lined iron or coated with a suitable
plastic substance, or made of a suitable plastic substance. Receptacles
made of lead or a plastic substance shall be placed in a wooden packing case.

Solutions of hydrofluoric acid, containing 60% to 85% hydrofluoric
acid, may also be contained in iron receptacles unlined with lead.

Iron receptacles holding solutions of hydrofluoric acid containing 41%
and above hydrofluoric acid and those which contain concentrated fluoboric
acid must be closed by screw plugs;

(d) substances of Item 3 (a) (with the exception of hydrazine) shall be contained
in receptacles made of iron or of glass, porcelain, stoneware or similar
substances or of a suitable plastic substance; hydrazine must be contained
in hermetically closed glass receptacles of a capacity not exceeding 5 1,
packed and suitably wedged in boxes placed in a wooden case, or in recep-
tacles made of aluminium of at least 99-5% purity or of stainless steel or of
lead lined iron. All these receptacles must be able to withstand an internal
pressure of 1 kg/cm2 and shall be filled to 93% at most of their capacity;
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e) le bisulfate de soude et les bifluorures (60) seront renferm6s dans des recipients
6tanches en bois, tels que des barils, ou dans des tonneaux m~talliques rev&us
int~rieurement de plomb, ou dans des tonneaux en carton ou en bois d~roulM,
doubles ou revtus int~rieurement de paraffine ou d'une matire analogue,
ou dans des sacs solides en chlorure de polyvinyle, bien ligatures et places
A l'int~rieur de ffits ou de caisses en bois dont les parois, le fond et le couvercle
ne devront pas pouvoir porter dommage aux sacs; ces sacs devront tre cals
de fagon A ne pas pouvoir subir, en cours de transport, de d6placement par
rapport A leur emballage protecteur.

(2) Les r6cipients en verre, porcelaine, gr6s ou matires similaires seront
assujettis, avec interposition de matires formant tampon, dans des emballages
protecteurs. Sauf pour l'acide nitrique du 10 e) 2 et les m6langes sulfonitriques
du 10 f) 2, l'interposition de ces mati6res n'est pas obligatoire lorsque les r~ci-
pients sont assujettis, de mani~re 6lastique, dans des paniers en fer A parois
pleines. Comme mati~res formant tampon, il y a lieu d'utiliser des matires
absorbantes incombustibles - 1'exclusion des cendres de charbon - en
quantit6 au moins 6gale au volume du contenu, lorsque les rcipients renfer-
ment:
a) de l'acide sulfurique fumant [10a)], avec au moins 20% d'anhydride libre, ou
b) de 'acide nitrique titrant plus de 70% d'acide absolu [10 e) 2], ou
c) des m~langes sulfonitriques renfermant plus de 30% d'acide nitrique absolu

[10 f) 2], ou
d) des solutions aqueuses d'acide perchlorique [10 i)], avec plus de 30% de

cet acide, ou
e) du brome [40].

(3) En ce qui concerne 'acide nitrique titrant 60% et plus, mais pas plus
de 70% d'acide absolu [10 e) 1], contenu dans des bonbonnes ou recipients
fragiles analogues places dans des emballages protecteurs non ferm~s, si les
mati~res de rembourrage sont facilement inflammables, elles doivent &re
convenablement ignifug~es, de mani~re que, meme au contact d'une flamme,
elles ne prennent pas feu. En ce qui concerne l'acide nitrique titrant plus de
70% d'acide absolu [10 e) 2] et les m6langes sulfonitriques renfermant plus
de 30% d'acide nitrique absolu [10 f) 2], les mati6res absorbantes formant
tampon devront tre incapables de former des combinaisons dangereuses avec
le contenu des r~cipients; l'6paisseur de la couche int~rieure absorbante ne doit
en aucun point 8tre inf~rieure A 4 cm.

(4) Les emballages protecteurs des recipients fragiles renfermant des
mati~res des 10 A 50, except6 les caisses, seront munis de poign~es. A 1'exception
des colis contenant de l'acide nitrique titrant plus de 70% d'acide absolu et des
mlanges sulfonitriques renfermant plus de 30% d'acide nitrique absolu, un
coils exp~di6 comme envoi de detail ne doit pas peser plus de 75 kg.

(5) Peuvent &re 6galement exp~di~s en vrac par wagons complets:
a) les r~sidus acides de l'puration des huiles min~rales (Sdureharz) du 10 c),

qu ne continnc t que de f,ibles quaatiLts d'acide sulfurique pouvant
suinter [voir marg. 516 (1)];

b) le bisulfate de soude (60) [voir marg. 516 (2)].
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(e) sodium bisulphate and the bifluorides (Item 6) shall be enclosed in tight
wooden receptacles, such as barrels, or in metal drums lined with lead,
or in drums made of fibreboard or " peeled " wood lined with paraffin
wax or a similar substance, or in strong polyvinyl chloride bags securely
tied and placed inside wooden casks or cases whose sides, bottom and lid
must not be such as to damage the bags; these bags shall be secured in such
a manner that they cannot be displaced during carriage inside their protective
package.

(2) Receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar substances
shall be secured by cushioning materials in protective packages. Except for
nitric acid of Item I (e) 2 and mixed nitrating acids of Item I (f) 2 the use of
these cushioning materials is not obligatory when the receptacles are secured,
in resilient fashion, in iron hampers with complete sides. The cushioning
materials should be absorbent and non-combustible-coal ash excluded-in
a quantity at least equal to the volume of the contents when the receptacles
contain :

(a) fuming sulphuric acid [Item I (a)] with at least 20% free sulphur trioxide, or
(b) nitric acid containing more than 70% nitric acid [Item 1 (e) 2], or
(c) mixed nitrating acids containing more than 30% bitric acid [Item I (f) 2], or

(d) aqueous solutions of perchloric acid [Item 1 (i)] with more than 30%
perchloric acid, or

(e) bromine [Item 4].

(3) As regards nitric acid containing 60% and above, but not more than
70% nitric acid [Item 1 (e) 1] in carboys or similar fragile receptacles placed
in open protective packages, if the cushioning materials are readily inflammable
they must be sufficiently fireproofed so that, even in contact with a flame, they
will not catch fire. As regards nitric acid containing more than 70% nitric
acid [Item 1 (e) 2] and mixed nitrating acids containing more than 30% nitric
acid [Item 1 (f) 2] the absorbent cushioning materials must be incapable of
forming dangerous compounds with the contents of the receptacles; the thickness
of the absorbent layer must not be less than 4 cm at any point.

(4) Protective packages for fragile receptacles containing substances of
Items 1 to 5, except cases, shall be fitted with handles. With the exception
of packages of nitric acid containing more than 70% nitric acid and mixed
nitrating acids containing more than 30% nitric acid, a package despatched
as less than a full truck load must not weigh more than 75 kg.

(5) The following may also be despatched in bulk in full truck loads:
(a) acid residues from the refining of mineral oils of Item 1 (c) containing only

small quantities of sulphuric acid which might ooze out [see marg. 516 (1)];

(b) sodium bisulphate (Item 6) [see marg. 516 (2)].
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(6) Pour le transport en wagons-reservoirs des mati~res des 10 a) et d) A
i), 20, 30 a) et de l'acide formique du 50, voir marg. 517.

504 (1) Les bacs des accumulateurs 6lectriques remplis d'acide sulfurique
[10 b)] seront assujettis dans les caisses A batteries. Les accumulateurs seront

garantis contre les courts-circuits et assujettis, avec interposition de matires
absorbantes formant tampon, dans une caisse d'exp6dition en bois. Le colis
doit 6tre muni de poign~es.

Toutefois si les bacs sont en mati~res r~sistantes aux chocs et aux coups
et si leur partie sup~rieure est am~nag~e de mani~re que l'acide ne puisse jaillir
au dehors en quantit~s dangereuses, il n'est pas n6cessaire d'emballer les accumu-
lateurs, mais ceux-ci seront garantis contre tout glissement, chute ou avarie
et seront munis de poign~es. Les colis ne doivent pas montrer A 1'ext~rieur des
quantit~s dangereuses d'acide.

De m~me les bacs et batteries faisant partie de l'quipement des v~hicules
n'ont pas besoin d'un emballage special, lorsque ces v~hicules sont fix6s solide-
ment sur les wagons de chemin de fer.

(2) Les bacs des accumulateurs 6lectriques remplis de lessive de potasse
[30b)] seront en metal et leur partie sup6rieure sera am6nag~e de manire que

la lessive ne puisse jaillir au dehors en quantit~s dangereuses. Les accumulateurs
seront garantis contre les courts-circuits et emballs dans une caisse d'exp6dition
en bois.

505 (1) L'anhydride sulfurique (70) sera emball6:

a) dans des r6cipients en t6le noire ou en fer-blanc fabriqu6s par brasage ou dans
des bouteilles en t6le noire, en fer-blanc ou en cuivre, herm~tiquement
ferm~es, ou

b) dans des recipients en verre scell6s A la lampe, ou dans des r6cipients en
porcelaine, gras ou matires similaires herm~tiquement ferm6s.

(2) Les recipients seront assujettis, avec interposition de matires non
combustibles et absorbantes formant tampon, dans des emballages en bois, en
t~le noire ou en fer-blanc.

506 (1) Les matires du 80 seront emballes:

a) dans des r6cipients en acier, en plomb ou en cuivre, ou
b) dans des r6cipients en verre pourvus de bouchons en verre rod~s; ces r6ci-

pients seront assujettis, avec interposition de matires formant tampon,
dans des emballages en bois, ou, lorsqu'ils contiennent plus de 5 kg de matire,
dans des emballages en metal.

(2) Pour le transport de l'acide chloro-sulfonique et du chlorure de thionyle
du 80 en wagons-r6servoirs, voir marg. 517.

507 Les mati~res irritantes halog~n~es liquides (90) seront emballel:

a) dans des ampoules en verre scell6es i la lampe contenant au plus 100 g.
Celles-ci ne seront remplies qu'A 95% au plus de leur capacit6 et seront
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(6) For the carriage in tank wagons of substances of Items I (a) and (d)
to (i), 2, 3 (a) and formic acid of Item 5, see marg. 517.

(1) Storage batteries filled with sulphuric acid [Item I (b)] shall be secured 504
in battery cases. The storage batteries shall be ensured against short circuits
and secured by absorbent cushioning materials in a wooden packing case.
The package must be fitted with handles.

Nevertheless, if the storage batteries are made of shock resistant materials
and if their upper part is so arranged that the acid cannot splash out in dangerous
quantities the storage batteries need not be packed, but they must be secured
against any sliding, fall or damage and shall be fitted with handles. No danger-
ous quantities of acid must appear on the outside of packages.

Similarly, storage batteries forming part of the equipment of vehicles
need not have special packing when these vehicles are securely fixed on railway
wagons.

(2) Storage batteries filled with potash lye [Item 3 (b)] shall be made of
metal and their upper part shall be arranged so that the lye cannot splash out
in dangerous quantities. The storage batteries shall be ensured against short
circuits and packed in a wooden packing case.

(1) Sulphur trioxide (Item 7) shall be packed: 505

(a) in soldered receptacles made of black-sheet iron or tin-plate, or in bottles
made of black-sheet iron, tin-plate or copper, hermetically closed, or

(b) in flame sealed glass receptacles or in receptacles made of porcelain, stone-
ware or similar substances hermetically closed.

(2) Receptacles shall be secured by non-inflammable and absorbent
cushioning materials in packages made of wood, black-sheet iron or tin-plate

(1) Substances of Item 8 shall be packed : 506

(a) in receptacles made of steel, lead or copper, or
(b) in glass receptacles fitted with ground glass stoppers; these receptacles

shall be secured by cushioning materials in wooden packages or, when
they contain more than 5 kg of substance, in metal packages.

(2) For the carriage of chlorosulphonic acid and thionyl chloride of Item 8
in tank wagons, see marg. 517.

Liquid halogenated irritant substances (Item 9) shall be packed: 507

(a) in flame sealed glass ampoules containing not more than 100 g. These
shall be filled only to 95% at most of their capacity and shall be secured,
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assujetties, soit seules soit en groupes, avec interposition de mati~res non
combustibles et absorbantes formant tampon, dans des emballages en t6le
ou en bois; ou

b) dans des recipients en verre, pourvus de bouchons en verre rod~s et d'une
capacit6 de 5 1 au plus. Ils ne seront remplis qu'A 95% au plus de leur capacit6
et seront assujettis, avec interposition de mati~res non combustibles et
absorbantes formant tampon, soit dans une caisse munie int~rieurement d'un
rev~tement 6tanche en t6le ferm6 par brasage, qui, s'il y a plusieurs r~ci-
pients, ne doit pas contenir plus de 20 1 de mat~re irritante, ou isol6ment,
dans des boites en t6le ferm~es par brasage, qui seront plac6es, soit seules,
soit en groupes, dans des caisses; ou

c) dans des bouteilles en m6tal avec fermeture vis, remplies 95% au plus
de leur capacit6.

508 (1) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrog6ne titrant plus de 6 et au
plus 40% de bioxyde d'hydrog~ne [100 a)] seront renferm6es dans des r6cipients
en verre, porcelaine, gr~s, aluminium titrant 99,5% au moins, acier sp6cial non
susceptible de provoquer la d6composition du bioxyde d'hydrogbne ou en une
mati~re plastique appropri6e.

Les r6cipients ayant une capacit6 maximum de 3 litres seront assujettis soit
seuls, soit en groupes, avec interposition de matibres convenablement ignifug6es
formant tampon, dans des caisses en bois. Ces colis auront un poids de 35 kg
au plus.

Si les r6cipients ont une capacit6 sup6rieure a 3 litres, ils devront satisfaire
aux conditions ci-aprbs:

a) les r6cipients en aluminium et en acier sp6cial devront pouvoir se tenir
sfirement debout sur leur fond. Le poids des colis ne doit pas d6passer
250 kg;

b) les r6cipients en verre, porcelaine, gras ou matibre plastique seront places
dans des emballages protecteurs appropri6s et solides qui les maintiennent
sfirement debout et qui seront munis de poign6es. A 1'exception de ceux
qui sont en mati~re plastique, les r6cipients int6rieurs seront assujettis dans
les emballages ext6rieurs avec interposition de matibres convenablement
ignifug6es formant tampon. Un colis de ce genre ne devra pas peser plus de
90 kg.

En ce qui concerne la fermeture et le degr6 de remplissage, voir al. (3).

(2) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogbne titrant plus de 40 et ad
plus 60% de bioxyde d'hydrogbne [100 b)] seront renferm6es:

a) dans des r6cipients en aluminium titrant 99,5% au moins ou en acier sp6cial
non susceptible de provoquer la d6composition du bioxyde d'hydrogbne,
qui devront pouvoir se tenir sfirement debout sur leur fond. La capacit6
de ces r6cipients ne doit pas d6passer 200 litres;

b) dans des r6cipients en verre, porcelaine ou gras ou bien dans des r6cipients
en matibre plastique appropri6e, d'une capacit6 non sup6rieure A 20 litres.
Chaque r6cipient sera assujetti, avec interposition de matibres absorbantes,
incombustibles et inertes, dans un emballage en t6e de fer A parois pleines,
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either singly or in groups, by non-combustible and absorbent cushioning
materials in packages made of sheet metal or of wood, or

(b) in glass receptacles, fitted with ground glass stoppers and of a capacity
of 5 1 at most. They shall be filled only to 95% at most of their capacity
and shall be secured by non-combustible and absorbent cushioning materials,
either in a case with a tight, soldered sheet metal lining which, if there are
several receptacles, must not contain more than 20 1 of irritant substance,
or separately, in soldered sheet-metal boxes which shall be placed, either
singly or in groups, in cases; or

(c) in metal bottles with screw stoppers, filled to 95% at most of their capacity.

(1) Aqueous solutions of hydrogen peroxide containing more than 6% 508
and not more than 40% hydrogen peroxide [Item 10 (a)] shall be contained
in receptacles made of glass, porcelain, stoneware, aluminium of at least 99"5%
purity, special steel not liable to bring about decomposition of the hydrogen
peroxide or of a suitable plastic substance.

Receptacles having a maximum capacity of 3 litres shall be secured, either
singly or in groups, by cushioning materials suitably fireproofed, in wooden
cases. These packages shall not weigh more than 35 kg.

If the receptacles have a capacity of more than 3 litres, they must satisfy
the following conditions:

(a) aluminium receptacles and receptacles made of special steel must be able
to remain safely upright. The weight of the packages must not exceed
250 kg;

(b) receptacles made of glass, porcelain, stoneware or a plastic substance shall
be placed in suitable, strong protective packages which will keep them
safely upright and which shall be fitted with handles. With the exception
of those made of a plastic substance the inner receptacles shall be secured
by suitably fireproofed cushioning materials in outer packages. A package
of this nature must not weigh more than 90 kg.

As regards the closure and the degree of filling, see para. (3).

(2) Aqueous solutions of hydrogen peroxide containing more than 40%
and not more than 60% hydrogen peroxide [Item 10 (b)] shall be contained:

(a) in receptacles, which must be able to remain safely upright, made of alumi-
nium of at least 99"5% purity, or of special steel not liable to bring about
decomposition of the hydrogen peroxide. The capacity of these receptacles
must not exceed 200 litres;

(b) in receptacles made of glass, porcelain, or stoneware or also in receptacles
made of a suitable plastic substance of a capacity not greater than 20 litres.
Each receptacle shall be secured by- absorbent, non-inflammable and inert
cushioning substances, in a sheet iron package with complete sides, suitably

Vol. 242-17
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int6rieurement doublM de matibres appropri6es, plac6 a son tour dans une

caisse d'emballage en bois munie d'un couvercle de protection formant
toiture.

En ce qui concerne la fermeture et le degr6 de remplissage, voir al. (3).

(3) Les r6cipients qui ont une capacit6 jusqu'A 3 litres au plus pourront
avoir une fermeture herm6tique. Dans ce cas, ces r6cipients seront remplis
d'un poids de solution en grammes 6gal au plus aux 2/3 du chiffre exprimant la
capacit6 du r6cipient libell6 en cm 3 .

Les r6cipients de capacit6 sup6rieure t 3 litres seront munis d'une fermeture
sp6ciale emp~chant la formation d'une surpression int6rieure et qui doit aussi
emp~cher la fuite du liquide et la p6n~tration de substances 6trang~res A l'in-
t6rieur du r6cipient. Pour les r6cipients emball6s isol6ment, l'emballage ex-
t6rieur sera muni d'un capuchon qui doit prot6ger ladite fermeture et permettre
toutefois de v6rifier si le dispositif de fermeture est orient6 vers le haut. Ces
r6cipients pourront &re remplis jusqu'h 95% au plus de leur capacit6.

(4) Pour le transport en wagons-r6servoirs et en wagons-jarres, voir
marg. 517.

509 (1) Les solutions d'hypochlorite (110) seront emball6es:

a) dans des r6cipients en verre, porcelaine, gr~s ou mati~re similaire ou en
mati~re plastique appropri6e, assujettis dans des emballages protecteurs;
les r6cipients fragiles y seront assujettis avec interposition de matieres
formant tampon; ou

b) dans des tonneaux en metal, pourvus l'int6rieur d'un revetement approprie.

(2) Pour les solutions d'hypochlorite du 110 b), les r6cipients ou les ton-
neaux seront congus de mani~re A laisser 6chapper les vapeurs ou munis de
soupapes de pression.

(3) Pour le transport en wagons-r6servoirs, voir marg. 517.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

510 Parmi les matibres d6nomm6es au marg. 501 [A 1'exclusion de celles des
10 e) 2 et 10 f) 2 qui ne doivent pas 6tre r6unies dans un m8me colis, ni avec des
matibres d'un autre chiffre de ce marginal, ni avec des matibres ou objets appar-

tenant h d'autres classes, ni avec d'autres marchandises], peuvent seulement
&re r6unies dans un m~me colis, soit entre elles, soit avec des mati~res ou objets
appartenant h d'autres classes, soit 6galement avec d'autres marchandises les
mati~res ci-dessous et sous r6serve des conditions ci-apr~s:

a) entre elles : matieres groupees sous le m~me chiffre. Elles doivent, emball6es

comme colis conform6ment aux prescriptions qui leur sont propres, &tre
r6unies dans un emballage collecteur en bois ou dans un petit container:

b) entre elles ou avec des mati~res ou objets appartenant a d'autres classes -
en tant que l'emballage en commun est 6galement admis pour ceux-ci -
ou avec d'autres marchandises :

10 mati~res des 10 [h 1'exception des 10 e) 2 et 10 f) 2], 20 a 50, 70 et 110, en
quantit6 de 15 kg au plus pour chacune d'elles;
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lined, placed in turn in a wooden packing case and fitted with a protective
cover forming a roof.

As regards the closure and the degree of filling, see para. (3).

(3) Receptacles having a capacity up to 3 litres at most may have a hermetical
closure. In such cases the receptacles shall be filled by a weight of solution
in grams not more than two-thirds of the capacity of the receptacle expressed
in cm 3 .

Receptacles having a capacity greater than 3 litres shall be fitted with a
special means of closure preventing excess internal pressure and which must
also prevent any leakage of the liquid and the entry of foreign matter into the
receptacle. For receptacles packed separately the outer package shall be
fitted with a cover which must protect the closure in question and at the same
time permit verification that the closing device is kept upwards. These recep-
tacles may be filled to 95% at most of their capacity.

(4) For carriage in tank wagons and in jar wagons, see marg. 517.

(1) Hypochlorite solutions (Item 11) shall be packed: 509

(a) in receptacles made of glass, porcelain, stoneware or similar substances
or of a suitable plastic substance, secured in protective packages; fragile
receptacles shall be secured by cushioning materials; or

(b) in metal drums, suitably lined.

(2) In the case of hypochlorite solutions of Item 11 (b) the receptacles or
drums shall be so devised as to allow fumes to escape or shall be fitted with
pressure valves.

(3) For carriage in tank wagons, see marg. 517.

3. MIXED PACKING

Among the substances listed in marg. 501 [with the exception of those of 510
Item 1 (e) 2 and Item I (f) 2 which must not be included in the same package
either with substances under another item of this marginal, or with substances
or articles belonging to other classes, or with other goods], only those mentioned
below may be included in the same package either with one another, or with
substances or articles belonging to other classes or also with other goods subject,
however, to the following conditions:

(a) with one another: substances grouped under the same item. They must,
made up in packages in conformity with the regulations applicable to them,
be enclosed in an outer wooden package or in a small container:

(b) with one another or with substances or articles belonging to other classes
-in so far as mixed packing is also allowed for these-or with other goods :

1. substances of Items 1 [with the exceptions of Item 1 (e) 2 and Item 1
(f) 2], 2 to 5, 7 and 11 in quantities not exceeding 15 kg for each of
them;
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20 mati~res du 80, en quantit6 de 5 kg au plus pour chacune d'elles;
30 matires du 100 a), dans des r6cipients d'une contenance de 1 kg au plus,

ensemble 10 kg au plus.

Les mati6res seront emball~es comme colis conform~ment aux prescrip-
tions qui leur sont propres et seront r~unies dans un emballage collecteur en
bois ou dans un petit container avec les autres marchandises; l'emballage
collecteur ne doit pas peser plus de 75 kg.

4. INSCRIPTIONS ET tTIQUETrES DE DANGER SUR LES COLIS (voir Appendice V)

511 Les caisses contenant des accumulateurs 6lectriques [lob) et 30b)] porteront
l'inscription suivante, claire et indlkbile : <(Accumulateurs dlectriques #. L'ins-
cription sera r6dig6e dans une langue officielle du pays exp~diteur et en outre
en frangais, en allemand ou en italien, a moms que les tarifs internationaux ou
des accords conclus entre les administrations ferroviaires n'en disposent autre-
ment.

512 (1) Tout colis renfermant des mati~res des 10 A 40, 70 L 90 et 10ob), doit
6tre muni d'une 6tiquette conforme au modle No 4. Si les matibres sont A l'tat
liquide et sont renferm6es dans des r6cipients fragiles plac6s dans des caisses
ou d'autres emballages de protection de fagon A n'&re pas visibles de l'ext6rieur,
les colis seront en outre munis d'6tiquettes conformes aux modules Nos 7 et 8.
Les 6tiquettes du module No 7 seront appos6es en haut sur deux faces lat6rales
oppos6es lorsqu'il s'agit de caisses ou d'une fagon 6quivalente lorsqu'il s'agit
d'autres emballages.

(2) Les 6tiquettes prescrites a l'al. (1) seront 6galement appos6es sur les
colis dans lesquels les mati~res des 10 A 40, 70 A 90 et 10ob) sont embalkes en
commun avec d'autres mati~res, objets ou marchandises conform6ment au
marg. 510.

(3) Toute caisse renfermant des accumulateurs 61ectriques [lob) et 3ob)],
ainsi que les colis qui ne p~sent pas plus de 75 kg, renfermant des mafires des
10, 20, 30, 50, 70 et 110, qui, conform6ment au marg. 515 (2), peuvent 6tre charg6s
dans des wagons couverts, seront en outre munis, sur deux faces lat6rales
oppos6es, d'6tiquettes confornies au module No 7.

(4) Pour les exp6ditions en wagons complets, l'apposition sur les colis
de '6tiquette NO 4, pr6vue aux alin6as (1) et (2) n'est pas n6cessaire (voir aussi
marg. 519).

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

513 Les matibres des 10 A 50, 70, 10ob) et 110 ne sont admises en grande vitesse
qu'en wagons complets, except6 les envois qui, conform6ment au marg. 515 (2),
peuvent &re charg6s dans des wagons couverts.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

514 (1) La d6signation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre
conforme A l'une des d6nominations imprim6es en caractres italiques au marg.
501. Dans le cas oCi les 30 et 90 ne contiennent pas le nom de la matire, le nom
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2. substances of Item 8, in quantities not exceeding 5 kg for each of them;
3. substances of Item 10 (a), in receptacles containing not more than 1 kg,

to a total not exceeding 10 kg.

The substances shall be made up into packages in conformity with the
regulations applicable to them and shall be included in an outer wooden
package or in a small container with other goods; the outer package must
not weigh more than 75 kg.

4, MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES (see Appendix V)

Cases containing storage batteries [Items 1 (b) and 3 (b)] shall be clearly 511
and indelibly marked " Storage batteries ". The marking shall be in an official
language of the forwarding country and also in French, German or Italian
unless the international tariffs or agreements concluded between the railway
administrations provide otherwise.

(1) All packages containing substances of Items I to 4, 7 to 9 and 10 (b) 512
must bear a label conforming with model No. 4. If the substances are in
liquid form and are enclosed in fragile receptacles placed in cases or other
protective packages so as not to be visible from the outside the packages shall,
in addition, bear labels conforming with models Nos. 7 and 8. Labels of
model No. 7 shall be affixed high up on two opposite sides of cases or in an
equivalent manner in the case of other packages.

(2) The labels prescribed in para. (1) shall also be affixed to packages
in which substances of Items I to 4, 7 to 9 and 10 (b) are packed together with
other substances, articles or goods in conformity with marg. 510.

(3) All cases containing storage batteries [Item 1 (b) and 3 (b)], as well
as packages weighing not more than 75 kg and containing substances of Items 1,
2, 3, 5, 7 and 11, which, in conformity with marg. 515 (2), may be loaded in
covered wagons shall, in addition, bear a label on two opposite sides conforming
with model No. 7.

(4) For consignments in full truck loads it is not necessary to affix labels
No. 4 to the packages as indicated in paras. (1) and (2) (see also marg. 519).

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

Substances of Items I to 5, 7, 10 (b) and 11 when sent by grande vitesse 513
are only to be accepted in full truck loads, except for consignments which,
in conformity with marg. 515 (2), may be loaded in covered wagons.

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

(1) The description of the goods in the consignment note must conform 514
to one of the names printed in italics in marg. 501. Where Items 3 and 9 do
not contain the name of the substance the commercial name must be entered,
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commercial doit 8tre inscrit. La designation de la marchandise doit 8tre soulignie
en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de l'numdration, compliti,
le cas ichdant, par la lettre, et du sigle ( RID * [par ex. V, 10 e) 2, RID.]

(2) L'exp~diteur doit certifier dans la lettre de voiture ce qui suit:

a) en cas d'emballage dans des r~cipients fragiles :
pour l'acide sulfurique fumant [10 a)]: la teneur en anhydride libre;
pour l'acide nitrique [10 e)] : la teneur en acide absolu (HNO3);
pour les m~langes sulfonitriques [10 f)] : la teneur en acide nitrique absolu

(HNO3 ).
pour l'acide perchlorique [10 i)] : la teneur en acide perchlorique;
pour les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrog~ne (eau oxyg~ne) du

100: la teneur en bioxyde d'hydrog~ne.

A d~faut de cette indication, l'acide sulfurique fumant et l'acide
perchlorique contenus dans des recipients fragiles seront emball~s confor-
m~ment au marg. 503 (2), l'acide nitrique et les m~langes sulfonitriques
conform~ment au marg. 503 (1) b), (2) et (3) et les solutions de bioxyde
d'hydrog~ne conform6ment au marg. 508 (2);

b) pour l'acide fluorhydrique [10 h)] : la teneur en acide fluorhydrique.
A d~faut de cette indication, cet acide sera trait6 comme l'acide fluor-

hydrique d'une teneur en acide absolu de 41% et plus [marg. 503 (1) c)];
si cet acide est transport6 en wagons-reservoirs, les recipients seront en t6le
de fer plomb~e [marg. 517 (3)];

c) lorsque le chargement du bisulfate de soude (60), emballk, est effectu6 dans
un wagon couvert, ou lorsque cette mati~re, en vrac, est expedite en wagons
complets dans des v~hicules qui ne sont rev6tus int~rieurement que de carton
paraffin6 ou goudronn6 [voir marg. 516 (2)], la mention < bisulfate de soude
sec)) devra 6tre indiqu~e.

(3) Dans les lettres de voiture aff~rentes aux colis dans lesquels une
matire d~nomm~e au marg. 501 est emballe en commun avec d'autres mati~res
ou objets du RID ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives
chacun de ces objets ou matires doivent 6tre indiqu~es s~par~ment.

D. MATtRIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis

515 (1) Les colis renfermant des mati~res des 10 60, 70, 100 b) et 110 seront
charges dans des wagons d~couverts.

(2) Peuvent toutefois 8tre charges sans 6gard au nombre des colis dans des
wagons couverts, ou d6couverts bfch~s:
a) les colis renfermant les mati6res 6nonces l'alin~a (1) et constitu6s par des

forts fits en m~tal, A condition que ceux-ci soient charges avec leurs ouver-
tures en haut et cal~s de sorte qu'ils ne puissent ni rouler ni se renverser.
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The description of the goods must be underlined in red and followed by particulars
of the class, the item number, adding the letter where given, and the initials RID
[e.g. V, Item 1 (e) 2, RID].

(2) The sender must certify in the consignment note the following:

(a) when packed in fragile receptacles:
for fuming sulphuric acid [Item 1 (a)] : the free sulphur trioxide content;
for nitric acid [Item 1 (e)] : the nitric acid (HNO3) content;
for mixed nitrating acids [Item 1 (f)] : the nitric acid (HNO3 ) content;

for perchloric acid [Item 1 (i)] : the perchloric acid content;
for aqueous solutions of hydrogen peroxide of Item 10: the hydrogen

peroxide content.

Failing this indication fuming sulphuric acid and perchloric acid contained
in fragile receptacles shall be packed in conformity with marg. 503 (2), nitric
acid and mixed nitrating acids in conformity with marg. 503 (1) (b), (2)
and (3) and solutions of hydrogen peroxide in conformity with marg. 508 (2);

(b) for hydrofluoric acid [Item I (h)] : the hydrofluoric acid content. Failing
this indication this acid shall be treated as hydrofluoric acid containing
41% and more hydrofluoric acid [marg. 503 (1) (c)]; if this acid is carried
in tank wagons the receptacles shall be made of lead lined sheet iron
[marg. 517 (3)];

(c) when sodium bisulphate (Item 6), packed, is loaded in a covered wagon,
or when this substance, in bulk, is forwarded in full truck loads in vehicles
which are merely lined with paraffin waxed or tarred cardboard [see
marg. 516 (2)], the words " dry sodium bisulphate" must be entered.

(3) In consignment notes relating to packages in which a substance listed
in marg. 501 is packed together with other substances or articles of RID or
with other goods the particulars relating to each of these articles or substances
must be indicated separately.

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages

(1) Packages containing substances of Items 1 to 6, 7, 10 (b) and 11 shall 515
be loaded in open wagons.

(2) The following, however, may be loaded, without regard to the number
of packages, in covered wagons or in sheeted open wagons:

(a) packages containing substances mentioned in para. (1) and consisting of
strong metal drums, on condition that they are loaded with their openings
on top and wedged so that they cannot roll or overturn,
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Toutefois, pour les exp6ditions en envois de d6tail, les ffits m6talliques
renfermant de l'acide fluorhydrique [10 h)] ou des solutions d'hypochlorite
(110) ne doivent pas peser plus de 75 kg et ceux renfermant des matires
du 30 ne doivent 8tre remplis que jusqu'A 95% de leur capacit6;

b) les colis constitu~s par des recipients fragiles, condition que les recipients
soient assujettis, avec interposition de mati~res formant tampon (qui doivent
correspondre aux prescriptions pr~vues aux diff~rents marginaux concernant
l'emballage de chaque mati~re), dans des emballages protecteurs en bois ou,
s'il s'agit de mati~res des 10, 30, 50, 100 a) et 110, dans des paniers de fer.
Lorsqu'il s'agit d'acide nitrique du 10 e) 2 ou des m~langes sulfonitriques du
10 f) 2 renferm~s dans des recipients fragiles, conform~ment au marg. 503
(2) et (3), assujettis, avec interposition de matibres formant tampon, dans
des caisses en bois A parois pleines, chaque colis ne devra pas peser plus de
55 kg;

c) les extincteurs d'incendie contenant des acides du 10;

d) les accumulateurs 6lectriques [10 b) et 30 b)].

(3) Dans un m~me chargement, les recipients fragiles doivent 6tre cal~s
de faqon A 6viter tout d~placement et tout d~versement du contenu.

Lorsqu'il s'agit des colis renfermant des matires du 10 e) 2 ou du 10 f) 2,
ils doivent tous reposer sur un plancher robuste; 1'emploi, pour le calage, de
paille ou de toute autre mati~re facilement inflammable est interdit. Les wagons
destines A recevoir ces matires doivent 6tre soigneusement nettoy~s et en parti-
culier d~barrass~s de tout debris combustible (paille, foin, papier, etc.)

(4) Quand un m~me chargement r~unit t la fois des bonbonnes en verre
et des touries en gr~s, ces diverses sortes de recipients doivent 6tre groupies
par nature.

(5) Pour l'utilisation des wagons munis d'installations 6lectriques au
transport des matires des 10 e) 2 et 10 f) 2, voir Appendice IV.

b. Pour les transports en vrac

516 (1) Pour les wagons complets des r~sidus acides de 1'6puration des huiles
min~rales (Siureharz) du 10 c), en vrac, le plancher des wagons sera recouvert
d'une couche suffisante de pierre calcaire pulv~ris~e ou finement concass~e ou
de chaux 6teinte.

(2) Exp~di6 par wagons complets, le bisulfate de soude (60) en vrac sera
charg6 dans des wagons revtus int~rieurement de plomb ou d'une 6paisseur
suffisante de carton paraffin6 ou goudronn6. Les wagons dcouverts seront
am~nag6s de mani6re que la b~che ne puisse toucher le chargement.

c. Pour les wagons-riservoirs

517 (1) Les mati~res du 10 (A l'exception des accumulateurs Mlectriques, des
boues de plomb contenant de l'acide sulfurique et des r~sidus acides de l'6pura-
tion des huiles min~rales), des 20, 30 a), l'acide formique (50), l'acide chloro-
sulfonique et le chlorure de thionyle (80), ainsi que les matires des 100 et 110
peuvent 6tre transport~s dans des wagons-reservoirs. Les r~cipients et leurs



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 261

However, for consignments in less than full truck loads metal casks
containing hydrofluoric acid [Item I (h)] or solutions of hypochlorite
(Item 11) must not weigh more than 75 kg and those containing substances
of Item 3 must be filled only to 95% of their capacity;

(b) packages consisting of fragile receptacles, on condition that the receptacles
are secured by cushioning materials (which must comply with the regula-
tions laid down in the different marginals for the packing of each substance)
in protective wooden packages or, in the case of substances of Items 1,
3, 5, 10 (a) and 11, in iron hampers. In the case of nitric acid of Item 1 (e) 2
or mixed nitrating acids of Item 1 (f) 2 enclosed in fragile receptacles, in
conformity with marg. 503 (2) and (3), secured by cushioning materials
in wooden cases with complete sides, each package must not weigh more
than 55 kg;

(c) fire extinguishers containing acids of Item 1;
(d) storage batteries [Items 1 (b) and 3 (b)];

(3) Fragile receptacles in one and the same load must be secured in such
a manner as to prevent any movement and any spillage of the contents.

In the case of packages containing substances of Item 1 (e) 2 or Item 1 (f) 2
these must all rest on a strong flooring; the use of straw or any other readily
inflammable substance for securing is forbidden. Wagons intended to carry
these substances must be carefully cleaned and in particular freed from all
combustible debris (straw, hay, paper, etc.).

(4) When a load comprises at the same time glass carboys and stoneware
jars these should be grouped according to their type.

(5) As regards the use of electrically fitted wagons for the carriage of
substances of Item 1 (e) 2 and Item I (f) 2 see Appendix IV.

b. For carriage in bulk

(1) As regards full truck loads of acid residues from the refining of mineral 516
oils of Item I (c), in bulk, the flooring of the wagons shall be covered with a
sufficiently thick layer of limestone, either pulverised or finely crushed, or of
slaked lime.

(2) Sodium bisulphate (Item 6) despatched in full truck loads in bulk shall
be loaded in wagons lined with lead or with a sufficient thickness of paraffin
waxed or tarred cardboard. Open wagons shall be arranged so that the sheet
does not touch the load.

c. For tank wagons

(1) Substances of Item 1 (with the exception of storage batteries, lead 517
sludge containing sulphuric acid and acid residues from the refining of mineral
oils), of Items 2, 3 (a), formic acid (Item 5), chlorosulphonic acid and thionyl
chloride (Item 8) as well as substances of Items 10 and Il may be carried in
tank wagons. The receptacles and their closures must conform to the spirit
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fermetures seront conformes A l'esprit des conditions g~n6rales d'emballage
du marg. 502 [voir toutefois sous (5) et (6)].

(2) Les recipients des wagons-reservoirs contenant des liquides des 10 e) 2
et 10 f) 2 devront r6pondre aux conditions impos~es aux rcipients m~talliques
[voir marg. 503 (1) b)]. Ils ne devront 6tre remplis qu'A 95% au plus de leur

capacit6.

(3) Pour l'acide fluorhydrique [10 h)], les r6cipients des wagons-reservoirs
seront en t6le de fer plomb6e; pour l'acide fluorhydrique d'une teneur en acide
absolu comprise entre 60% et 85%, des recipients en fer non plomb~s peuvent
6galement 6tre utilis~s. Les r~cipients ne doivent pas 6tre pourvus de tuyaux
de vidange places dans leur partie infrieure, mais doivent pouvoir se vider par
le haut au moyen d'air comprim6.

(4) Pour les wagons-reservoirs contenant de l'hydrazine [30 a)], les orifices
seront herm~tiquement ferm6s et la fermeture protegee au moyen d'une chape
m~tallique solidement fix~e.

(5) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrog~ne (100) peuvent 6tre
transport~es dans des wagons-jarres, ou bien dans des wagons-reservoirs ayant
leur recipient en aluminium soud6 titrant 99,5% au moins, ou encore en acier
special non susceptible de provoquer la decomposition du bioxyde d'hydrog~ne.
Les r6servoirs doivent 6tre sans ouverture dans leur partie infrieure. Toutefois,
si des wagons-reservoirs munis d'ouvertures dans leur partie inf~rieure existent,
ces ouvertures doivent 6tre sfirement fermes et bloqu6es pendant le transport.

Tant les reservoirs que les jarres doivent 6tre munis d'une fermeture em-
p~chant en m~me temps la formation de toute surpression dans les recipients,
la fuite du liquide et la p~ntration des substances 6trangres A l'int~rieur du
rcipient lui-meme.

(6) Pour les solutions d'hypochlorite (110), les r6cipients des wagons-r~ser-
voirs seront pourvus A l'int~rieur d'un revtement appropri6. Les wagons-
reservoirs pour les solutions d'hypochlorite titrant plus de 50 g de chlore actif
par litre seront en outre congus de manire exclure toute surpression dans
le recipient en empchant cependant que le liquide ne jaillisse au dehors.

d. Pour les petits containers

518 (1) A l'exception des colis fragiles et de ceux renfermant des mati6res des
10, 30 b), 40, 70 et 100, les colis contenant des mati6res rang~es dans la pr~sente
classe peuvent 6tre transport~s en petits containers.

(2) Les mati~res des 10 a), 10 d) A 10 i), 20, 30 a), l'acide formique du 50,
l'acide chloro-sulfonique et le chlorure de thionyle du 80 peuvent aussi etre
transport~s dans de petits containers-citernes qui doivent r~pondre aux condi-
tions relatives aux recipients exp~di~s comme colis.

(3) Le bisulfate de soude du 60 peut aussi 6tre renferm6 sans emballage
int~rieur dans de petits containers du type ferm6 A parois pleines qui doivent
r~pondre aux prescriptions du marg. 516 (2).

(4) Les interdictions de chargement en commun pr~vues au marg. 520
devront 6tre respectes a l'int~rieur d'un petit container,
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of the general conditions for packing set out in marg. 502 [see, however, under (5)
and (6)].

(2) Receptacles of tank wagons containing liquids of Item 1 (e) 2 and
Item 1 (f) 2 must satisfy the conditions laid down for metal receptacles [see
marg. 503 (1) (b)]. They shall be filled only to 95% at most of their capacity.

(3) As regards hydrofluoric acid [Item 1 (h)] the receptacles of tank wagons
shall be made of lead lined sheet iron; for hydrofluoric acid containing between
60% and 85% hydrofluoric acid, iron receptacles unlined with lead may also
be used. The receptacles must not have bottom outlets but must be able
to be emptied from the upper part by means of compressed air.

(4) As regards tank wagons containing hydrazine [Item 3 (a)] the openings
shall be hermetically closed and the closure protected by a metal cover securely
fixed.

(5) Aqueous solutions of hydrogen peroxide (Item 10) may be carried in
jar wagons or also in tank wagons whose receptacle shall be made of welded
aluminium of at least 95"5% purity, or also of special steel not liable to bring
about decomposition of the hydrogen peroxide. The tanks must not have
any bottom outlets. However, if there are wagons in existence with bottom
outlets, these outlets must be securely closed and blocked during carriage.

Receptacles and jars must be fitted with a closure preventing any excess
internal pressure and at the same time any escape of the liquid or the entry
of foreign matter into the receptacle itself.

(6) As regards solutions of hypochlorite (Item 11) the receptacles of tank
wagons shall have a suitable lining. Tank wagons for solutions of hypochlorite
containing more than 50 g available chlorine per litre shall, in addition, be
devised in such a manner as to prevent any excess pressure in the receptacle
whilst ensuring that the liquid will not splash out.

d. For small containers

(1) With the exception of fragile packages and those containing substances 518
of Items 1, 3 (b), 4, 7 and 10, packages containing substances listed in the
present class may be carried in small containers.

(2) Substances of Items 1 (a), 1 (d) to 1 (i), 2, 3 (a), formic acid of Item 5,
chlorosulphonic acid and thionyl chloride of Item 8 may also be carried in
small tank-containers which must comply with the conditions applicable to
receptacles despatched as packages.

(3) Sodium bisulphate of Item 6 may also be enclosed without inner
packing in small metal containers of the closed type with complete sides which
must comply with the regulations of marg. 516 (2).

(4) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 520 must be
applied within a small container.
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2. INSCRIPTIONS ET PTIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS (voir Appendice V)
519 Les wagons dans lesquels sont charg~es des mati~res des 10 40, 70 A 90

et 100 b) porteront sur leurs deux c6t6s une 6tiquette conforme au module No 4.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

520 (1) Les acides sulfuriques et les mlanges renfermant de l'acide sulfurique
des 10 a) A d), f) et g), ainsi que 1'anhydride sulfurique du 70 et l'acide chloro-
sulfonique du 80 ne doivent pas 6tre charg6s en commun dans le m~me wagon :
a) avec les explosifs chlorat6s et perchlorat6s du 130 de la classe Ia (marg. 21);
b) avec des chlorates, des chlorites ou des m61anges entre eux de chlorates,

perchlorates et chlorites des 40 a), c) et d) de la classe IIc (marg. 371).

(2) L'acide nitrique du 10 e) 2 et les m61anges sulfonitriques du 10 f) 2 ne
doivent pas 6tre charg6s en commun dans le mme wagon:
a) avec des matires explosibles de la classe Ia (marg. 21);
b) avec les objets charg6s en matibres explosibles de la classe lb (marg. 61);
c) avec 1'oxychlorure de carbone du 80 a) de la classe Id (marg. 131);
d) avec des matibres sujettes A l'inflammation spontan6e des 30 et 90 b) du marg.

201 ainsi qu'avec toutes les autres mati~res de la classe II (marg. 201), lorsque
leur emballage ext6rieur n'est pas constitu6 de r~cipients en m6tal;

e) avec des matibres liquides inflammables de la classe I11a (marg. 301);
f) avec des matires solides inflammables de la classe IlIb (marg. 331).

(3) Les accumulateurs 61ectriques et les boues de plomb du 10 b) ne doivent
pas 6tre charg6s en commun dans le meme wagon avec de 'acide picrique
[70 a)] de la classe Ia (marg. 21).

(4) Les acides et objets des 10, 50 et 70 et 1'acide chloro-sulfonique du 80
ne doivent 8tre charg6s en commun dans le m~me wagon ni avec 1'azoture de
baryum des 110 et 120, ni avec le phosphure de zinc du 150, ni avec l'azoture de
sodium ou les d6sherbants chlorat6s du 160 de la classe IVa (marg. 401).

(5) Les matibres de la classe V ne doivent pas 6tre charg6es en commun
dans le m~me wagon avec des matibres radioactives de la classe IVb (marg. 451).

521 Des lettres de voiture distinctes doivent 8tre tablies pour les envois qui ne
peuvent pas etre charg6s en commun dans le meme wagon [art. 6, § 9, d), de
la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

522 (1) Les rcipients du 120 seront, comme envois de d6tail, ferm~s de manire
6tanche.

(2) La d6signation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 8tre
conforme i la d6nomination imprim6e en caractbres italiques au marg. 501; elle
doit 6tre soulignde en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de
l'bzumeration et du sigle ((RID ) (V, 120, RID).

(3) Les r6cipients vides, non nettoy6s, ayant renferm6 de l'acide fluor-
hydrique [10 h)], doivent 6tre munis d'une 6tiquette conforme au module No 4
(voir Appendice V) et ne doivent pas avoir de trace d'acide A 1'ext6rieur.

523-599
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2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS (see Appendix V)
Wagons in which substances of Items 1 to 4, 7 to 9 and 10 (b) are loaded 519

shall bear a label on both sides conforming with model No. 4.

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

(1) Sulphuric acids and mixtures containing sulphuric acid of Item 1 (a) 520
to (d), (f) and (g) as well as sulphur trioxide of Item 7 and chlorosulphonic
acid of Item 8 must not be loaded together in the same wagon :
(a) with chlorate and perchlorate explosives of Item 13 of Class I a (marg. 21);
(b) with chlorates, chlorites or mixtures with one another of chlorates, per-

chlorates and chlorites of Item 4 (a), (c) and (d) of Class IIIc (marg. 371).

(2) Nitric acid of Item 1 (e) 2 and mixed nitrating acids of Item 1 (f) 2 must
not be loaded together in the same wagon :
(a) with explosive substances of Class Ia (marg. 21);
(b) with articles filled with explosive substances of Class Ib (marg. 61);
(c) with carbonyl chloride of Item 8 (a) of Class Id (marg. 131);
(d) with substances liable to spontaneous combustion of Items 3 and 9 (b)

of marg. 201 as well as with all other substances of Class II (marg. 201)
when their outer package does not consist of metal receptacles;

(e) with inflammable liquids of Class IlIa (marg. 301);
(f) with inflammable solids of Class IIb (marg. 331).

(3) Storage batteries and lead sludge of Item 1 (b) must not be loaded
together in the same wagon with picric acid [Item 7 (a)] of Class Ia (marg. 21).

(4) Acids and articles of Items 1, 5 and 7 and chlorosulphonic acid of
Item 8 must not be loaded together in the same wagon either with barium
azide of Items 11 and 12 or with zinc phosphide of Item 15, or with sodium
azide or chlorate weedkillers of Item 16 of Class IVa (marg. 401).

(5) Substances of Class V must not be loaded together in the same wagon
with radioactive substances of Class IVb (marg. 451).

Separate consignment notes must be made out for consignments which 521
may not be loaded together in the same wagon [art. 6, para. 9, (d), of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

(1) Receptacles of Item 12 shall, in less than full truck loads, be tightly 522
closed.

(2) The description of the goods in the consignment note must conform
to the name printed in italics in marg. 501; it must be underlined in red and
followed by particulars of the class, the item number and the initials RID (V,
Item 12, RID).

(3) Empty receptacles, uncleaned, which have contained hydrofluoric acid
[Item 1 (h)], must bear a label conforming with model No. 4 (see Appendix
V) and must have no trace of acid on the outside.

523-599
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CLASSE VI. MATItRES RIEPUGNANTES OU SUSCEPTIBLES
DE PRODUIRE UNE INFECTION

1. ]NUM&RATION DES MATIES

600 Parmi les mati~res vis6es par le titre de la classe VI, ne sont admises au
transport que celles qui sont 6num6r6es au marg. 601, ceci sous r6serve des
conditions pr6vues aux marg. 601 A 616. Elles sont d6s lors des matires du
RID.

601 10 Les tendons frais, les retailles de peaux fraiches, non chaul6es ou non sal6es,
ainsi que les ddchets de tendons frais ou de retailles de peaux fraiches, les
comes et onglons ou sabots frais non nettoy~s d'os et de parties molles
adh~rentes, les os frais non nettoy~s de chairs ou autres parties molles
adh~rentes, les soies et poils de porc bruts.

Nota. Les retailles de peaux humides et fraiches, chaukes ou salkes, ne sont pas
soumises aux prescriptions du RID.

20 Les peaux fraiches, c'est-A-dire celles qui ne sont pas sal6es et les peaux
sakes qui laissent d6goutter, en quantit6s incommodantes, de la saumure
m ke de sang.

Nota. Les peaux bien sa1ges ne contenant qu'une petite quantit6 d'humidit6 ne
sont pas sournises aux prescriptions du RID.

30 Les os nettoy6s ou sichis, les comes et onglons ou sabots nettoygs ou sichds.

Nota. Les os d6graiss6s et secs ne d6gageant aucune odeur putride ne sont pas soumis
aux prescriptions du RID.

40 Les caillettes de veau fraiches, nettoydes de tout reste d'aliments.

Nota. Les caillettes de veau s6ch6es ne d6gageant pas de mauvaise odeur ne sont
pas soumises aux prescriptions du RID.

50 Les rdsidus comprimds, provenant de la fabrication de la colle de peau
(risidus calcaires, rdsidus du chaulage des retailles de peaux ou rdsidus utilisis
comme engrais).

60 Les rdsidus non comprim~s provenant de la fabrication de la colle de peau.

70 L'urine saine protegee contre la dcomposition.

80 Les pikes anatomiques, entrailles et glandes, saines ou infectdes, et les autres
mati~res animales r~pugnantes ou susceptibles de produire une infection,
qui ne sont pas d~jA d~nommes sp~cialement sous 10 A 70.

90 Le fumier m~lang6 de paille.

100 Les matires fdcales provenant des fosses d'aisance et les autres mati~res
f~cales.

110 Les emballages vides et les sacs vides ayant renferm6 des mati~res des 10 A
60, 80 et 100, ainsi que les bdches qui ont servi recouvrir des mati~res de la
classe VI.

120 Les emballages vides ayant renfermi des mati~res du 70.

Nota ad 110 et 120. Non nettoy~s, ils sont exclus du transport.
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CLASS VI. REPUGNANT SUBSTANCES AND SUBSTANCES
LIABLE TO CAUSE INFECTION

1. LIST OF SUBSTANCES

Among the substances covered by the heading of Class VI only those 600
listed in marg. 601 are to be accepted for carriage and then only under the
conditions set out in marg. 601 to 616. They are consequently substances of
RID.

1. Fresh tendons, clippings of fresh skins not limed or salted, as well as trimmings 601
of fresh tendons or clippings of fresh skins, fresh horns, claws or hoofs not
cleansed of bone or soft adhering parts, fresh bones not cleansed of flesh
or other soft adhering parts, undressed pig's bristles and hair.

Note. Clippings of moist fresh skins, limed or salted, are not subject to the regula-

tions of RID.

2. Fresh skins, i.e. those that are not salted and salted skins from which
offensive quantities of brine mixed with blood may drip.

Note. Well-salted skins containing only a small quantity of moisture are not

subject to the regulations of RID.

3. Cleaned or dried bones, cleaned or dried horns, claws or hoofs.
Note. Dry bones divested of fat, not giving off any putrid odour, are not subject

to the regulations of RID.

4. Fresh calf rennets cleansed of all traces of edible matter.
Note. Dried calf rennets not giving off a bad odour are not subject to the regulations

of RID.

5. Compressed residues, arising from the manufacture of skin glue (calcareous
residues, residues from the liming of skin clippings or residues used asfertilisers).

6. Non-compressed residues arising from the manufacture of skin glue.

7. Healthy urine protected against decomposition.

8. Anatomical pieces, entrails and glands, healthy or infected and other animal
substances, repugnant or liable to cause infection, not listed specifically
under Items 1 to 7.

9. Manure mixed with straw.

10. Excrements from cesspools and other excrement.

11. Empty packages and empty bags which have contained substances of
Items 1 to 6, 8 and 10, as well as sheets which have been used to cover
over substances of Class VI.

12. Empty packages which hav contained substances of Item 7.

Note re Items 11 and 12. If uncleaned, they are not to be accepted for carriage.
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2. CONDITIONS DE TRANSPORT

(Les prescriptions relatives aux emballages vides et aux btches sont r6unies
sous F)

A. CoLIs

1. CONDITIONS GEN RALES D'EMBALLAGE

602 (1) Les emballages seront ferm6s et 6tanches de manire empecher toute
d6perdition du contenu. Pour la prescription sp6ciale relative aux r6cipients
m6talliques contenant des matires des 10 et 80, voir marg. 609 (4) a).

(2) Ils doivent, y compris les fermetures, 6tre en toutes parties solides
et forts de mani~re A exclure tout rel~chement en cours de route et A r6pondre
sirement aux exigences normales du transport. En particulier, lorsqu'il s'agit
de matibres A l'tat liquide ou susceptibles de fermenter, et A moins de prescrip-
tions contraires dans le chapitre (i Emballage de matires isol6es ), les r6cipients
et leurs fermetures doivent pouvoir r6sister aux pressions qui peuvent se d6ve-
lopper 'int6rieur des r6cipients, compte tenu aussi de la pr6sence de Fair
dans les conditions normales de transport. A cet effet, on doit aussi laisser une
marge de vide suffisante, en tenant compte de la temp6rature de remplissage
et de la temp6rature ambiante dans laquelle le r6cipient peut se trouver au cours
du transport.

2. EMBALLAGE DE MATIERES ISOLES

603 (1) Comme envois de d6tail, les matires des 10 A 60 et 80 seront emballkes
dans des tonneaux, cuveaux ou caisses, et celles du 70 dans des r6cipients en t6le
de fer zingu6e.

(2) Peuvent aussi 6tre embalUs dans des sacs:

a) les soies et poils de porc bruts secs (10); pour les mati6res qui ne sont pas
sches, l'emballage dans des sacs n'est permis que du 1er novembre au 15
avril;

b) les matibres du 20, en tant que les sacs sont impr6gn6s de d6sinfectants
appropri6s, mais pendant les mois de novembre A f6vrier seulement;

c) les matires des 30 et 40.

(3) Aucune trace du contenu ne doit adh6rer ext6rieurement aux colis.

604 Les matires des 10 A 100 peuvent 6tre transport~es par wagons complets,
soit dans les emballages minima ci-apr6s, soit en vrac dans les conditions
suivantes:

a) les mati~res des 10, 20 et 80:

1. emball6es dans des sacs impr6gn6s de d6sinfectants appropri6s; toutefois,
pendant les mois de novembre A f6vrier, elles peuvent 6tre exp6di6es en
vrac;

2. les comes, onglons ou sabots ou os frais (10) pendant toute l'anm6e, em-
balls ou en vrac, A condition qu'ils -aient 6k& arross -de d6sinfectants
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2. CONDITIONS OF CARRIAGE

(The regulations relating to empty packages and to sheets are included under F)

A. PACKAGES

1. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Packages shall be so closed and tight as to prevent any loss of the 602
contents. As regards the special regulation relating to metal receptacles
containing substances of Items I and 8 see marg. 609 (4) (a).

(2) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and
strong in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet
normal risks of carriage. In particular, where the substances are in liquid form
or are liable to ferment, receptacles and their closures must, unless the section
headed "Packing of individual substances" provides otherwise, be able to
withstand any pressure which may arise inside the receptacles, taking into
account also the presence of air, in normal conditions of carriage. For this
purpose a sufficient margin of space must be left, taking into account the filling
temperature and the ambient temperature which the receptacle may experience
during carriage.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

(1) Sent in less than full truck loads, substances of Items I to 6 and 8 603
shall be packed in drums, small vats, or cases and those of Item 7 in galvanised
sheet iron receptacles.

(2) The following may also be packed in bags:

(a) dry undressed pig's bristles and hair (Item 1); as regards substances that
are not dry, packing in bags is only allowed from Ist November to 15th April;

(b) substances of Item 2, in so far as the bags are impregnated with suitable
disinfectants, but during the months of November to February only;

(c) substances of Items 3 and 4.

(3) No trace of the contents must adhere to the outside of the packages.

Substances of Items I to 10 may be carried in full truck loads, either in 604
the following minimum packings or in bulk subject to the following conditions:

(a) substances of Items 1, 2 and 8;

I. packed in bags impregnated with suitable disinfectants; they may,
however, be sent forward in bulk during the months of November to
February;

2. fresh horns, claws or hoofs, or fresh bones (Item 1) all the year round,
packed or in bulk, on condition that they are sprinkled with suitable

Vol. 242-x8
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appropri~s; il en sera de mime pour les autres matires, mais seulement
dans des wagons couverts am~nag~s spfcialement et munis d'installations
de ventilation [voir marg. 609 (3)];

3. si toutefois la mauvaise odeur ne peut pas 6tre supprime par la d~sin-
fection, ces mati~res seront emballes dans des tonneaux ou cuveaux;

b) les mati~res du 30, en vrac;
c) les caillettes de veau (40) renfermfes dans des emballages ou dans des sacs;
d) les mati~res du 50, en vrac, si elles sont arros6es de lait de chaux de mani~re

qu'aucune odeur putride ne puisse se faire sentir. Si la mauvaise odeur ne peut
pas 6tre supprime, elles doivent 6tre emballes dans des tonneaux, cuveaux
ou caisses;

e) les mati~res du 60 renferm6es dans des tonneaux, cuveaux ou caisses;
f) les mati~res du 70 emballIes dans des rcipients en t6le de fer zingu~e;
g) le fumier m~lang6 de paille (90), en vrac;
h) les matires f~cales provenant des fosses d'aisance et les autres matires

f~cales (100), renferm6es dans des rcipients en t6le.

3. EMBALLAGE EN COMMUN

605 Parmi les matires du marg. 601 peuvent seulement 8tre r~unies dans un
meme colis, entre elles, dans l'emballage prescrit, les matires groupies sous
le m~me chiffre.

4. INSCRIPTIONS ET iTIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS

606 Pas de prescriptions.

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

607 (1) Les mati6res de la classe VI ne sont admises en grande vitesse qu'en
wagons complets.

(2) Les matires des 90 et 100 ne sont 6galement admises, en petite vitesse,
qu'en wagons complets.

(3) L'urine saine (70) et les pices anatomiques, entrailles et glandes, saines
ou infect~es, du 80, peuvent 8tre expedites 6galement en colis express; dans ce
cas, un colis contenant de 1'urine saine ne doit pas peser plus de 30 kg et un colis
contenant les mati~res du 80 ne doit pas peser plus de 40 kg.

Les pices anatomiques, entrailles et glandes, saines, seront renferm~es
dans des recipients en verre, gr~s, metal ou matire plastique appropri~e.
Ces recipients seront places, soit seuls, soit en groupes, dans une caisse solide
en bois, avec interposition, si les r6cipients sont fragiles, de matires absorbantes
formant tampon. Si les matires dont il s'agit sont immerges dans un liquide
de conservation, les mati6res absorbantes seront en quantit6 suffisante pour
absorber tout le liquide. Le liquide de conservation ne devra pas etre in-
flammable.

Les pi6ces anatomiques, entrailles et glandes, infect~es, seront renferm~es
dans des recipients appropri~s, places A leur tour, avec interposition de matires
formant tampon, dans une caisse solide en bois munie d'un rev~tement int~rieur
m6taIlique 6tanche.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 271

disinfectants; the same holds good for the other substances but only
in covered wagons specially fitted and ventilated [see marg. 609 (3)];

3. if, however, the bad odour cannot be suppressed by disinfection these
substances shall be packed in drums or small vats;

(b) substances of Item 3, in bulk;
(c) calf rennets (Item 4) enclosed in packages or bags;
(d) substances of Item 5, in bulk, if sprinkled with limewash so that no putrid

odour is noticeable. If the bad odour cannot be suppressed they must be
packed in drums, small vats or cases;

(e) substances of Item 6 enclosed in drums, small vats or cases;
(f) substances of Item 7 packed in galvanised sheet iron receptacles;
(g) manure mixed with straw (Item 9) in bulk;
(h) excrements from cesspools and other excrement (Item 10), contained in

sheet metal receptacles.

3. MIXED PACKING

Among the substances of marg. 601 only substances grouped under the 605
same item may be included with one another, in the prescribed package.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES

No regulations. 606

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

(1) Substances of Class VI when sent by grande vitesse are only to be 607
accepted in full truck loads.

(2) Substances of Items 9 and 10 when sent by petite vitesse are also only
to be accepted in full truck loads.

(3) Healthy urine (Item 7) and anatomical pieces, entrails and glands,
healthy or infected of Item 8 may also be sent as express parcels; in this case
a package containing healthy urine must not weigh more than 30 kg and a
package containing substances of Item 8 must not weigh more than 40 kg.

Healthy anatomical pieces, entrails and glands shall be enclosed in recep-
tacles made of glass, stoneware, metal or a suitable plastic substance. These
receptacles shall be placed, either singly or in groups, in a strong wooden case,
with absorbent cushioning materials if the receptacles are fragile. If the
substances in question are immersed in a preserving fluid, the absorbent materials
shall be in sufficient quantity to absorb the entire liquid. The preserving
fluid must not be inflammable.

Infected anatomical pieces, entrails and glands shall be enclosed in suitable
receptacles and then placed, with suitable cushioning materials, in a strong
wooden case with a leakproof metal lining.
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C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

608 La d~signation de la marchandise dans la lettre de voiture doit &re conforme
a l'une des denominations imprim~es en caractres italiques au marg. 601.
Si celle-ci ne contient pas le nom de la matire, le nom commercial doit 8tre
inscrit. La designation de la marchandise doit 8tre soulignde en rouge et suivie de
l'indication de la classe, du chiffre de l'inumiration et du sigle ( RID s (par ex.
V1, 20, RID).

D. MATRIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis et pour les transports en vrac

609 (1) Les matires de la classe VI seront charges dans des wagons dcouverts.

(2) Seront recouverts :

a) d'une bftche, impr6gn6e de d~sinfectants appropri~s et recouverte A son tour
d'une seconde bfche, les mati~res des 10, 20 et 80;

b) d'une bfiche ou de carton impr~gn6 de goudron ou de bitume, les comes,
onglons ou sabots ou os frais (10), en vrac et arros6s de d~sinfectants appro-
prigs;

c) d'une biche, les mati&res du 30, en vrac, A moins que ces mati&res ne soient
arrosges de d~sinfectants approprigs de mani~re A 6viter une mauvaise
odeur;

d) d'une bfche, les mati&res du 90, en vrac.

(3) Les matires des 10, 20 et 80 peuvent 6galement 6tre chargges dans des
wagons couverts, amnag~s spgcialement et munis d'installations de ventilation.

(4) Peuvent 6galement 6tre chargges dans des wagons couverts :

a) les matires des 10 et 80, si elles sont renfermges dans des recipients metal-
liques, munis d'une fermeture de siret6 pouvant ceder i une pression
int~rieure;

b) les mati&res des 30 et 40.

b. Pour les petits containers

610 (1) Les colis renfermant des mati&res rangges dans la prgsente classe
peuvent &re transportgs en petits containers.

(2) Les mati&res dont 1'expgdition en vrac est autorise peuvent 6tre ren-
fermges dans de petits containers.

(3) Les interdictions de chargement en commun pr~vues au marg. 612
devront 8tre respectges A l'intgrieur d'un petit container.

2. INSCRIPTIONS ET -TIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS

611 Pas de prescriptions.
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C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

The description of the goods in the consignment note must conform to 608
one of the names printed in italics in marg. 601. If this does not contain
the name of the substance the commercial name must be entered. The descrip-
tion of the goods must be underlined in red and followed by particulars of the
class, the item number and the initials RID (e.g. VI, Item 2, RID).

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages and for carriage in bulk

(1) Substances of Class VI shall be loaded in open wagons. 609

(2) The following shall be covered over:
(a) with a sheet impregnated with suitable disinfectants and covered over with

a second sheet, substances of Items 1, 2 and 8;
(b) with a sheet or with cardboard impregnated with tar or bitumen, horns,

claws or hoofs or fresh bones (Item 1) in bulk, sprinkled with suitable
disinfectants;

(c) with a sheet, substances of Item 3, in bulk, unless these substances are
sprinkled with suitable disinfectants as to prevent a bad odour.

(d) with a sheet, substances of Item 9 in bulk.

(3) Substances of Items 1, 2 and 8 may also be loaded in covered wagons
specially fitted and ventilated.

(4) The following may also be loaded in covered wagons:

(a) substances of Items I and 8 if they are enclosed in metal receptacles fitted
with a safety closing device capable of yielding to internal pressure;

(b) substances of Items 3 and 4.

b. For small containers

(1) Packages containing substances listed in the present class may also 610
be carried in small containers.

(2) Substances whose carriage is allowed may also be enclosed in small
containers.

(3) The prohibitions on mixed loading laid down in marg. 612 must be
applied within a small container.

2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS

No regulations. 611



274 United Nations - Treaty Series 1956

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

612 A 1'exception des pi6ces anatomiques, entrailles et glandes, exp6dites en
colis express et emballes conform6ment au marg. 607 (3), les matires de la
classe VI ne doivent pas 8tre charg6es en commun dans le mdme wagon avec
des denr6es alimentaires ou des objets de consommation.

613 Des lettres de voiture distinctes doivent 6tre 6tablies pour les envois qui
ne peuvent pas etre charges en commun dans le meme wagon [art. 6, § 9, d),
de la CIM].

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

614 (1) Les objets des 110 et 120 seront nettoy6s et traits avec des d~sinfectants
appropri~s.

(2) Les objets du 110 ne doivent pas &re transport~s comme envois de dtail
en grande vitesse et seront charges dans des wagons dcouverts; ils ne doivent
pas 6tre charges en commun dans le m~me wagon avec des denr~es alimentaires
ou des objets de consommation.

(3) La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre
conforme i la denomination imprim~e en caracthres italiques au marg. 601;
elle doit 8tre soulignde en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre
de l'dnumdration et du sigle <(RID)) (par ex. VI, 11o, RID).

(4) Des lettres de voiture distinctes doivent &re &ablies pour les envois
qui ne peuvent pas &re charges en commun dans le m~me wagon [art. 6, § 9
d), de la CIM].

613 (1) Le chemin de fer peut limiter le transport des matires et objets de la
classe VI A certains trains et prendre des dispositions spciales concernant
'heure et le d~lai du chargement et du dchargement, ainsi que du camionnage

au depart et l'arriv~e.

(2) Si une mauvaise odeur se fait sentir, le chemin de fer peut faire traiter
en tout temps les matires avec des d~sinfectants appropri~s pour en enlever
l'odeur.

616 A 'exception des pi6ces anatomiques, entrailles et glandes, emballes
conform~ment au marg. 607 (3), les mati~res de la classe VI seront tenues isoles
des denr~es alimentaires ou objets de consommation dans les halles aux mar-
chandises.

617-699
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E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

With the exception of anatomical pieces, entrails and glands forwarded 612
as express parcels and packed in conformity with marg. 607 (3) substances of
Class VI must not be loaded together in the same wagon with foodstuffs or
articles for consumption.

Separate consignment notes must be made out for consignments which 613
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9, (d), of CIM].

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

(1) Articles of Items 11 and 12 shall be cleansed and treated with suitable 614
disinfectants.

(2) Articles of Item I 1 must not be carried in less than full truck loads by
grande vitesse and shall be loaded in open wagons; they must not be loaded
together in the same wagon with foodstuffs or articles for consumption.

(3) The description of the goods in the consignment note must conform
to the name printed in italics in marg. 601; it must be underlined in red and
followed by particulars of the class, the item number and the initials RID [e.g. VI,
Item 11, RID].

(4) Separate consignment notes must be made out for consignments which
may not be loaded together in the same wagon [Art. 6, para. 9, (d) of CIM].

(1) The railway may restrict the carriage of substances and articles of 615
Class VI to certain trains and make special arrangements regarding the time
and duration of loading and unloading, and of carting on departure or arrival.

(2) If a bad odour is noticeable, the railway may have the substances
treated at any time with suitable disinfectants to get rid of the odour.

With the exception of anatomical pieces, entrails and glands, packed in 616
conformity with marg. 607 (3), the substances of Class VI shall be kept apart
from foodstuffs or articles for consumption in the goods depots.

617-699
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CLASSE VII. MATItRES DIVERSES

1. RNUMARATION DES MATIkRES

700 Les matires et objets 6numrs au marg. 701 sont soumis aux conditions
pr~vues aux marg. 701 h 721 et sont ds lors des matires du RID.

701 10 Le sulfure de sodium. Voir aussi marg. 701a.
20 Les plaques, les pellicules et les papiers portant une bmulsion sensible aux

radiations lumineuses ou autres (par ex. les plaques photographiques, les
films cinematographiques, les pellicules pour radiographie, les papiers photo-
graphiques, etc.) quand ces plaques, ces pellicules et ces papiers ne sont pas
d~velopp~s ou fixes.

701a Le sulfure de sodium (10) en quantit6s de 1 kg au plus n'est pas soumis aux
conditions de transport du RID, lorsqu'il est emballk dans des recipients ferm~s
de manire &anche, ne pouvant &re attaqu~s par le contenu, et que ces rci-
pients sont A leur tour renferm~s, soit seuls, soit en groupes, dans de solides
emballages en bois.

2. CONDITIONS DE TRANSPORT

A. COLIS

1. CONDITIONS GNERALES D'EMBALLAGE

702 (1) Les emballages seront ferm~s et am~nag~s de manire A empcher
toute d~perdition du contenu.

(2) Les matires dont sont constitu~s les emballages et les fermetures ne
doivent pas &re attaqu~es par le contenu, ni former avec celui-ci de combinai-
sons nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en toutes parties,
6tre solides et forts de manire A exclure tout relfichement en cours de route et A
r~pondre sfirement aux exigences normales du transport. En particulier, lorsqu'il
s'agit de matires A l'6tat liquide ou en solution, ou mouill~es par un liquide,
et A moins de prescriptions contraires dans le chapitre ( Emballage de matires
isoles s, les rcipients et leurs fermetures doivent pouvoir resister aux pressions
qui peuvent se d~velopper A l'int~rieur des r6cipients, compte tenu aussi de la
pr6sence de l'air, dans les conditions normales de transport. A cet effet, on doit
aussi laisser une marge de vide suffisante, en tenant compte de la temperature
de remplissage et de la temperature ambiante dans laquelle le rcipient peut se
trouver au cours du transport. Les emballages intrieurs seront solidement
assujettis dans les emballages ext&rieurs.

2. EMBALLAGE DE MATILRES ISOLEES

703 Le sulfure de sodium (10) brut ou en solution sera emball:
a) dans des recipients &anches en fer, ou
b) en quantit~s ne d~passant pas 5 kg, aussi dans des r~cipients en verre ou en

mati~re plastique appropri~e, qui, soit seuls, soit en groupes, seront assu-
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CLASS VII. MISCELLANEOUS SUBSTANCES

1. LIST OF SUBSTANCES

Substances and articles listed in marg. 701 are subject to the conditions 700
set out in marg. 701 to 721 and are consequently substances of RID.

1. Sodium sulphide. See also marg. 701a. 701
2. Plates, films and papers coated with a sensitive emulsion i.e. sensitive to

light or other radiations (e.g. photographic plates, cinematograph films,
films for X-rays, photographic papers, etc.) when these plates, films or
papers are not developed or fixed.

Sodium sulphide (Item 1) in quantities not exceeding 1 kg is not subject 701a
to the conditions of carriage of RID when it is packed in receptacles closed in
tight fashion, not liable to be attacked by the contents, and when these recep-
tacles are, in turn, enclosed, either singly or in groups, in strong wooden
packages.

2. CONDITIONS OF CARRIAGE

A. PACKAGES

I. GENERAL CONDITIONS FOR PACKING

(1) Packages shall be so closed and arranged as to prevent any loss of the 702
contents.

(2) The materials of which the packages and their closures are made must
not be liable to attack by the contents nor form harmful or dangerous compounds
therewith.

(3) Packages, including their closures, must be sufficiently rigid and strong
in all parts to prevent any loosening during the journey and to meet normal
risks of carriage. In particular where the substances are in liquid form or in
solution, or wetted by a liquid, receptacles and their means of closures must,
unless the section headed "Packing of individual substances " provides other-
wise, be able to withstand any pressure which may arise inside the receptacles,
taking into account also the presence of air, in normal conditions of carriage.
For this purpose a sufficient margin of space must be left, taking into account
the filling temperature and the ambient temperature which the receptacle may
experience during carriage. Inner packages shall be firmly secured in outer
packages.

2. PACKING OF INDIVIDUAL SUBSTANCES

Sodium sulphide (Item 1), crude, or in solution, shall be packed: 703
(a) in tight iron receptacles, or
(b) in quantities not exceeding 5 kg, also in receptacles made of glass or of a

suitable plastic substance which, either singly or in groups, shall be secured
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jettis dans des recipients solides en bois; les r~cipients en verre y seront
assujettis avec interposition de matires formant tampon.

Le sulfure de sodium (10) raffin6 ou cristallis6 peut aussi &re renferm6 dans
d'autres r6cipients 6tanches.

704-712
3. EMBALLAGES EN COMMUN

713 Le sulfure de sodium (10) et les objets du 20 peuvent 6tre r~unis dans un
meme colis soit avec des mati~res ou objets appartenant A d'autres classes -

en tant que 1'emballage en commun est 6galement admis pour ceux-ci - soit
6galement avec d'autres marchandises. Toutefois la reunion du sulfure de
sodium est interdite avec les mati~res des 10 et 50 A 80 de la classe V (marg. 501).

Le sulfure de sodium, emball comme colis conform~ment aux conditions
qui lui sont propres, sera r~uni dans un emballage collecteur avec les autres
marchandises. L'emballage collecteur ne doit pas peser plus de 75 kg.

4. INSCRIPTIONS ET ETIQUETTES DE DANGER SUR LES COLIS

714 Les colis renfermant des objets du 20 porteront en caract res de 5 cm au
moins l'inscription ((Films .

B. MODE D'ENVOI, RESTRICTIONS D'EXPEDITION

715 Les objets du 20 peuvent 6tre exp~di~s 6galement en colis express.

C. MENTIONS DANS LA LETTRE DE VOITURE

716 La designation de la marchandise dans la lettre de voiture doit 6tre conforme
a l'une des denominations imprim~es en caractkres italiques au marg. 701;
elle doit 6tre soulignie en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de
l'numration et du sigle ( RID * (par ex. VII, 20, RID).

D. MATERIEL ET ENGINS DE TRANSPORT

1. CONDITIONS RELATIVES AUX WAGONS ET AU CHARGEMENT

a. Pour les colis

717 (1) Les colis renfermant du sulfure de sodium (10) seront charges dans des
wagons couverts ou d6couverts bftch~s.

(2) Les colis renfermant des objets du 20 seront charges dans des wagons
couverts.

(3) Les colis renfermant des objets du 20 charges dans le m~me wagon
avec des colis renfermant des mati~res de la classe IVb devront toujours tre
A 5 m au moins d'un colis de matires radioactives et k 10 m au moins d'un
groupe de colis de ces mati~res.

b. Pour les petits containers

718 Les colis renfermant des matires rang~es dans la pr~sente classe peuvent
6tre transport~s en petits containers.
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in strong wooden receptacles; the glass receptacles shall be secured by
cushioning materials.

Sodium sulphide (Item 1), refined, or in crystalline form, may also be
enclosed in other tight receptacles.

704-712
3. MIXED PACKING

Sodium sulphide (Item 1) and articles of Item 2 may be included in the 713
same package either with substances or articles belonging to other classes-
in so far as mixed packing is also allowed for these-or also with other goods.
However, sodium sulphide must not be packed with substances of Items I and
5 to 8 of Class V (marg. 501).

Sodium sulphide, packed in conformity with the conditions applicable to
it, shall be included in an outer package with other goods. The outer package
must not weigh more than 75 kg.

4. MARKING AND DANGER LABELS ON PACKAGES

Packages containing articles of Item 2 shall be marked "Films " in letters 714
of at least 5 cm high.

B. METHOD OF DESPATCH AND RESTRICTIONS ON FORWARDING

Articles of Item 2 may also be forwarded as express parcels. 715

C. PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

The description of the goods in the consignment note must conform to 716
one of the names printed in italics in marg. 701; it must be underlined in red
and followed by particulars of the class, the item number and the initials RID
(e.g. VII, Item 2, RID).

D. TRANSPORT EQUIPMENT

1. CONDITIONS RELATING TO WAGONS AND THEIR LOADING

a. For packages

(1) Packages containing sodium sulphide (Item 1) shall be loaded in 717
covered wagons or in sheeted open wagons.

(2) Packages containing articles of Item 2 shall be loaded in covered wagons.

(3) Packages containing articles of Item 2 loaded in the same wagon with
packages containing substances of Class IVb must always be 5 m at least away
from a package of radioactive substances and 10 m at least from a group of
packages of these substances.

b. For small containers

Packages containing substances listed in the present class may be carried 718
in small containers.
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2. INSCRIPTIONS ET fTIQUETTES DE DANGER SUR LES WAGONS

719 Pas de prescriptions.

E. INTERDICTIONS DE CHARGEMENT EN COMMUN

720 N~ant.

F. EMBALLAGES VIDES. AUTRES PRESCRIPTIONS

721 Les colis renfermant des objets du 20 seront tenus isols A une distance de
10 m au moins des colis renfermant des mati6res de la classe IVb, dans les halles
aux marchandises, les gares et sur les quais. Par ailleurs, ils ne devront pas tre
charg6s en commun avec des mati6res de la classe IVb, dans un m~me chariot
de manutention.

722-
1099

Ille PARTIE

APPENDICES

APPENDICE I

A. CONDITIONS DE STABILIT ET DE SACURITE RELATIVES AUX MATIERES EXPLOSIBLES

ET AUX MATIkRES SOLIDES INFLAMMABLES

1100 Les conditions de stabilit6 6num~r6es ci-apr~s sont des minima relatifs,
d~finissant la stabilit6 requise des mati~res admises au transport. Ces mati&res
ne peuvent 6tre remises au transport que si elles sont entirement conformes aux
prescriptions suivantes.

1101 Ad marg. 21, 10, marg. 101, 40, et marg. 331, 80 a): La nitrocellulose
chauff~e pendant une 1/2 heure A 1320 C ne doit pas d6gager de vapeurs nitreuses
j aune brun visibles. La temperature d'inflammation doit 6tre sup~rieure i 1800 C.
Le fil pyroxyl6 doit satisfaire aux m~mes conditions de stabilit6 que la nitro-
cellulose. Voir marg. 1150, 1151 a) et 1153.

1102 Ad marg. 21, 30, 40 et 50, et marg. 331, 80 b) et c):

10 Poudres A la nitrocellulose ne renfermant pas de nitroglycerine; nitrocellu-
loses plastifies :
3 g de poudre ou de nitrocellulose plastifie, chauff~e pendant une heure A
1320 C, ne doivent pas dtgager de vapeurs nitreuses jaune brun visibles.
La temperature d'inflammation doit 6tre sup~rieure , 1700 C.

20 Poudres A la nitrocellulose renfermant de la nitroglycerine :
I g de poudre, chauff~e pendant une heure A 1100 C, ne doit pas d6gager de
vapeurs nitreuses jaune brun visibles. La temperature d'inflammation doit
6tre sup~rieure A 1600 C.

Pour 10 et 20, voir marg. 1150, 1151 b) et 1153.
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2. MARKING AND DANGER LABELS ON WAGONS

No regulations. 719

E. PROHIBITIONS ON MIXED LOADING

Nil. 720

F. EMPTY PACKAGES. OTHER REGULATIONS

Packages containing articles of Item 2 shall be kept isolated at a distance 721
of at least 10 m from packages containing substances of Class IVb, in goods
depots, in stations and on platforms. In addition, they must not be loaded
together with substances of Class IVb in the same loading trolley.

722-
1099

PART III

APPENDICES

APPENDIX I

A. STABILITY AND SAFETY CONDITIONS RELATING TO EXPLOSIVE SUBSTANCES

AND TO INFLAMMABLE SOLIDS

The conditions of stability set out below are the standard minima defining 1100
the stability required of substances to be accepted for carriage. These sub-
stances may only be offered for carriage if they conform entirely with the
following regulations.

Re marg. 21, Item 1, marg. 101, Item 4 and marg. 331, Item 8 (a) : Nitro- 1101
cellulose heated for half an hour at 1320 C must not give off visible yellowish
brown nitrous fumes. The ignition temperature must be above 1800 C.
Pyroxylin thread must satisfy the same conditions of stability as nitrocellulose.
See marg. 1150, 1151 (a) and 1153.

Re marg. 21, Items 3, 4 and 5 and marg. 331, Items 8 (b) and (c): 1102

1. Nitrocellulose powders not containing nitroglycerine; plasticised nitro-
cellulose :
3 g of powder or of plasticised nitrocellulose, heated for an hour at 1320 C
must not give off visible yellowish brown nitrous fumes. The ignition
temperature must be above 1700 C.

2. Nitrocellulose powders containing nitroglycerine:
I g of powder, heated for an hour at 1100 C must not give off visible yellow-
ish brown fumes. The ignition temperature must be above 1600 C.

For Items 1 and 2 see marg. 1150, 1151 (b) and 1153.
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1103 Ad marg. 21, 60, 70, 80 et 90:

10 Le trinitrotolu~ne (tolite), les m~langes dits trinitrotolu~ne liquide et le
trinitranisol (60), l'hexyl (hexanitrodiphnylamine) et l'acide picrique [70 a)],
les pentolites (m~langes de t~tranitrate de penta~rythrite et de trinitroto-
lu~ne) et les hexolites (m~langes de trim~thylne-trinitramine et de trini-
trotolu~ne) [70 b)], la penthrite flegmatis~e et l'hexog~ne flegmatis6 [70 c)],
la trinitror~sorcine [80 a)], le t~tryl (trinitrophnylm~thylnitramine) [80 b)],
la penthrite (t~tranitrate de penta~rythrite) et l'hexog~ne (trim~thylne-
trinitramine) [90 a)], les pentolites (m6langes de penthrite et de trinitroto-
lu~ne) et les hexolites (m~langes d'hexog~ne et de trinitrotolu~ne) [90 b)]
et les m~langes de penthrite ou d'hexog~ne avec de la cire, de la paraffine
ou avec des substances analogues A la cire ou A la paraffine [90 c)], chauff~s
pendant 3 heures A une temperature de 900 C, ne doivent pas d6gager de
vapeurs nitreuses jaune brun visibles. Voir marg. 1150 et 11 52a).

20 Les corps nitr6s organiques mentionn6s sous 80 autres que la trinitror6sorcine
et le t6tryl (trinitroph6nylm6thylnitramine), chauff6s pendant 48 heures A une
temp6rature de 750 C, ne doivent pas d6gager de vapeurs nitreuses jaune
brun visibles. Voir marg. 1150 et 1152b).

30 Les corps nitr6s organiques mentionn6s sous 80 ne doivent pas 6tre plus
sensibles tant A l'inflammation qu'au choc et au frottement que:

la trinitror6sorcine, s'ils sont solubles dans l'eau,
le t6tryl (trinitroph6nylm6thylnitramine), s'ils sont insolubles dans 'eau.

Voir marg. 1150, 1152, 1154, 1155 et 1156.

1104 Ad marg. 21, 110:

10 La poudre noire [110 a)] ne doit pas 8tre plus sensible tant A l'inflammation
qu'au choc et au frottement que la poudre de chasse la plus fine ayant la
composition suivante: 75% de nitrate de potassium, 10% de soufre et 15%
de charbon de bourdaine. Voir marg. 1150, 1154, 1155 et 1156.

20 Les poudres de mines lentes analogues A la poudre noire [110 b)] ne doivent
pas 6tre plus sensibles tant A l'inflammation qu'au choc et au frottement que
l'explosif de comparaison ayant la composition suivante : 75% de nitrate
de potassium, 10% de soufre et 15% de lignite. Voir marg. 1150, 1154,
1155 et 1156.

1105 Ad marg. 21, 120: Les explosifs A base de nitrate d'ammonium doivent
pouvoir 6tre emmagasin6s pendant 48 heures A 750 C sans d6gager de vapeurs
nitreuses jaune brun visibles. Avant et aprbs emmagasinage, ils ne doivent pas
6tre plus sensibles tant A l'inflammation qu'au choc et au frottement que l'ex-
plosif de comparaison ayant la composition suivante : 80% de nitrate d'ammo-
nium, 12% de trinitrotolu6ne, 6% de nitroglyc6rine et 2% de farine de bois.
Voir marg. 1150, 1152b), 1154, 1155 et 1156.

Un 6chantillon de l'explosif de comparaison mentionn6 ci-dessus est
conserv6, a la disposition des Rtats contractants, au Laboratoire des substances
explosives, A Sevran (Seine-et-Oise), France.
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Re marg. 21, Items 6, 7, 8 and 9: 1103

1. Trinitrotoluene (tolite), mixtures termed liquid trinitrotoluene and trini-
tranisol (Item 6), hexyl (hexanitrodiphenylamine) and picric acid [Item 7 (a)],
pentolites (mixtures of pentaerythritol tetranitrate and trinitrotoluene) and
hexolites (mixtures of trimethylene-trinitramine and trinitrotoluene) [Item
7 (b)], phlegmatised penthrite and phlegmatised hexogene [Item 7 (c)],
trinitroresorcinol [Item 8 (a)], tetryl (trinitrophenylmethylnitramine) [Item 8
(b)], penthrite (pentaerythritol tetranitrate) and hexogene (trimethylene-
trinitramine) [Item 9 (a)], pentolites (mixtures of penthrite and trinitrotoluene)
and hexolites (mixtures of hexogene and trinitrotoluene) [Item 9 (b)] and
mixtures of penthrite or hexogene with wax, paraffin wax or substances
similar to wax or paraffin wax, [Item 9 (c)], heated for 3 hours at a tempera-
ture of 900 C, must not give off visible yellowish brown nitrous fumes.
See marg. 1150 and 1152 (a).

2. Organic nitrated bodies mentioned in Item 8 other than trinitroresorcinol
and tetryl (trinitrophenylmethylnitramine) heated for 48 hours at a tempera-
ture of 750 C must not give off visible yellowish brown nitrous fumes.
See marg. 1150 and 1152 (b).

3. Organic nitro-compounds mentioned in Item 8 must not be more sensitive
to ignition, shock and friction than :

trinitroresorcinol, if they are soluble in water,
tetryl (trinitrophenylmethylnitramine), if they are insoluble in water.

See marg. 1150, 1152, 1154, 1155 and 1156.

Re marg. 21, Item 11 : 1104

1. Black powder [Item 11 (a)] must not be more sensitive to ignition, shock
and friction than the finest sporting powder having the following composition:
75% potassium nitrate, 10% sulphur and 15% black alder charcoal. See
marg. 1150, 1154, 1155 and 1156.

2. Slow mining powders similar to black powder [Item 11 (b)] must not be
more sensitive to ignition, shock and friction than the standard explosive
having the following composition: 75% potassium nitrate, 10% sulphur
and 15% lignite. See marg. 1150, 1154, 1155 and 1156.

Re marg. 21, Item 12: Explosives with an ammonium nitrate base must 1105
be capable of being stored for 48 hours at 750 C without giving off visible
yellowish brown nitrous fumes. Before and after storing they must not be
more sensitive to ignition, shock or friction than the standard explosive having
the following composition: 80% ammonium nitrate, 12% trinitrotoluene,
6% nitroglycerine and 2% wood meal. See marg. 1150, 1152 (b), 1154, 1155
and 1156.

A sample of the standard explosive referred to above is held at the disposal
of the Contracting States by the Laboratoire des substances explosives, at Sevran
(Seine-et-Oise), France.
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1106 Ad marg. 21, 130: Les explosifs chloratgs et perchlorat6s ne doivent ren-
fermer aucun sel ammoniacal. Ils ne doivent pas etre plus sensibles tant A l'in-
flammation qu'au choc et au frottement qu'un explosif chlorat6 ayant la com-
position suivante: 80% de chlorate de potassium, 10% de dinitrotolu~ne,
5% de trinitrotolu~ne, 4% d'huile de ricin et 1% de farine de bois. Voir marg.
1150, 1154, 1155 et 1156.

1107 Ad marg. 21, 140: Les dynamites ne doivent pas etre plus sensibles tant
A l'inflammation qu'au choc et au frottement que la g~latine explosive avec
93% de nitroglycdine ou les dynamites A la guhr ne renfermant pas plus de
75% de nitroglycerine. Elles doivent satisfaire A l'6preuve d'exsudation du marg.
1158. Voir marg. 1150, 1154b), 1155 et 1156.

1108 Ad marg. 61, 10 b) : La mati6re explosible ne doit pas 8tre plus sensible
tant A l'inflammation qu'au choc et au frottement que le t6tryl. Voir marg.
1150, 1154, 1155 et 1156.

1109 Ad marg. 61, 10 c) : La matire explosible ne doit pas etre plus sensible
tant A l'inflammation qu'au choc et au frottement que la penthrite. Voir marg.
1150, 1154, 1155 et 1156.

1110 Ad marg. 61, 50 d): La charge de transmission ne doit pas ktre plus sen-
sible tant A l'inflammation qu'au choc et au frottement que le t6tryl. Voir marg.
1150, 1154, 1155 et 1156.

1111 Ad marg. 100 (2) d) : La charge explosive, apr6s avoir 6t6 emmagasin~e
durant quatre semaines A 500 C, ne doit pas accuser d'alt6ration qui serait due
A une stabilit6 insuffisante. Voir marg. 1150 et 1157.1112-

1149
B. RhGLES RELATIVES AUX EPREUVES

1150 (1) Les modalit~s d'excution des 6preuves indiqu~es ci-apr s sont appli-
cables lorsque des divergences d'opinion se manifestent sur l'admissibilit6
des mati&res au transport par chemin de fer.

(2) Si l'on suit d'autres m6thodes ou modalit~s d'ex~cution des 6preuves
en vue de la verification des conditions de stabilit6 indiqu~es dans la Partie A
de cet Appendice, ces m~thodes doivent mener A la m~me appreciation que celle
A laquelle on pourrait arriver par les m~thodes ci-apr~s indiques.

(3) Dans l'ex6cution des 6preuves de stabilit6 par chauffage, dont il est
question ci-dessous, la temp6rature de l'6tuve renfermant 1'6chantillon 6prouv6
ne devra pas s'6carter de plus de 20 C de la tempdrature telle qu'elle est fix6e;
la dur6e de l'6preuve devra etre respect6e A 2 minutes pros quand cette dur6e
doit etre de 30 minutes ou 60 minutes, A I heure pr6s quand cette dur6e doit
etre de 48 heures, et A 24 heures pros quand cette dur6e doit 8tre de 4 semaines.

L'6tuve doit 6tre telle qu'apr~s l'introduction de l'6chantillon, la temp6ra-
ture ait repris sa valeur de r6gime en 5 minutes au plus.

(4) Avant d'Etre soumises aux 6preuves des marg. 1151, 1152, 1153, 1154,
1155 et 1156, les mati~res pr61ev6es en vue de constituer l'6chantillon doivent
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Re marg. 21, Item 13: Chlorate and perchlorate explosives must not 1106
contain any ammonium salt. They must not be more sensitive to ignition,
shock or friction than a chlorate explosive having the following composition:
80% potassium chlorate, 10% dinitrotoluene, 5% trinitrotoluene, 4% castor
oil and 1% wood meal. See marg. 1150, 1154, 1155 and 1156.

Re marg. 21, Item 14: Dynamites must not be more sensitive to ignition, 1107
shock or friction than blasting gelatine with 93% nitroglycerine or " guhr "
dynamite containing not more than 75% nitroglycerine. It must satisfy the
exudation test of marg. 1158. See marg. 1150, 1154 (b), 1155 and 1156.

Re marg. 61, Item I (b): The explosive substance must not be more 1108
sensitive to ignition, shock or friction than tetryl. See marg. 1150, 1154,
1155 and 1156.

Re marg. 61, Item 1 (c): The explosive substance must not be more 1109
sensitive to ignition, shock or friction than penthrite. See marg. 1150, 1154,
1155 and 1156.

Re marg. 61, Item 5 (d) : The propellent charge must not be more sensitive 1110
to ignition, shock or friction than tetryl. See marg. 1150, 1154, 1155 and 1156.

Re marg. 100 (2) (d) : The explosive charge, after having been stored for 1111
four weeks at 500 C, must show no signs of change due to insufficient stability.
See marg. 1150 and 1157. 1112-

1149
B. RULES FOR TESTS

(1) The procedures for carrying out the tests set out below are applicable 1150
when differences of opinion arise as to the acceptance of substances for carriage
by rail.

(2) If other methods or procedures are used for carrying out tests to
verify the conditions of stability set out in Part A of the present Appendix,
these methods must lead to the same findings as those which could be reached
by the methods indicated below.

(3) In carrying out the stability tests by heating as referred to below, the
temperature of the oven used for the sample under test must not vary by
more than 20 C either way from the stated temperature; the duration of the
test must be observed within a variation of approximately 2 minutes either
way in 30 or 60 minute tests, approximately one hour either way in 48 hour
tests and approximately 24 hours either way in 4 weeks' tests.

The oven must be such that the required temperature will have again
been reached in 5 minutes at the most after inserting the sample.

(4) Before undergoing the tests in marg. 1151, 1152, 1153, 1154, 1155 and
1156 the substances set apart as samples must be dried for at least 15 hours

Vol. 242-19
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6tre s6ch6es pendant au moins 15 heures, A la temp6rature ambiante, dans un
dessiccateur A vide garni de chlorure de calcium fondu et granul6; la matire
sera dispos6e en couche mince; A cet effet, les matires qui ne sont ni pulv6rulen-
tes ni fibreuses seront soit broy6es, soit rAp6es, soit coup6es en morceaux de
petites dimensions. La pression dans ce dessiccateur devra etre amen6e au-
dessous de 50 mm de mercure.

(5) a) Avant d'etre s6ch6es dans les conditions de l'al. (4) ci-dessus, les
matibres du marg. 21, 10 (sauf celles qui renferment de la paraffine ou une sub-
stance analogue), 20, 90 a) et b), et celles du marg. 331, 80 b), seront soumises
A un pr6s6chage dans une &uve bien ventil6e, dont la temp6rature aura 6t6
r6gl6e A 700 C, et qui sera poursuivi tant que la perte de poids par quart d'heure
n'est pas inf6rieure A 0,3% de la pes6e.

b) Pour les mati~res du marg. 21, 10 (lorsqu'elles renferment de la
paraffine ou une substance analogue), 70 c) et 90 c), le pr6s6chage devra &re
effectu6 comme A l'al. a) ci-dessus, sauf que la temp6rature de 1'6tuve sera r6gl6e
entre 400 et 450 C.

(6) La nitrocellulose du marg. 331, 80 a), subira d'abord un s6chage pr6alable
dans les conditions de l'al. (5) a) ci-dessus; le s6chage sera achev6 par un s6jour
de 15 heures au moins dans un dessiccateur garni d'acide sulfurique concentr6.

tPREUVE DE STABILITE CHIMIQUE A LA CHALEUR

1151 Ad marg. 1101 et 1102:

a) lpreuve sur les matilres denommdes au marg. 1101

(1) Dans chacune de deux 6prouvettes en verre ayant les dimensions
suivantes :

longueur ...... .......... ... 350 mm
diam~tre int~rieur .......... ... 16 mm
6paisseur de la paroi ........ ... 1,5 mm

on introduit I g de matire sche sur du chlorure de calcium (le s~chage doit
s'effectuer, si n~cessaire, en r~duisant la mati~re en morceaux d'un poids ne
d~passant pas 0,05 g chacun). Les deux 6prouvettes, compl~tement couvertes,
sans que la fermeture offre de resistance, sont ensuite introduites dans une
6tuve permettant la visibilit6 pour les 4/ au moins de leur longueur et maintenues
A une temperature constante de 1320 C pendant 30 minutes. On observe si,
pendant ce laps de temps, des gaz nitreux se d~gagent, A l'&at de vapeurs jaune
brun, particuli~rement bien visibles sur un fond blanc.

(2) La substance est r~pute stable si ces vapeurs sont absentes.

b) 1Ppreuve sur les poudres dinommes au marg. 1102

(1) Poudres A la nitrocellulose ne renfermant pas de nitroglycerine, g~la-
tinis~es ou non, nitrocelluloses plastifies : on introduit 3 g de poudre dans des
6prouvettes en verre analogues A celles indiqu6es sous a) et qui sont ensuite
places dans une 6tuve maintenue A une temperature constante de 1320 C.
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at the ambient temperature in a vacuum desiccator containing fused and
granulated calcium chloride; the substance shall be spread in a thin layer;
for this purpose substances which are neither powdery nor fibrous shall be
ground, grated or cut into small pieces. The pressure in the desiccator must
be brought below 50 mm of mercury.

(5) (a) Before being dried as set out in para. (4) above, substances of
marg. 21, Item I (except those containing paraffin wax or a similar substance),
Items 2, 9 (a) and (b), and those of marg. 331, Item 8 (b), shall undergo pre-
liminary drying in a well ventilated oven at a set temperature of 700 C; this
shall be continued as long as the loss of weight per quarter hour is not less than
0.3% of the weight.

(b) For substances of marg. 21, Item I (when they contain paraffin
wax or a similar substance), Items 7 (c) and 9 (c), the preliminary drying must
be carried out as in sub-para. (a) above, except that the temperature of the
oven shall be set between 400 and 450 C.

(6) Nitrocellulose of marg. 331, Item 8 (a) shall first undergo a preliminary
drying as set out in para. (5) (a) above; the drying shall be completed by leaving
it for at least 15 hours in a desiccator containing concentrated sulphuric acid.

TEST OF CHEMICAL STABILITY TO HEAT

Re marg. 1101 and 1102: 1151

(a) Test of substances listed in marg. 1101

(1) Into each of two glass test tubes having the following dimensions:

length .. .... ............. 350 mm
internal diameter .... ......... 16 mm
thickness of walls .... ......... 1"5 mm

is put I g of substance dried over calcium chloride (the drying must be carried
out, if necessary, by reducing the substance to fragments weighing not more
than 0.05 g each). Both test tubes, completely covered, without the closure
offering any resistance, are then placed in an oven so as to allow 4/Sths at least
of their length to be seen, and kept at a constant temperature of 1320 C for
30 minutes. Note is to be taken whether, during this lapse of time, nitrous
gases in the form of yellowish brown fumes are given off, clearly visible against
a white background.

(2) The substance is to be considered stable in the absence of such fumes.

(b) Test of powders listed in marg. 1102

(1) Nitrocellulose powders not containing nitroglycerine whether gelatin-
ised or not, plasticised nitrocellulose : 3 g of powder are put into glass test
tubes similar to those referred to in (a) which are then placed in an oven kept
at a constant temperature of 1320 C.
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(2) Poudres A la nitrocellulose renfermant de la nitroglycerine : on introduit
1 g de poudre dans des 6prouvettes en verre analogues a celles indiques
sous a) et qui sont ensuite places dans une 6tuve maintenue A une temp6-
rature constante de 1100 C.

(3) Les 6prouvettes contenant les poudres des (1) et (2) sont maintenues
1'&uve pendant une heure. Pendant cette p~riode des gaz nitreux ne doivent

pas 8tre visibles. Constatation et appreciation comme sous a).

1152 Ad marg. 1103 et 1105:

a) 1~preuve sur les matikres dinommdes au marg. 1103, 10
(1) Deux 6chantillons d'explosif d'un poids unitaire de 10 g sont introduits

dans des flacons cylindriques en verre d'un diam&re int~rieur de 3 cm, d'une
hauteur de 5 cm jusqu'a la surface inf~rieure du couvercle, bien ferm~s avec
leur couvercle et chauff~s dans une 6tuve, dans laquelle ils sont bien visibles,
pendant 3 heures A une temp6rature constante de 900 C.

(2) Pendant cette p6riode, des gaz nitreux ne doivent pas 6tre visibles.
Constatation et appr6ciation comme au marg. 1151 a).

b) lpreuve sur les matihres ddnommies aux marg. 1103, 20, et 1105
(1) Deux 6chantillons d'explosif d'un poids unitaire de 10 g sont introduits

dans des flacons cylindriques en verre d'un diam~tre int6rieur de 3 cm, d'une
hauteur de 5 cm jusqu'A la surface inf6rieure du couvercle, bien ferm6s avec
leur couvercle et chauff6s dans une 6tuve, dans laquelle ils sont bien visibles,
pendant 48 heures a une temp6rature constante de 750 C.

(2) Pendant cette p6riode, des gaz nitreux ne doivent pas 6tre visibles.
Constatation et appr6ciation comme au marg. 1151 a).

1153 TEMP RATURE D'INFLAMMATION (voir marg. 1101 et 1102).
(1) La temprature d'inflammation est dftermin~e en chauffant 0,2 g de

matifre renferm~e dans une 6prouvette en verre qui est immerg6e dans un bain
d'alliage de Wood. L'6prouvette est placfe dans le bain lorsque celui-ci a
atteint 1000 C. La temperature du bain est ensuite 6lev~e progressivement de
50 C par minute.

(2) Les 6prouvettes doivent avoir les dimensions suivantes:
longueur ... ............ ... 125 mm
diam&re int~rieur . ....... . 15 mm
6paisseur de la paroi ........ ... 0,5 mm

et doivent 6tre immerges A une profondeur de 20 mm.

(3) L'6preuve doit &re r~p~t~e trois fois, en notant chaque fois la tempera-
ture A laquelle une inflammation de la mati~re se produit, c'est-A-dire: com-
bustion lente ou rapide, d~flagration ou d&onation.

(4) La temperature la plus basse relev~e dans les trois 6preuves indique
la temperature d'inflammation.
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(2) Nitrocellulose powders containing nitroglycerine: 1 g of powder is
put into glass test tubes similar to those referred to in (a) which are then placed
in an oven kept at a constant temperature of 1100 C.

(3) The test tubes containing powders of (1) and (2) are kept in the oven
for one hour. During this period no nitrous gases must be visible. Noting
and findings as for marg. 1151 (a).

Re marg. 1103 and 1105: 1152

(a) Test of substances listed in marg. 1103, Item 1

(1) Two samples of explosive each of 10 g are put into cylindrical glass
flasks having an internal diameter of 3 cm, and a height of 5 cm to the lower
surface of the cover (which should be tightly closed) and warmed in an oven,
being kept clearly visible, for 3 hours at a constant temperature of 900 C.

(2) During this period no nitrous gases must be visible. Noting and
findings as for marg. 1151 (a).

(b) Test of substances listed in marg. 1103, Item 2, and 1105

(1) Two samples of explosive each of 10 g are put into cylindrical glass
flasks having an internal diameter of 3 cm and a height of 5 cm to the under
side of the cover (which should be tightly closed) and warmed in an oven,
being kept clearly visible, for 48 hours at a constant temperature of 750 C.

(2) During this period no nitrous gases must be visible. Noting and
findings as for marg. 1151 (a).

IGNITION TEMPERATURE (see marg. 1101 and 1102) 1153
(1) The ignition temperature is determined by warming 0"2 g of substance

enclosed in a glass test tube immersed in a Wood's alloy bath. The test tube
is placed in the bath when the latter has reached 1000 C. The temperature
of the bath is then raised progressively by 50 C per minute.

(2) The test tubes must have the following dimensions:

length .. .... ............. 125 mm
internal diameter . ......... .... 15 mm
thickness of the walls ... ....... 0"5 mm

and must be immersed to a depth of 20 mm.

(3) The test must be repeated three times and the temperature at which
any ignition of the substance occurs notes each time, i.e. : slow or rapid com-
bustion, deflagration or detonation.

(4) The lowest temperature noted in the three tests indicates the ignition
temperature.
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1154 RPREUVE DE SENSIBILIT. AU CHAUFFAGE AU ROUGE ET ), L'INFLAMMATION (voir
marg. 1103 A 1110).

a) -Ppreuve au vase hdmisphdrique en fer rougi (voir marg. 1103 A 1106 et 1108
a 1110).

(1) Dans un vase h~misph6rique en fer d'une 6paisseur de 1 mm et d'un
diam~tre de 120 mm, chauff6 au rouge, on jette des quantit~s croissantes de
0,5 g jusqu' 10 g de l'explosif A examiner.

Les r~sultats de l'6preuve sont A distinguer comme suit:
10 inflammation avec combustion lente (explosifs au nitrate d'ammonium),
20 inflammation avec combustion rapide (explosifs chlorat6s),
30 inflammation avec combustion violente et d~flagration (poudre noire),
40 detonation (fulminate de mercure).

(2) On doit tenir compte de l'influence de la masse d'explosif employ&e
sur la marche des ph~nom~nes.

(3) L'explosif A examiner ne doit montrer aucun difference essentielle
avec l'explosif de comparaison.

(4) Les vases en fer doivent 6tre nettoy~s avec soin avant toute 6preuve et
souvent remplac~s.

b) Ppreuve d'aptitude d l'inflammation (voir marg. 1103 A 1110).

(1) L'explosif A examiner est plac6, sous forme d'un petit tas, sur une
plaque en fer, en employant - d'apr6s les r~sultats de 1'6preuve sous a) - des
quantit~s croissantes de 0,5 g jusqu'A 100 g au maximum.

(2) Le sommet du petit tas est ensuite mis en contact avec la flamme d'une
allumette et on note si 1'explosif s'allume et brfle lentement, d~flagre ou d~tone
et si, une fois enflamm6, la combustion continue mime apr~s que l'allumette
a 6t6 6loign~e. Si aucune inflammation ne se produit, on fait une 6preuve ana-
logue en mettant 1'explosif en contact avec une flamme de gaz et on fait les
m~mes constatations.

(3) Les r6sultats de 1'6preuve sont mis en parall~le avec ceux qu'on obtient
sur l'explosif de comparaison.

1155 RPREUVE DE SENSIBILITE AU CHOC (voir marg. 1103 A 1110).

(1) L'explosif s6ch6 dans les conditions du marg. 1150 est ensuite mis sous
la forme suivante:

a) Les explosifs compacts sont rfp6s assez finement pour passer enti6rement
A travers un tamis A mailles de 1 mm; on ne garde, pour 1'6preuve qui suit,
que le refus sur un tamis A mailles de 0,5 mam.

b) Les explosifs pulv6iulents sont pass6s A travers un tamis A mailles de 1 mm
et on garde pour l'6preuve au choc la totalit6 de la fraction qui passe A travers
ce tamis.

c) Les explosifs plastiques ou g6latineux sont mis sous forme de petites pilules,
sensiblement sph6riques, d'un poids compris entre 25 et 35 mg.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 291

TEST OF SENSITIVENESS TO RED HEAT AND TO IGNITION (see marg. 1103 to 1110) 1154

(a) Red-hot iron crucible test (see marg. 1103 to 1106 and 1108 to 1110)

(1) Quantities of the explosive to be examined increasing from 0"5 g up
to 10 g are thrown into a red-hot hemispherical iron crucible 1 mm thick and
120 mm in diameter.

The results of the test are to be classified as follows

1. ignition with slow combustion (explosives with an ammonium nitrate base),
2. ignition with rapid combustion (chlorate explosives),
3. ignition with violent combustion and deflagration (black powder),
4. detonation (fulminate of mercury).

(2) The effect on the sequence of events of the amount of explosive used
should be taken into account.

(3) The explosive to be examined must not show any fundamental differ-
ence from the standard explosive.

(4) The iron crucibles must be carefully cleaned before any test and
replaced at frequent intervals.

(b) Test of liability to ignite (see marg. 1103 to 1110)

(1) The explosive to be examined is placed as a small heap on an iron
plate by using-based on the results of the tests under (a)-quantities increasing
from 0"5 g up to a maximum of 100 g.

(2) The apex of the small heap is then brought into contact with the flame
of a match and note taken as to whether the explosive ignites and burns slowly,
deflagrates or detonates and whether, once alight, combustion continues even
after the match has been removed. If no ignition takes place a similar test
is made by bringing the explosive into contact with a gas jet and noting the
same points.

(3) The results of the test are compared with those obtained with the
standard explosive.

TEST OF SENSITIVENESS TO SHOCK (see marg. 1103 to 1110) 1155

(1) The explosive, dried as required by marg. 1150, is then put into the
following form:

(a) Compact explosives are grated sufficiently finely to allow them to pass
through a sieve of 1 mm mesh keeping, for the following test, the residue
remaining on a sieve of 0"5 mm mesh.

(b) Powdered explosives are passed through a sieve of 1 mm mesh retaining
for the shock test all that passes through this sieve.

(c) Plastic and gelatinous explosives are put into the form of small spherical
shaped pills weighing between 25 and 35 mg.
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(2) L'appareil pour l'ex~eution de l'6preuve consiste en une masse glissant
entre deux barres et pouvant 6tre fix~e A une hauteur de chute d~termine;
cette masse doit pouvoir 6tre d~clench~e facilement en vue de la chute. La
masse ne tombe pas directement sur l'explosif, mais tombe sur un pilon constitu6
par une partie sup~rieure D et une partie inf~rieure E, toutes les deux en acier
tr~s dur glissant lg&ement dans l'anneau de guide F (esquisse 1). L'6chantillon
de 1'explosif est plac6 entre la partie sup~rieure et la partie inf~rieure du pilon.
Celui-ci et l'anneau de guide se trouvent dans un cylindre de protection C en
acier tremp6, plac6 sur un bloc en acier B lequel est plong6 dans une fondation
en ciment A (esquisse 2). Les dimensions des diffrentes parties sont indiques
dans l'esquisse ci-apr~s.

C

0 100

.30-1. .. .

2" 600

EsQuissE 1 ESQUISSE 2

(3) Les 6preuves sont ex~cut~es tour A tour sur l'explosif A examiner et sur
l'explosif de comparaison de la, mani~re suivante:

a) L'explosif sous forme d'une pilule sph~rique (s'il est plastique), ou mesur6
A I'aide d'une chargette de 0,05 CM3 de capacit6 (s'il est pulv~rulent ou sous
forme de rfipures), est dispos6 avec soin entre les deux parties du pilon,
dont les surfaces de contact ne doivent pas 6tre humides. La temperature
ambiante ne doit pas d~passer 300 C, ni 6tre inf~rieure A 150 C. Chaque 6chan-
tillon de l'explosif doit recevoir le choc une seule fois. Apr~s chaque 6preuve,
le pilon et l'anneau de guide doivent 6tre nettoy~s avec soin, en enlevant
tout r~sidu 6ventuel d'explosif.

b) Les 6preuves doivent 6tre commenc~es A des hauteurs de chute susceptibles
de, provoquer l'explosion complete des explosifs soumnis, a l'6preuve. On
diminue graduellement la hauteur de chute jusqu'A ce qu'on arrive A tine
explosion incompl~te ou nulle. A cette hauteur on ex~cute quatre 6preuves
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(2) The apparatus for carrying out the test consists of a weight sliding
between two bars which allow for a fall from a prearranged height; this weight
must be able to be released easily for the fall. The weight should not fall directly
on the explosive but on an anvil consisting of an upper part D and a lower part E
both in very hard steel sliding easily in a guide ring F (Fig. 1). The explosive
sample is placed between the upper and lower part of the anvil. The latter
and the guide ring are in a protective cylinder C in tempered steel, placed on
a block of steel B fixed in a cement block A (Fig. 2). The dimensions of the
various parts are given in the figures.

- ° 1 
-

.

b 35 

a 
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ao 

t 00C. a
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'600
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(3) The tests are carried out in turn on the explosive to be examined and

te the anvlad e ide rin mulo st becrflycend:n rc fepoothstnadepoieafolw(a) The explosive, in the form of a spherical pill (if it is plastic), or measuredby aid of a measuring spoon of 005 cm capacity (if it is a powder or inthe form of grated particles), is arranged with care between the two partsof the anvil whose surfaces must not be moist at the point of contact. Theambient temperature must not exceed 30 C nor be less than 150 C. Each
sample of the explosive must be subjected to one shock only. After each

test the anvil and the guide ring must be carefully cleaned, any trace of explo-

sive residue 
being 

removed.

(b) The tests must begin at heights from which the fall would lead to complete
explosion of the explosive under test. The height of the fall should be
reduced gradually until an incomplete or no explosion results. At this
height four shock tests are carried out and if one at least gives a definite
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de choc et, si au moins une de ces 6preuves donne lieu A une explosion nette,
on execute encore quatre 6preuves A une hauteur de chute lgbrement in-
f6rieure et ainsi de suite.

c) Est consid6r6e comme limite de sensibilit6 la hauteur de chute la plus basse
qui a caus6 une explosion nette au cours d'une s6rie d'au moins quatre
6preuves ex6cut6es A cette hauteur.

d) L'6preuve de choc est normalement exgcut6e avec une masse de chute de
2 kg; cependant si la sensibilit6 au choc avec cette masse d6passe la hauteur
de chute de 60 A 70 cm, l'6preuve de choc doit 8tre exgcut6e avec une masse
de chute de 5 kg.

1156 ]PREUVE DE SENSIBILITE AU FROTTEMENT (voir marg. 1103 A 1110).

(1) L'explosif doit 6tre s6ch6 sur du chlorure de calcium. Un 6chantillon
d'explosif est comprim6 et fortement pilonn6 dans un mortier de porcelaine
non verni, au moyen d'un pilon 6galement non verni. On doit avoir soin que le
mortier et le pilon poss~dent une temperature sup~rieure de 10 degr~s environ
A la temperature ambiante (150 A 30 ° C).

(2) Les r~sultats de l'6preuve sont mis en parallkle avec ceux qu'on obtient
sur l'explosif de comparaison et sont A distinguer comme suit:
10 aucun effet;

20 faibles cr6pitements isols;
30 cr6pitements frequents ou cr~pitements isol6s trbs 6nergiques.

(3) Les explosifs qui, A l'6preuve, donnent le r~sultat indiqu6 sous 10 sont
consid~r~s comme pratiquement insensibles au frottement; ils sont qualifies
de modr~ment sensibles s'ils donnent le r~sultat mentionn6 sous 20; ils sont
consid~r~s comme trbs sensibles lorsqu'ils donnent le r~sultat indiqu6 sous 3o.

1157 La stabilit6 des produits d6nomm6s au marg. 1111 est contr6l6e suivant
les m6thodes de laboratoire ordinaires.

1158 tPREUVE D'EXSUDATION DES DYNAMITES (voir marg. 1107).

(1) L'appareil pour 6preuve d'exsudation des dynamites (voir croquis de la
page 296) se compose d'un cylindre creux, en bronze. Ce cylindre, qui est
ferm6 d'un c6t6 par un plateau de m~me m6tal, a un diam6tre int6rieur de
15,7 mm et une profondeur de 40 mm. I1 est perc6 de 20 trous de 0,5 mm de
diam~tre (4 series de 5 trous) sur la p~riph6rie. Un piston en bronze, cylindrique
sur 48 mm et d'une hauteur totale de 52 mm, peut glisser dans le cylindre dispos6
verticalement; ce piston, d'un diam~tre de 15,6 mm, est charg6 d'un poids de
2220 g, afin de produire une pression de 1,2 kg/cm 2.

(2) On forme, avec 5 A 8 g de dynamite, un petit boudin de 30 mm de long
et 15 mm de diam~tre, que l'on enveloppe de toile tr~s fine et que l'on place
dans le cylindre; puis on met par dessus le piston et sa surcharge, afin que la
dynamite soit soumise A une pression de 1,2 kg/cm 2.
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explosion a further four tests of fall from a slightly lower height should
be carried out and so on.

(c) The lowest height of fall causing a definite explosion during a series of four
tests at that height determines the limit of sensitiveness.

(d) The shock test should normally be carried out with a drop weight of 2 kg;
however, if the sensitiveness to shock with this weight exceeds a height of
fall of 60 to 70 cm the shock test must be carried out with a drop weight
of 5 kg.

TEST FOR SENSITIVENESS TO FRICTION (see marg. 1103 to 1110) 1156

(I) The explosive must be dried over calcium chloride. An explosive
sample is compressed and strongly pounded in an unglazed porcelain mortar
by means of a pestle, also unglazed. Care must be taken that the temperature
of the mortar and pestle is about 10 degrees higher than the ambient temperature
(150 to 300 C).

(2) The results of the test are compared with those obtained with the
standard explosive and are to be classified as follows

I. no effect;
2. faint isolated crackling;
3. frequent crackling or very energetic isolated crackling.

(3) Explosives which, under test, give the result set out in 1 are to be
considered as practically non-sensitive to friction; if they give the result set
out in 2 they are to be considered as moderately sensitive to friction; if they
give the result set out in 3 they are to be considered as very sensitive to friction.

The stability of the products set out in marg. 1111 is to be checked by 1157
ordinary laboratory methods.

TEST OF EXUDATION OF DYNAMITE (see marg. 1107) 1158

(1) The apparatus for testing the exudation of dynamite (see p. 297)
consists of a hollow bronze cylinder. This cylinder, which is closed at
one end by a plate of the same metal, has an internal diameter of 15.7 mm and
a depth of 40 mm. It is pierced by 20 holes 0.5 mm in diameter (4 sets of
5 holes) on the circumference. A bronze piston, cylindrical for 48 mm and
of 52 mm overall height, can slide vertically in the cylinder; this piston,whose
diameter is 15-6 mm, carries a weight of 2,220 g in order to produce a pressure
of 1"2 kg/cm.

(2) A small plug of dynamite weighing 5 to 8 g, 30 mm long and 15 mm
in diameter, is wrapped in very fine cloth and placed in the cylinder; on it
are put the piston and its overload so that the dynamite is subjected to a pressure
of 1"2 kg/cm2 .
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On note le temps au bout duquel apparaissent les premieres traces de
gouttelettes huileuses (nitroglycerine) aux orifices ext~rieurs des trous du cylin-
dre.

(3) La dynamite est considr~e comme satisfaisante si le temps s'6coulant
avant 'apparition des suintements liquides est sup~rieur h 5 minutes, 1'6preuve
6tant faite A une temperature de 150 A 250 C.

1159-
1199

APPAREIL POUR EPREUVE D'EXSUDATION

4 sdrles
de 5 trous

R:,51,5 i 45 °  o0.

020 4 sirles0• d e 5 trous v ul

R3 0 15,7 do 0,5 0 U)

CORPS - Echelle: 1:2 -Bronze 97

Cuivre

PISTON - Echelle: 1:2 - Bronze POIDS - Echelle: 1:2
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The time taken for the appearance of the first signs of small oily drops

(nitroglycerine) at the outer orifices of the cylinder holes is noted.

(3) The dynamite is considered as satisfactory if the lapse of time before

the appearance of the oozing of the liquid is more than 5 minutes, the test

having been carried out at a temperature of 150 to 250 C.

APPARATUS FOR TESTING EXUDATION

4 s

1.5 at 450

BODY - Scale 1:2 - Bronze

Red

PISTON Scale 1:2 - Bronze

1159-
1199

erles
5 holes

of 0.5 8'

WEIGHT - Scale 1:2
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APPENDICE II

DIRECTIVES RELATIVES X LA NATURE DES RECIPIENTS EN ALLIAGES D'ALUMINIUM
POUR CERTAINS GAZ DE LA CLASSE ID

A. Qualitd du matdriau

1200 (1) Les matgriaux des rgcipients en alliages d'aluminium, qui sont admis

pour les gaz mentionns au marg. 133 (2), al. 2, devraient satisfaire aux exigences
suivantes:

Matiriaux pour rdip.rnts soumis d une pession
d'ipreuve

jusqu'd jusqu d au-dessut de 60
30 kg/cm' 60 kgl/cm jusqu'd 375kglcm

Duret6 Brinell H en kg/mm .......... ... 55 a 65 75 A 95 105 A 140
R6sistance A Ia traction f#, en kg/mm2 . . . 22 A 26 26 A 30 38 6 55
Limite d'6lasticit6 apparente of en kg/mm' (d6-

formation permanente A 20/oo) ....... 10 A 14 17 A 21 23 A 41
Allongement A la rupture (1 5 d) en % . . 30 A 22 22 A 19 16 A 12
Coefficient de pliage k (6preuve de pliage sur

prouvettes en forme d'anneau)
zone de traction A l'extrieur 40 & 30 30 A 25 24 A 13
zone de traction A l'int~rieurI . . .

RAsilience x en kgm/cn 2  ......... ... 4 3 3 A 2,5

Les valeurs interm~diaires doivent 6tre tir~es des diagrammes A la page 302.

Nota. 1. Les caractfristiques ci-dessus sont basfes sur lea experiences faites jus-
qu'ici avec les matiriaux suivants utilis6s pour les r6cipients :
pression d'6preuve jusqu' 30 kg/cm': alliages d'aluminium et de magn6sium;
pression d'6preuve jusqu' 60 kg/cm' : alliages d'aluminium, de silicium et de magnesium;
pression d'6preuve au-dessus de 60 jusqu'A 375 kg/cm 2 : alliages d'aluminium, de cuivre
et de magn6sium.

2. L'allongement A la rupture (1 = 5 d) est mesur6 au moyen d'4prouvettes
A section circulaire, dont la distance entre repfres I est 6gale A cinq fois le diarnitre d;
en cas d'emploi d'6prouvettes & section rectangulaire, la distance entre repfres doit etre
calculie par la formule 1 = 5,65 AFo, dans laquelle Fo d~signe Is section primitive de
I'Aprouvette.

3. Le coefficient de pliage k est difini comme suit: k = 50 -, 6tant donni

que a = 6paisseur de la paroi en cm et r = rayon moyen de courbure en cm. Pour calculer
Is valeur effective de k dans les zones de traction extfrieure et int~rieure, il faut tenir
compte du coefficient de pliage ko A l'Atat initial (rayon moyen ro).

Si, en cas d'apparition d'une fissure dans la zone de traction ext6rieure (int6rieure),
le rayon moyen de courbure est de r, (r,) cm & cet endroit, le coefficient de pliage k, (k,)
sert AL calculer les coefficients de pliage dfterminants comme suit :

coefficient kaxtdriur = k, - ko et coefficient k;thricur = k2 + ko.

4. Les donn~es de Ia rcsilience se rapportent A l'ex6eution des 6preuves selon les
normes de Is Soci~t6 Suisse des constructeurs de machines VSM No 10925 de novernbre
1950.

(2) En ce qui concerne les valeurs du mat~riau indiques sous (1), les
tolerances suivantes sont admises: allongement apr~s rupture moins 10%
des chiffres indiqu~s au tableau ci-dessus; coefficient de pliage moins 20%;
risilience moins 30%.
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APPENDIX II

DIREcTIvES RELATING TO THE NATURE OF ALUMINIUM ALLOY RECEPTACLES FOR

CERTAIN CASES OF CLASS Id

A. Quality of the material

(1) The materials of aluminium alloy receptacles which are to be accepted 1200
for the gases included in marg. 133 (2), para. 2, should satisfy the following
requirements:

Materials for receptacles subjected
to a test pressure

above 60
uo I"c 60 1cm' and u

p 
t

o

375 kg1cm'

Brinell hardness H in kg/mm .  . . . . . . .  55 to 65 75 to 95 105 to 140
Tensile strength P. in kg/mm 2 . . . . . . . . . . .  22 to 26 26 to 30 38 to 55
Yield stress of in kg/mm 2 (permanent deforma-

tion A = 20/.o) ...... ............ 10 to 14 17 to 21 23 to 41
Permanent elongation at fracture (I = 5 d)

as % ... .. ................ ... 30 to 22 22 to 19 16 to 12
Bending coefficient k (bend test on annular

test pieces)
external zone of tension 4
internal zone of tension. ........ 40 to 30 30 to 25 24 to 13

Impact strength x in kgm/cm2 ...... 4 3 3 to 2"5

Intermediate values must be read from the diagrams on page 303.

Note. 1. The characteristics above are based on experiments made up till now with
the following materials used for receptacles :
test pressure up to 30 kg/cm': alloys of aluminium and magnesium;
test pressure up to 60 kg/cm': alloys of aluminium, silicon and magnesium;
test pressure above 60 and up to 375 kg/cm' : alloys of aluminium, copper and magnesium.

2. The permanent elongation at fracture ( = 5 d) is measured by means of a test-
piece of circular section in which the gauge length I is equal to five times the diameter d;
if test-pieces of rectangular section are used the gauge length must be calculated from
the formula I = 5"65 V--., where Fo indicates the initial cross sectional area of the
test-piece. S

3. The bending coefficient k is defined as follows: k = 50-, where a = wall
r

thickness in cm and r = mean radius of curvature in cm. To calculate the effective
value of k in the external and internal zones of tension account must be taken of the
bending coefficient ko for the initial condition (mean radius ro).

If, in the case of the appearance of a crack in the external (internal) zone of tension,
the mean radius of curvature at the place is ri (r.) cm, the bending coefficient k1 (k.)
is used to calculate the determinant bending coefficients as follows :

coefficient kxtrlo = ki - ko and coefficient klaterjor = k2 + ko.

4. The impact strength data relate to tests carried out according to the standards
of the VSM (Verein schweiz. Maschinenindustrieller) No. 10925 of November 1950.

(2) The following tolerances are allowed as regards the values of the
material indicated in (1) : permanent elongation at fracture minus 10% of the
figures given in the table above; bending coefficient minus 20%; impact
strength minus 30%.
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(3) L'6paisseur de la paroi des r6cipients en alliages d'aluminium, A la
partie la plus faible, doit 6tre la suivante :

lorsque le diamtre du r6cipient est inf6rieur A 50 mm, 1,5 mm au moins,
lorsque le diamtre du r6cipient est de 50 A 150 mm, 2,0 mm au moins,
lorsque le diam~tre du r6cipient est sup6rieur A 150 mm, 3,0 mm au moins.

(4) Les fonds des r6cipients auront un profil en plein cintre, en ellipse
ou en anse de panier; ils devront pr6senter la m~me s6curit6 que le corps du
r6cipient.

B. l9preuve officielle complbmentaire des alliages d'aluminium contenant du cuivre

1201 (1) En plus des examens prescrits par les marg. 142, 143 et 144, il faut
encore proc~der, lors de l'emploi d'alliages d'aluminium contenant du cuivre,
au contr6le de la possibilit6 de la corrosion intercristalline de la paroi int~rieure
du rcipient.

(2) En traitant le c6t6 int~rieur d'une 6prouvette de 1000 mm 2 (33,3 x
30 mm) du mat~riau contenant du cuivre avec une solution aqueuse contenant
3% de NaCl et 0,5% de HCI, A la temperature ambiante pendant 72 heures,
la perte de poids ne doit par d~passer 50 mg/1000 mm2 .

C. Protection de la surface intdrieure

1202 La surface intrieure des rcipients en alliages d'aluminium doit etre
recouverte d'une protection appropri6e empdchant la corrosion lorsque les
stations d'essai comp&entes estiment que c'est n6cessaire.

1203-
1299
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(3) The minimum wall thickness of the aluminium alloy receptacles must
be the following:

when the diameter of the receptacle is less than 50 mm, 15 mm at least,
when the diameter of the receptacle is from 50 to 150 mm, 2.0 mm at least,
when the diameter of the receptacle is more than 150 mm, 3.0 mm at least.

(4) The ends of the receptacles shall have a semicircular, elliptical or
basket-handle " section; they must have the same degree of safety as the

body of the receptacle.

B. Additional official test for aluminium alloys containing copper

(1) In addition to the tests required by marg. 142, 143 and 144, it is 1201
further necessary to test for the possibility of intercrystalline corrosion of the
inside wall of the receptacle if made of an aluminium alloy containing copper.

(2) On treating the inner side of a test-piece of 1,000 mm2 (33.3 x 30 mm)
of material containing copper with an aqueous solution containing 3% NaCI
and 0.5 HC1 at the ambient temperature for 72 hours, the loss of weight must
not exceed 50 mg/1,000 mm2 .

C. Protection of the inner surface

The inner surface of aluminium alloy receptacles must be covered with a 1202
suitable anti-corrosive substance when considered necessary by the competent
testing station.

1203-
1299

Vol. 242-20
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Compldnment 'Appendice H

RECIPIENTS EN ALLIAGE D'ALUMINIUM

selon 'alliage non tralt6 ou traitd

30kam
2
,<6kg/cm Pression ddpreuve

trait

jusqu'A 375 kg/cm
2

22 26 30 35 38 40 45 50 55kg/mm
2

RASISTANCE X LA TRACTION
Tolrances :

Allongement apr~s rupture - 10 %
Coefficient de pliage -20 %
R6silience - 30 %

La limite d'A1asticit6 apparente of doit etre au moins 6gale aux 4/3 de la tension annulaire
or A Ia pression d'ipreuve.

tension annulaire ar = pi . rj kg/mm' Pi = pression d'6preuve en kg/cm'
rl = rayon int&rieur en cm

100s s = 6paisseur de la paroi en cm
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Complement to Appendix I

ALUMINIUM ALLOY RECEPTACLES

whether the alloy Is not treated or treated

., 3 O k 2
< 2-- - Test pressure:5gkrn2,6 kgCM2

treated

55kg/mm
2

TENSILE STRENGTH
Tolerances

Elongation at fracture -10%
Bending coefficient -20%
Impact strength -30%

* The yield stress at must be at least equal to 4/3 of the annular stress ar at the test pressure.

Annular stress ar = -Ilh kg/cm2
pi = test pressure in kg/cm2

rj = inner radius in cm
s = wall thickness in cm
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APPENDICE III

]PREUVES RELATIVES AUX MATIkRES LIQUIDES INFLAMMABLES DE LA CLASSE IIIA

1300 Le point d'6clair est d6termin6 au moyen de l'un des appareils suivants:

a) pouvant 6tre employ6s aux temp6ratures ne d6passant pas 500 C : appareil
d'Abel, appareil d'Abel-Pensky, appareil Luchaire-Finances, appareil Tag;

b) pouvant 6tre employ6s aux temp6ratures sup6rieures A 500 C: appareil
Pensky-Martens, appareil Luchaire-Finances;

c) A d6faut, tout autre appareil capable de donner des r6sultats ne s'6cartant pas
de plus de 20 C de ceux que donnerait, au m6me lieu, l'un des appareils
ci-dessus.

1301 Le mode op~ratoire de la mesure sera:

a) pour l'appareil d'Abel, celui de la norme britannique no 33/44 de l'Institute
of Petroleum; cette norme pourra 6tre employe aussi pour l'appareil d'Abel-
Pensky;

b) pour l'appareil Pensky-Martens, celui de la norme no 34/47 de l'Institute of
Petroleum, ou de la norme D. 93-46 de I'A.S.T.M.;

c) pour l'appareil Tag, celui de la norme D. 53-46 de I'A.S.T.M.;
d) pour l'appareil Luchaire, celui de l'Instruction annexge A l'arrkt ministgriel

(France) du 26 octobre 1925, pris sous le timbre du Minist&re du Commerce
et de l'Industrie et paru au Journal Officiel du 29 octobre 1925.

Dans le cas d'emploi d'un autre appareil, le mode op~ratoire exigera les
precautions suivantes:

10 La determination doit se faire A l'abri des courants d'air.
20 La vitesse d'6chauffement du liquide 6prouv6 ne doit jamais d~passer 50 C

par minute.
30 La flamme de veilleuse doit avoir une longueur de 5 mm (± 0,5 mm).
40 On doit presenter la flamme de veilleuse A l'orifice du recipient, chaque fois

que la temperature du liquide a subi un accroissement de 10 C.

1302 En cas de contestation sur le classement d'un liquide inflammable, on
retiendra le num~ro de classement propos6 par 1'exp6diteur, si une contre-
6preuve de mesure de point d'6clair effectu~e sur le liquide en cause donne une
valeur ne s'6cartant pas de plus de 20 C des limites (respectivement 210, 550 et
1000 C) qui figurent dans le marg. 301. Si une contre-6preuve donne une valeur
s'6cartant de plus de 20 C de ces limites, on devra proc6der A une deuxi~me contre-
6preuve et on retiendra finalement la plus 6lev~e des valeurs.

1303 La determination du taux de peroxyde dans un liquide sera faite selon le
mode opratoire suivant :

On verse dans une fiole d'Erlenmeyer une masse p (voisine de 5 g, pes~e
A 1 cg pros) du liquide A doser; on ajoute 20 cm 3 d'anhydride ac~tique et 1 g
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APPENDIX III

TESTS RELATING TO INFLAMMABLE LIQUIDS OF CLASS Ilia

The flash point is determined by means of one of the following types of 1300
apparatus :

(a) for use at temperatures not exceeding 500 C: Abel, Abel-Pensky, Luchaire-
Finances, Tag;

(b) for use at temperatures above 500 C: Pensky-Martens, Luchaire-Finances;

(c) failing these, any other apparatus capable of giving results within 20 C of
those above at the same place.

The manner of carrying out the test shall be: 1301

(a) for the Abel apparatus that of the British standard method No. 33/44
of the Institute of Petroleum; this standard method may also be used for
the Abel-Pensky apparatus;

(b) for the Pensky-Martens apparatus, that of standard method No. 34/47 of
the Institute of Petroleum, or of A.S.T.M. standard D. 93-46;

(c) for the Tag apparatus, that of A.S.T.M. standard D. 53-46;

(d) for the Luchaire apparatus, that of the Instruction annexed to the Ministerial
Decree (France) of 26th October 1925, issued under the authority of the
Minist~re du Commerce et de l'Industrie and which appeared in the Journal
Officiel of 29th October 1925.

If any other apparatus is used the following precautions will require to
be observed :

1. The test must be carried out away from draughts.

2. The rate of heating the liquid tested must never exceed 50 C per minute.

3. The pilot-flame must be 5 mm (±0.5 mm) long.

4. The pilot-flame must be brought to the opening of the receptacle each time
the temperature of the liquid- rises by 10 C.

In the event of dispute as to the classification of an inflammable liquid, 1302
the number proposed by the consignor shall be accepted if a check-test on the
degree of the flash-point carried out on the liquid in question gives a value
within 20 C in the limits (210, 550 and 1000 C respectively) appearing in marg. 301.
If a check-test gives a value exceeding these limits by 20 C a second check-test
must be carried out, the higher value being finally accepted.

The proportion of peroxide in a liquid shall be determined as follows: 1303

A quantity p (about 5 g weighed to the nearest cg) of liquid to be titrated
shall be placed in an Erlenmeyer flask; 20 cm3 of acetic anhydride and about
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environ d'iodure de potassium solide pulv~ris6; on agite, puis apr~s 10 minutes,
on chauffe vers 600 C pendant 3 minutes; on laisse refroidir 5 minutes, puis on
ajoute 25 cm 3 d'eau; apr~s un repos d'une demi-heure, on titre l'iode lib~r6 au
moyen d'une solution d~cinormale d'hyposulfite de sodium, sans addition
d'indicateur: la d~coloration totale indiquant la fin de la reaction. Si nest le
nombre de cm3 de solution d'hyposulfite n~cessaire, le pourcentage de peroxyde

(compt6 en H 2 0 2 ) que renferme l'&hantillon est obtenu par la formule 7n

1304-
1399 APPENDICE 

IV

CONDITIONS D'UTILISATION DES WAGONS MUNIS D'INSTALLATIONS .LECTRIQUES

1400 Les mati~res explosibles de la classe Ia,
les objets charges en mati~res explosibles de la classe Ib,
les objets des 40, 210, 220, 230 et 260 de la classe Ic,
les mati~res liquides inflammables des 10, 20 et 30, ainsi que l'ald~hyde

actique, l'ac&one et les m6langes d'ac~tone du 50 de la classe I11a dans des
colis de plus de 50 kg,

les mati~res solides inflammables des 30 A 80 de la classe IIb,
les matires comburantes de la classe IIIc et
les matires corrosives des 10 e) 2 et 10 f) 2 de la classe V

ne peuvent &re transport~s dans des wagons munis d'installations 6lectriques
que lorsque celles-ci satisfont aux conditions suivantes :

a) Les canalisations 6lectriques doivent 6tre fix~es solidement et protegees contre
toute avarie m~canique. En tant qu'il ne s'agit pas de cAbles sous plomb ou de
canalisations similaires aux cAbles prot6g~es par des enveloppes m~talliques
sans joint et non sujettes A la rouille, elles doivent 6tre plac~es dans des tubes
6tanches en acier. Les conduites de courant sous tension et les parties servant
i mettre le courant A la terre doivent &re garanties contre tout autorelAche-
ment. Les parties m~talliques du wagon ne doivent pas pouvoir &re utilis~es
comme conducteur de retour.

b) L'.clairage ne doit se faire qu'au moyen de lampes 6lectriques A incandescen-
ce. Les corps lumineux doivent avoir des entrees de conduite 6tanches et 6tre
munis, du c6t6 de l'espace r~serv6 au chargement, d'un verre protecteur
fort A fermeture 6tanche. Si les corps lumineux ne sont pas fixes dans des
renfoncements des parois ou du plafond les prot~geant contre toute avarie
m~canique, il y a lieu de les entourer en outre d'un solide panier ou grillage
de protection. Les lampes A incandescence doivent &re garanties contre
tout autorelAchement de leur fixation.

c) Les machines 6lectriques, installations de r~glage, interrupteurs et appareils
de s~curit6 (par ex. les coupe-circuits A fusibles, les interrupteurs automatiques
de courant), dont le fonctionnement peut produire des 6tincelles, ainsi que les
radiateurs, les r6chauds et les parafoudres, doivent &re construits de mani&e
A ne pouvoir provoquer l'inflammation des m~langes explosibles d'air et de
gaz, d'air et de vapeur ou d'air et de poussi~re qui existeraient dans l'espace
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1 g of powdered solid potassium iodide are added; the flask is shaken, then
after 10 minutes, is heated to 600 C in 3 minutes; it is then cooled for 5 minutes
and 25 cm 3 of water are added; after being set aside for half an hour, the liberated
iodine is titrated by means of a decinormal solution of sodium thiosulphate,
no indicator being added : complete discoloration indicates the finish of the
reaction. If n is the number of cm3 of the thiosulphate solution required, the
percentage of peroxide (calculated as HO2) present in the sample is obtained
by the formula 17n/lOOp.

1304-

APPENDIX IV 1399

CONDITIONS GOVERNING THE USE OF ELECTRICALLY FITTED WAGONS

Explosive substances of Class Ia, 1400
articles filled with explosive substances of Class Ib
articles of Items 4, 21, 22, 23 and 26 of Class Ic,
inflammable liquids of Items 1, 2 and 3, and also acetaldehyde, acetone,

and acetone mixtures of Item 5 of Class IIIa in packages of more than 50 kg,

inflammable solids of Items 3 to 8 of Class IlIb,
oxidising substances of Class IIIc, and
corrosive substances of Item I (e) 2 and Item I (f) 2 of Class V,

may not be carried in electrically fitted wagons unless the wagons satisfy the
following requirements:

(a) The electric wiring must be securely fixed and protected against any
mechanical damage. Unless lead-covered cable or similar wiring protected
by jointless and rustless metal coverings is used, the wiring must be placed
in tight steel pipes. Live wires and earthing parts must be guaranteed
against working loose. The metal parts of the wagon must not be able to
be used as a return conductor.

(b) Lighting must only be by means of incandescent electric bulbs. The
point of entry of the leads to the bulbs must be tight and be provided on
the loading space side with strong firmly sealed protective glass. If the
bulbs are not fixed in recesses in the walls or ceiling protecting them against
any mechanical damage they should be encased in a strong protective
basket or grill. Incandescent lamps must be protected against working
loose from their seating.

(c) Electrical machinery, regulating installations, switches and safety appliances
(e.g. short-circuit fuse wire, automatic current switches) capable when in
action of producing sparks, as well as radiators, heaters and lightning-
arresters, must be constructed in such a way as not to give rise to the ignition
of explosive mixtures of air and gas, of air and fumes or of air and dust which
may exist in the ambient space (anti-explosion construction). This require-



308 United Nations - Treaty Series 1956

ambiant (type de construction excluant les explosions). Cette prescription
n'est pas applicable aux installations 6lectriques plac6es dans un comparti-
ment qui serait, d'une part, compltement s~par6 de l'espace r6serv6 au
chargement par des parois absolument &anches, sans portes de communi-
cation et, d'autre part, muni d'ouvertures d'a6ration communiquant avec
l'ext6rieur.

1401 (1) Les mati~res et objets du marg. 1400 ne doivent pas 6tre charg6s dans
des wagons munis de transformateurs.

(2) L'emploi de wagons munis de transformateurs A air est permis pour les
mati~res inflammables et comburantes des classes ila, IIb, IIc, ainsi que pour
les mati~res corrosives des 10 e) 2 et 10 f) 2 de la classe V, qui sont d6sign6es
au marg. 1400, si toutes les mati~res premi~res ayant servi h la construction des
transformateurs sont incombustibles ou difficilement inflammables. Les trans-
formateurs A air doivent &re plac6s sous la caisse du wagon et &re s6par&s de
celle-ci par un isolant de nature et de dimensions telles que l'arc 61ectrique,
qui se produit en cas de fusion d'un enroulement, ne puisse pas mettre le feu
A ladite caisse.

(3) A moins d'6tre reconnaissables sans autre, les wagons munis de trans-
formateurs doivent porter un signe distinctif.

1402 Les wagons ne r~pondant pas A ces conditions pourront toutefois &re
utilis&s au transport des mati~res et objets vis6s ci-dessus si toutes les installa-
tions 61ectriques qui ne satisfont pas A ces prescriptions sont priv~es de courant
et garanties contre leur mise sous tension pendant le transport.

1403-
1499 APPENDICE V

1. PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX ETIQUETTES DE DANGER

1500 Les dimensions prescrites pour les 6tiquettes sont celles du format normal
A5 (148 x 210 m). Les dimensions des 6tiquettes A apposer sur les colis
peuvent 6tre r6duites jusqu'au format A7 (74 X 105 mm).

1501 (1) Les 6tiquettes de danger doivent &re colles sur les colis et les wagons
ou fix~es d'une autre mani6re appropri&e. Ce n'est qu'au cas oA l'6tat extrieur
d'un colis ne le permettrait pas qu'elles seraient collies sur des cartons ou
tablettes solidement attach6s aux colis. En lieu et place des 6tiquettes, les exp&
diteurs peuvent apposer sur les emballages d'exp~dition et les wagons de parti-
culiers des marques de danger ind6biles correspondant exactement aux modules
prescrits.

(2) Il incombe A 1'exp~diteur d'apposer les 6tiquettes:

a) sur les colis, qu'ils soient remis au transport comme envois de detail ou
comme wagons complets;

b) sur tous les containers;
c) sur les wagons remis au transport comme wagons complets;
d) sur les wagons contenant des colis charges par l'exp~diteur.
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ment is not applicable to electrical installations situated in a compartment
which is, on the one hand, completely separated from the space reserved
for loading by absolutely tight walls, without communicating doors and,
of the other hand, provided with ventilators communicating with the outside.

(1) Substances and articles of marg. 1400 must not be loaded in wagons 1401
fitted with transformers.

(2) The use of wagons fitted with air cooled transformers is allowed for
inflammable and oxidising substances of Classes IIa, IIb and IlIc and also
for corrosive substances of Item 1 (e) 2 and Item 1 (f) 2 of Class V as detailed
in marg. 1400, if all the raw materials of which the transformers are made are
incombustible or not readily inflammable. Air cooled transformers must be
placed under the body of the wagon and separated from it by an insulator of
such nature and size that the electric arc produced by any fusion of a winding
cannot set fire to the body.

(3) Wagons fitted with transformers must carry a distinctive sign, unless
otherwise recognizable.

Wagons not conforming to these conditions may, however, be used for 1402
the carriage of substances and articles mentioned above if all those electric
installations which do not satisfy the requirements are deprived of current
and guaranteed against being rendered live during carriage.

1403-

APPENDIX V 1499

1. REGULATIONS RELATING TO DANGER LABELS

The dimensions laid down for labels are those of standard format A5 1500
(148 X 210 mm). The dimensions of the labels to be stuck on packages may
be reduced to format A7 (74 x 105 mm).

(1) Danger labels must be stuck on packages or wagons or affixed in 1501
some other suitable manner. Only in the case where the external state of a
package will not allow this should they be stuck on cards or tablets securely
attached to the package. In place of labels senders may affix on packing cases
and private wagons indelible danger markings corresponding exactly to the
prescribed models.

(2) The sender must affix the labels:
(a) on packages whether sent forward for carriage as less than, or as full, truck

loads;
(b) on all containers;
(c) on wagons carrying full truck loads;
(d) on wagons containing packages loaded by the sender.
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(3) Dans tous les autres cas, il incombe au chemin de fer d'6tiqueter les
wagons.

1502 Les anciennes 6tiquettes qui ne correspondent plus aux symboles Nos 1,
2, 3 et 4 peuvent &re utilisres jusqu'A 6puisement des stocks.

2. EXPLICATION DES FIGURES

1503 Les 6tiquettes de danger prescrites pour les mati~res et objets des classes
Ia, Ib, Id, le et II A V (voir les tableaux reproduits A la page 107) signifient:

No 1 (bombe orange) : sujet A l'explosion; prescrite aux marg. 37, 43, 75, 80;
en ce qui concerne les interdictions de chargement en commun, voir
marg. 42, 44, 79, 81;

NO2 (flamme orange): danger de feu; prescrite aux marg. 212 (1) et (4),
218 (1), 307 (1) et (4), 313 (1), 346 (1) et (2), 351; en ce qui concerne
les interdictions de chargement en commun, voir marg. 217, 219, 312,
314, 350, 352;

No 3 (t&e de mort orange): mati~re v~n~neuse; A tenir isole des denr~es
alimentaires ou objets de consommation dans les wagons et dans les
halles aux marchandises; prescrite aux marg. 307 (2) et (4), 313 (2),
316 (4), 381 (2), 388 (2), 421 (1) et (2), 428, 431 (3); en ce qui concerne
les interdictions de chargement en commun, voir marg. 312, 314, 387,
389, 427, 429;

N0 4 (bonbonne orange): mati&e corrosive et mati~re A la fois comburante et
corrosive; prescrite aux marg. 381 (1), 388 (1), 391 (3), 512 (1) et (2),
519, 522 (3); en ce qui concerne les interdictions de chargement en
commun, voir marg. 387, 389, 518, 520;

No 5 (colis avec rayonnement, tte de mort et inscription RADIOACTIVE orange):
matire radioactive (rayonnement dangereux pour la sant6); A tenir
6loign~e des personnes, des animaux, ainsi que des objets recouverts
d'6mulsions photographiques non d~velopp~es; prescrite aux marg.
462,466; en ce qui concerne les interdictions de chargement en commun,
voir marg. 467;

No 6 (parapluie ouvert noir): craint l'humidit6; prescrite au marg. 187 (1);
en ce qui conceme les interdictions de chargement en commun, voir
marg. 194;

No 7 (deux flches noires dans un plan vertical): haut; prescrite aux marg.
151 (2), 187 (2), 212 (2), (3) et (4), 307 (3) et (4), 381 (1), 421 (1) et (2),
462, 512 (1), (2) et (3); apposer 1'6tiquette les pointes en haut, sur deux
faces latrales opposfes des colis;

No 8 (verre A pied rouge): A manier avec precaution, ou: ne pas culbuter;
prescrite aux marg. 151 (1) et (2), 187 (2), 212 (3) et (4), 307 (3) et
(4), 381 (1), 421 (1) et (2), 462, 512 (1) et (2);

No 9 (&iquette triangulaire rouge avec inscription en noir) : A manceuvrer avec
precaution; prescrite aux marg. 160, 218 (2), 313 (1).

1504-
1599
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(3) In all other cases it is the duty of the railway to label the wagons.

Old labels which no longer correspond to types 1, 2, 3 and 4 may be used 1502
until stocks are exhausted.

2. EXPLANATION OF THE DIAGRAMS

The danger labels prescribed for substances and articles of Classes Ia, 1503
Ib, Id, Ie and II to V (see diagrams facing) signify:

No. 1 (orange bomb) liable to explosion; prescribed in marg. 37, 43, 75, 80;
as to prohibitions on mixed loading, see marg. 42, 44, 79, 81;

No. 2 (orange flame) danger of fire; prescribed in marg. 212 (1) and (4), 218
(1), 307 (1) and (4), 313 (1), 346 (1) and (2), 351; as to prohibitions
on mixed loading, see marg. 217, 219, 312, 314, 350, 352;

No. 3 (orange death's head) poisonous substance; to be kept apart from food-
stuffs or articles for consumption in wagons and goods depots;
prescribed in marg. 307 (2) and (4), 313 (2), 316 (4), 381 (2), 388 (2)
421 (1) and (2), 428, 431 (3); as to prohibitions on mixed loading,
see marg. 312, 314, 387, 389, 427, 429;

No. 4 (orange carboy) corrosive substance and substance at the same time
oxidising and corrosive; prescribed in marg. 381 (1), 388 (1), 391 (3),
512 (1) and (2), 519, 522 (3); as to prohibitions on mixed loading,
see marg. 387, 389, 518, 520;

No. 5 (package with rays, skull and crossbones and inscription RADIOACTIVE

orange) radioactive substance (radiation dangerous to health); to be
kept away from persons, animals, and articles coated with undeveloped
photographic emulsions; prescribed in marg. 462, 466; as to prohibi-
tions on mixed loading, see marg. 467;

No. 6 (open black umbrella) to be kept dry; prescribed in marg. 187 (1); as
to prohibitions on mixed loading, see marg. 194;

No. 7 (two vertical black arrows) this side up; label to be affixed, arrows pointing
upwards, on two opposite sides of the package; prescribed in marg.
151 (2), 187 (2), 212 (2), (3) and (4), 307 (3) and (4), 381 (1), 421 (1)
and (2), 462, 512 (1), (2) and (3);

No. 8 (red wineglass) handle with care, or: not to be upset; prescribed in
marg. 151 (1) and (2), 187 (2), 212 (3) and (4), 307 (3) and (4), 381 (1),
421 (1) and (2), 462, 512 (1) and (2);

No. 9 (triangular red label with inscription in black) : shunt with care; prescribed
in marg. 160, 218 (2), 313 (1).

1504-
1599
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tTIQUETTES DE DANGER

NO 1 (orange)

Marg. 37, 43, 75, 80

NO 2 (orange)

Marg. 212, 218, 307,
313, 346, 351

NO. 3 (orange)

Marg. 307, 313, 316, 381,
388, 421, 428, 431

NO 4 (orange) NO. 5 (orange) NO 6 (noir)PIK
Marg. 381, 388, 391,

512, 519, 522

NO 7 (noir)

Marg. 462, 466

NO 8 1(rouge)

Marg. 187

NO 9
(6tiquette rouge,

inscription en noir)

Marg. 160, 218, 313

Marg. 151, 187, 212, 307,
. 381, 421, 462 512

Marg. 151, 187, 212, 307,
381, 421, 462 512

312 19561956
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No. 1 (orange)

Marg. 37, 43, 75, 80

DANGER LABELS

No. 2 (orange)

Marg. 212, 218, 307,
313, 346, 351

No. 3 (orange)

Marg. 307, 313, 316, 381,
388, 421, 428, 431

No. 4 (orange) No. 5 (orange) No. 6 (black)

Marg. 381, 388, 391,
512, 519, 522

No. 7 (black)

Marg. 151, 187, 212, 307,
381, 421, 462 512

Marg. 462, 466

No. 8 (red)

Marg. 187

No. 9
(red label,

black inscription)

Marg. 160, 218, 313

Marg. 151, 187, 212, 307,
381, 421, 462 512
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ANNEXE H
(Article 6)

FORMULAIRE DE LETTRE DE VOITURE
ET DE DUPLICATA

[Voir hors-texte J la fin de ce volume]
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ANNEX H
(Article 6)

INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL
CONSIGNMENT NOTES

[See inserts at the end of this volume]
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ANNEXE III
(Article 12)

ABSENCE OU DIRFECTUOSITi D'EMBALLAGE

DCLARATION GANARALE

La gare de ........................... du chem in de fer de ......................................
accepte au transport, sur ma demande, A partir de ce jour, les marchandises ci-apr~s
d~sign~es que je lui remettrai pour 6tre expedites :

en grande vitesse
en petite vitesse *
comme colis express*

Je reconnais que ces marchandises, lorsque le document de transport fait mention
de la pr~sente d~claration, sont remises au transport

sans emballage *
sous 1'emballage d6fectueux dont la description suit •

.......... .. ..................................................................... ............... .. ...............

.................................................................................... .......... ...................

A .................le .... ...... 19.

(Signature)

Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
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ANNEX III
(Article 12)

LACK OF OR DEFECTIVE PACKING

GENERAL DECLARATION

At my request the ................................. Railway will accept for carriage
as from to-day, the goods hereinafter designated, which will be tendered by me at
................................... station, to be forwarded by

grande vitesse*

petite vitesse*

express parcels service*

.. .... ... .. .. . ..... . '.. '.. .. ..... .. ... ..... ... ...... ,. ..... .. ..... .. .... ..... ......................

I acknowledge that these goods, when the transport document refers to this declara-
tiori, are tendered for" carriage

without packing*
. . .. .. with defective packing, the description of which is as follows*:

............................................................................................................... •. °

At..: ..........................,.date .. .................. 19 ......

(Signature)

Delete whichever does not apply.

Vol. 242-21
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ANNEXE IVa
(Article 21)

MODIFICATIONS DU CONTRAT DE TRANSPORT ORDONNRES
PAR L'EXPRDITEUR

La gare def ....................................... du chem in de fer de ....................................
est pri6e d'apporter au contrat de transport de 1'exp6dition ci-apr6s d6sign~e:

Marques et numros Nombre Nature de D6signation de la marchandise Poids
1'emballage en kg

grande
remise au transport avec la lettre de voiture de grande vitesse du ..................... 19 ......petite

I 'adresse de M .............. ..... .................................................
les modifications suivantes* :

10 la rendre h 'exp6diteur A la gare exp6ditrice;
20 'arr~ter en cours de route en attendant des ordres ult6rieurs;
30 ajourner la livraison en attendant des ordres ult6rieurs;
40 la livrer A M ............................................. a ......................................................

50 1'exp6dier en grande vitesse & M . .................................... h ....................................
petite

gare du chernin de fer de ............................................................
grande

6 la retourner en g e vitesse A la gare exp6ditrice i M .............................................. ;

70 ne la livrer que contre paiement d'un remboursement
en chiffres en toutes lettres

de
80 la livrer contre paiement, non pas du remboursement indiqu6 dans La lettre de voiture, mais

d'un remboursement
en chiffres en toutes lettres

de _,
90 la livrer sans recouvrer le montant du remboursement;

100 la livrer franco .....................................
A ................................. , le ........ ............. 19 ......

(Signature)

A la gare de .......................................... du chen in de fer de .................................

Les ordres ci-dessus sont transmis pour execution dans les conditions pr~vues A 1'article 23,
§ 1, de la Convention internationale concemant le transport des marchandises par chemins de fer
(CIM). Ils ont &6 reproduits sur le duplicata de la lettre de voiture, qui a &t pr~sent6 par 1'expi-

rectifi&
diteur. Le titre d~livr6 1'exp~diteur relativement au remboursement a &6 r . Cette d6clara-

retir6tion se r~f~re h notre t~lgramme no .... . . . . . . .. . . . / A notre communication t~lphonique du ......
............................... 1

A .................................. , le .............................. 19 ......
Le Chef de gare:

t Indiquer ici la gare exp6ditrice.
* Biffer les mentions qui ne conviennent pas.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitis 319

ANNEX IVa
(Article 21)

MODIFICATIONS IN THE CONTRACT OF CARRIAGE ORDERED BY THE
SENDER

The ................................... Railway at ................................ station* is requested
to make the following modificationst in the contract of carriage for the undermentioned consign-
ment:

Marks Number of Nature of Description Weight in
and numbers packages packing of goods kilogrammes

tendered for carriage with the grande vitesse consignment note dated............ 19 ......
p~etite

and addressed to M ....................................................... at..........................

1. to be returned to sender at the forwarding station;

2. to be stopped in transit pending further orders;
3. delivery to be withheld pending further orders;

4. to be delivered to M .............................. at ..........................................

5. to be forwarded by -gr.d vitesse to M ................................................................
petite

at ....................................... station on the ....................................... R ailw ay;
gra~nde

6. to be returned by petite vitesse to M ..................................... at the forwarding station;

7. to be delivered only against payment of a " cash on delivery " charge
in figures in words

of

8. to be delivered against payment of a " cash on delivery " charge
in figures in words

of
instead of the " cash on delivery " charge specified in the consignment note;

9. to be delivered without collection of the " cash on delivery " charge;
10. to be delivered " franco ". .............................................

At .............................. date ..................... 19 ......
(Signature)

T o .................................... station .................................... R ailw ay.

The above orders are transmitted for effect to be given thereto under the conditions prescribed
in Article 23 (1) of the International Convention concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM)
These orders have been reproduced in the consignment note duplicate which has been presented
by the sender. The document delivered to the sender relating to the " cash on delivery " charge

has been corrected. This declaration refers to our telegram No ................ / to our telephone
withdrawn.

com m unication of ..............................................

At .............................. date ..................... 19 ......
Station-master.

* Insert here the name of the forwarding station.
t Delete the instructions which do not apply.
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ANNEXE IVb
(Article 22)

MODIFICATIONS DU CONTRAT DE TRANSPORT ORDONNtES
PAR LE DESTINATAIRE

La gare de t  ...................................... du chem in de fer de .................................
est priie d'apporter au contrat de transport de 1'exp6dition ci-apris d6sign6e :

Marques et num6ros Nombre Nature de D6signation de la marchandise Poids
1'6mballage en kg

granderemise au transport avec la lettre de voiture de 4 vitesse du ...................... 19 ......
petite

par M ...................................................... a ............................................................

A 1adresse de M .......................................... A ............................................................

les modifications suivantes*:

10 1'arr~ter en cours de route, en attendant des ordres ult6rieur; ...
20 ajourner la livraison, en attendant des ordres ult6rieurs;
30 la livrer A M . .................................................. A ................................................
40 ex6cuter les formalit6s douanires ou autres formalit6s administratives avec

ma participation

la participation de mon mandataire M ....................................................................

50 l'exp6dier en petite vitesse A M ............ . ..... ..................................

gare du chemin de fer de .............................................................

A ................................. ,le ........ ............. 19 ......

(Signature)

A la gare de .......................................... du chernin de fer de .................................

Les ordres ci-dessus sont transmis pour ex6cution dans les conditions pr6vues A I'art. 23,
§ 1, de la Convention internationale concernant le transport des marchandises par chemins de fer
(CIM). Cette d6claration se r6fire A note t6l6gramme n0  .... . . . . . . . . . . . / A notre communication
t616phonique du ..............................................

A ................................. ,le ........ ............. 19 .....

Le Chef de gare:

t Indiquer ici soit la gare destinataire, soit la gare d'entr~e dans le pays destinataire.

Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
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ANNEX IVb
(Article 22)

MODIFICATIONS IN THE CONTRACT OF CARRIAGE ORDERED BY THE
CONSIGNEE

T he ....................................... R ailw ay at ............................................. station*
is requested to make the following modificationst in the contract of carriage for the undermentioned
consignment:

Marks Number of Nature of Description Weight in1
and numbers packages packing of goods kilogrammes

tendered for conveyance with grande vitesse consignment note dated ................... 19 ......petite

by M . ......................................................... at...................................

and addressed to M ........................... at ......................................................

1. to be stopped in transit pending further orders;
2. delivery to be withheld pending further orders;
3. to be delivered to M ............................... at ....................................... ;
4. to carry out customs or other administrative formalities

in my presence

in the presence of my agent M ..................................................................................
grande

5. to be forwarded by peit vitesse to M ......................................................................

at .......................................... station on the .......................................... Railway.

At .............................. ,date .................... 19 ......

(Signature)

To the .......................................... station ............................................. Railway.

The above orders are transmitted for effect to be given thereto under the conditions prescribed
in Article 23 (1) of the International Convention concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM).
This declaration refers to our telegram No ................ / to our telephone communication
of ......................... .............

At .............................. ,date .................... 19 ......

Station-master.

Insert here either the name of the station of destination or of the station of entry into the
country of destination.

t Delete the instructions which do not apply.
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ANNEXE V
(Article 57)

RtGLEMENT RELATIF A L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX PAR CHEMINS DE FER'

Article premier

§ 1. - L'Office central des transports internationaux par chemins de fer si~ge A
Berne, sous les auspices du Gouvernement suisse.

Le contr6le de son activit6, tant sur le plan administratif que sur le plan financier,
s'exerce dans le cadre 6tabli par les dispositions de l'article 57 de la Convention et est
confi6 A un Comit6 administratif.

A cet effet, le Comit6 administratif
a) veille A la bonne application par 'Office central des Conventions ainsi que des

autres textes issus des conferences de revision et prconise, s'il y a lieu, les mesures
propres faciliter l'application de ces Conventions et textes;

b) donne des avis motives sur les questions qui peuvent intresser l'activit6 de
l'Office central et qui lui sont soumises par un Ptat contractant ou par le directeur de
'Office.

§ 2. - a) Le Comit6 administratif se r~unit A Berne. Il se compose de neuf mem-
bres, choisis parmi les tats contractants.

b) La Conffdration suisse dispose d'un si~ge permanent dans le Comit6, dont elle
assume la pr~sidence. Les autres letats membres sont nomm~s pour cinq ans. La Con-
frence diplomatique charg~e de mettre en vigueur la Convention, en execution de
l'article 64 de celle-ci et en tenant compte d'une 6quitable repartition g&ographique,
d~signe les Rtats faisant partie du Comit6 pour la premi~re p~riode de cinq ans. Elle
dcide des dispositions propres A determiner la composition du Comit6 pour les priodes
ult~rieures.

. c) Si une vacance se produit parmi les Rtats membres, le Comit6 administratif
d~signe lui-mdme un autre Ptat contractant pour occuper le si~ge vacant.

.d) Chaque IRtat membre d~signe, comme ddl~gu- au Comit6 administratif, une
personne qualifie en raison de son experience des questions de transports internationaux.

e) Le Comit6 administratif 6tablit son r~glement int~rieur et se constitue lui-m~me.

I1 tient au moins une reunion ordinaire chaque annie; il tient, en outre, des reunions
extraordinaires lorsque trois Rtats membres au moins en font la demande.

Le secretariat du Comit6 administratif est assur6 par l'Office central.

Les proc~s-verbaux des seances du Comit6 administratif sont envoy6s A tous les
Rtats contractants.

f) Les fonctions de d6l~gu6 d'un ]2tat membre sont gratuites et les frais de d~place-
ment qu'elles entrainent sont A la charge de cet Rtat.

§ 3. - a) Le Comit6 administratif &ablit le r~glement concernant l'organisation,
le fonctionnement et le statut du personnel de l'Office central. Le Gouvernement suisse
lui pr~sente un projet A cet effet.

I Voir p. 454 de ce volume.
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ANNEX V
(Article 5 7)

REGULATIONS CONCERNING THE CENTRAL OFFICE FOR
INTERNATIONAL RAILWAY TRANSPORT'

Article 1

1. The Central Office for International Railway Transport shall be situated at
Berne under the auspices of the Swiss Government.

The administrative and financial control of its affairs shall, for the purposes of
Article 57 of this Convention, be entrusted to an Administrative Committee.

For this purpose the Administrative Committee shall:
(a) superintend the application by the Central Office of the Conventions and other

instruments adopted by revision conferences and, if necessary, recommend measures
to be taken to facilitate the application of such Conventions and other instruments;

(b) give reasoned opinions on questions submitted to it by a Contracting State or
by the director of the Office which may affect the work of the Central Office.

2.--(a) The Administrative Committee shall meet at Berne. It shall be composed
of nine members chosen from the Contracting States.

(b) Switzerland shall have a permanent seat on the Committee and will supply
the chairman. The other member States shall be nominated for five years. The
Diplomatic Conference charged with the duty of bringing the Convention into force
shall, in pursuance of Article 64 thereof and having regard to an equitable geographical
distribution of seats, nominate the States to sit on the Committee for the first five-year
period. It shall also decide what arrangements shall be made to determine the composi-
tion of the Committee for further periods.

(c) If a vacancy occurs among the member States, the Administrative Committee
shall itself nominate another Contracting State to fill the vacancy.

(d) Each member State shall appoint as its delegate to the Administrative Com-
mittee a person qualified by virtue of experience in international transport matters.

(e) The Administrative Committee shall determine its own constitution and rules
of procedure.

It shall hold at least one ordinary meeting each year and extraordinary meetings at
the request of three or more member States.

The secretariat of the Administrative Committee shall be supplied by the Central
Office.

The minutes of the meetings of the Administrative Committee shall be sent to all
Contracting States.

(f) No charge shall be made for the services of the delegate of each member State
and his expenses shall be borne by that State.

3.--(a) The Administrative Committee shall make regulations to govern the
organisation, working and staff of the Central Office. The Swiss Government shall
put before them draft proposals to that effect.

1 See p. 455 of this volume.
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b) Le Comit6 administratif nomme le directeur, le vice-directeur et les conseillers
de l'Office central; le Gouvernement suisse lui pr~sente des propositions A cet effet.
Pour ces nominations, le Comit6 administratif tient compte plus particulirement de la
comptence des candidats et d'une 6quitable repartition g~ographique.

c) Le Comit6 administratif approuve le budget annuel de l'Office central, en tenant
compte des dispositions de l'article 2 ci-apr~s, ainsi que le rapport annuel de gestion.

La vrification des comptes de l'Office central, qui a trait uniquement a la concor-
dance des 6critures et des pices comptables, dans le cadre du budget, est exerc6e par le
Gouvernement suisse. Celui-ci transmet ces comptes, avec un rapport, au Comit6
administratif.

Le Comit6 administratif communique aux Rtats contractants, avec le rapport de
gestion de l'Office central et le relev6 des comptes annuels de ce dernier, les decisions,
r~solutions et recommandations qu'il est appelk A formuler.

d) Le Comit6 administratif adresse A chaque conference de revision, au moins deux
mois avant l'ouverture de celle-ci, un rapport sur l'ensemble de son activit6 depuis la
conference pr~c~dente.

Article 2

§ 1. - Les frais de l'Office central sont supportbs par les tats contractants propor-
tionnellement A la longueur des lignes de chemins de fer ou des parcours auxquels
s'applique la Convention. Toutefois, les lignes de navigation participent- aux d6penses
proportionnellement A la moiti6 seulement de leurs parcours. Pour chaque stat, la contri-
bution est de 1 fr. 40 au maximum par kilom&re. Exceptionnellement, cette contribution
peut, apr~s accord entre le Gouvernement int~ress6 et l'Office central, et approbation
du Comit6 administratif, &re r~duite de cinquante pour cent au maximum pour des
lignes exploitbes dans des conditions particulires. Le montant du credit annuel afferent
au kilom~tre est fix6, pour chaque exercice, par le Comit6 administratif, l'Office central
entendu. Il est toujours perqu en totalit6. Lorsque les d~penses effectives de l'Office
central n'ont pas atteint le montant du credit calcul sur cette base, le solde non d~pens6
est vers6 A un fonds de reserve.

§ 2. - A l'occasion de la remise aux Rtats contractants du rapport de gestion et du
relev6 des comptes annuels, I'Office central les invite A verser leur part contributive aux
d~penses de l'exercice 6coul6. L'Rtat qui, A la date du 1er octobre, n'aurait pas vers6 sa
part est, une deuxi~me fois, invit6 A le faire. Si ce rappel n'est pas suivi d'effet, I'Office
central le renouvelle au debut de l'anne suivante, A l'occasion de l'envoi de son rapport
de gestion pour I'exercice 6coul6. Si, A la date du 1 er juillet suivant, aucun compte n'a
W tenu de ce rappel, une quatri~me d~marche est faite aupr~s de l'tat retardataire pour
l'amener A payer les deux annuit~s 6chues. En cas d'insucc~s, l'Office central l'avise,
trois mois plus tard, que, si le versement attendu n'a pas W effectu6 avant la fin de l'ann~e,
son abstention sera interpr&t e comme une manifestation tacite de sa volont6 de se
retirer de la Convention. A d~faut d'une suite donn~e A cette derni6re d~marche avant
le 31 d~cembre, 'Office central, prenant acte de la volont6, tacitement exprim~e par
l'~tat d~faillant, de se retirer de la Convention, proctde A la radiation des lignes de cet
ttat de la liste des lignes admises au service des transports internationaux..
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(b) The Administrative Committee shall appoint the director, vice-director and
counsellors of the Central Office, and the Swiss Government shall propose candidates
in that behalf. In making such appointments, the Administrative Committee shall have
special regard to the ability of the candidates and to an equitable geographical distribu-
tion.

(c) The annual budget of the Central Office shall be subject to the approval of the
Administrative Committee which shall have regard to the provisions of Article 2 below,
and the annual report shall be subject to the like approval.

The audit of the Central Office accounts dealing only with the reconciliation of
figures and vouchers within the limits of the budget shall be carried out by the Swiss
Government who shall forward the accounts together with a report on them to the
Administrative Committee.

The Administrative Committee shall send to the Contracting States, together with
the Central Office report and annual statement of accounts, copies of the decisions,
resolutions and recommendations which the Committee has been called upon to make.

(d) The Administrative Committee. shall place before each revision conference,
at least two months before it meets, a report on the whole of the Committee's work
since the preceding conference.

Article 2

1. The expenses of the Central Office shall be borne by the Contracting States
in proportion to the length of the railway lines or routes to which the Convention applies.
Shipping services shall, however, only contribute in respect of one-half the length of
their routes. The maximum contribution for all States shall be I fr. 40 per kilometre.
In exceptional circumstances such contribution may be reduced, by agreement between
the State concerned and the Central Office and with the approval of the Administrative
Committee, to fifty per centum of the maximum in the case of lines operated under
special conditions. The amount of the contribution per kilometre for each financial
year shall be fixed by the Administrative Committee after consultation with the Central
Office and the total amount so fixed shall always be collected. When the actual expendi-
ture of the Central Office is less than the sum so calculated the balance in hand shall
be paid into a reserve fund.

2. When submitting its annual report and accounts to the Contracting States,
the Central Office shall invite them to pay their contributions towards the expenditure
of the past financial year. Any State which has not paid its contribution by 1st October
shall be again requested to do so. If this request has no effect, the Central Office shall
send a further reminder at the beginning of the following year when forwarding the
report for the preceding year. If no reply has been received by the 1st July following,
a fourth approach shall be made to the State in arrear for payment of the two annual
contributions due. Failing receipt of a satisfactory reply within three months the Central
Office shall notify the State in question that if payment is not made by the end of the
year that fact will be treated as an indication of its intention to withdraw from the
Convention. If by 31st December these last representations have had no effect, the
Central Office shall, in view of the fact that the defaulting State is to be deemed to
have indicated its intention to withdraw, delete the lines of that State from the list of
lines open to international traffic.
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§ 3. - Les montants non recouvr6s doivent, autant que possible, 6tre couverts au
moyen des credits ordinaires dont dispose l'Office central et peuvent 6tre r6partis sur
quatre exercices. La partie du d6ficit qui n'aurait pas pu 6tre combl~e de la sorte est
port~e, dans un compte special, au debit des autres IPtats contractants dans la proportion
du nombre de kilom~tres de lignes soumises A la Convention a l'6poque de la mise en
compte et, pour chacun, dans la mesure oi il a deja, pendant la p~riode de deux ans qui
s'est termin~e par la retraite de l'ltat d~faillant, k6 partie avec lui A la Convention.

§ 4. - L']tat dont les lignes ont k6 radi~es dans les conditions indiqu~es au § 2
ci-dessus ne peut les faire r~admettre au service des transports internationaux qu'en
payant, au pr~alable, les sommes dont il est rest6 d~biteur, pour les ann~es entrant en
consideration et ce avec intr~t de cinq pour cent A compter de la fin du sixi6me mois
6coul6 depuis le jour off l'Office central l'a invit6 la premire fois A payer les parts contri-
butives lui incombant.

Article 3

§ 1. - L'Office central publie un bulletin mensuel contenant les renseignements
ncessaires A l'application de la Convention, notamment les communications relatives
A la liste des lignes de chemins de fer et d'autres entreprises et aux objets exclus du
transport ou admis sous certaines conditions, ainsi que les 6tudes qu'il jugerait utile
d'y insurer.

§ 2. - Le bulletin est r6dig6 en frangais et en allemand. Un exemplaire est envoy6
gratuitement A chaque Etat contractant et A chacune des administrations int6ress~es.
Les autres exemplaires demand~s sont pay~s A un prix fix6 par l'Office central.

Article 4
§ 1. - Les bordereaux et cr~ances pour transports internationaux rest6s impay~s

peuvent 6tre adress~s par l'entreprise cr~ancire A l'Office central pour qu'il en facilite
le recouvrement. A cet effet, l'Office central met l'entreprise de transport d~bitrice en
demeure de r~gler la somme due ou de fournir les motifs de son refus de payer.

§ 2. - Si l'Office central estime que les motifs de refus all6gu6s sont suffisamment
fond6s, il renvoie les parties A se poursuivre devant le juge competent ou, si les parties
en font la demande, devant le tribunal arbitral pr~vu a l'article 60 de la Convention
(Annexe X).

§ 3. - Lorsque 'Office central estime que la totalit6 ou une partie de la somme est
r~ellement due, il peut, apr~s avoir consult6 un expert, dclarer que l'entreprise de trans-
port d~bitrice est tenue de verser A l'Office central tout ou partie de la cr~ance; la somme
ainsi vers~e doit rester consignee jusqu'A decision au fond par le juge competent ou par
le tribunal arbitral pr~vu A l'article 60 de la Convention (Annexe X).

§ 4. - Dans le cas off une entreprise de transport n'a pas donn6 suite, dans la
quinzaine, aux injonctions de l'Office central, il lui est adress6 une nouvele mise en de-
meure, avec indication des consequences de son refus.

§ 5. - Dix jours apr6s cette nouvelle mise en demeure, si elle est rest~e infruc-
tueuse, 'Office central adresse A l'Etat contractant dont depend 'entreprise de transport
un avis motive, en invitant cet Etat A aviser aux mesures a prendre et notamment A exa-
miner s'il doit maintenir sur la liste les lignes de 'entreprise de transport d~bitrice.
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3. Sums not recovered shall, so far as possible, be made good out of the general
reserves at the disposal of the Central Office and may be spread over four financial
years. Any part of a deficit not made good in this way shall be debited, in a special
account, to the other Contracting States in proportion to the number of kilometres of
line which are subject to the Convention at the date of the opening of the account to
the extent that each State has been a party to the Convention during the period of two
years preceding the withdrawal of the defaulting State.

4. A State whose lines have been deleted from the list in the circumstances set
out in paragraph 2 above can only have them reinstated in respect of international
transport by prior payment of the amounts outstanding for the years concerned with
interest thereon at five per centum as from the end of the sixth month following the
date on which the Central Office first requested payment of the contribution due.

Article 3

1. The Central Office shall publish a monthly bulletin containing all the information
necessary for the operation of the Convention and, in particular, announcements relating
to the list of railway lines and other transport services and to articles not acceptable
for carriage or acceptable only under certain conditions. The Office shall also publish
studies in the bulletin as it may think fit.

2. The bulletin shall be printed in French and German. A copy shall be sent
free to each Contracting State and to each transport administration concerned. Further
copies may be obtained at the price fixed by the Central Office.

Article 4

1. Overdue bills and accounts in respect of international transport may be for-
warded to the Central Office by the creditor undertaking with a request for its assistance
in securing payment. The Central Office shall then formally call upon the debtor under-
taking to pay the sum due or state the reasons for its failure to do so.

2. If the Central Office considers that the grounds for refusal are adequate, it
shall advise the parties to have recourse to the competent court or, if the parties so
request, to the arbitration tribunal provided for in Article 60 of the Convention (Annex X).

3. If the Central Office considers that the whole or part of the sum is properly
due it may, after taking expert advice, call upon the debtor undertaking to pay the whole
or that part of the debt, as the case may be, to the Central Office; the sum so paid shall
be retained until the competent court or the arbitration tribunal provided for in Article 60
of the Convention (Annex X) has decided the case.

4. It its directions are not complied with within fifteen days the Central Office
shall address a further demand to the debtor undertaking and draw attention to the
consequences of non-compliance.

5. If no response has been obtained within ten. days after such further demand,
the Central Office shall notify the State to which the transport undertaking belongs of
the action taken and the grounds therefor and request the State to consider what further
action should be taken and, in particular, whether the lines of the debtor undertaking
should remain on the list.



328 United Nations - Treaty Series 1956

§ 6. - Si l'Rtat contractant dont depend l'entreprise de transport d~bitrice declare
que, malgr6 le non-paiement, il ne croit pas devoir faire rayer de la liste cette entreprise,
ou s'il laisse sans r~ponse pendant six semaines la communication de I'Office central,
il est r~put6 de plein droit accepter la garantie de la solvabilit6 de ladite entreprise, en ce
qui concerne les cr~ances resultant des transports internationaux.

Article 5

II est perpu une r~munration pour couvrir les frais particuliers resultant de l'activit6
pr~vue A l'article 57, § 1, lettres d) Af), de la Convention. Le montant de cette r~mun~ra-
tion est fix6 par le Comit6 administratif, sur proposition de l'Office central.

Article 6

DISPOSITION TRANSITOIRE

La premiere r6union ordinaire du Comit6 administratif, qui est convoqu~e par le
Gouvernement suisse, doit avoir lieu dans un d6lai de deux mois A compter de la date
d'entr~e en vigueur de la Convention.

ANNEXE VI
(Article 67, §§ 3 et 4)

STATUT RELATIF A LA COMMISSION DE REVISION ET AUX
COMMISSIONS D'EXPERTS

Article premier

Les Gouvernements des Rtats contractants communiquent leurs propositions con-
cernant les objets entrant dans la comptence des Commissions, A I'Office central des
transports internationaux par chemins de fer, qui les porte imm~diatement A la connais-
sance des autres Etats contractants.

Article 2

L'Office central invite les Commissions A singer chaque fois que la n~cessit6 s'en
fait sentir ou sur la demande d'au moins cinq 12tats contractants.

Tous les Rtats contractants sont avis~s des sessions des Commissions deux mois
l'avance. L'avis doit indiquer exactement les questions dont l'inscription A l'ordre du
jour est demand~e.

Article 3

Tous les Rtats contractants peuvent prendre part aux travaux des Commissions.
Un Rtat peut se faire representer par un autre Rtat; toutefois, un ltat ne peut repr6-

senter plus de deux autres ttats.
Chaque Etat supporte les frais de ses repr~sentants.
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6. If the State to which the debtor undertaking belongs either declares that,
notwithstanding the, default, it is not prepared to have the lines of the undertaking deleted
from the list, or fails to reply to the Central Office communication within a period of
six weeks, that State shall be deemed to have agreed to guarantee the solvency of the
'undertaking in respect of debts arising out of international transport.

Article 5

Charges shall be made to cover the expenses of the activities set out in Article 57
(1) (d) to (f) of the Convention. The amount of such charges shall be determined by
the Administrative Committee on the advice of the Central Office.

Article 6

TEMPORARY PROVISION

The first ordinary meeting of the Administrative Committee to be called by the
Swiss Government shall be held within two months from- the date on which the Con-
vention comes into force.

ANNEX VI
(Article 67 (3) and (4))

RULES RELATING TO THE REVISION COMMISSION AND THE
COMMISSIONS OF EXPERTS

Article I

The Governments of the Contracting States shall forward their proposals relating
to matters within the competence of the Commissions to the Central Office for Inter-
national Railway Transport, which will immediately communicate them to the other
Contracting States.

Article 2

The Central Office shall invite the Commissions to meet whenever it becomes
necessary to do so or at the request of at least five Contracting States.

Every Contracting State shall be notified two months in advance of meetings of
the Commissions. The notice shall state precisely the questions which have been
put down for inclusion in the agenda.

Article 3

All Contracting States may take part in the work of the Commission.
A State may arrange to be represented by another State; no State may, however,

represent more than two other States.
Each State shall bear the cost of its representation.
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Article 4

L'Office central instruit les questions A traiter et assume le service du secretariat des
Commissions.

Le Directeur et le Vice-directeur de l'Office central prennent part aux seances des
Commissions avec voix consultative.

Article 5

D'entente avec la majorit6 des tats contractants, l'Office central invite A assister,
avec voix consultative, aux seances des Commissions, des reprgsentants:

a) d'ltats non contractants,
b) d'organisations internationales gouvernementales ayant comptence en mati~re

de transport, sous condition de r~ciprocit6,
c) d'organisations internationales non gouvernementales s'occupant de transport,

sous condition de rgciprocit6.

Article 6

Les Commissions sont valablement constituges lorsqu'un tiers des letats contractants
sont repr~sent~s.

Article 7

Les Commissions d~signent pour chaque session un prgsident et un ou deux vice-
presidents.

Article 8

Les dglibgrations ont lieu en frangais et en allemand. Les exposes des membres de la
Commission sont traduits immndiatement de vive voix et en substance. Le texte des
propositions et les communications du president sont traduits in extenso.

Article 9

Le vote a lieu par dlggation et, sur demande, A l'appel nominal; chaque dglggation
d'un ]tat contractant reprgsent6 A la seance a droit une voix.

Une proposition n'est adoptge que si :
a) ont pris part au vote au moins la moiti6 des ddl~gations repr~sentges A la Com-

mission;
b) elle a r6uni la majorit6 des suffrages exprimgs.

Article 10

Les proc~s-verbaux des seances rgsument les dglibgrations dans les deux langues.
Les propositions et les decisions doivent y 8tre insr~es textuellement dans les deux

langues. En cas de divergences entre le texte frangais et le texte allemand du proc~s-
verbal en ce qui concerne les dgcisions, le texte franais fait foi.

Les proc~s-verbaux sont distribugs aux membres aussit6t que possible.
Si leur approbation ne peut avoir lieu au cours de la session, les membres remettront

au secretariat dans un dglai appropri6 les corrections 6ventuelles.
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Article 4

The Central Office shall report and advise upon the questions to be dealt with
and shall provide the secretariat for the Commissions.

The Director and Vice-Director of the Central Office shall attend the meetings
of the Commissions in an advisory capacity.

Article 5

With the agreement of the majority of the Contracting States, the Central Office
shall invite to attend meetings of the Commissions, in an advisory capacity, representa-
tives of :

(a) non-Contracting States;
(b) inter-governmental organisations which are concerned witfi transport matters

(the invitation to be on a reciprocal basis);
(c) international non-governmental organisations dealing with transport (the

invitation to be on a reciprocal basis).

Article 6

The Commissions shall be properly constituted when one-third of the number of
Contracting States are represented.

Article 7

The Commissions shall appoint for each session a chairman and one or two vice-
chairmen.

Article 8

The proceedings shall be transacted in French and German. The substance of
the remarks of members of the Commission shall immediately be translated viva voce.
The text of proposals and of statements by the chairman shall be translated in full.

Article 9

Voting shall take place by delegations and, on request, in answer to their names;
each delegation of a Contracting State represented at the meeting shall have one vote.

A proposal shall not be adopted unless:
(a) not less than half of the delegations represented on the Commission have voted

on it;
(b) it has obtained a majority of the votes cast.

Article 10

The minutes of meetings shall summarise the proceedings in the two languages.
Proposals and decisions must appear verbatim in the minutes in both languages.

In the event of divergence between the French and German versions of the minute
in regard to decisions, the French text shall prevail.

The minutes shall be circulated to members as soon as possible.
If the minutes cannot be approved during the session members shall send to the

secretariat within a reasonable time any necessary amendments.
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Article 11

Pour faciliter les travaux, les Commissions peuvent constituer des sous-commissions;
elles peuvent aussi constituer des sous-commissions chargges de pr6parer pour une
session ultgrieure des questions d~termin~es.

Chaque sous-commission dgsigne un president, un vice-president et, si le besoin
s'en fait sentir, un rapporteur. Pour le reste, les dispositions des articles I A 5 et 8 A 10
sont applicables par analogie aux sous-commissions.

ANNEXE VII
(Article 59, § 1)

RRGLEMENT INTERNATIONAL CONCERNANT LE TRANSPORT DES
WAGONS DE PARTICULIERS (RIP)'

Article premier

OBJET ET PORT.-E DU RkGLEMENT

§ 1. - Le present r~glement s'applique A tous les transports de wagons de parti-
culiers, vides ou charges, admis au service international conform~ment aux dispositions
de l'article 2 et remis au transport aux conditions de la ((Convention internationale con-
cernant le transport des marchandises par chemins de fer (CIM))).

§ 2. - A d6faut de dispositions sp~ciales dans le present r~glement, les autres
prescriptions de la CIM sont applicables aux transports visgs au § 1.

Article 2

ADMISSION DES WAGONS AU SERVICE INTERNATIONAL

Pour 8tre admis au service international, les wagons doivent 6tre immatricul~s au
nom d'un particulier (personne physique ou autre sujet de droit) par un chemin de fer
soumis A la CIM et munis par ce chemin de fer de la marque distinctive IPI.

Dans le prdsent r~glement, ce particulier, dont le nom doit 6tre inscrit sur le wagon,
est d~nomm6 o titulaire *.

Article 3

EMPLOI DES WAGONS

.L'exp6diteur ne peut employer le wagon que pour le transport des marchandises
auxquelles il est appropri6 selon le contrat d'immatriculation. L'exp~diteur est seul
responsable des consequences qui r~sulteraient de l'inobservation de cette disposition.

I Texte issu des dlibrations de la IIe et de la IIMe session de Is Commission d'experts des
wagons de particuliers, apr6s avoir 6t6 sournis A une procedure de revision spciale. Ce texte annule
et remplace lea prescriptions applicables depuis le 1or janvier 1953.
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Article 11

To facilitate their work, the Commissions may set up sub-committees. They
may also set up sub-committees for the purpose of preparing specified matters for a
subsequent session.

Each sub-committee shall appoint a chairman, a vice-chairman and, if need be,
a reporter. Otherwise the provisions of Article 1 to 5 and 8 to 10 of this Annex shall
apply to the sub-committees with any necessary modifications.

ANNEX VII
(Article 59 (1))

INTERNATIONAL REGULATIONS CONCERNING THE HAULAGE
OF PRIVATE OWNERS' WAGONS (RIP)'

Article I

OBJECT AND SCOPE OF THE REGULATIONS

1. These regulations shall apply to all haulage of private owners' wagons, empty
or loaded, accepted for international traffic in accordance with the provisions of Article 2
of this Annex and consigned under the conditions of the International Convention
concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM).

2. In the absence of specific provisions in these regulations, the other provisions
of the CIM shall apply to the consignments referred to in paragraph 1 above.

Article 2

ACCEPTANCE OF WAGONS FOR INTERNATIONAL TRAFFIC

To be accepted for international traffix, wagons shall be registered in the name of
a private party (whether an individual, a firm or a corporate body) by a railway to which
the CIM applies and shall be marked by that railway with the distinguishing mark ifl.

In these regulations the private party, whose name shall be marked on the wagon,
is referred to as the " owner."

Article 3

USE OF WAGONS

The sender may only use the wagon for the carriage of goods for which it is designated
in accordance with the registration contract. The sender shall be solely responsible
for consequences which may result from disregard of this provision.

1 Text drafted as a result of the discussions at the II and III meetings of the Commission of
experts on private owners' wagons after having been subjected to a special review procedure.
This text cancels and supersedes the Regulations applicable as. of I January 1953.

Vol. 242-22
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Article 4

AMENAGEMENTS ET APPAREILS SPECIAUX

Si le wagon est muni d'appareils spfciaux (appareils r~frigfrants, bassins A eau,
mcanismes, etc.), il incombe A 1'exp6diteur d'en assurer ou d'en faire assurer le service.
Cette obligation passe au destinataire, d~s qu'il a fait valoir ses droits conformfment

l'article 16 ou A Particle 22 de la CIM.

Article 5

REMISE AU TRANSPORT

§ 1. - Le droit de remettre un wagon au transport appartient au titulaire.
Tout autre exp~diteur d'un wagon, vide ou charge, doit remettre a la gare de depart,

en m~me temps que la lettre de voiture, une autorisation 6manant du titulaire, laquelle
peut viser plusieurs wagons.

Cette autorisation n'est pas exigible si cet exp6diteur est le destinataire du wagon
lors du transport precedent et si, avant la conclusion du nouveau contrat de transport,
la gare n'a pas regu du titulaire, par lettre ou par t~lgramme, l'interdiction d'exp~dier
le ou plusieurs wagons sans son autorisation.

§ 2. - Sauf ordre contraire du titulaire, le chemin de fer est autoris6 a renvoyer
d'office A sa gare d'attache aux frais du titulaire, sous le couvert d'une lettre de voiture
&ablie au nom et i 'adresse de ce dernier :

- tout wagon arriv6 vide, dont le chargement n'aura pas 6t6 commenc6 dans les
quinze jours compt~s de sa mise A disposition;

- tout wagon arriv6 charg6 qui, dans les huit jours compt~s de la fin de son dchar-
gement, n'aura pas fait l'objet d'une nouvelle expedition.

S'il n'use pas de cette facult6, le chemin de fer doit, d~s l'expiration des d~lais
fixes ci-dessus, aviser le titulaire de la situation de son wagon; dans ce cas, le renvoi
d'office du wagon ne peut pas 6tre effectu6 dans les huit jours qui suivent celui de 1'envoi
de l'avis au titulaire.

Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent ni aux wagons se trouvant
dans le pays du r~seau immatriculateur, ni aux wagons se trouvant sur les embranche-
ments particuliers.

§ 3. - Le locataire dont le nom est inscrit sur le wagon avec l'assentiment du chemin
de fer immatriculateur est, en ce qui conceme l'exercice des dispositions pr~vues au
present article, subrog6 de plein droit au titulaire.

Article 6

INDICATIONS SUR LA LETTRE DE VOITURE

§ I. - Outre les mentions pr~vues par la CIM, l'exp~diteur doit inscrire sur la
lettre de voiture les indications suivantes :

a) s'il s'agit d'un wagon vide: dans la colonne (( Dsignation de la marchandise ),
la mention ((wagon de particulier vide ), les caract&ristiques du wagon 6tant indiqu~es
dans la rubrique (Wagons );

b) s'il s'agit d'un wagon charg6: dans la colonne ( Designation de la marchandise s,
apr~s la nature de la marchandise, les mots ( charg~e sur wagon de particulier ,, les
caract~ristiques du wagon 6tant inscrites dans la rubrique #(Wagons ).
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Article 4

EQUIPMENT AND SPECIAL APPARATUS

If the wagon is equipped with special apparatus (refrigerating equipment, water
tanks, machinery, etc.), the sender shall be responsible for the servicing of such equip-
ment or for arranging for this to be done. This duty shall pass to the consignee as
soon as he exercises his rights under Article 16 or 22 of the CIM.

Article 5

OFFERING OF WAGONS FOR HAULAGE

1. The right to offer a wagon for haulage shall be vested in the owner.
Any other sender of a wagon, whether it be empty or loaded, shall present at the

forwarding station, at the same time as the consignment note, an authority granted by
the owner, which may relate to several wagons.

Such authority shall not be required if the sender was the consignee of the wagon
on its last journey and if, up to the time when the new contract of carriage is made, the
station has not received by letter or by telegram from the owner orders not to despatch
the wagon or wagons without his authority.

2. In the absence of the owner's orders to the contrary, the railway shall be entitled
to return any wagon to its home station at the owner's expense, and under cover of a
consignment note made out in his name and with his address:

if the wagon arrives empty, and its loading has not been started within 15 days
from the time it became available;

if the wagon arrives loaded, and has not been reconsigned within 8 days from the
time when its unloading was completed.

If the railway does not avail itself of this power it shall, on expiry of the foregoing
periods, advise the owner of the whereabouts of the wagon; in such case the railway'
shall not be entitled to return the wagon until the end of the eighth day following the
day of despatch of advice to the owner.

The provisions of this paragraph shall not apply to wagons within the country
of the railway which has registered them nor to wagons on private sidings.

3. A lessee or hirer whose name is marked on the wagon with the consent of the
registering railway shall for the purposes of this Article be treated as if he were the owner-

Article 6

PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

1. In addition to the particulars required by the CIM, the sender shall enter the7
following particulars in the consignment note:

(a) in the case of an empty wagon: in the column headed " Description of goods,"
the words " private owner's wagon empty,." and, under the heading " Wagons," the
characteristics of the wagon;

(b) in the case of a loaded wagon: in the column headed " Description of goods,"
after the description of the goods, the words " loaded in private owner's wagon," and,
under the heading " Wagons," the characteristics of the wagon.
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§ 2. - Si 'exp6diteur d'un wagon vide desire obtenir une garantie suppl6mentaire
du d61ai de livraison conform6ment aux dispositions de l'article 12, il doit inscrire dans la
case <( D6claration pour l'accomplissement ... #, la mention <sGarantie suppl6mentaire
du d61ai de livraison >.

Article 7

REMBOURSEMENTS ET DIBOURS

§ 1. - Les envois de wagons vides ne peuvent 6tre grev~s ni de remboursements
ni de d~bours.

§ 2. - Les transports de wagons charges ne peuvent 6tre grev~s d'un rembourse-
ment que jusqu'A concurrence de la valeur de la marchandise charg~e.

Article 8

DtCLARATION D'INTERfT Ak LA LIVRAISON

§ 1. - La d6claration d'int~rdt A la livraison pour les envois de wagons vides n'est
pas admise.

§ 2. - La d6claration d'int&rt A la livraison pour le transport d'un wagon charg6
ne produit d'effet qu'en ce qui concerne la marchandise charg~e.

Article 9

SUSPENSION DU DELAI DE LIVRAISON

§ 1. - Le d6lai de livraison est suspendu non seulement dans les cas pr~vus a
'article 11, § 7, de la CIM, mais 6galement pendant toute l'interruption du transport

entrain6e par une avarie du wagon, a moms que le chemin de fer ne soit responsable
de cette avarie aux termes de l'article 13.

§ 2. - Lorsque la marchandise charg~e sur le wagon avari6 est transbord~e dans un
autre wagon, le d~lai reprend cours pour la marchandise A partir du moment ofi, au
point de transbordement, elle peut &re remise en route.

Article 10

CONSTATATION D'UNE AVARIE DU WAGON OU DE PERTE DE PIECES

§ 1. - Lorsqu'une avarie du wagon ou une perte de pices est dcouverte ou pr6-
sume par le chemin de fer ou all~gu~e par l'ayant droit, le chemin de fer est tenu de
dresser, conformment aux dispositions de l'article 44 de la CIM, un proc~s-verbal
constatant la nature de l'avarie ou de la perte et, autant que possible, sa cause et le
moment oii elle s'est produite.

Ce proc~s-verbal doit 6tre adress6 sans d~lai au chemin de fer immatriculateur,
lequel doit aviser le titulaire.

§ 2. - Si le wagon est charge, un procfs-verbal distinct doit 6tre, le cas 6ch~ant,
dress6 pour la marchandise, conformfment aux dispositions de l'article 44 de la CIM.
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2. If the sender of an empty wagon wishes to obtain an additional guarantee of
the transit period as provided for in Article 12 of this Annex, he shall enter in the space
headed " Declaration for the purpose of .... etc." the words " additional guarantee
of transit period."

Article 7

"CASH ON DELIVERY " CHARGES AND DISBURSEMENTS

1. Empty wagons shall not be consigned subject to " cash on delivery" charges
or disbursements.

2. The haulage of loaded wagons may be subject to a " cash on delivery" charge
provided it does not exceed the value of the goods loaded therein.

Article 8

DECLARATION OF INTEREST IN DELIVERY

1. Declaration of interest in the delivery of empty wagons shall not be allowed.

2. Declaration of interest in delivery of loaded wagons shall affect only the goods
loaded therein.

Article 9

SUSPENSION OF TRANSIT PERIOD

1. In addition to the cases provided for in Article 11 (7) of the CIM, the running
of the transit period shall similarly be suspended during every interruption of transport
caused by damage to the wagon, unless the railway is liable for such damage under
Article 13 of this Annex.

2. When the goods loaded in the damaged wagon are transhipped into another
wagon the transit period shall begin to run again in respect of the goods from the time
when, after transhipment, they can again be forwarded.

Article 10

REPORTING OF DAMAGE TO WAGONS OR LOSS OF PARTS

1. When damage to a wagon or loss of parts is discovered or presumed by the
railway or alleged by the party concerned, the railway shall draw up, in accordance with
the provisions of Article 44 of the CIM, a report stating the nature of the damage or loss
and, so far as possible, its cause and the time of its occurrence.

Such report shall be sent forthwith to the railway of registration, which shall notify
the owner.

2. If the wagon is loaded, a separate report shall, where necessary, be drawn up
in respect of the goods in accordance with the provisions of Article 44 of the CIM.
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Article 11

AvARiE D'UN WAGON EMPECHANT LA CONTINUATION DU TRANSPORT

§ 1. - En cas d'avarie empachant la continuation du transport d'un wagon expadi6
vide ou mettant ce wagon hors d'6tat de prendre charge, la gare ofi l'avarie est constat~e
provoque sans dlai et directement, par tal6gramme, les instructions de l'exp~diteur.
Si celui-ci n'est pas en mame temps le titulaire, copie de ce t~lgramme est envoy~e au
titulaire A titre d'information.

A dafaut d'instructions de 1'exp6diteur dans un d~lai de huit jours apr~s la date de
l'envoi du t~lagramme, le chemin de fer est autoris6, apr~s avoir, le cas 6ch~ant, mis le
wagon en 6tat de circuler A vide, le renvoyer d'office A sa gare d'attache avec une lettre
de voiture 6tablie au nom et A l'adresse du titulaire. Les motifs du renvoi devront 8tre
inscrits sur la lettre de voiture dans la colonne < Designation de la marchandise *.

Les frais de transport et autres frais survenus jusqu'A la gare oil le wagon a 6t6 arr&t,
les frais d'envoi de l'avis A 1'exp~diteur et, 6ventuellement, au titulaire ainsi que ceux
r~sultant soit de l'exacution des instructions de l'exp~diteur, soit de l'envoi d'office du
wagon A sa gare d'attache, gr~vent l'envoi.

§ 2. - En cas d'avarie empachant la continuation du transport d'un wagon exp~di6
charg6 et si le d~chargement est n~cessaire, les dispositions du § 1 s'appliquent au wagon
dacharg6.

§ 3. - Le chemin de fer peut, sans avoir A demander d'instructions, effectuer des
r6parations jusqu'A concurrence de 300 francs or pour permettre la continuation du trans-
port d'un wagon vide ou charg6, sans qu'il soit pr6jug6 pour autant de la responsabilit6.

§ 4. - Le locataire dont le nom est inscrit sur le wagon avec l'assentiment du chemin
de fer immatriculateur est, en ce qui concerne l'exercice des dispositions pr6vues au
pr6sent article, subrog6 de plein droit au titulaire.

Article 12

MONTANT DE L'INDEMNITE POUR DEPASSEMENT DU DLAI DE LIVRAISON

§ 1. - Si le chemin de fer est responsable d'un dapassement du d~lai de livraison
d'un wagon vide ou charg6, il est tenu de payer A l'ayant droit une indemnit6 forfaitaire
de 2 francs par journae indivisible de retard, ind~pendamment de l'indemnit6 6ventuelle-
ment due pour le dapassement du d~lai de livraison de la marchandise charg~e.

§ 2. - L'expaditeur d'un wagon vide peut demander une garantie supplmentaire
du dalai de livraison. II est alors perqu une taxe de 1 franc par fraction indivisible de
100 kilomtres avec un minimum de 10 francs. Dans ce cas l'indemnit6 forfaitaire est
port6e A 4 francs par jour, le montant total de 1indemnit6 vers~e ne pouvant toutefois
pas 6tre infarieur A la taxe perque pour la garantie supplamentaire.

§ 3. - Si le d6passement du d~lai de livraison a pour cause un dol ou une faute
lourde imputable au chemin de fer, le montant de l'indemnit6 forfaitaire est port6 A 4
francs par jour.
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Article 11

DAMAGE TO A WAGON PREVENTING CONTINUATION OF HAULAGE

1. If a wagon consigned empty is so damaged as to prevent the continuation
of haulage or to render such wagon unfit to carry a load, the station where the damage is
discovered shall seek the sender's instructions by telegram, directly and without delay.
If the sender is not also the owner, a copy of the telegram shall be sent to the owner for
information.

In the absence of instructions from the sender within a period of 8 days from the
date of despatch of the telegram, the railway shall be entitled, after having if need be
put the wagon into a fit state to run empty, to return it to its home station under a
consignment note made out in the name of and with the address of the owner. The
reasons for its return shall be stated in the consignment note in the column headed
"Description of goods."

The carriage and other charges which have accrued up to the station at which the
wagon was stopped, the cost of notifying the sender and, if need be, the owner, as well
as the charges for complying with the sender's instructions or for returning the wagon
to its home station shall be charged against the consignment.

2. In the case of damage preventing continuation of the haulage of a wagon
consigned loaded, if unloaded is necessary, the provisions of the preceding paragraph
shall apply to the unloaded wagon.

3. The railway may without asking for instructions carry out repairs up to a
limit of 300 gold francs to allow haulage of an empty or of a loaded wagon to continue
without prejudice to the question of liability.

4. A lessee or hirer whose name is marked on the wagon with the consent of the
railway of registration shall, for the purposes of this Article, be treated as if he were
the owner.

Article 12

AMOUNT OF COMPENSATION FOR DELAY IN DELIVERY

1. If the railway is responsible for delay in delivery of an empty or loaded wagon,

it shall pay the party concerned by way of liquidated damages the sum of 2 francs for
each complete day, or fraction thereof, of delay, irrespective of any compensation which
may be due for delay in delivery of goods loaded in the wagon.

2. The sender of an empty wagon may request an additional guarantee of the
transit period. A charge of 1 franc per 100 kilometres* or fraction thereof shall then
be made, subject to a minimum of 10 francs. In such case the liquidated damages
shall be at the rate of 4 francs per day but the total damages payable shall not be less
than the charge made for the additional guarantee.

3. If the delay in delivery is due to wilful misconduct or gross negligence on the
part of the railway, the liquidated damages shall be at the rate of 4 francs per day.

* Approximately 62 miles.
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Article 13

RESPONSABILITE DU CHEMIN DE FER EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE DU WAGON OU DE SES PIACES

§ 1. - En cas de perte ou d'avarie du wagon ou de ses pices survenue A partir de
l'acceptation au transport jusqu'A la livraison, le chemin de fer est responsable s'il ne
prouve pas que le dommage ne rdsulte pas de sa faute.

§ 2. - En cas de perte du wagon, l'indemnit6 est limitde A la valeur du wagon; les
6lments de cette valeur sont ddterminds dans le contrat d'immatriculation.

En cas d'avarie, l'indemnit6 est calculde suivant les dispositions prdvues au contrat
d'immatriculation.

§ 3. - En cas de perte ou d'avarie d'accessoires amovibles, le chemin de fer n'est
responsable que si ces accessoires sont inscrits sur les deux c6tds du wagon. Le chemin
de fer n'assume aucune responsabilit6 pour la perte ou l'avarie d'agrbs d'outillage amo-
vibles.

§ 4. - A moins que l'ayant droit ne prouve que les dommages ont 6t6 causes par
une faute du chemin de fer, celui-ci n'est responsable

- des dommages survenus aux rdcipients en gr~s, verre, terre cuite, etc., que si ces
dommages sont en correlation avec une autre avarie du wagon dont le chemin de fer
doit rdpondre d'aprbs les dispositions qui pr6cbdent;

- des dommages survenus aux recipients comportant des rev&ements intdrieurs
(6mail, 6bonite, etc.) que si le recipient prdsente des traces d'avaries extdrieures dont le
chemin de fer doit rdpondre d'apr~s les dispositions qui prc dent.

§ 5. - Le titulaire est de plein droit subrog6 h 1'expdditeur ou au destinataire en ce
qui concerne le droit indemnit6. Les r6clamations administratives ne peuvent &tre
adressdes qu'au chemin de fer immatriculateur et les actions ne peuvent 6tre exercdes
que contre ce chemin de fer, subrog6 lui-m~me de plein droit au chemin de fer respon-
sable.

Article 14

PRFSOMPTION DE PERTE DE WAGON. CAS OU' IL EST RETROUVE

§ 1. - Le wagon est considdr6 comme perdu lorsqu'il ne peut 6tre mis A la disposi-
tion du destinataire dans les six mois qui suivent l'expiration du ddlai de livraison.

Ce ddlai est augment6 de la durde d'immobilisation du wagon pour toute cause non
imputable au chemin de fer ou pour avarie.

§ 2. - Si le wagon consid6r6 comme perdu est retrouv6 apr~s le paiement de
rindemnit6, le titulaire peut exiger, dans un ddlai de six mois apr~s l'avis qu'il en aura
requ par le chemin de fer immatriculateur, que le wagon lui soit remis, sans frais, A la
gare d'attache contre restitution de l'indemnit6.

Article 15

SAISIES

Les wagons de particuliers ainsi que les objets de toute nature servant au transport,
contenus dans ce materiel et appartenant au propriftaire du wagon, ne peuvent faire
l'objet d'une saisie sur un territoire autre que celui de l'tat du domicile du propridtair-.
qu'en vertu d'un jugement rendu par l'autorit6 judiciaire de ce dernier ]tat.
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Article 13

LIABILITY OF THE RAILWAY FOR LOSS OF OR DAMAGE TO THE WAGON OR ITS PARTS

1. In the case of loss of or damage to the wagon or its parts sustained between the
time of acceptance for haulage and the time of delivery, the railway shall be liable unless
it proves that the loss or damage was not caused by the wrongful act or neglect on the
part of the railway.

2. In the case of loss of the wagon, compensation shall be limited to the value
of the wagon; the basis of the calculation of such value shall be determined in the registra-
tion contract.

In the case of damage, compensation shall be calculated in accordance with the
provisions of the registration contract.

3. In the case of loss of or damage to removable parts, the railway shall only be
liable if such parts are listed on both sides of the wagon. The railway shall not be
liable for loss of or damage to loose equipment.

4. Unless the claimant proves that the damage was caused by the wrongful act
or neglect of the railway, the railway shall only be liable

-for damage to receptacles made of pottery, glass, terra-cotta, etc., if the damage
is connected with damage to the wagon itself for which the railway is liable under the
foregoing provisions;

-for damage to receptacles with interior linings (enamel, ebonite, etc.) if the
receptacles show signs of external damage for which the railway is liable under the
foregoing provisions.

5. The owner shall be treated as if he were the sender or the consignee, as the
case may be, in respect of compensation. Claims shall only be made to the railway of
registration and legal proceedings shall only be instituted against that railway which
shall be treated, in respect of compensation, as if it were the railway responsible.

Article 14

PRESUMPTION OF LOSS OF WAGON. POSITION IF SUBSEQUENTLY RECOVERED

1. A wagon shall be deemed lost where it cannot be put at the disposal of the
consignee within the 6 months following the expiry of the transit period.

Such period shall be extended by the period during which the wagon is immobilised
through any cause not attributable to the railway or through damage.

2. If a wagon which has been deemed lost is recovered after compensation has
been paid, the owner may require, within a period of 6 months from his receipt of
notice to that effect from the railway of registration, that the wagon be returned to him
free of charge at its home station against refund of the compensation.

Article 15

ATTACHMENTS

Private owners' wagons, as well as all transport equipment contained in such
wagons and belonging to the owner of the wagon, may not be attached on any territory
other than that of the State in which the owner has his principal place of business, except
under a judgment given by the Courts of that State.



342 United Nations - Treaty Series 1956

ANNEXE VIII
(Article 59, § 2)

RtGLEMENT INTERNATIONAL CONCERNANT LE TRANSPORT DES

CONTAINERS (RICo)1

CHAPITRE PREMIER. - GINERALITFS

Article premier

OBJET ET PORTiE DU RkGLEMENT

§ 1. - Le present r~glement s'applique aux transports des containers, appartenant
au chemin de fer ou appartenant A des particuliers (personne physique ou autre sujet
de droit) et agr6s par le chemin de fer, remis au transport aux conditions de la (( Conven-
tion internationale concernant le transport des marchandises par chemins de fer (CIM) *.

§ 2. - Sont consid6r~s comme containers, au sens du present r~glement, les engins
(caisses, cadres, citernes, etc.) construits afin de faciliter les transports de marchandises
de domicile A domicile soit par chemin de fer seul, soit par transport mixte chemin de
fer/autres moyens de locomotion.

Article 2

DISPOSITIONS GENERALES

§ 1. - Sauf dispositions contraires dans les tarifs, le contenu d'un container ne
peut faire l'objet que d'un seul contrat de transport.

§ 2. - A d6faut de dispositions sp~ciales dans le present r~glement, les autres
prescriptions de la CIM sont applicables aux transports des containers vides ou charges.

Article 3

TRANSPORTS A DOMICILE

Pour les envois enlev&s ou livr~s A domicile par le chemin de fer, le contrat de trans-
port est conclu au domicile de l'exp~diteur et termin6 au domicile du destinataire.

CHAPITRE II. - CONTAINERS APPARTENANT AU CHEMIN DE FER

Article 4

ROURNITURE. REMUNERATION

Les containers sont mis A la disposition des exp6diteurs dans la limite des possi-
bilit6s du chemin de fer. Pour l'utilisation des containers, il peut &re perqu une r~mun&a-
tion dont le montant est fix6 par les tarifs ou les r~glements.

1 Texte issu des dlib&ations de Is Ie et de Is Ile session de la Commission d'experts des
containers, apr~s avoir 6t6 soumis h une procedure de revision sp~eiale. Ce texte annule et rem-
place les prescriptions applicables depuis le 1er janvier 1953.
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ANNEX VIII
(Article 59 (2))

INTERNATIONAL REGULATIONS CONCERNING CARRIAGE OF
CONTAINERS (RICo)'

CHAPTER I.-GENERAL

Article I

OBJECT AND SCOPE OF THE REGULATIONS

1. These regulations shall apply to the carriage of containers belonging to a
railway or belonging to private owners (whether individuals, firms or corporate bodies)
and accepted by the railway, which are tendered for carriage under the conditions of
the International Convention concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM).

2. For the purpose of these regulations, any receptacle (case, crate, tank, etc.)
so constructed as to facilitate the door-to-door carriage of goods by rail only or by rail
in combination with other means of transport shall be deemed to be a container.

Article 2

GENERAL PROVISIONS

1. Except as otherwise provided in the tariffs the contents of the container can
only be the subject of a single contract of carriage.

2. In the absence of special provisions in these regulations the other provisions
of the CIM shall apply to the carriage of containers whether empty or loaded.

Article 3

DOOR-TO-DOOR CARRIAGE

In the case of consignments to be collected by the railway at the sender's premises
or to be delivered by the railway at the consignee's premises, the contract of the carriage
shall be deemed to be made at the sender's premises or terminated at the consignee's
premises, as the case may be.

CHAPTER II.- RAILWAY-OWNED CONTAINERS

Article 4

SUPPLY. CHARGES

So far as the railway is able to provide containers, it shall make them available to
senders. A charge may be made for the use of containers and the amount of such
charge shall be fixed by the tariffs or regulations.

1 Text drafted as a result of the discussions at the II and III meetings of the Commission of
experts on carriage of containers after having been subjected to a special review procedure. This
text cancels and supersedes the Regulations applicable as of I January 1953.
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Article 5

INDICATIONS SUR LA LETTRE DE VOITURE

Outre les mentions pr~vues par la CIM, l'exp~diteur doit inscrire sur la lettre de
voiture les indications suivantes :

a) dans la colonne ((Adresse ou marques et num~ros ), le nom du chemin de fer
propri~taire du container, le num~ro, la tare en kilogrammes et la contenance en m 3 ou
en litres;

b) dans la colonne ((D~signation de la marchandise ), apr~s les indications relatives
A la marchandise, la mention i charg~e en container )).

La tare des containers ne doit pas comprendre le poids des dispositifs sp6ciaux
interieurs et amovibles ayant soit un caractre d'emballage, soit un caractre d'amarrage.

Article 6

MISE Jk DISPOSITION, RESTITUTION, MANUTENTION

Les tarifs ou les r~glements fixent les conditions dans lesquelles les containers sont
mis A disposition, le dlai dans lequel ils doivent 6tre restitu~s, les taxes qui sont per4ues
lorsque ce d~lai n'est pas respect6 ainsi que les conditions dans lesquelles les operations
de chargement et de d~chargement doivent 6tre effectu~es.

Le chargement comprend non seulement la mise en wagon, mais encore les operations
accessoires notamment l'amarrage des containers.

Article 7

NETTOYAGE

Le destinataire est tenu de nettoyer les containers apr~s dchargement. Lorsque
les containers sont restitu~s au chemin de fer sans 6tre nettoy~s, celui-ci est en droit
d'exiger le paiement d'une taxe, dont le montant est fix6 par les tarifs ou les r~glements.

Article 8

REUTILISATION

Les containers livr~s charges ne peuvent &re r~utilis~s par les destinataires pour de
nouveaux transports qu'avec le consentement du chemin de fer destinataire.

Article 9

PERTES ET AVARIES

§ I. - Celui qui accepte du chemin de fer un container vide ou charg6 est tenu de
vrifier l'6tat de ce container au moment ofi il est mis A sa disposition; il est responsable
de tous les dommages qui seraient constatfs lors de la restitution du container au chemin
de fer et qui n'auraient pas & signalks lors de la mise A disposition, A moins qu'il ne
prouve que les dommages existaient lorsque le container a W mis A disposition ou qu'ils
r~sultent de circonstances qu'il ne pouvait pas 6viter et aux consequences desquelles
il ne pouvait pas obvier.
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Article 5

PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

In addition to the particulars required by the CIM, the sender shall enter the
following particulars in the consignment note :

(a) in the column headed " Address or marks and numbers," the name of the
railway owning the container, the number of the container, its tare in kilogrammes and
its capacity in cubic metres or litres;

(b) in the column headed " Description of goods," after the particulars of the
goods, the words "loaded in container."

The tare of containers shall not include the weight of special internal and removable
fittings which are for the purpose of packing or securing.

Article 6

PROVISION, RETURN AND HANDLING

The tariffs or regulations shall determine the conditions under which containers
will be supplied, the period within which they are to be returned, the charges which
will be made for exceeding this period and the conditions under which the operations
of loading and unloading are to be carried out.

" Loading " includes placing the container on a wagon and operations ancillary
thereto, in particular the securing of the container.

Article 7

CLEANING

The consignee shall be responsible for cleaning containers after unloading. If
containers are returned to the railway without having been cleaned, the railway shall
be entitled to make a charge the amount of which shall be fixed by the tariffs or regula-
tions.

Article 8

RECONSIGNMENT

Containers delivered loaded shall not be reconsigned by consignees on further
journeys except with the consent of the railway which has so delivered them.

Article 9

LOSS OF AND DAMAGE TO CONTAINERS

1. Any person accepting a container, empty or loaded, from the railway shall
check the condition of the container at the time it is placed at his disposal; he shall be
liable for all damage found to exist on return of the container to the railway which was
not indicated when the container was put at his disposal unless he proves that the damage
existed at that time or resulted from circumstances which he could not avoid and the
consequences of which he was unable to prevent.
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§ 2. - L'exp6diteur est responsable de la perte ou de l'avarie d'un container sur-
venue pendant 1'ex6cution du contrat de transport, lorsque celle-ci provient de son fait
ou de celui de ses propos6s.

§ 3. - Lorsque le container n'est pas restitu6 dans les trente jours qui suivent le
jour de la mise A disposition, le chemin de fer peut le consid6rer comme perdu et exiger
le paiement de sa valeur.

CHAPITRE Il1. - CONTAINERS APPARTENANT k DES PARTICULIERS

Article 10

AGREMENT

Pour 6tre admis au service international, les containers appartenant A des particuliers
doivent 6tre agr6s par un chemin de fer soumis A la CIM, munis par cc chemin de fer
de la marque distinctive jPJ- et satisfaire, en cc qui concerne leur construction et leurs
inscriptions, aux conditions pr~vues A cet effet.

Article 11

AMENAGEMENTS SPkCIAUX

Si les containers de particuliers sont munis d'appareils spdciaux (appareils r~frig6-
rants, bassins A eau, mcanismes, etc.), il incombe a l'exp~diteur d'en assurer ou d'en faire
assurer le service. Cette obligation passe au destinataire d~s qu'il a fait valoir ses droits
conform~ment A I'article 16 ou At I'article 22 de la CIM.

Article 12

INDICATIONS SUR LA LETTRE DE VOITURE

§ I. - Pour les containers charges, I'exp~diteur doit inscrire sur la lettre de voiture,
outre les mentions pr6vues par la CIM, les indications suivantes:

a) dans la colonne ( Adresse ou marques et num~ros ), le nom du chemin de fer
qui a agr6 le container, le num6ro de celui-ci, le signe JPJ, la tare en kilogrammes et la
contenance en m3 ou en litres;

b) dans la colonne # Designation de la marchandise *, apr~s les indications relatives
A la marchandise, la mention ( charg~e en container ).

§ 2. - Pour les containers vides, l'exp~diteur doit inscrire sur la lettre de voiture,
outre les mentions pr6vues par la CIM, les indications suivantes:

a) dans la colonne ( Adresse ou marques et numros *, le nom du chemin de fer
qui a agr6 le container, le num~ro de celui-ci, le signe IPI;

b) dans la colonne ( D~signation de la marchandise ), la tare en kilogrammes, la
mention ( Container vide ).

Article 13

RETOUR A VIDE OU RIUTILISATION

Apr~s livraison du container et sauf accords sp6ciaux, le chemin de fer n'est pas
oblig6 d'intervenir pour la remise au transport du container vide en retour ou du container
r~utilis6 A charge.
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2. The sender shall be liable for loss of or damage to a container arising during
performance of the contract of carriage if it results from his actions or from those of
persons acting on his behalf.

3. If the container is not returned within 30 days following the day on which it
was put at the sender's disposal, the railway may deem it to be lost and demand payment
of its value.

CHAPTER III.-PRIVATELY-OWNED CONTAINERS

Article 10

APPROVAL

In order to be accepted for international traffic, privately-owned containers shall
be approved by a railway to which the CIM applies, shall be provided by that railway
with the distinguishing mark JP and shall comply with the conditions laid down for
construction and marking.

Article 11

SPECIAL EQUIPMENT

If privately-owned containers are equipped with special apparatus (refrigerating
equipment, water tanks, machinery, etc.), the sender shall be responsible for the servicing
of such equipment or for arranging for this to be done. This duty shall pass to the
consignee as soon as he exercises his rights under Article 16 or 22 of the CIM.

Article 12

PARTICULARS IN THE CONSIGNMENT NOTE

1. In the case of loaded containers, in addition to the particulars required by the
CIM, the sender shall enter the following particulars in the consignment note :

(a) in the column headed " Address or marks and numbers " : the name of the
railway which has approved the container, the number of the container, the sign [PI,
the tare of the container in kilogrammes and its capacity in cubic metres or litres;

(b) in the column headed " Description of goods " : after the particulars of the
goods, the words " loaded in container."

2. In the case of empty containers, in addition to the particulars required by the
CIM, the sender shall enter the following particulars in the consignment note :

(a) in the column headed "Address or marks and numbers": the name of the
railway which has approved the container, the number of the container, the sign PI;

(b) in the column headed " Description of goods": the tare in kilogrammes and
the words " empty container."

Article 13
RETURN OF EMPTY CONTAINERS OR RECONSIGNMENT

After delivery of the container, and in the absence of special agreements, the railway
shall not be bound to take any action to secure the return of the empty container or its
reconsignment as a loaded container.
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Article 14

REMBOURSEMENTS

Les envois de containers vides ne peuvent 6tre grev~s de remboursements.

Article 15

RESPONSABILITE EN CAS DE DEPASSEMENT DU DLAI DE LIVRAISON

Pour la responsabilit6 en cas de d~passement du d~lai de livraison, les chemins de
fer peuvent, ind~pendamment des dispositions de la CIM, par accord special conclu
avec le propri~taire du container, pr~voir le paiement au propri~taire d'une indemnit6
particulire.

ANNEXE IX
(Article 59, § 3)

RtGLEMENT INTERNATIONAL CONCERNANT LE TRANSPORT DES
COLIS EXPRESS (RIEx)

§ 1. - Ne sont consid~r~es comme colis express que des marchandises transport~es
d'une manire particulibrement rapide aux conditions d'un tarif international.

Ne peuvent 6tre admises comme colis express que les marchandises qui peuvent
normalement &re charg~es dans le fourgon des trains de voyageurs. Toutefois les tarifs
peuvent pr~voir des d~rogations i cette r~gle.

§ 2. - Sont exclues du transport les marchandises d~sign~es A I'article 3 de la
pr~sente Convention. Les mati~res et objets 6num~r~s dans I'Annexe I A la Convention
ou ceux qui sont vis~s par les accords particuliers conclus en vertu des dispositions de
l'article 4, § 2, de la Convention, ne sont admis au transport comme colis express que pour
autant que ce mode de transport est express~ment pr~vu par ladite Annexe ou par lesdits
accords. Les tarifs d&erminent si d'autres marchandises peuvent 6galement 8tre exclues
du transport ou 6tre admises sous certaines conditions.

§ 3. - Les colis express peuvent 6tre remis au transport avec un document autre
que la lettre de voiture pr~vue A l'article 6, § 1, de la pr~sente Convention. Le formulaire
A utiliser et les mentions qui doivent ou peuvent y 6tre port~es sont d~termin~s par le
tarif. En tout cas ce document doit contenir" les indications suivantes:

a) la designation des gares exp~ditrice et destinataire;

b) le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire;
c) le nombre des colis, la description de l'emballage et la designation de la nature

des marchandises;
d) la designation des documents joints pour l'accomplissement des formalit6s

exig~es par les douanes et autres autorit~s administratives.
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Article 14
" CASH ON DELIVERY " CHARGES

Empty containers shall not be consigned subject to " cash on delivery " charges.

Article 15

LIABILITY FOR DELAY IN DELIVERY

In regard to liability for delay in delivery railways may, apart from the provisions
of the CIM, provide for the payment of special compensation to the owner of the con-
tainer by special agreement with him.

ANNEX IX
(Article 59 (3))

INTERNATIONAL REGULATIONS CONCERNING THE CARRIAGE OF
EXPRESS PARCELS (RIEx)

1. Only such goods as are conveyed in a specially rapid manner subject to the
conditions of an international tariff shall be deemed to be express parcels.

Goods shall only be accepted as express parcels if they can ordinarily be loaded
into the luggage vans of passenger trains. The tariffs may provide exceptions to this
rule.

2. The goods referred to in Article 3 of this Convention shall not be accepted
for carriage. The substances and articles enumerated in Annex I to this Convention
or those covered by special agreements made under Article 4 (2) of this Convention
shall not be accepted for carriage as express parcels unless this form of carriage is expressly
provided for in the said Annex or agreements. The tariffs shall determine whether
other goods may also be excluded from carriage as express parcels or accepted subject
to certain conditions.

3. Express parcels may be consigned under a document other than the consignment
note prescribed in Article 6 (1) of this Convention. The form to be used, and the
particulars to be inserted thereon, shall be determined by the tariff. In every case
this document shall contain the following information :

(a) the names of the forwarding and destination stations;
(b) the name and address of the sender and of the consignee;
(c) the number of parcels and a description of the packing and of the goods;

(d) particulars of the documents appended for the completion of formalities required
by the Customs and other administrative authorities.

Vol. 242-23
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§ 4. - L'exp6diteur est responsable de l'exactitude des mentions et dclarations
inscrites soit par lui-m8me, soit selon ses indications par le chemin de fer, dans le docu-
ment de transport; il supporte toutes les consequences resultant du fait que ces mentions
ou dclarations seraient irr~guli~res, inexactes ou incompl~tes.

§ 5. - Les colis express doivent 6tre transport~s par des moyens rapides dans les
d~lais pr~vus aux tarifs. Les dlais de livraison doivent, en tout cas, &re plus r~duits que
les dlais appliqu6s aux envois de grande vitesse.

§ 6. - Les tarifs peuvent aussi pr~voir des drogations aux dispositions de la pr6-
sente Convention autres que celles qui sont sp~cifi~es ci-dessus; il ne peut toutefois pas
&re apport6 de d~rogations aux dispositions des articles 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33 et 37
A 46 inclus de ladite Convention.

En tant que les prescriptions qui precedent et celles des tarifs ne s'y opposent pas,
les dispositions de la pr~sente Convention sont applicables au transport des colis express.

ANNEXE X

(Article 60)

RLGLEMENT D'ARBITRAGE

Article premier

NOMBRE DES ARBITRES

Les tribunaux arbitraux constitu~s pour connaitre des litiges autres que ceux entre
letats se composeront d'un, de trois ou de cinq arbitres, suivant les stipulations du com-
promis.

Article 2

CHOIX DES ARBITRES

§ 1. - Une liste d'arbitres est pr6tablie. Chaque Rtat contractant peut designer au
plus deux de ses ressortissants, sp6cialistes du droit international des transports, pour
6tre inscrits sur la liste d'arbitres, 6tablie et tenue A jour par le Gouvernement suisse.

§ 2. - Si le compromis pr6voit un arbitre unique, celui-ci est choisi d'un commun
accord par les parties.

Si le compromis pr~voit trois ou cinq arbitres, chacune des parties choisit un ou deux
arbitres, selon le cas.

Les arbitres choisis conform~ment A l'alin~a precedent d~signent d'un commun
accord le troisi~me ou le cinqui~me arbitre, selon le cas, lequel preside le tribunal arbitral.

Si les parties sont en d~saccord sur le choix de l'arbitre unique ou si les arbitres
choisis par les parties sont en d~saccord sur la designation du troisi~me ou du cinqui~me
arbitre, selon le cas, le tribunal arbitral est complkt par un arbitre d~sign6 par le Presi-
dent du Tribunal f~d~ral suisse, A la requ&te de l'Office central.
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4. The sender shall be responsible for the accuracy of the statements and declara-
tions entered in the transport document whether such entry is made by him or by the
railway in accordance with information supplied by him; he shall be responsible for all
the consequences resulting from any irregularity, incorrectness or incompleteness in
the statements or declarations.

5. Express parcels shall be conveyed by rapid means within the periods prescribed
in the tariffs. The transit periods shall in all cases be less than the periods applicable
to grande vitesse traffic.

6. The tariffs may also provide for derogations from the provisions of this Con-
vention other than those specified above: provided that there shall be no derogation
from the provisions of Articles 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33 and 37 to 46 inclusive, of this
Convention.

In so far as the foregoing provisions and those of the tariffs are not contrary thereto,
the provisions of this Convention shall apply to the carriage of express parcels.

ANNEX X

(Article 60)

RULES FOR ARBITRATION

Article 1

NUMBER OF ARBITRATORS

Arbitration tribunals set up to deal with disputes other than those between States
shall be composed of one, three or five arbitrators as the reference may determine.

Article 2

SELECTION OF ARBITRATORS

1. A panel of arbitrators shall be established. Each Contracting State may
nominate not more than two of its nationals who are specialists in international transport
law, for inclusion in the panel of arbitrators which shall be established and kept up to
date by the Swiss Government.

2. If the reference provides for a sole arbitrator, he shall be selected by agreement
between the parties.

If the reference provides for three or five arbitrators, each party shall select one
or two arbitrators as the case may be.

The arbitrators so selected shall then select, by agreement, the third or fifth arbitrator,
as the case may be, who shall be president of the arbitration tribunal.

If the parties cannot agree on the selection of a sole arbitrator or if the arbitrators
nominated by the parties cannot agree on the nomination of the third or fifth arbitrator,
as the case may be, the arbitration tribunal shall be completed by the appointment of
an arbitrator nominated by the President of the Swiss Federal Tribunal at the request
of the Central Office.
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Le tribunal arbitral est compos6 de personnes figurant sur la liste vis6e au § 1.
Toutefois, si le compromis pr6voit cinq arbitres, chacune des parties peut choisir un
arbitre en dehors de la liste.

§ 3. - L'arbitre unique, le troisi6me ou le cinqui~me arbitre doit 6tre d'une autre
nationalit6 que les parties.

L'intervention au litige d'une tierce partie demeure sans effet sur la composition
du tribunal arbitral.

Article 3

COMPROMIS

Les parties qui recourent A l'arbitrage concluent un compromis, lequel sp~cifie en
particulier :

a) l'objet du diff6rend, d~termin6 d'une fagon aussi precise et claire que possible;
b) la composition du tribunal et les d~lais utiles pour la nomination du ou des

arbitres;
c) le lieu du tribunal.
Pour l'ouverture de la procedure arbitrale, le compromis doit &re communiqu6 A

l'Office central.
Article 4

PROCiDURE

Le tribunal arbitral dcide lui-m&ne de la procedure a suivre en tenant compte
notaxnment des dispositions ci-apr~s:

a) le tribunal arbitral instruit et juge les causes dont il est saisi sur les 6lments
fournis par les parties sans &re li, lorsqu'il est appel6 A dire le droit, par les interprta.
tions de celles-ci;

b) il ne peut accorder plus ou autre chose que les conclusions du demandeur, ni
moins que ce que le d~fendeur a reconnu comme 6tant dfi;

c) la sentence arbitrale, dfiment motiv~e, est r~dig~e par le tribunal arbitral et notifi~e
aux parties par l'interm~diaire de l'Office central;

d) sauf disposition contraire de droit imp~ratif du lieu ofi siege le tribunal arbitral,
la sentence arbitrale n'est pas susceptible de recours, exception faite toutefois de la
revision ou de la nullit6.

Article 5

GREFFE

L'Oftice central fonctionne comme greffe du tribunal arbitral.

Article 6
FRAIS

La sentence arbitrale fixe les frais et d6pens, y compris les honoraires des arbitres,
et d6cide A laquelle des parties le paiement en incombe ou dans quelle proportion ils
sont partag6s entre elles.
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The arbitration tribunal shall be composed of persons drawn from the panel
referred to in paragraph I above. Where, however, the reference provides for five
arbitrators, each party may select one arbitrator who is not on the panel.

3. A sole arbitrator, or the third or fifth arbitrator, must be of a nationality other
than that of either party.

The intervention in the dispute of a third party shall not affect in any way the
composition of the arbitration tribunal.

Article 3

REFERENCE

The parties having recourse to arbitration shall draw up a reference which shall,
in particular, specify :

(a) the subject matter of the dispute set out as precisely and clearly as possible;
(b) the composition of the tribunal and the period allowed for the nomination

of the arbitrator or arbitrators;
(c) the place where the tribunal is to sit.
The reference shall be sent to the Central Office before proceedings can be opened.

Article 4

PROCEDURE

The arbitration tribunal shall itself decide the procedure to be followed but, in
particular, shall have regard to the following provisions :

(a) the arbitration tribunal may only enquire into and determine matters referred
to it on the basis of the material submitted by the parties, but this limitation shall not
apply when the tribunal is called upon to decide a question of law;

(b) the tribunal may not award more than the claimant has claimed or anything
of a different nature, nor may it award less than the defendant has acknowledged as due;

(c) the arbitration award, setting forth the reasons for the decision, shall be drawn
up by the tribunal and notified to the parties through the Central Office;

(d) unless the law of the place where the tribunal is sitting otherwise provides
the arbitration award cannot be impeached except for the correction by the tribunal
of any error on the face of the award or on grounds that the award is a nullity.

Article 5

REGISTRAR

The Central Office shall perform the duties of registrar to the arbitration tribunal.

Article 6

COSTS

The tribunal shall determine in its award the amount of costs and expenses, including
the fees of the arbitrators, and which of the parties shall bear them or how they shall
be apportioned between the parties.
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1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 355

INTERNATIONAL CONVENTION CONCERNING THE CAR-
RIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY RAIL
(CIV).1 DONE AT BERNE, ON 25 OCTOBRE 1952

TABLE OF CONTENTS

Article Page
PART I.-PURPOSE AND SCOPE OF THE CoNErrlON

1. Railways and traffic to which the Convention applies ..... .............. ... 361
2. Provisions concerning carriage by more than one form of transport .......... ... 363
3. Obligation of railways to carry ......... ........................ ... 363

PART II.-THE CONTRACT OF CARRIAGE

Chapter I.-Carriage of passengers

4. Entitlement to travel ........... ............................ .... 365
5. Tickets ............. .................................. .... 365
6. Reduced fares for children .......... .......................... ... 367
7. Period of availability of tickets ......... ........................ ... 367
8. Allocation and reservation of seats ........ ...................... ... 369
9. Break of journey at intermediate stations ...... ................... .... 369

10. Change of class of carriage or category of train ..... ................. .... 369
11. Passengers without valid tickets ......... ........................ ... 369
12. Persons not permitted to travel or permitted to travel only under certain conditions . 371
13. Articles not to be taken into carriages .......... ..................... 371
14. Taking of hand luggage and animals into carriages .... ............... .... 373
15. Trains. Timetables ........... ............................ ... 373
16. Missed connections. Cancellation of trains ...... .................. ... 375

Chapter 1I.-Carriage of luggage

17. Definition of luggage .............. ............................ 375
18. Articles not to be accepted for carriage .......... .................... 377
19. Responsibility of passengers in respect of their luggage. Surcharges ......... ... 377

1 In accordance with article 63 of the Convention and with paragraph 1 (a) and the final clause
of Protocol A of 18 June 1955, the Convention came into force on 1 March 1956 for the foll owing
States :
Austria Italy Spain
Belgium Liechtenstein Sweden
Bulgaria Luxembourg Switzerland
Czechoslovakia Netherlands United Kingdom of Great Britain
Denmark Norway and Northern Ireland
France Poland Yugoslavia
Greece Portugal
Hungary Romania

In pursuance of the Additional Protocol of 11 April 1953 and Protocol B of 18 June 1955, the
German Democratic Republic and the Federal Republic of Germany notified the Swiss Government
of their decision to apply the Convention by internal legislation. These two declarations which
were communicated by the Swiss Government to the Contracting States on 22 February 1956,
took effect on 1 March 1956.

By a note dated 17 January 1956, the Embassy of France at Berne, taking note of a vote by
the Saar Diet of 13 July 1955, notified the Swiss Government of the Saar's accession to the Con-
vention. The Swiss Government notified the Contracting States of this accession on 31 January
1956.



356 United Nations - Treaty Series 1956

Articles Pages

20. Emballage et conditionnement des bagages ......... .................. 378
21. Enregistrement et transport des bagages. Bulletin de bagages ..... ........... 378
22. D~claration d'intret & la livraison ........ ...................... ... 382
23. Livraison ............. ................................. ... 382

Chapitre IIL - Dispositions communes aux transports des voyageurs et des bagages

24. Tarifs. Interdiction d'accords particuliers ...... ................... .... 384
25. Formalit~s exiges par les douanes et autres autoritbs administratives ........ ... 386
26. Restitutions et paiements supplmentaires ......... ................... 386
27. Contestations ............... ............................... 390

TiRE III. - RESPONSABILITt. ACTIONS N&S DU CONTRAT DE TRANSPORT

Chapitre premier. - Responsabilitd

28. Responsabilit6 consecutive au transport des voyageurs, des colis & la main et des animaux 390
29. Responsabilit6 collective des chemins de fer pour lea bagages ................ 392
30. 9tendue de la responsabilit6 ......... ......................... .... 392
31. Charge de la preuve ........... ............................ ... 392

32. Prsomption de perte des bagages. Cas oh ils sont retrouvAs ............. .... 394
33. Montant de l'indemnit6 en cas de perte des bagages ..... .............. ... 394
34. Montant de l'indemnit6 en cas d'avarie des bagages .... ............... .... 896
35. Montant de l'indemnit pour retard A Is livraison des bagages ..... .......... 396
36. Montant de l'indemniti en cas de dsclaration d'intret iL Ia livraison ......... ... 396
37. Montant de l'indemnit6 en cas de dol ou de faute lourde imputable au chemin de fer 398

38. Intrets de l'indemnit........... . .. ........................... 898
39. Restitution des indemnit~s ......... ......................... .... 398
40. Responsabilit6 du chemin de fer pour ses agents ...... ................ ... 598

Chapitre I1. - Rdclamations administratives. Actions judiciaires.
Procddure et prescription en cas de litiges nds du contrat de transport

41. R4clamations administratives ........ ......................... .... 398
42. Personnes qui peuvent exercer F'action judiciaire contre le chemin de fer ....... 400
43. Chemins de fer contre lesquels l'action judiciaire peut &re exercge. Comp&ence . . 400
44. Constatation de la perte partielle ou d'une avarie subie par les bagages ....... ... 402
45. Extinction de iaction contre le chemin de fer nge du contrat de transport des bagages 402

46. Prescription de l'action ne du contrat de transport .... ............... .... 404

Chapitre IL. - Rglement des comptes. Recours des chemins defer entre eux

47. R~glement des comptes entre chemins de fer ...... .................. .... 406
48. Recours en cas d'indemnit6 pour perte ou pour avarie ..... .............. ... 406
49. Recours en cas d'indemnit6 pour retard A la livraison ..... .............. ... 406
50. Proc6dure de recours .............. ............................ 408
51. Comptence pour les recours ......... ......................... ... 408

52. Accords au sujet des recours ......... ......................... ... 408

TiTRS IV. - DISPOSITIONS DIVERSES

53. Application du droit national .......... ......................... ... 410

54. R~gles g~n~rales de procdure ......... ........................ ... 410
55. Execution des jugements. Saisies et cautions ...... .................. ... 410

56. Unit6 mon6taire. Cours de conversion ou d'acceptation des monnaies trangres . . 412

57. Office central des transports internationaux par chernins de fer ............ .. 412



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 357

Article Page

20. Packing and condition of luggage. ... ....................... 379
21. Registration and carriage of luggage. Luggage registration voucher ........... ... 379
22. Declaration of interest in delivery ......... ...................... ... 383
23. Delivery ............. ................................. .... 383

Chapter 11.-Provisions applicable to the carriage of passengers and luggage

24. Tariffs. Prohibition of private agreements ...... ................... .... 385
25. Formalities required by the Customs and other administrative authorities .. ..... 387
26. Refunds and additional payments ......... ...................... ... 387
27. Disputes ............. ................................. .... 391

PART III.-LARILITY. LEGAL PROCEEDINGS ARISING OUT OF THE CONTRACT OF CARRIAGE

Chapter I.-Liability

28. Liability arising out of the carriage of passengers, hand luggage and animals . . .. 391
29. Collective responsibility of the railways for luggage .... ............... .... 393
30. Extent of liability ........... .............................. ... 393
31. Burden of proof ............ .............................. ... 393
32. Presumption of loss of luggage. Position if subsequently recovered ........... ... 395
33. Amount of compensation for loss of luggage ...... .................. ... 395
34. Amount of compensation for damage to luggage ...... ................ ... 397
35. Amount of compensation for delay in delivery of luggage ...... ............ 397
36. Amount of compensation in case of declaration of interest in delivery ... ....... 397
37. Amount of compensation in case of wilful misconduct or gross negligence on the part

of the railway ............... .............................. 399
38. Interest on compensation .......... .......................... ... 399
39. Repayment of compensation ......... ........................ ... 399
40. Liability of railways for their servants .......... ..................... 399

Chapter 1.-Claims. Actions. Procedure and limitation in legal
proceedings arising from the contract of carriage

41. Claims .............. .................................. ... 399
42. Persons who may bring an action against the railway ..... .............. ... 401
43. Railways against which an action may be brought. Jurisdiction .. ......... ... 401
44. Verification of partial loss of or damage to luggage .... ............... .... 403
45. Extinction of rights of action against the railway arising from the contract of carriage

of luggage ............ ................................ ... 403
46. Limitation of actions arising from the contract of carriage ...... ............. 405

Chapter 111.-Settlement of accounts. Rights of recovery between railways

47. Settlement of accounts between railways ....... .................... ... 407
48. Right to recover compensation for loss of or damage to luggage .. ......... ... 407
49. Right to recover compensation for delay in delivery .... ............... .... 407
50. Procedure for recovery .......... ........................... .... 409
51. Jurisdiction in actions for recovery ........ ...................... ... 409
52. Agreements governing rights of recovery ....... .................... ... 409

PART IV.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

53. Application of national law .......... ......................... ... 411
54. General rules of procedure .......... ......................... ... 411
55. Execution of judgments. Attachment and security for costs ... ........... ... 411
56. Monetary unit. Rate of exchange or acceptance of foreign currency ........ ... 413
57. Central Office for International Railway Transport ... ............... .... 413



358 United Nations - Treaty Series 1956

Articles Pages

58. Liste des lignes soumises & la Convention ....... ................... ... 414
59. Disposition compl6mentairess ......... ........................ ... 414
60. Rglement des diff6rends par vole d'arbitrage ...... ................. ... 414

TITRE V. - DISPOSITIONS EXCEPTIONNELLTS

61. Responsabilit6 en trafic fer-mer ......... ........................ ... 416

TiTRE VI. - DISPOSITIONS FINALES

62. Signature ............. ................................. ... 420
63. Ratifications. Mise en vigueur ................. ............... . 420
64. Adh6sion a la Convention .......... .......................... ... 420
65. Dur6e de 1'engagement des Stats contractants ..... ................. .... 420
66. R6vision de la Convention .......... .......................... ... 422
67. Textes de la Convention. Traductions officielles ...... ................ ... 424

ANNEXE I

Formulaire du bulletin de bagages ......... ........................ ... 426

ANN= II

Rglement relatif & 'Office central des transports internationaux par chenins de fer . . . 434

ANEM III

Statut relatif A la Commission de r~vision ....... ..................... .... 434

ANNEXE IV

Riglement d'arbitrage ............ .............................. ... 434



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 359

Article Page
58. List of lines to which the Convention applies ...... ................. ... 415
59. Supplementary provisions .......... .......................... ... 415
60. Regulation of disputes by arbitration ....... ..................... .... 415

PART V.-SPECIAL PRovIsIoNs

61. Liability in respect of rail-sea traffic ....... ..................... .... 417

PART VI.-FINAL PROVISIONS

62. Signature ............. ................................. ... 421
63. Ratification. Corning into force ........ ....................... .... 421
64. Accession to the Convention ......... ......................... ... 421
65. Duration of the obligation of Contracting States ...... ................ ... 421
66. Revision of the Convention ......... ......................... .... 423
67. Texts of the Convention. Official translations ..... ................. .... 425

ANNEX I

Form of luggage registration voucher ........ ....................... .... 427

ANNEX II

Regulations concerning the Central Office for International Railway Transport ..... 435

ANNEX III

Rules relating to the Revision Commission ....... ..................... .... 435

ANNEX IV

Rules for arbitration ............ .............................. ... 435



360 United Nations - Treaty Series 1956

CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT LE TRANSPORT
DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES PAR CHEMINS DE FER (CIV)

Les Plknipotentiaires soussign~s, ayant reconnu la n~cessit6 de r6viser la
Convention internationale concernant le transport des voyageurs et des bagages
par chemins de fer, sign6e h Rome le 23 novembre 19331, en conformit6 de
'article 60 de ladite Convention, ont r~solu de conclure une nouvelle Convention
cet effet et sont convenus des articles suivants:

TITRE PREMIER

OBJET ET PORTE DE LA CONVENTION

Article premier

Chemins de fer et transports auxquels s'applique la Convention

§ 1. - La prdsente Convention s'applique, sous rdserve des exceptions
pr~vues aux paragraphes suivants, h tous les transports de voyageurs et de
bagages avec des titres de transport internationaux pour des parcours empruntant
les territoires d'au moins deux des ttats contractants et s'effectuant exclusivement
par des lignes inscrites sur la liste 6tablie conformdment A l'article 58.

§ 2. - Les transports dont la gare* de d6part et la gare d'arriv6e sont
situ6es sur le territoire d'un m8me 1ttat et qui n'empruntent le territoire d'un
autre 1ttat qu'en transit sont, sauf en ce qui concerne l'application de l'article 28,
§ 1, soumis au droit de 1']1tat de d6part :

a) lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit sont exclusivement
exploit~es par un chemin de fer de l'itat de d6part;

b) m~me lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit ne sont pas
exclusivement exploit~es par un chemin de fer de l'tat de d6part, si les chemins
de fer intress6s ont conclu des accords particuliers en vertu desquels ces trans-
ports ne sont pas consid~r6s comme internationaux.

§ 3. - Les transports entre gares de deux i tats limitrophes, si les lignes
par lesquelles s'effectue le transport sont exclusivement exploit6es par des
chemins de fer de l'un de ces Rtats et que les lois et r~glements d'aucun de
ces iRtats ne s'y opposent, sont soumis au droit de l'ittat dont rel~vent les chemins
de fer qui exploitent les lignes par lesquelles s'effectue le transport.

§ 4. - Les tarifs fixent les relations pour lesquelles des titres de transport
internationaux sont d~livr~s.

*Par s gare *, on entend 6galement les ports des services de navigation et tout 6tablissement
des services automobiles ouverts au public pour l'ex~cution du contrat de transport.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCII, p. 327.
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INTERNATIONAL CONVENTION CONCERNING THE CARRIAGE
OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY RAIL (CIV).

The undersigned plenipotentiaries, having recognised the need to revise
the International Convention concerning the Carriage of Passengers and Luggage
by Rail, signed at Rome on 23rd November, 1933,1 have to that end, in accord-
ance with Article 60 of that Convention, resolved to conclude a new Convention
and have agreed upon the following Articles:

PART I

PURPOSE AND SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

Railways and traffic to which the Convention applies

1. This Convention shall apply, subject to the exceptions set forth in
the following paragraphs, to the carriage of passengers and luggage* under
international carriage documents over the territories of at least two of the
Contracting States and exclusively over lines included in the list compiled in
accordance with Article 58 of this Convention.

2. Carriage between stationst of departure and arrival situated in the
territory of the same State, and effected over the territory of another State only
in transit shall, except where Article 28 (1) of this Convention applies, be
governed by the law of the State of departure :

(a) when the lines over which carriage is effected in that other State are
exclusively operated by a railway of the State of departure;

(b) when the lines over which carriage is effected in that other State are
not exclusively operated by a railway of the State of departure, if the railways
concerned have concluded special agreements under which such carriage is not
regarded as international.

3. Journeys between stations in two adjacent States shall, if the lines over
which the journeys take place are exclusively operated by the railways of one
of the States and the law and regulations of such States do not otherwise provide,
be governed by the law of the State to which the railway operating the lines
over which the journey takes place belongs.

4. The tariffs shall determine the circumstances in which international
carriage documents shall be issued.

* The expression "luggage" where used in this Convention does not include hand luggage to
which Articles 14 and 28 of the Convention apply.

t The expression "station" includes ports used by shipping services and all road service esta-
blishments open to the public in connection with the performance of the contract of carriage.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 327.
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Article 2

Dispositions relatives aux transport mixtes

§ 1. - Peuvent 6tre inscrites sur la liste pr~vue l'article premier, en sus
des chemins de fer, des lignes r~gulires de services automobiles ou de navigation
compltant des parcours par voie ferrie et effectuant les transports internationaux
sous la responsabilit6 d'un ttat contractant ou d'un chemin de fer inscrit sur
la liste.

§ 2. - Les entreprises de ces lignes sont soumises toutes les obligations
imposdes et sont investies de tous les droits reconnus aux chemins de fer par
la pr~sente Convention, sous reserve des d6rogations r6sultant n6cessairement
des modalit6s diffrentes du transport. Toutefois, les r~gles de responsabilit6
6tablies par la prdsente Convention ne peuvent faire l'objet de ddrogations.

§ 3. - Tout tltat qui ddsire faire inscrire sur la liste une des lignes d~sign~es
au § 1 doit prendre les mesures utiles pour que les d6rogations pr6vues au § 2
soient publi~es dans les memes formes que les tarifs.

§ 4. - Pour les transports internationaux empruntant h la fois des chemins
de fer et des services de transport autres que ceux qui sont d~finis au § 1, les
chemins de fer peuvent 6tablir en commun avec les entreprises de transport
int6ress6es, des dispositions tarifaires appliquant un regime juridique different
de celui de la pr6sente Convention, afin de tenir compte des particularit6s de
chaque mode de transport. Ils peuvent, dans ce cas, prdvoir l'emploi d'un titre
de transport autre que celui qui est prdvu par la pr6sente Convention.

Article 3

Obligation pour le chemin de fer de transporter

§ 1. - Le chemin de fer est tenu d'effectuer, en se conformant aux con-
ditions de la pr~sente Convention, tout transport de voyageurs ou de bagages,
pourvu que:

a) le voyageur se conforme aux prescriptions de la pr~sente Convention
et du tarif international;

b) le transport soit possible avec les moyens ordinaires de transport;

c) le transport ne soit pas empech6 par des circonstances que le chemin
de fer ne peut pas 6viter et auxquelles il ne d6pend pas de lui de rem6dier.

§ 2. - Si l'intr&t public ou les n~cessit6s de l'exploitation l'exigent, l'auto-
rit6 comptente peut d~cider que le service sera suspendu en totalit6 ou en
partie.
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Article 2

Provisions concerning carriage by more than one form of transport

1. Regular road services or shipping services which are complementary
to railway services and which carry international traffic under the responsibility
of a Contracting State or of a railway whose lines are included in the list referred
to in Article 1 of this Convention, may, in addition to railways, be included
in that list.

2. The undertakings operating such services shall be subject to all the
obligations imposed and enjoy all the rights conferred on railways by this Con-
vention, subject always to such derogations as necessarily result from the different
forms of transport. Such derogations shall not, however, in any way affect
the rules as to liability laid down in this Convention.

3. Any State wishing to have a service of the kind referred to in paragraph
1 of this Article included in the list shall take the necessary steps to have the
derogations provided for in paragraph 2 of this Article published in the same
manner as tariffs.

4. In the case of international traffic making use both of railways and of
transport services other than those referred to in paragraph 1 of this Article,
the railways, in conjunction with the other transport undertakings concerned,
may, so as to take account of the special features of each form of transport,
lay down conditions in the tariffs which have a legal effect different from that
of this Convention. The railways may, in such a case, provide for the use of
a transport document other than that prescribed by this Convention.

Article 3

Obligation of railways to carry

1. Every railway shall be bound, in accordance with the requirements of
this Convention, to undertake the carriage of passengers and luggage provided
that:

(a) the passenger complies with the provisions of this Convention and of
the international tariff applicable;

(b) carriage can be undertaken by ordinary transport facilities serving the
normal traffic requirements;

(c) carriage is not prevented by circumstances which the railway cannot
avoid and which it is not incumbent on it to remedy.

2. If the public interest or the exigencies of working so require, the
competent authority may decide that the service shall be suspended totally or
partially.
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Ces mesures doivent tre sans d6lai port6es A la connaissance du public
et des chemins de fer, a charge pour eux d'en informer les chemins de fer des
autres ]tats en vue de leur publication.

S'il apparait que la dur6e d'application des mesures doive exc~der un mois,
communication en sera faite h l'Office central des transports internationaux
par chemins de fer qui les notifiera aux autres Ietats.

§ 3. - Toute infraction par le chemin de fer aux dispositions de cet article
peut donner lieu A une action en r6paration du pr6judice cause.

TITRE II

DU CONTRAT DE TRANSPORT

CHAPITRE PREMIER

TRANSPORT DES VOYAGEURS

Article 4

Droit au transport

D~s le commencement de son voyage, sauf exceptions pr~vues dans les
tarifs, le voyageur doit se munir d'un titre de transport valable, qu'il est tenu
de conserver pendant tout le cours du voyage, de presenter, s'il en est requis,
A tout agent charg6 du contr6le et de rendre h la fin du voyage.

Article 5

Billets

§ 1. - Les billets d6livr6s pour un transport international r6gi par la
pr~sente Convention doivent porter le signe T.

§ 2. - Les mentions suivantes sont obligatoires sur les billets:
a) l'indication des gares de ddpart et de destination;
b) l'itin~raire; si l'emploi de diffrents itin6raires ou moyens de transport

est permis, cette facult6 doit 6tre mentionn~e;
c) la cat6gorie de train et la classe de voiture;
d) le prix de transport;

e) le jour oil commence la validit6;
f) la dur6e de validit6.

§ 3. - Les tarifs ou les accords entre chemins de fer d~terminent la langue
dans laquelle les billets doivent &re imprim6s et remplis, ainsi que leur forme
et leur contenu.
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Such measures shall, without delay, be brought to the notice of the public
and of the railways, who shall be responsible for informing the railways of the
other States with a view to publication.

If it appears that these measures are likely to apply for more than one
month, they shall be notified to the Central Office for International Railway
Transport who will notify the other States accordingly.

3. Any contravention of the provisions of this Article by the railway shall
constitute a cause of action to recover compensation for the loss or damage
caused thereby.

PART II

THE CONTRACT OF CARRIAGE

CHAPTER I

CARRIAGE OF PASSENGERS

Article 4

Entitlement to travel

Subject to exceptions provided for in the tariffs, the passenger shall, from
the start of his journey, be in possession of a valid document of carriage which
he shall retain throughout the journey, produce on demand to ticket inspectors
and give up on demand at the end of the journey.

Article 5

Tickets

t. Tickets issued for international travel under the Convention shall bear
the mark (D.

2. The following particulars shall be shown on such tickets:

(a) the stations of departure and arrival;

(b) the route; if a choice of routes or means of transport is permitted, that
fact shall be stated;

(c) the category of train and class of carriage;

(d) the fare;

(e) the date on which the ticket becomes available;

(f) the period of availability.

3. The language in which tickets shall be printed and made out, and their
form and content, shall be determined by tariffs or agreements between railways.

Vol. 242-24
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§ 4. - Les billets form6s d'un livret renfermant des feuillets de contr6le

(billets-livrets) constituent un titre de transport unique au sens de la pr6sente
Convention.

II en est de mme des carnets de coupons d6livr6s sur la base d'un tarif
international.

§ 5. - Un billet n'est cessible, moins d'exception pr6vue par les tarifs,
que s'il n'est pas nominatif et si le voyage n'est pas commence.

§ 6. - Le voyageur est tenu de s'assurer, h la r6ception du billet, que
celui-ci est conforme A ses indications.

Article 6

Rdduction de prix pour les enfants

§ 1. - Jusqu'A l'age de quatre ans r6volus, les enfants sont transport6s
gratuitement sans billet lorsqu'il n'est pas r6clam6 pour eux une place distincte.

§ 2. - Les enfants g6s de plus de quatre ans jusqu'h dix ans r6volus et
les enfants plus jeunes pour lesquels une place distincte est r6clam6e sont
transport6s h des prix r6duits qui ne peuvent d6passer la moiti6 des prix pergus
pour les billets d'adultes, sauf en ce qui concerne les suppl6ments pergus pour
l'utilisation de certaines voitures ou certains trains et sans prejudice de l'arron-
dissement des sommes conform6ment aux r~gles de l'administration d'6mission
du billet.

Cette r6duction n'est pas obligatoirement applicable aux prix des billets
qui en comportent d6jh une autre par rapport au prix normal du billet simple.

§ 3. - Les tarifs peuvent pr6voir des limites d'Age sup6rieures A celles
indiqu6es aux §§ 1' et 2.

Article 7

Durge de validitd des billets

§ 1. -' La dur6e de validit6 des billets doit tre fix6e par les tarifs.

§ 2. - Cette validit6 doit 6tre au minimum la suivante:
Billets simples :

par fraction indivisible de 100 km .I....1 jour
La validit6 des billets ne peut n6anmoins 6tre inf6rieure

h 2 jours.
Billets d'aller et retour

par fraction indivisible de 50 km .. ..... 1 jour

La validit6 des billets ne peut n6anmoins tre inf6rieure
4 jours.
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4. Tickets in booklet form containing separate leaves for each portion of
the journey (booklet-tickets) shall be deemed to be a single carriage document
for the purposes of this Convention.

Covers containing sectional coupons issued under an international tariff
shall likewise also be deemed to be a single carriage document.

5. Unless the tariffs otherwise provide, tickets shall only be transferable
if they are not made out in the passenger's name and if the journey has not
begun.

6. The passenger shall, when accepting a ticket, make sure that it is what
he asked for.

Article 6

Reduced fares for children

1. Children under four years of age shall be carried free without a ticket
provided that separate seats are not claimed for them.

2. Children over four but under ten years of age and children under four
for whom separate seats are claimed shall be carried at a reduced fare not ex-
ceeding one half of the fare charged for adults, except for supplements charged
for the use of certain carriages or certain trains and subject to the rounding
up of fares in accordance with the regulations of the administration issuing the
ticket.

Such reduction need not be made in the case of tickets issued at a rate
below that of the normal single fare.

3. Tariffs may provide for age limits higher than those specified in para-
graphs 1 and 2 above.

Article 7

Period of availability of tickets

1. The period of availability of tickets shall be determined by the tariffs-

2. The minimum period of availability shall be as follows:

Single tickets :
for every 100 kilometres* or fraction thereof ...... .1 day

but in no case less than 2 days.

Return tickets :
for every 50 kilometrest or fraction thereof . ..... .1 day

but in no case less than 4 days.

*Approximately 62 miles. t Approximately 31 miles.
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§ 3. - Les billets sp6ciaux prix r~duits peuvent comporter une dur~e de
validit6 diff~rente.

§ 4. - Le premier jour de validit6 du billet est compris dans la dur6e de
validit6 comme jour plein. Le voyageur peut commencer son voyage un jour
quelconque compris dans la dur~e de validit6 de son billet; sauf exceptions
pr6vues par les tarifs, il doit le terminer au plus tard par un train devant atteindre,
d'apr~s l'horaire, la gare de destination le dernier jour de validit6, au plus tard
124 heures.

Article 8
Attribution et location des places

§ 1. - Le voyageur peut marquer une place encore disponible tant pour
lui-m~me que pour les autres personnes qui font le voyage avec lui et dont il
peut exhiber les billets. Le voyageur qui quitte sa place sans la marquer d'une
fagon 6vidente, perd son droit h l'occuper. Au reste, l'attribution des places est
r~gl~e conform6ment aux prescriptions en vigueur sur chaque chemin de fer.

§ 2. - Les tarifs ou les horaires sp6cifient si et A quelles conditions des
places peuvent &re lou6es pour certains trains.

Article 9
Arrits aux gares intermidiaires

§ 1. - Le voyageur a le droit de s'arr6ter en cours de route, aussi souvent
qu'il le desire et sans formalit6, sauf d6rogations pr6vues dans les tarifs.

§ 2. - L'usage par le voyageur du droit de s'arrter aux gares interm6diaires
n'augmente pas la dur6e de validit6 pr6vue par les tarifs.

§ 3. - Le voyageur qui a interrompu son voyage ne peut le reprendre qu'h
la gare d'interruption ou h une gare du m~me itin6raire, situ6e plus pros de
la gare de destination d6finitive.

Article 10

Changement de classe ou de train

Le voyageur peut occuper une place d'une classe suprieure ou passer
dans un train de cat~gorie suprieure a celle qui est indiqu~e sur le billet, dans
les conditions fix~es par les tarifs et moyennant paiement du suppl6ment pr6vu.

Article I1
Voyageur sans billet valable

§ 1. - Le voyageur qui ne peut pas presenter un billet valable est tenu
de payer une surtaxe, outre le prix du voyage; cette surtaxe est calculke con-
form~ment aux r~glements du chemin de fer sur lequel le paiement de la surtaxe
est exig6.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 369

3. Special tickets at reduced fares may have a different period of availa-
bility.

4. The first day on which a ticket is available shall be reckoned as a full
day in the period of availability. The passenger may begin his journey on
any day within the period of availability of his ticket; unless otherwise provided
in the tariffs he shall, however, complete his journey in a train due according
to the timetable at the station of destination not later than midnight on the
last day on which the ticket is available.

Article 8
Allocation and reservation of seats

1. If a seat has not yet been taken or reserved, a passenger may indicate
that he has taken it for himself or for others travelling with him whose tickets
he can produce. A passenger leaving his seat without any clear indication that
he has taken it, shall lose his right to occupy it. Otherwise, seats shall be
allocated according to the regulations in force on each railway.

2. Tariffs or timetables shall determine whether and on what conditions
seats may be reserved on specified trains.

Article 9
Break of journey at intermediate stations

1. The passenger shall be entitled to break his journey as often as he wishes
without complying with any formalities unless otherwise provided in the tariffs.

2. Exercise of the right to break the journey at intermediate stations shall
not extend the period of availability of the ticket as determined by the tariffs.

3. A passenger who has broken his journey at an intermediate station
may only resume it at that station or at a station on the same route nearer to
the station of destination.

Article 10

Change of class of carriage or category of train

Subject to the conditions laid down in the tariffs, a passenger shall be
entitled to occupy a seat of a higher class or travel in a train of a higher category
than that stated on his ticket on payment of the appropriate additional fare.

Article 11
Passengers without valid tickets

1. Any passenger who cannot produce a valid ticket shall pay a surcharge
in addition to the fare; such surcharge shall be calculated according to the
regulations of the railway on which its payment is required.
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§ 2. - Les billets ayant subi une modification illicite seront considir6s
comme non valables et retir6s par le personnel de service.

§ 3. - Le voyageur qui refuse le paiement imm6diat du prix du voyage
ou de la surtaxe peut 6tre exclu du voyage. Le voyageur exclu ne peut exiger
que ses bagages soient mis sa disposition une gare autre que la gare destina-
taire.

Article 12
Personnes exclues du train ou admises sous conditions

§ 1. - Ne sont pas admises dans le train ou peuvent en 6tre exclues en
cours de route :

a) les personnes en 6tat d'ivresse, celles qui se conduisent d'une mani~re
inconvenante ou qui n'observent pas les prescriptions des lois et r~glements;
ces personnes n'ont droit au remboursement ni du prix de leur billet, ni du
prix qu'elles ont pay6 pour le transport de leurs bagages;

b) les personnes qui, en raison d'une maladie ou pour d'autres causes,
paraitraient devoir incommoder leurs voisins, h moins qu'un compartiment
entier n'ait 6t lou6 pour elles d'avance ou ne puisse &re mis leur disposition
contre paiement; toutefois les personnes tomb~es malades en cours de route
doivent &tre transport~es au moins jusqu'h la premiere gare oi il est possible
de leur donner les soins n6cessaires. Le prix du voyage et du transport des
bagages leur sera restitu6, dans les conditions fix~es l'article 26, apr~s deduction
de la part aff6rente au parcours effectu6.

§ 2. - Le transport des personnes atteintes de maladies contagieuses est
r6gi par les Conventions et r~glements internationaux ou, h d~faut, par les lois
et rbglements en vigueur dans chaque ttat.

Article 13

Objets exclus des voitures

§ 1. - Ne peuvent 6tre introduits dans les voitures les objets dangereux,
sp~cialement les armes charg~es, les mati~res explosibles, facilement inflam-
mables ou corrosives, de m~me que les objets de nature A g~ner ou incommoder
les voyageurs.

Toutefois, les voyageurs qui, dans l'exercice d'un service public, portent
une arme A feu, ainsi que les chasseurs et les tireurs, sont autoris6s h prendre
avec eux des munitions, sans d~passer la plus faible des limites fix6es par les
r~glements en vigueur sur les territoires emprunt~s. I1 est permis aux gardes
accompagnant des prisonniers et voyageant avec ces derniers dans des voitures
ou compartiments sp~ciaux de prendre avec eux des armes A feu charg~es.

§ 2. - Les employ6s du chemin de fer ont le droit de s'assurer, en pr6sence
du voyageur, de la nature des objets introduits dans les voitures, quand il existe
des motifs srieux de soupgonner une contravention aux dispositions du § 1.
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2. Tickets which have been altered without authority shall be deemed
invalid and shall be withdrawn by the railway staff.

3. Any passenger who refuses to pay the fare or the surcharge upon
demand may be required to leave the train. Such a passenger shall not be
entitled to receive his luggage at any station other than the station of destination.

Article 12

Persons not permitted to travel or permitted to travel only under certain conditions

1. The following persons shall not be allowed to enter trains or may be
required to leave them in the course of a journey :

(a) persons in an intoxicated condition or whose behaviour is improper or
who infringe the law and regulations which apply; such persons shall not be
entitled to a refund of their fares or of any luggage charges they may have paid;

(b) persons who, because of sickness or otherwise, appear likely to incon-
venience other passengers unless a whole compartment has been reserved for
them in advance or can be put at their disposal on payment therefor; persons
who fall ill during a journey shall, however, be conveyed at least as far as the
nearest station at which they can be given the necessary attention. Their fares
and luggage charges shall be refunded in accordance with Article 26 of this
Convention, subject to deduction of the amount due for the distance travelled.

2. The carriage of persons suffering from infectious or contagious diseases
shall be subject to international conventions and regulations or, failing that, to
the law and regulations respectively in force in each State.

Article 13

Articles not to be taken into carriages

1. No dangerous article, in particular no loaded firearm, explosive,
readily inflammable or corrosive substance or article liable to annoy or incon-
venience passengers, shall be taken into a carriage.

Passengers carrying firearms in the course of public duty or for purposes
of sport or target shooting shall, however, be allowed to carry ammunition
not exceeding the lowest quantity permitted by the regulations in force in any
of the countries through which they pass. Guards escorting prisoners and
travelling with them in special carriages or compartments shall be permitted
to carry loaded firearms.

2. Railway servants shall have the right to satisfy themselves, in the
presence of the passenger, as to the nature of any articles taken into a carriage
when there is good reason to suspect a breach of the provisions of paragraph 1
of this Article.
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§ 3. - Le contrevenant est responsable de tout dommage r6sultant des
infractions aux dispositions du § 1.

Article 14

Introduction de colis d la main et d'animaux dans les voitures

§ 1. - Les voyageurs sont autoris6s i prendre gratuitement avec eux dans
les voitures des objets faciles A porter (colis i la main), pourvu que les prescrip-
tions de douane ou d'autres autorits administratives ne s'y opposent pas et
que ces objets ne puissent causer de dommage. Chaque voyageur ne dispose,
pour ses colis h la main, que de l'espace situ6 au-dessus et au-dessous de la
place qu'il occupe. Cette r~gle est applicable par analogie lorsque les voitures
sont d'un type sp6cial.

§ 2. - II n'est pas permis d'introduire des animaux vivants dans les
voitures. Les petits animaux enferms dans des cages, caisses, paniers ou autres
emballages appropri6s, les petits chiens, m~me non enfermgs, sont cependant
admis, pourvu que lesdits animaux ne puissent incommoder les voyageurs par
leur odeur, leur bruit ou de quelque autre mani~re, que les prescriptions de
police des diff6rents 1Ptats ne s'y opposent pas, qu'aucun voyageur n'y fasse
objection et que ces animaux puissent 6tre port~s sur les genoux ou places
comme les colis A la main.

Les tarifs ou les horaires peuvent interdire ou autoriser l'admission d'ani-
maux dans certaines cat6gories de voitures ou de trains.

Les tarifs indiquent si et pour quels animaux le prix de transport doit
tre pay6.

§ 3. - La surveillance des colis A la main et animaux que le voyageur
prend avec lui dans la voiture incombe au voyageur lui-m6me.

Le voyageur est responsable de tout dommage caus6 par les colis a la
main ou les animaux qu'il prend avec lui dans la voiture, h moins qu'il ne prouve
que les dommages sont caus6s par une faute du chemin de fer.

Article 15

Trains. Horaires

§ 1. - Sont affect6s au transport les trains r6guliers pr6vus aux horaires
et les trains mis en marche suivant les besoins.

§ 2. - Les chemins de fer sont tenus d'afficher dans les gares, en temps
utile, les horaires des trains de leurs propres lignes. Ceux-ci doivent indiquer
la cat6gorie des trains, les classes de voitures, les conditions d'admission des
voyageurs et les heures de d6part des trains; pour les gares de transit suffisam-
ment importantes et les gares terminus, ils doivent indiquer aussi les heures
d'arriv~e, de m~me que les principales correspondances de trains.
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3. Any person infringing the said provisions shall be liable for all loss
or damage resulting from such infringement.

Article 14

Taking of hand luggage and animals into carriages

1. Passengers shall be permitted to take into carriages, without extra
charge, articles which can be handled easily (hand luggage) provided that the
regulations of the Customs or other administrative authorities are not contra-
vened and that the articles are not likely to cause damage. A passenger is
only entitled to the spaces above and below his seat for his hand luggage, and
this rule shall apply with any necessary modifications where the carriages are
of a special type.

2. Live animals shall not be taken into carriages, except small animals in
cages, boxes, baskets or other suitable receptacles and small dogs, whether or
not so confined, provided that such animals will not inconvenience passengers
by their smell or noise or otherwise, that the regulations of the respective States
are not contravened, that no passenger objects and that the animals can be
held in the lap or disposed of like hand luggage.

Tariffs or timetables may prohibit or authorise the admission of animals
in certain classes or types of carriage or in certain categories of trains.

Tariffs shall indicate whether and for which animals fares shall be paid.

3. Passengers shall themselves be responsible for the care of any hand
luggage and animals which they take with them.

Passengers shall be liable for all damage caused by hand luggage or animals
they have brought with them into a carriage unless they can prove that the
damage was caused by any wrongful act or neglect on the part of the railway.

Article 15

Trains. Timetables

1. The trains available for travel are those shown in the timetables and
such extra trains as may be put on to meet traffic requirements.

2. The railways shall, at the proper time, display in their stations time-
tables relating to the trains running on their own systems. These timetables
shall indicate the category of train, the classes of carriage, the conditions under
which passengers are carried and the times of departure of trains. At the more
important interchange stations, and at termini, the timetables shall also show
times of train arrivals and the main connections.
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Article 16

Correspondances manquies. Suppressions de trains

Lorsque, par suite du retard d'un train, la correspondance avec un autre
train est manqu6e, ou lorsqu'un train est supprim6 sur tout ou partie de son
parcours, et que le voyageur veut continuer son voyage, le chemin de fer est
tenu de l'acheminer, avec ses bagages, dans la mesure du possible et sans aucune
surtaxe, par un train se dirigeant vers la m~me destination par la m~me ligne
ou par une autre route appartenant aux administrations qui participent A l'itin&-
raire du transport primitif, de fagon h lui permettre d'arriver a sa destination
avec moins de retard. Le chef de gare doit, s'il y a lieu, certifier sur le billet
que la correspondance a 6t6 manqu~e ou le train supprim6, prolonger dans la
mesure n6cessaire sa dur~e de validit6, et le rendre valable pour la nouvelle
route, pour une classe superieure ou pour un train h taxes plus 6lev6es. Le
cherin de fer est, toutefois, en droit de refuser l'utilisation de certains trains
par voie de tarif ou d'horaire.

CHAPITRE II

TRANSPORT DES BAGAGES

Article 17

Definition des bagages

§ 1. - Sont consid6r6s comme bagages les objets contenus dans des malles,
paniers, valises, sacs de voyage, boites A chapeaux et autres emballages de ce genre.

§ 2. - Sont en outre admis au transport comme bagages, meme sans
emballage si l'usage est de les transporter A nu :

a) les fauteuils portatifs ou roulants pour malades, les fauteuils roulants
mus par les malades eux-m~mes avec ou sans moteur auxiliaire, les chaises (lits)
de repos;

b) les voitures d'enfants;
c) les malles d'6chantillons de marchandises;
d) les instruments de musique portatifs;
e) le mat6riel pour representations d'artistes, pourvu que son conditionne-

ment, son volume et son poids permettent de le charger et de le placer rapide-
ment dans les fourgons;

f) les instruments d'arpenteur, jusqu'A concurrence de 4 mtres de lon-
gueur, et les outils de travail A main;

g) les instruments professionnels en g~n~ral, les machines portatives
usag6es A 6crire et A calculer, les livres, les papiers d'affaires et les documents;

h) les engins de sport;
i) les cycles, avec ou sans moteur auxiliaire, les motocyclettes sans side-car,

A condition qu'ils soient d~munis d'accessoires non fixes a demeure.
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Article 16

Missed connections. Cancellation of trains

When a connection is missed owing to late running or when a train is
cancelled for all or part of its route, and a passenger affected thereby wishes
to continue his journey, the railway shall convey him and his luggage, without
extra charge and to such extent as may be practicable, in a train proceeding
towards the same destination on the same line or, if it will enable him to reach
his destination more quickly, by another route over the lines of the railways
of the original route. The station-master shall, where necessary, certify on
the ticket that the connection has been missed or the train cancelled, extend
the availability of the ticket so far as may be necessary and make it valid for
the new route, for a higher class or for a train subject to higher fares. The
railway shall, however, be entitled by inserting provisions in the tariff or time-
table to exclude the use of certain trains for this purpose.

CHAPTER II

CARRIAGE OF LUGGAGE

Article 17

Definition of luggage

1. Luggage shall comprise articles contained in trunks, baskets, suitcases,
travelling bags, hatboxes and other similar receptacles.

2. The following shall also be accepted for carriage as luggage although
not packed if they are normally carried unpacked :

(a) portable or wheeled invalid chairs, wheeled invalid chairs propelled by
the invalids themselves, with or without an auxiliary motor, and rest chairs;

(b) perambulators and mail-carts;
(c) trunks containing trade samples;
(d) portable musical instruments;
(e) performers' properties, provided that their nature, size and weight are

such that they can be quickly loaded and stowed in the luggage van;

(fD surveyors' instruments not exceeding four metres in length, and hand
tools;

(g) professional equipment in general, portable typewriters and calculating
machines provided they are not new, books, and business papers and documents;

(h) sports equipment;
(i) bicycles, with or without an auxiliary motor, and motor-cycles without

sidecars, provided that all detachable accessories have been removed.



376 United Nations - Treaty Series 1956

Les rgservoirs des v~hicules mus par des moteurs peuvent contenir de
l'essence. Le voyageur doit fermer le robinet qui se trouve 6ventuellement entre
le r6servoir et le moteur. Les reservoirs auxiliaires solidement attaches au
vghicule peuvent 6galement contenir de l'essence A condition d'6tre fermgs.
Les motocyclettes dont les rgservoirs contiennent de l'essence doivent 6tre
charg6es debout sur leurs roues, garanties de toute chute.

§ 3. - Les tarifs peuvent limiter la quantit6, le volume et le poids des
objets d6sign6s au § 2 admis au transport comme bagages et fixer les conditions
dans lesquelles l'aide du voyageur peut ftre requise pour le chargement, le
transbordement et le d6chargement.

Les tarifs peuvent autoriser sous certaines conditions le transport comme
bagages d'autres objets (par exemple les motocyclettes avec side-car et les
automobiles) et celui d'animaux enferm6s dans des cages prgsentant des garanties
suffisantes.

§ 4. - Les tarifs peuvent exclure du transport comme bagages les objets
vis6s aux §§ 1 et 2 lorsqu'ils sont destin6s h la vente.

Article 18

Objets exclus du transport

Sont exclus du transport comme bagages les objets qui, en vertu des pres-
criptions de la Convention internationale concernant le transport des marchan-
dises par chemins de fer (CIM)1 et de son Annexe 12, sont exclus du transport
comme marchandises ou y sont admis sous certaines conditions.

Toutefois, parmi les mati~res et objets admis au transport comme marchan-
dises en vertu de l'Annexe I a la CIM, ceux qui peuvent 8tre transportes comme
colis express ne sont pas exclus du transport comme bagages.

Article 19

Responsabiliti du voyageur en ce qui concerne ses bagages. Surtaxes

§ 1. - Le d~tenteur du bulletin de bagages est responsable de l'observation
des prescriptions des articles 17 et 18; il supporte toutes les consequences d'une
infraction L ces prescriptions.

§ 2. - Si les lois ou r6glements de l'1tat sur le territoire duquel le fait se
produit ne l'interdisent pas, le chemin de fer a le droit, en cas de pr6somption
grave de contravention, de vrifier si le contenu des bagages r~pond aux pres-
criptions. Le d6tenteur du bulletin est appelk t assister A la v6rification; s'il ne
se pr~sente pas ou s'il ne peut &re atteint et i d6faut d'autres lois ou r~glements
en vigueur dans l'iRtat oii la v~rification a lieu, celle-ci doit se faire en presence

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 356.
Voir p. 6 de ce volume.
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The tanks of motor vehicles may contain fuel but the passenger shall turn
off the tap, if any, between the tank and the engine. Auxiliary tanks firmly
attached to the vehicle may also contain fuel if sealed off. Motor-cycles with
fuel in their tanks shall be loaded upright on their wheels and firmly secured
in that position.

3. The tariffs may limit the number, size and weight of the articles referred
to in paragraph 2 of this Article which may be accepted for carriage as luggage
and may determine the conditions under which the passenger may be called
upon to assist in loading, transfer and unloading.

The tariffs may authorise, on specified conditions, the carriage as luggage
of other articles (such as motor-cycles with sidecars and motor cars) and of
animals in sufficiently secure cages.

4. The tariffs may prohibit the carriage as luggage of the articles men-
tioned in paragraphs 1 and 2 of this Article if they are intended for sale.

Article 18

Articles not to be accepted for carriage

Articles not to be accepted for carriage under the International Convention
concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM)' and Annex 12 thereto or
acceptable only on certain conditions shall not be accepted for carriage as
luggage.

Materials and articles which are, however, acceptable for carriage as goods
under Annex I to CIM and which may also be carried as express parcels shall
not be excluded from carriage as luggage.

Article 19

Responsibility of passengers in respect of their luggage. Surcharges

1. The holder of a luggage registration voucher shall be responsible for
compliance with the provisions of Articles 17 and 18 of this Convention : he
shall be liable for all consequences of any contravention of these provisions.

2. If there are good grounds for suspecting a contravention of the said
provisions, the railway shall have the right to examine the contents of luggage
in order to check that it complies with those provisions unless the law or regula-
tions of the country in which the luggage is for the time being situated prohibit
such examination. The holder of the registration voucher shall be invited to
attend the examination; if he fails to attend or cannot be found, the examination

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 357.
2 See p. 7 of this volume.
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de deux t~moins 6trangers au chemin de fer. Si une infraction est constat6e,
les frais occasionn~s par la verification doivent etre pay6s par le d6tenteur du
bulletin de bagages.

§ 3. - En cas d'infraction aux dispositions des articles 17 et 18, le d6tenteur
du bulletin de bagages doit payer une surtaxe sans pr6judice du supplement
de prix de transport et, s'il y a lieu, des indemnit6s pour le dommage.

La surtaxe doit 6tre payee pour chaque kilogramme brut des objets exclus
du transport comme bagages :

a) a raison de trois francs, avec un minimum de perception de six francs,
si ces objets comprennent des mati~res qui sont exclues du transport comme
marchandises, en vertu de l'Annexe I h la Convention internationale concernant
le transport des marchandises par chemins de fer (CIM);

b) h raison de deux francs, avec un minimum de perception de quatre
francs, dans tous les autres cas d'infraction aux dispositions des articles 17 et 18.

Article 20

Emballage et conditionnement des bagages

§ 1. - Les bagages dont l'6tat ou le conditionnement est d~fectueux ou
l'emballage insuffisant ou qui pr~sentent des signes manifestes d'avaries peuvent
etre refuses par le chemin de fer. S'ils sont n6anmoins accept~s, le chemin de
fer aura le droit d'apporter une mention appropriee sur le bulletin de bagages.
L'acceptation par le voyageur du bulletin de bagages portant une telle mention est
consid6rde comme preuve que le voyageur a reconnu l'exactitude de cette mention.

§ 2. - Les colis doivent porter, dans des conditions de fixit6 suffisantes,
le nom et l'adresse du voyageur et la gare de destination.

§ 3. - Les anciennes 6tiquettes, adresses ou autres indications se rapportant
des transports ant6rieurs doivent 6tre enlev~es ou rendues illisibles par le

voyageur.

Article 21

Enregistrement et transport des bagages. Bulletin de bagages

§ 1. - L'enregistrement des bagages n'a lieu que sur la presentation de
billets valables au moins jusqu'A la destination des bagages et par l'itinraire
indiqu6 sur les billets.

Si le billet est.valable pour plusieurs itin~raires, ou si le lieu de destination
est desservi par plusieurs gares, le voyageur doit designer exactement l'itin~raire
A suivre ou la gare pour laquelle l'enregistrement doit avoir lieu. Le chemin
de fer ne r~pond pas des consequences de l'inobservation de cette prescription
par le voyageur.
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shall, in the absence of other statutory provisions or regulations in the State in
which the examination takes place, be carried out in the presence of two witnesses
not connected with the railway. If a contravention is established, the expenses
arising from the examination shall be defrayed by the holder of the luggage
registration voucher.

3. In the event of a contravention of the provisions of Article 17 or 18
of this Convention, the holder of the luggage registration voucher shall pay a
surcharge in addition to any supplementary charges payable and, if appropriate,
compensation for any loss or damage caused.

The following surcharge shall be paid on each gross kilogramme of the
articles not acceptable for carriage as luggage :

(a) at a rate of three francs, but not less than six francs in all, if the articles
include substances which are not acceptable for carriage as goods under
Annex I to the International Convention concerning the Carriage of Goods
by Rail (CIM);

(b) at a rate of two francs, but not less than four francs in all, in any other
case of contravention of the provisions of Article 17 or 18 of this Convention.

Article 20

Packing and condition of luggage

1. Luggage in a defective state or condition or which is inadequately
packed or which shows obvious signs of damage may be refused by the railway.
Should it be accepted, however, the railway shall be entitled to enter an appro-
priate note on the luggage registration voucher. Acceptance by the passenger
of a voucher endorsed with such a note shall be treated as an acknowledgement
by the passenger that the condition of the luggage is as described.

2. Articles of luggage shall be marked in a sufficiently durable manner
with the name and address of the passenger and the station of destination.

3. Old labels, addresses or other marks relating to previous journeys
shall be removed or rendered illegible by the passenger.

Article 21

Registration and carriage of luggage. Luggage registration voucher

1. Luggage shall be registered only on production of a valid ticket available
at least as far as the destination of the luggage and by the route indicated on
the ticket.

If the ticket is available by more than one route, or if the destination is
served by more than one station, the passenger shall specify precisely the route
to be followed or the station to which the luggage is to be registered. The
railway shall not be liable for any consequences arising from the passenger's
failure to comply with this requirement.
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Les tarifs dterminent si et dans quelles conditions des bagages peuvent
&re admis au transport par un itinraire autre que celui qui est indiqu6 sur
le billet pr~sent6 ou sans presentation de billets. Lorsque les tarifs pr~voient
que des bagages peuvent &re admis au transport sans pr6sentation de billets,
les dispositions de la pr~sente Convention fixant les droits et obligations du
voyageur que ses bagages accompagnent s'appliquent h l'exp6diteur de bagages
enregistr~s sans presentation de billets.

Si les tarifs le pr~voient, le voyageur peut, pendant la dur~e de validit6
de son billet, faire enregistrer des bagages ou bien directement sur le parcours
total de la gare de depart jusqu' la gare d'arriv~e, ou bien sur des fractions
quelconques du parcours total, pourvu qu'aucune fraction de ce parcours ne
soit emprunt~e plus d'une fois.

§ 2. - Lors de l'enregistrement des bagages, il est d6livr6 un bulletin au
voyageur. Le voyageur est tenu de s'assurer, h la r6ception du bulletin, que
celui-ci est 6tabli conform6ment h ses indications. Le prix du transport des
bagages doit 6tre pay6 lors de l'enregistrement.

§ 3. - Pour le surplus, les formalit6s de l'enregistrement des bagages sont
d~termin6es par les lois et r6glements en vigueur i la gare de d6part.

§ 4. - Les bulletins de bagages d6livr~s pour les transports internationaux
doivent 6tre 6tablis sur un formulaire conforme au module pr~vu l'Annexe 11

l la pr6sente Convention.

§ 5. - Le bulletin de bagages doit obligatoirement comporter les mentions
suivantes :

a) l'indication des gares de depart et de destination;
b) l'itinraire;
c) le jour de la remise et le train pour lequel a 6t effectu6e cette remise;

d) le nombre des billets, sauf si les bagages ont 6t6 remis au transport
sans pr6sentation d'un billet;

e) le nombre et le poids des colis;
f) le montant du prix de transport et des autres frais 6ventuels;
g) s'il y a lieu, le montant en chiffres et en lettres de la somme repr~sentant

l'int6r~t la livraison, d6clar6 conform6ment l'article 22.

§ 6. - Les tarifs ou les accords entre chemins de fer d~terminent la langue
dans laquelle les bulletins de bagages doivent re imprim~s et remplis.

§ 7. - Les tarifs peuvent pr6voir des prescriptions sp~ciales pour l'enregis-
trement des cycles, engins de sport, fauteuils pour malades et voitures d'enfants.

§ 8. - Le voyageur peut indiquer, sous les conditions en vigueur i la gare
de depart, le train par lequel ses bagages doivent etre exp6di6s. S'il n'use pas
de cette facult6, l'acheminement a lieu par le premier train appropri6.

1Voir p. 426 de ce volume.
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The tariffs shall determine whether, and on what conditions, luggage
may be accepted for carriage by a route other than that indicated on the ticket
produced or without production of a ticket. If the tariffs provide that luggage
may be accepted for carriage without production of a ticket, the provisions of
this Convention determining the rights and duties of passengers travelling with
their luggage shall apply to persons despatching registered luggage without
producing tickets.

If the tariffs so provide, a passenger may, during the period of availability
of his ticket, register luggage either direct for the whole journey from the station
of departure to that of destination or for any portion thereof provided that no
part of the distance is covered more than once.

2. At the time luggage is registered, a registration voucher shall be issued
to the passenger. On receipt thereof the passenger shall make sure that it has
been made out in accordance with his instructions. The carriage charges for
luggage shall be paid on registration.

3. In all other respects, the formalities iwith regard to registration of luggage
shall be determined by the law and regulations in force at the forwarding station.

4. Luggage registration vouchers in respect of international traffic shall be
in the form set out in Annex I to this Convention.

5. The luggage registration voucher shall always include the following
information :

(a) the names of the stations of despatch and destination;
(b) the route;
(c) the date on which the luggage is handed in for carriage and the train

for which it is intended;
(d) the number of tickets unless the luggage is handed in for carriage

without production of a ticket;
(e) the number of pieces of luggage and their weight;
(f) the amount of the carriage charges and any other charges;
(g) where applicable, the amount in figures and in words of the sum re-

presenting interest in delivery, declared under Article 22 of this Convention.

6. The language in which luggage registration vouchers are to be printed
and made out shall be determined by the tariffs or by agreements between rail-
ways.

7. The tariffs may make special provision for the registration of bicycles,
sports equipment, invalid chairs and perambulators and mail-carts.

8. The passenger may, subject to the regulations in force at the forwarding
station, indicate the train by which the luggage is to be despatched. If he does
not do so the luggage shall be forwarded by the first appropriate train.

' See p. 427 of this volume.

Vol. 242-25
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Si les bagages doivent changer de train dans une gare de correspondance,
le transport doit avoir lieu par le premier train qui doit assurer, dans les con-
ditions fix6es par les r~glements nationaux, le service normal des bagages.

L'acheminement des bagages ne peut avoir lieu dans les conditions indiqu6es
ci-dessus que si les formalit6s exig6es au d~part ou en cours de route par les
douanes et autres autoritds administratives ne s'y opposent pas.

Le chemin de fer est en droit de ne pas admettre ou de limiter le transport
des bagages dans certains trains ou certaines categories de trains.

Article 22

Ddclaration d'intirgt h la livraison

§ 1. - Tout transport de bagages peut faire robjet d'une d6claration
d'int~r&t la livraison, inscrite sur le bulletin de bagages comme il est dit
l'article 21, § 5, lettre g).

Le montant de l'int~rft d~clar6 doit tre indiqu6 en monnaie de l'letat de
d6part ou en toute autre monnaie qui serait fix~e par les tarifs.

§ 2. - II est pergu une taxe d'un dixi~me pour mille de la somme d6clar~e,
par fraction indivisible de 10 kilom~tres. Le minimum de perception est fix6 i
f franc par envoi.

Les tarifs peuvent r~duire cette taxe et ce minimum de perception.

Article 23

Livraison

§ 1. - La livraison des bagages a lieu contre la remise du bulletin de
bagages. Le chemin de fer n'est pas tenu de v6rifier si le d6tenteur du bulletin
a qualit6 pour prendre livraison.

§ 2. - Le d~tenteur du bulletin de bagages est en droit de r~clamer au
service de livraison de la gare destinataire la d~livrance des bagages aussit6t
que s'est 6coul6, apr~s l'arriv~e du train par lequel les bagages devaient 6tre
transport6s, le temps n6cessaire pour la mise disposition ainsi que, le cas
6ch6ant, pour laccomplissement des formalit6s requises par les douanes et
autres autorit~s administratives.

§ 3. - A d6faut de presentation du bulletin de bagages, le chein de fer
n'est tenu de remettre les bagages que si le r~clamant justifie de son droit; si
cette justification semble insuffisante, le chemin de fer peut exiger une caution.

§ 4. - Les bagages sont livr~s h la gare pour laquelle ils ont 6t6 enregistr~s.
Toutefois, A la demande du d~tenteur du bulletin faite en temps utile, si les
circonstances le permettent et si les prescriptions douani~res ou d'autres autorit~s
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If the luggage has to be transferred at a junction, carriage shall be effected
by the first train by which, under the national regulations, the normal luggage
service can be ensured.

Luggage shall only be forwarded in the above-mentioned manner if the
formalities required by the Customs and other administrative authorities at
departure or during the journey so permit.

Railways shall have the right to refuse or restrict the carriage of luggage
in specified trains or categories of train.

Article 22

Declaration of interest in delivery

1. A declaration of interest in delivery may be made in respect of luggage.
Any such declaration shall be entered on the luggage registration voucher as
required by Article 21 (5) (g) of this Convention.

The amount of the interest declared shall be shown in the currency of
the State of departure or in any other currency authorised by the tariffs.

2. A charge of one-tenth per thousand of the sum declared shall be made
for every 10 kilometres* or any fraction thereof. The minimum charge shall
be I franc per consignment.

The tariffs may reduce both the charge and the minimum charge.

Article 23

Delivery

1. Luggage shall be delivered on surrender of the luggage registration
voucher. The railway shall not be required to establish that the holder of
the voucher is entitled to take delivery.

2. The holder of the luggage registration voucher is entitled to require
delivery of the luggage at the office of the station of destination as soon as
sufficient time has elapsed after the arrival of the train on which it should
have been carried for it to be put at his disposal and, if need be, for the com-
pletion of any formalities required by the Customs and other administrative
authorities.

3. Failing production of the luggage registration voucher the railway shall
only be obliged to hand over the luggage if the person claiming it proves his
right to it; if the person's right to claim appears insufficiently substantiated,
the railway may require security to be given.

4. Luggage shall be delivered at the station to which it was registered:
if, however, the holder so requests in good time, and if circumstances permit
and customs regulations or the regulations of other administrative authorities

*Approximately 6 miles.
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administratives ne s'y opposent pas, les bagages peuvent etre restitu6s a la
gare de d6part ou livr6s une gare interm6diaire contre remise du bulletin de
bagages, et, en outre, si le tarif l'exige, contre pr6sentation du billet.

§ 5. - Le d&enteur du bulletin auquel le bagage n'est pas livr6 dans les
conditions indiqu6es au § 2 peut exiger la constatation, sur le bulletin de bagages,
du jour et de l'heure auxquels il a r6clam6 la livraison.

§ 6. - Le voyageur peut refuser la r6ception des bagages, tant qu'il n'a
pas 6t6 proc6d6 aux v6rifications requises par lui en vue de constater un dom-
mage all6gu6.

Les r6serves formul6es lors de la r6ception des bagages ne sont d'aucun
effet, a moins d'6tre accept6es par le chemin de fer.

§ 7. - Pour le surplus, les op6rations de livraison sont soumises aux lois
et r~glements en vigueur sur le chemin de fer charg6 de la livraison.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS COMMUNES AUX TRANSPORTS DES VOYAGEURS
ET DES BAGAGES

Article 24

Tarifs. Interdiction d'accords particuliers

§ 1. - Les tarifs internationaux que les chemins de fer 6tablissent doivent
contenir toutes les conditions sp~ciales faisant r~gle pour le transport et toutes
les indications n~cessaires au calcul des prix de transport et des frais accessoires
et sp6cifier, le cas 6ch6ant,, les conditions dans lesquelles il sera tenu compte
du change.

§ 2. - La publication des tarifs n'est obligatoire que dans les IRtats dont
les chemins de fer participent a ces tarifs comme r~seaux de depart et d'arriv~e.
Les tarifs et leurs modifications entrent en vigueur hi la date indiqu~e lors de
leur publication. Les majorations de tarifs et autres dispositions qui auraient
pour effet de rendre plus rigoureuses les conditions de transport pr~vues par
ces tarifs n'entrent en vigueur que six jours au plus t6t apr~s leur publication.

§ 3. - Dans chaque gare ouverte au trafic international, le voyageur peut
prendre connaissance des tarifs ou des extraits de tarifs indiquant les prix des
billets internationaux qui y sont en vente et les taxes correspondantes pour les
bagages.

§ 4. - Les tarifs doivent etre appliqu6s A tous les intress~s d'une mani~re
uniforme.

Tout accord particulier qui aurait pour effet d'accorder une r~duction sur
les prix des tarifs est formellement interdit et nul de plein droit.
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are not thereby contravened, luggage may be handed back at the station of
departure or delivered at an intermediate station on surrender of the registration
voucher and, if the tariff so requires, on production of the ticket.

5. The holder of a registration voucher whose luggage has not been
delivered in accordance with paragraph 2 of this Article may require the date
and time when he claimed delivery to be endorsed on the voucher.

6. A passenger may refuse to take delivery of luggage until any verification
has taken place which he may require in order to establish alleged damage.

Reservations made in taking delivery of luggage shall have no effect unless
accepted by the railway.

7. In all other respects, the process of delivery shall be subject to the
law and regulations in force on the railway responsible for delivery.

CHAPTER III

PROVISIONS APPLICABLE TO THE CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE

Article 24

Tariffs. Prohibition of private agreements

1. International tariffs established by railways shall contain all the special
conditions governing carriage, all the information necessary to calculate fares
and other charges and, if necessary, to specify the conditions under which
account shall be taken of rates of exchange.

2. Publication of tariffs shall only be compulsory in those States whose
railways participate in such tariffs as railways of departure and destination.
Tariffs and amendments thereto shall come into force on the date specified in
the document in which they are published. Increases in tariff rates and other
alterations in tariff provisions which make the conditions of carriage specified
in such tariffs more rigorous, shall not come into force sooner than six days
after their publication.

3. At every station which is open for international traffic, facilities shall
be given for the passenger to acquaint himself with the tariffs or with extracts
therefrom shewing the prices of international tickets obtainable at that station,
and the corresponding luggage charges.

4. The tariffs shall be applied uniformly to all concerned.

Any private agreement which has the effect of granting a reduction in the
tariff rates is prohibited and shall be void.
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Toutefois, sont autoris6es les r6ductions de prix dfiment publi6es et 6gale-
ment accessibles tous aux mmes conditions, ainsi que celles qui sont accordes
soit pour le service du chemin de fer, soit pour le service des administrations
publiques, soit aux ceuvres de bienfaisance, d'6ducation et d'instruction.

Article 25

Formalitis exigies par les douanes et autres autoritis administratives

Le voyageur est tenu de se conformer aux prescriptions 6dict~es par les
douanes et autres autoritis administratives, tant en ce qui concerne sa personne
qu'en ce qui concerne la visite de ses bagages et de ses colis h la main. II doit
assister A cette visite, sauf les exceptions admises par les lois et r6glements. Le
chemin de fer n'assume aucune responsabilit6, vis-a-vis du voyageur, pour le
cas oii celui-ci ne tiendrait pas compte de ces obligations.

Article 26

Restitutions et paiements supplimentaires

§ 1. - Lorsqu'un voyageur a demand6 A tre rembours6, pour la totalit:
ou une fraction du parcours, de tout ou partie du prix qu'il a pay6 pour son
billet, la restitution est, pour les cas 6num6r&s ci-apr~s, effectu~e aux conditions
ci-dessous :

§ 2. - Sont express6ment vis~s les cas suivants:
a) le billet n'a pas 6t6 utilis6 du fait du voyageur;

b) le billet n'a pas 6t6 utilis6, le voyageur ayant 6t6 empech6 d'entreprendre
son voyage par suite de retard ou de suppression d'un train ou d'interruption
du service;

c) le billet n'a 6t6 utilis6 que sur une partie du parcours, par suite de la
mort, de la maladie ou d'un accident survenu au voyageur ou d'autres causes
imp6rieuses;

d) le billet n'a t6 utilis6 que sur une partie du parcours, le voyageur
ayant, dans une gare interm6diaire, d6clar6 qu'il abandonne le reste du parcours;

e) le billet n'a &6 utilis6 que sur une partie du parcours, le voyageur, par
suite de retard ou de suppression d'un train ou d'interruption du service,
ayant 6t6 emp6ch6 de continuer son voyage conform~ment h l'horaire en raison
du manque de correspondance;

f) le billet, par suite du manque de place dans la classe pour laquelle il a
&6 ddlivr6, a 6t6 utilis6, sur tout ou partie du parcours, dans une classe inf~rieure.

§ 3. - Pour ce qui concerne les billets h prix r~duit, la restitution est
limit~e aux cas pr~vus au § 2, lettres b) et e).
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Reduction in the rates shall, however, be permissible if they are duly
published and are available equally to all persons under the same conditions, or
if granted for the purpose of railway or public service or to charitable or educa-
tional organisations.

Article 25

Formalities required by the Customs and other administrative authorities

Passengers shall comply with the regulations promulgated by the Customs
and other administrative authorities concerning their own persons and the
examination of their luggage and hand luggage. Passengers shall be present
at such examination unless such regulations otherwise provide. The railway
shall be under no liability towards passengers who disregard these obligations.

Article 26

Refunds and additional payments

1. When a passenger requests a refund of the whole or part of the cost
of his ticket in respect of the whole or part of his journey, such refund may,
in the following cases, be made on the conditions hereinafter mentioned

2. The following are the cases expressly covered by this Article:

(a) where the ticket has not been used by the passenger of his own volition
or as a result of his own circumstances;

(b) where the ticket has not been used, the passenger having been prevented
from travelling by the late running or cancellation of a train or by an interruption
in the service;

(c) where the ticket has only been used for part of the journey owing to
the death or illness of, or an accident to, the passenger or for some other com-
pelling reason;

(d) where the ticket has only been used for part of the journey, the passenger
having informed the railway at an intermediate station that he does not intend
to proceed on his journey;

(e) where the ticket has only been used for part of the journey, the passenger
having been prevented from completing his journey in accordance with the
timetable owing to his missing a connection through the late running or can-
cellation of a train or to the interruption of the service;

(f) where the ticket has been used during the whole or part of the journey
to travel in a lower class of compartment owing to shortage of seats in the class
for which it was issued.

3. In the case of tickets issued at reduced fares, refunds shall only be
made in the cases provided for in paragraph 2 (b) and (e) of this Article.
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Les billets ordinaires aller et retour et les billets t prix rgduit pour enfants
6tablis en vertu de l'article 6 ne sont pas consid6r6s comme billets a prix rgduits
au sens du pr6sent paragraphe.

§ 4. - Le chemin de fer a le droit d'exiger du voyageur toute justification
utile a l'appui de chaque demande de restitution.

§ 5. - Toute restitution ne peut avoir lieu que sur presentation du billet.
Pour les cas pr6vus au § 2, lettres a), b), d) et e), le voyageur doit, en outre,

presenter une attestation officielle qui lui est d6livrde, sur sa demande, par la
gare de depart ou par la gare intermddiaire int6ress6e.

Pour le cas pr6vu au § 2, lettre f), le voyageur doit, en outre, presenter
une attestation officielle du chemin de fer 6tablissant qu'il a, sur le parcours
consid6r6, pris place dans un compartiment d'une classe inf6rieure i celle h
laquelle son billet lui donnait droit.

§ 6.- Sont exclus de la restitution les imp6ts, les suppl6ments pay6s
pour les places r6serv6es, les frais de confection et les commissions pour la
vente des billets.

Sont d6duits du montant rembourser: un droit de 10% avec minimum
de 0 fr. 50 et maximum de 3 fr. par billet, ainsi que, s'il y a lieu, les frais d'envoi.

Cette d6duction n'est toutefois pas op6r6e lorsqu'un billet rest6 inutilis6
est restitu6 le jour m6me de l'6mission au bureau qui l'a d6livr6, non plus que
dans les cas pr6vus au § 2, lettres b) et e).

Compte tenu de l'application des dispositions pr6c~dentes du pr6sent
paragraphe, il est rembours6, suivant les cas vis6s au § 2:
- s'il s'agit des lettres a) et b), le prix pay6,
- s'il s'agit des lettres c), d) et e), la difference entre le prix total pay6 et la

taxe pour le parcours effectu6, calculke sur la base du tarif normal,

- s'il s'agit de la lettre f), la difference entre le prix du billet que le voyageur
a pay6 et celui qu'il aurait dfi acquitter en prenant des billets correspondant

la classe utilisde pour chacun des parcours effectu6s.

§ 7. - Lorsqu'un voyageur a demand6 A ftre rembours6 du prix de trans-
port de ses bagages pour la totalit6 ou une fraction du parcours, la restitution
est effectu6e dans les conditions ci-apr~s :

Sont toujours ddduits du montant de la restitution un droit de 0 fr. 50 par
bulletin, ainsi que, le cas 6ch6ant, les imp6ts.

Si les bagages sont retires avant qu'ils aient quitt6 la gare exp~ditrice, le
prix de transport est rembours6; s'ils le sont h une gare interm6diaire, le ddtenteur
du bulletin de bagages doit, a cet effet, obtenir de cette gare interm6diaire
une attestation qui est A joindre a la demande de restitution.
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Ordinary return tickets and tickets issued at reduced fares for children
under Article 6 of this Convention shall not be deemed to be tickets issued at
reduced fares for the purposes of this paragraph.

4. The railway shall be entitled to require the passenger to produce
evidence in support of any claim for a refund.

5. No refund shall be made except on production of the ticket.

In the cases provided for in paragraph 2 (a), (b), (d) and (e) of this Article,
the passenger shall, in addition, produce an official certificate which can be
obtained, on request, at the station of departure or at the relevant intermediate
station.

In the case provided for in paragraph 2 (f) of this Article, the passenger
shall, in addition, produce an official certificate by the railway confirming that
he did, on the journey in question, travel in a compartment of a lower class
than that in which his ticket entitled him to travel.

6. No refund shall be made of taxes, additional charges for reservation
of seats, the cost of making up tickets into booklets or commission on the sale
of tickets.

A charge of 10 per centum with a minimum of 0 fr. 50 and a maximum
of 3 fr. per ticket plus postage, if any, shall be deducted from the amount to
be refunded.

Such deduction shall not be made when an unused ticket is returned on
the day of issue to the booking office which issued it, nor in the cases provided
for in paragraph 2 (b) and (e) of this Article.

Subject to the foregoing provisions of this paragraph, the following refunds
shall be made in the cases provided for in paragraph 2 of this Article
in the case of sub-paragraphs (a) and (b), the amount paid;
in the case of sub-paragraphs (c), (d) and (e), the difference between the total

amount paid and the fare for the journey made, calculated in accordance with
the normal tariff;

in the case of sub-paragraph (f), the difference between the cost of the ticket
issued to the passenger and that of a corresponding ticket for the class in
Which he travelled on each of the journeys made.

7. Where a passenger has claimed a refund of luggage charges for the
whole or part of the journey, such refund shall be made subject to the following
conditions :

A charge of 0 fr. 50 per registration voucher and taxes, if any, shall in all
cases be deducted from the amount to be refunded.

If the luggage is taken back by the passenger before it has left the station
of departure, the carriage charges shall be refunded; if the luggage is collected
by him at an intermediate station, the passenger shall obtain a certificate to
that effect from that station which shall be attached to the claim for a refund
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§ 8. - Les tarifs peuvent contenir des dispositions autres que celles qui
precedent, pourvu qu'elles ne constituent pas une aggravation de la situation
du voyageur.

§ 9. - Toute demande de restitution fond6e sur les dispositions du present
article, ainsi que sur celles de l'article 12, est irrecevable si elle n'a pas t6
pr~sent~e au chemin de fer dans un d6lai de six mois, compt6, pour les billets,

partir de l'expiration de leur validit6, pour les bulletins de bagages, h partir
du jour de leur 6mission.

§ 10. - En cas d'application irr6guli6re du tarif ou d'erreur dans la d6ter-
mination des frais de transport et des frais divers, le trop-perqu doit 6tre rem-
bours6 par le chemin de fer, le moins-perqu vers6 par le voyageur.

§ 11. - Le trop-perqu constat6 par le chemin de fer doit 6tre, si possible,
port6 d'office la connaissance de l'intress6 lorsqu'il d6passe 0 fr. 50 pour
chaque billet ou pour chaque bulletin de bagages, et le r~glement doit en 6tre
op6r6 au plus t6t, aux frais du voyageur.

§ 12. - Pour le calcul du trop-perqu rembourser par le chemin de fer
ou du moins-perqu verser par le voyageur, est applicable le cours du change
officiel du jour auquel le prix de transport a 6t6 perqu; si le paiement en est
effectu6 dans une monnaie autre que la monnaie de perception, le cours appli-
cable est celui du jour oil a lieu ce paiement.

§ 13. - Dans tous les cas non pr~vus dans le present article et A d6faut
d'ententes particuli~res entre les chemins de fer, les lois et r~glements en vigueur
au lieu de d~part sont applicables.

Article 27

Contestations

Les contestations entre voyageurs ou entre ceux-ci et les agents sont pro-
visoirement tranch6es dans les gares par le chef de service et en cours de route
par le chef de train.

TITRE III

RESPONSABILIT . ACTIONS NEPES DU CONTRA T DE TRANSPORT

CHAPITRE PREMIER

RESPONSABILIT9

Article 28

Responsabiliti consicutive au transport des voyageurs, des colis d la main
et des animaux

§ 1. - La responsabilit6 du chemin de fer pour la mort, les blessures et
toute autre atteinte l'int6grit6 corporelle d'un voyageur, ainsi que pour les
dommages caus6s par le retard ou la suppression d'un train ou par le manque
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8. The tariffs may include conditions which differ from those mentioned
above provided they are not less favourable to the passenger.

9. No claim for a refund based on the provisions of this Article, or on
those of Article 12 of this Convention, will be accepted unless made to the
railway within a period of six months from the expiry of the period of availability
of the ticket or the date of issue of the luggage registration voucher as the case
may be.

10. Where the tariff has been incorrectly applied, or the carriage or
other charges have been miscalculated, overcharges shall be refunded by the
railway and undercharges paid by the passenger.

11. Where an overcharge exceeding 0 fr. 50 on a ticket or luggage registra-
tion voucher has been discovered by the railway, the person concerned shall be
notified thereof at his expense and the excess refunded to him as soon as possible.

12. Overcharges to be refunded by the railway or undercharges to be
paid by the passenger shall be calculated at the official rate of exchange for the
day on which the original charges were made; if repayment is made in a currency
other than that in which the original payment was made, the rate applicable
shall be that on the day on which the repayment is made.

13. In all cases not provided for in this Article, and in the absence of
special agreements between railways, the law and regulations in force at the
place of departure shall apply.

Article 27

Disputes

Disputes between passengers or between passengers and railway officials
shall be settled provisionally by the appropriate station official if they take
place in a station or by the guard if they take place on a train.

PART III

LIABILITY. LEGAL PROCEEDINGS ARISING OUT OF THE
CONTRACT OF CARRIAGE

CHAPTER I

LIABILITY

Article 28

Liability arising out of the carriage of passengers, hand luggage and animals

1. The liability of a railway in respect of death, injury or other bodily
harm sustained by a passenger, and in respect of loss or damage resulting
from the late arrival or cancellation of a train or loss of a connection, shall be
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d'une correspondance, reste soumise aux lois et r~glements de l'ftat oi le fait
s'est produit. Les articles ci-apr~s du present titre ne sont pas applicables A
ces cas.

§ 2. - Le chemin de fer n'est responsable, en ce qui concerne les colis i
la main et les animaux dont la surveillance incombe au voyageur en vertu de
l'article 14, § 3, que des dommages causes par sa faute.

§ 3. - I n'y a pas, en cette mati~re, de responsabilit6 collective.

Article 29

Responsabilitj collective des chemins de fer pour les bagages

§ 1. - Le chemin de fer qui a accept6 au transport des bagages en d~livrant
un bulletin de bagages international est responsable de l'ex6cution du transport
sur le parcours total jusqu' la livraison.

§ 2. - Chaque chemin de fer subsequent, par le fait m~me de la prise en
charge des bagages, participe au contrat de transport et assume les obligations
qui en r~sultent, sans pr6judice des dispositions de l'article 43, § 2, concernant
le chemin de fer destinataire.

Article 30

l9tendue de la responsabiliti

§ 1. - Le chemin de fer est responsable du retard A la livraison, du dom-
mage rgsultant de la perte totale ou partielle des bagages ainsi que des avaries
qu'ils subissent A partir de l'acceptation au transport jusqu' la livraison.

§ 2. - Le chemin de fer est dgcharg6 de cette responsabilit6 si le retard
A la livraison, la perte ou 'avarie a eu pour cause une faute du voyageur, un
ordre de celui-ci ne r6sultant pas d'une faute du chemin de fer, un vice propre
des bagages ou des circonstances que le chemin de fer ne pouvait pas 6viter
et aux cons6quences desquelles il ne pouvait pas obvier.

§ 3. - Compte tenu de l'article 31, § 2, le chemin de fer est d6charg6
de cette responsabilit6, lorsque la perte ou l'avarie rdsulte des risques particuliers
inhgrents la nature sp6ciale du bagage, h l'absence ou la dgfectuosit6 de
l'emballage ou du fait que des objets exclus du transport ont &6 nganmoins
expgdigs comme bagages.

Article 31

Charge de la preuve

§ 1. - La preuve que le retard la livraison, la perte ou l'avarie a eu
pour cause un des faits prgvus A l'article 30, § 2, incombe au chemin de fer.
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determined by the law and regulations of the State in which the fact causing
such death, injury, bodily harm, loss or damage occurred. The following
Articles of this part of the Convention shall not apply in such cases.

2. A railway shall not be liable in respect of hand luggage and animals
the care of which is the responsibility of the passenger under Article 14 (3)
unless the loss or damage was caused by any wrongful act or neglect on the
part of the railway.

3. No joint liability shall exist in such cases.

Article 29

Collective responsibility of the railways for luggage

1. The railway which has accepted luggage for carriage and issued an
international luggage registration voucher in respect of it shall be responsible
for ensuring that carriage is effected over the entire route up to delivery.

2. Each succeeding railway, by the act of taking over the luggage, shall
participate in the performance of the contract of carriage and shall be subject
to the resulting obligations. Nothing in this paragraph shall derogate from
the provisions of Article 43 (2) of this Convention relating to the railway of
destination.

Article 30

Extent of liability

1. The railway shall be liable for delay in delivery, for total or partial
loss of luggage, and for damage thereto occasioned between the time of acceptance
for carriage and the time of delivery.

2. The railway shall, however, be relieved of liability if the delay in
delivery or the loss or damage was caused by the wrongful act or neglect of
the passenger, by the instructions of the passenger given otherwise than as a
result of the wrongful act or neglect on the part of the railway, by inherent
vice of the luggage or through circumstances which the railway could not
avoid and the consequences of which it was unable to prevent.

3. Subject to Article 31 (2) of this Convention, the railway shall be relieved
of liability when the loss or damage arises from the special risks inherent in
the nature of the luggage or from the lack or inadequacy of packing or from
the fact that articles not acceptable for carriage have nevertheless been des-
patched as luggage.

Article 31

Burden of proof

1. The burden of proving that loss, damage or delay in delivery was due
to one of the causes specified in Article 30 (2) of this Convention shall rest
upon the railway.
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§ 2. - Lorsque le chemin de fer 6tablit que, eu 6gard aux circonstances
de fait, la perte ou l'avarie a pu r6sulter d'un ou de plusieurs des risques parti-
culiers pr6vus Particle 30, § 3, il y a pr6somption qu'elle en r~sulte. L'ayant
droit conserve toutefois le droit de faire la preuve que le dommage n'a pas
eu pour cause, totalement ou partiellement, l'un de ces risques.

Article 32

Prdsomption de perte des bagages. Cas oi ils sont retrouvds

§ 1. - L'ayant droit peut, sans avoir h fournir d'autres preuves, consid6rer
un colis manquant comme perdu quand il n'a pas 6t6 livr6 dans les quatorze
jours qui suivent la demande de livraison pr6sentge conformgment l'article
23, § 2.

§ 2. - Si un colis r6put6 perdu est retrouv6 dans l'ann~e qui suit la demande
de livraison, le chemin de fer est tenu d'en donner avis A l'ayant droit, lorsque
son domicile est connu ou peut 6tre d~couvert.

Dans le d~lai de trente jours qui suit la r6ception de cet avis, l'ayant droit
peut exiger que le bagage lui soit livr6 h l'une des gares du parcours, contre
paiement des frais affrents au transport depuis la gare de d6part jusqu' celle
oil a lieu la livraison et contre restitution de l'indemnit6 qu'il a revue, d~duction
faite 6ventuellement des frais qui auraient 6t6 compris dans cette indemnit6,
et sous r6serve de tous droits A l'indemnit6 pour retard pr~vue a l'article 35 et
s'il y a lieu, h l'article 36.

Si le colis retrouv6 n'a pas 6t6 r6clam6 dans le dlai de trente jours pr6vu
ou si le colis n'est retrouv6 que plus d'un an apr6s la demande de livraison,
le chemin de fer en dispose conform6ment aux lois et r~glements de l'tat dont
il relkve.

Article 33

Montant de l'indemniti en cas de perte des bagages

Quand, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, une indemnit6
pour perte totale ou partielle de bagages est mise A la charge du chemin de fer,
il peut 6tre r~clam :

a) si le montant du dommage est prouv6:
une somme 6gale ce montant sans qu'elle puisse toutefois exc6der 40 francs
par kilogramme de poids brut manquant;

b) si le montant du dommage n'est pas prouv6:
une somme calcul~e a forfait h raison de 20 francs par kilogramme de poids
brut manquant.

Sont en outre restitu~s le prix de transport, les droits de douane ou autres
sommes d6bours6es A l'occasion du transport du bagage perdu, sans autres
dommages-int6r~ts.
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2. When the railway establishes that, in the circumstances of the case,
the loss or damage could be attributed to one or more of the special risks referred
to in Article 30 (3) of this Convention, it shall be presumed that it was so caused.
The claimant shall, however, be entitled to prove that the loss or damage was
not, in fact, attributable either wholly or partly to one of these risks.

Article 32

Presumption of loss of luggage. Position if subsequently recovered

1. A claimant may, without being required to furnish further proof, treat
a missing article of luggage as lost when it has not been delivered within fourteen
days after a request for delivery has been made in accordance with Article 23 (2)
of this Convention.

2. If an article of luggage which has been treated as lost is recovered
within one year after the request for delivery, the railway shall give notice
thereof to the claimant if his address is known or can be ascertained.

Within thirty days following receipt of such notification, the claimant may
require the luggage to be delivered to him at any station on the route against
payment of the carriage charges from the forwarding station to the station of
delivery and against refund of the compensation he has received less any charges
included therein, but without prejudice to any claims to compensation for delay
under Article 35 of this Convention and, where appropriate, under Article 36
of this Convention.

If the article of luggage recovered has not been claimed within the said
period of thirty days or if it has not been recovered until after the lapse of
one year from the request for delivery, the railway shall be entitled to dispose
of it in accordance with the law and regulations of the State to which the railway
belongs.

Article 33

Amount of compensation for loss of luggage

When, under the provisions of this Convention, a railway is liable for
compensation in respect of total or partial loss of luggage, such compensation
shall be as follows :

(a) if the amount of the loss or damage suffered by the passenger is esta-
blished : a sum equal to that amount but not exceeding 40 francs per kilogramme
of gross weight missing;

(b) if the amount of such loss or damage is not established: a sum by
way of liquidated damages calculated at a rate of 20 francs per kilogramme of
gross weight missing.

In addition, carriage charges, customs duties and other expenses referable
to carriage of the missing luggage shall be refunded but no further damages
shall be payable.
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Article 34

Montant de l'indemniti en cas d'avarie des bagages

En cas d'avarie, le chemin de fer doit payer le montant de la d6pr6ciation
subie par les bagages, sans autres dommages-int6r6ts.

Toutefois, l'indemnit6 ne peut d6passer :

a) si la totalit6 des bagages est d6pr6ci6e par l'avarie, le chiffre qu'elle
aurait atteint en cas de perte totale;

b) si une partie seulement des bagages est d6pr6ci6e par l'avarie, le chiffre
qu'elle aurait atteint en cas de perte de la partie d6prci6e.

Article 35

Montant de l'indemniti pour retard ti la livraison des bagages

§ 1.- En cas de retard a la livraison et si l'ayant droit ne prouve pas
qu'un dommage en est r6sult6, le chemin de fer est tenu de payer une indemnit6
fix6e h vingt centimes par kilogramme de poids brut des bagages livr6s en
retard et par p6riode indivisible de vingt-quatre heures A compter de la demande
de livraison, avec maximum de quatorze jours.

§ 2.- Si la preuve est fournie qu'un dommage est r6sult6 du retard, il
est pay6, pour ce dommage, une indemnit6 qui ne peut pas d6passer le quadruple
de lPindemnit6 forfaitaire d6termin6e au § 1.

§ 3. - Les indemnit6s pr6vues aux §§ 1 et 2 ne peuvent pas se cumuler
avec celles qui seraient dues pour perte totale des bagages.

En cas de perte partielle, elles sont pay6es, s'il y a lieu, pour la partie non
perdue.

En cas d'avarie, elles se cumulent, s'il y a lieu, avec l'indemnit6 pr6vue
l'article 34.

Darts tous les cas, le cumul des indemnit~s pr6vues aux §§ f et 2 avec
celles pr~vues aux articles 33 et 34 ne peut donner lieu au paiement d'une
indemnit6 totale sup6rieure A celle qui serait due en cas de perte totale des
bagages.

Article 36

Montant de l'indemniti en cas de diclaration d'intergt h la livraison

S'il y a eu d6claration d'int&t A la livraison, il peut tre r6clam6, outre
les indemnit6s pr6vues aux articles 33, 34 et 35, la r6paration du dommage
suppl6mentaire prouv6 jusqu'A concurrence du montant de l'int6rft d6clar6.
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Article 34

Amount of compensation for damage to luggage

In the case of damage to luggage, the railway shall be liable for the total
amount by which the value of the luggage has thereby been reduced, but for
no further damages.

Compensation may not, however, exceed:

(a) if all of the luggage has been damaged, the amount which would have
been payable had it all been lost;

(b) if only part of the luggage has been damaged, the amount which would
have been payable had that part been lost.

Article 35

Amount of compensation for delay in delivery of luggage

1. In the event of delay in delivery the railway shall, in the absence of
proof by the claimant that he has suffered loss or damage thereby, pay com-
pensation at the rate of twenty centimes per gross kilogramme of the luggage
delivered late in respect of each period of twenty-four hours or part thereof
after delivery has been requested, but subject to a maximum of fourteen days.

2. If it is proved that loss or damage has in fact resulted from the delay,
compensation not exceeding four times the compensation specified in paragraph
1 of this Article shall be payable.

3. The compensation provided for in paragraphs 1 and 2 above shall not
be payable in addition to that due in respect of total loss of the luggage.

In the case of partial loss, such compensation shall be payable, where
appropriate, in respect of that part of the luggage which has not been lost.

In the case of damage, such compensation may, where appropriate, be
additional to that provided for in Article 34 of this Convention.

In any case, compensation payable under paragraphs 1 and 2 of this Article,
together with that payable under Articles 33 and 34 of this Convention, shall
not, in the aggregate, exceed the compensation which would be payable in
respect of total loss of the luggage.

Article 36

Amount of compensation in case of declaration of interest in delivery

If a declaration of interest in delivery has been made, compensation for
additional loss or damage proved may be claimed, in addition to the compensa-
tion provided for in Articles 33, 34 and 35 of this Convention, up to the total
amount of the interest declared.

Vol. 242-26
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Article 37

Montant de l'indemnitd en cas de dol ou de faute lourde imputable au chemin defer

Dans tous les cas ofi le retard h la livraison, la perte totale ou partielle
ou l'avarie des bagages ont pour cause un dol ou une faute lourde imputable
au chemin de fer, l'ayant droit doit 6tre compl~tement indemnis6 pour le pr6ju-
dice prouv6, jusqu'h concurrence du double des maxima prevus aux articles 33,
34, 35 et 36.

Article 38

Intr ts de l'indemnitd

L'ayant droit peut demander des int~r~ts de l'indemnit6. Ces int6rts,
calculus h raison de cinq pour cent l'an, ne sont dus que si l'indemnit6 d~passe
dix francs pour chaque bulletin de bagages; ils courent du jour de la rclamation
administrative pr~vue i l'article 41 ou, s'il n'y a pas eu de r6clamation, du
jour de la demande en justice.

Article 39

Restitution des indemnitis

Toute indemnit6 indfiment perque doit 6tre restitu6e.
En cas de fraude, le chemin de fer a droit en outre au versement d'une

somme 6gale celle qu'il a payee indfiment.

Article 40

Responsabilitd du chemin defer pour ses agents

Le chemin de fer est responsable des agents attach6s i son service et des
autres personnes qu'il emploie pour l'ex~cution d'un transport dont il est
charg6.

Toutefois, si, h la demande des voyageurs, les agents du chemin de fer
leur rendent des services qui n'incombent pas au chemin de fer, ils sont considrs
comme agissant pour le compte des voyageurs h qui ils rendent ces services.

CHAPITRE II

RECLAMATIONS ADMINISTRATIVES. ACTIONS YUDICIAIRES. PROCIDURE ET
PRESCRIPTION EN CAS DE LITIGES NES DU CONTRAT DE TRANSPORT

Article 41

Rdclamations administratives

§ 1. - Les r6clamations administratives relatives au contrat de transport
doivent 6tre adress6es par 6crit au chemin de fer d~sign6 i l'article 43.
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Article 37

Amount of compensation in case of wilful misconduct or gross negligence on the part
of the railway

In all cases where delay in delivery, or total or partial loss of or damage
to the luggage, has been caused through wilful misconduct or gross negligence
on the part of the railway, full compensation shall be payable for the damage
proved not exceeding twice the maxima specified in Articles 33, 34, 35 and 36
of this Convention.

Article 38

Interest on compensation

The claimant shall be entitled to claim interest on compensation payable.
Such interest, calculated at five per centum per annum, shall, however, be
payable only when the compensation exceeds ten francs in respect of luggage
which is the subject of any one luggage registration voucher. Such interest
shall accrue from the date of the claim referred to in Article 41 of this Convention
or, if no such claim has been made, from the date on which legal proceedings
are instituted.

Article 39

Repayment of compensation

Any compensation unwarrantably obtained shall be refunded.
In cases of fraud, the railway shall, in addition, be entitled to be paid a

sum equal to that which was fraudulently obtained from it.

Article 40

Liability of railways for their servants

The railway shall be liable in respect of servants in its own employ and
in respect of any other persons whom it employs to perform carriage for which
it is responsible.

If, however, railway servants, at the request of a passenger, render services
which the railway itself is under no obligation to render, they shall be deemed
to do so on behalf of the passenger to whom the services are rendered.

CHAPTER II

CLAIMS. ACTIONS. PROCEDURE AND LIMITATION IN LEGAL PROCEEDINGS
ARISING FROM THE CONTRACT OF CARRIAGE

Article 41

Claims

1. Claims relating to the contract of carriage shall be made in writing to
the railway specified in Article 43 of this Convention.
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§ 2. - Le droit de presenter la r6clamation appartient aux personnes qui
ont le droit d'actionner le chemin de fer en vertu de l'article 42.

§ 3. - Les billets, bulletins de bagages et autres pieces que l'ayant droit
juge utile de joindre sa reclamation doivent &tre pr~sent6s soit en originaux,
soit en copies, celles-ci dfiment 16galis~es si le chemin de fer le demande.

Lors du r~glement de la r6clamation, le chemin de fer pourra exiger la
restitution des billets ou bulletins de bagages.

Article 42

Personnes qui peuvent exercer I'action judiciaire contre le chemin de fer

L'action judiciaire contre le chemin de fer qui nait du contrat de transport
n'appartient qu'h la personne qui produit le billet ou le bulletin de bagages,
suivant le cas, ou qui, h* d6faut, justifie de son droit.

Article 43

Chemins de fer contre lesquels l'action judiciaire peut itre exercie. Compdtence

§ 1. - L'action judiciaire en restitution d'une somme pay6e en vertu du
contrat de transport peut etre exerc6e soit contre le chemin de fer qui a perqu
cette somme, soit contre le chemin de fer au profit duquel la somme a 6t6 perque.

§ 2. - Les autres actions judiciaires qui naissent du contrat de transport
ne peuvent etre exerc6es que contre le chemin de fer de depart, le chemin de
fer destinataire ou celui sur lequel s'est produit le fait g6n6rateur de l'action.

Le chemin de fer destinataire peut cependant etre actionn6, meme s'il n'a
requ ni les bagages ni la feuille de route.

§ 3. - Si le d6mandeur a le choix entre plusieurs chemins de fer, son
droit d'option s'6teint ds que l'action est intent~e contre un de ces chemins
de fer.

§ 4. - L'action judiciaire ne peut etre intent6e que devant le juge comp6-
tent de l'Itat duquel relive le chemin de fer actionn6, h moins qu'il n'en soit
d6cid6 autrement dans les accords entre Ptats ou les actes de concession.

Lorsqu'une entreprise exploite des r6seaux autonomes dans divers ttats,
chacun de ces r6seaux est consid6r6 comme un chemin de fer distinct au point
de vue de l'application du pr6sent paragraphe.

§ 5. - L'action judiciaire peut &tre form6e contre un chemin de fer autre
que ceux qui sont d6sign6s aux §§ 1 et 2, lorsqu'elle est pr6sent6e comme de-
mande reconventionnelle ou comme exception dans l'instance relative h une
demande principale fond6e sur le meme contrat de transport.

§ 6. - Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux recours
des chemins de fer entre eux, r6gl6s au chapitre III du pr6sent titre.
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2. Such a claim may be made by persons who have the right to sue the
railway under Article 42 of this Convention.

3. Tickets, luggage registration vouchers, and also any other documents
which a claimant deems it advisable to attach to his claim, shall be produced
either in the original or by copies duly authenticated if the railway so requires.

On settlement of a claim, the railway may require the surrender of tickets
or luggage registration vouchers.

Article 42

Persons who may bring an action against the railway

An action arising from the contract of carriage may only be brought against
the railway by a person who produces the ticket or luggage registration voucher,
as the case may be, or failing that, furnishes other proof of his right to sue.

Article 43

Railways against which an action may be brought. Jurisdiction

1. An action to recover sums paid under the contract of carriage may be
brought either against the railway which has collected the sum in question or
against the railway on whose behalf the payment beyond entitlement was
received.

2. Other actions arising from the contract of carriage may only be brought
against the forwarding railway, the railway of destination or the railway on
which the cause of action arose.

Such actions may be brought against the railway of destination although
it has received neither the luggage nor the waybill.

3. If the claimant has a choice as to which railway he will sue, his right
to choose shall be extinguished when he brings an action against any one of
these railways.

4. An action may only be brought in the competent court of the State to
which the defendant railway belongs unless otherwise provided in agreements
between States or in any licence or other document authorising the operation
of that railway.

Where an undertaking operates independent railway systems in different
States, each system shall be regarded as a separate railway for the purposes of
this paragraph.

5. A right of action may, nevertheless, be exercised against a railway other
than those specified in paragraphs 1 and 2 above by way of counterclaim or
by way of set-off or other mode of defence to an action based on the same
contract of carriage.

6. The provisions of this Article shall not apply to claims between railways
which are dealt with in Chapter III of this Part of the Convention.
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Article 44

Constatation de la perte partielle ou d'une avarie subie par les bagages

§ 1. - Lorsqu'une perte partielle ou une avarie est d6couverte ou pr6sum6e
par le chemin de fer ou lorsque l'ayant droit en allkgue l'existence, le chemin
de fer est tenu de dresser, sans d6lai et si possible en pr6sence de cet ayant
droit, un proc~s-verbal constatant, suivant la nature du dommage, l'tat des
bagages, leur poids et, autant que possible, l'importance du dommage, sa cause
et le moment oii il s'est produit.

Une copie de ce proc~s-verbal doit tre remise gratuitement l'ayant droit
s'il le demande.

§ 2. - Lorsque l'ayant droit n'accepte pas les constatations du proc~s-
verbal, il peut demander la constatation judiciaire de l'tat et du poids des
bagages ainsi que des causes et du montant du dommage; la procedure est
soumise aux lois et r~glements de l'tat oi la constatation judiciaire a lieu.

§ 3. - Dans le cas de perte de colis, l'ayant droit est tenu, pour faciliter
les recherches du chemin de fer, de donner la description aussi exacte que
possible des colis perdus.

Article 45

Extinction de l'action contre le chemin defer nje du contrat de transport des bagages

§ 1. - La reception des bagages par l'ayant droit 6teint toute action n6e
du contrat de transport contre le chemin de fer pour retard h la livraison, perte
partielle ou avarie.

§ 2. - Toutefois, l'action n'est pas 6teinte:
a) si l'ayant droit fournit la preuve que le dommage a pour cause un dol

ou une faute lourde imputable au chemin de fer;

b) en cas de reclamation pour retard, lorsqu'elle est faite A l'un des chemins
de fer d6sign6s par l'article 43, § 2, dans un ddlai ne ddpassant pas vingt et un
jours non compris celui de la r6ception des bagages par l'ayant droit;

c) en cas de r6clamation pour perte partielle ou pour avarie :
10 si la perte ou l'avarie a k6 constat6e avant la r6ception des bagages

par l'ayant droit conform~ment A l'article 44;
20 si la constatation, qui aurait dfi 6tre faite conform6ment l'article 44,

n'a t 6 omise que par lafaute du chemin de fer;
d) en cas de reclamation pour dommages non apparents dont l'existence

est constat6e apr~s la reception des bagages par l'ayant droit, h la double condi-
tion :
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Article 44

Verification of partial loss of or damage to luggage

1. When partial loss of luggage or damage to luggage is discovered or
presumed by the railway or alleged by the person entitled to the luggage, the
railway shall, without delay, and if possible in the presence of such person,
have a report drawn up setting forth the nature of the loss or damage, the
condition of the luggage, its weight and, as far as possible, the extent of the
loss or damage, its cause and the time of its occurrence.

A copy of this report shall be supplied to the person entitled to the luggage
if he so requests, free of charge.

2. Should the person entitled to the luggage not accept the terms of the
report, he may require verification to be made, according to law, of the condition
and weight of the luggage and of the cause and amount of the loss or damage :
the procedure to be followed shall be governed by the law and regulations of
the State in which such verification takes place.

3. In the case of loss of an article of luggage, the claimant shall, to facilitate
the enquiries made by the railway, give as accurate a description as possible
of the missing article.

Article 45

Extinction of rights of action against the railway arising from the contract

of carriage of luggage

1. Acceptance of luggage by the person entitled thereto shall extinguish
all rights of action against the railway for delay in delivery, partial loss, or
damage.

2. Nevertheless, the right of action shall not be extinguished:
(a) if the person entitled to the luggage furnishes proof that the loss or

damage was caused by wilful misconduct or gross negligence on the part of the
railway;

(b) in the case of a claim for delay in delivery made against one of the
railways specified in Article 43 (2) of this Convention within a period not
exceeding twenty-one days excluding the day on which the luggage was accepted
by the person entitled to receive it;

(c) in the case of a claim for partial loss or for damage
(i) if the loss or damage was discovered before the acceptance of the luggage

by the person entitled to it in accordance with Article 44 of this Convention;
(ii) if the verification which should have been made under Article 44 was

omitted solely through the wrongful act or neglect of the railway;

(d) in the case of claims for non-apparent loss or damage discovered after
acceptance of the luggage by the person entitled to it, provided that ;
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10 qu'imm~diatement apr~s la d~couverte du dommage et au plus tard
dans les trois jours qui suivent la reception des bagages, la demande de constata-
tion conforme l'article 44 soit faite par l'ayant droit;

20 que l'ayant droit prouve que le dommage s'est produit entre l'acceptation
au transport et la livraison.

Article 46

Prescription de l'action nde du contrat de transport

§ 1. - L'action n6e du contrat de transport est prescrite par un an.
Toutefois, la prescription est de trois ans s'il s'agit :

a) de l'action fond~e sur un dommage ayant pour cause un dol;
b) de 'action fond~e sur le cas de fraude pr~vu h l'article 39.

§ 2. - La prescription court :
a) pour les actions en indemnit6 pour retard h la livraison, perte partielle

ou avarie : du jour oii la livraison a eu lieu;
b) pour les actions en indemnit6 pour perte totale : du jour oOi la livraison

aurait dfi avoir lieu;
c) pour les actions en paiement ou en restitution du prix de transport, de

frais accessoires ou de surtaxes, ou pour les actions en rectification en cas d'ap-
plication irr~guli~re du tarif ou d'erreur de calcul : du jour du paiement, ou,
s'il n'y a pas eu paiement, du jour oii le paiement aurait dfI 6tre effectu6;

d) pour les actions en paiement de supplement de droit r~clam6 par la
douane : du jour de la r6clamation de la douane;

e) pour les autres actions concernant le transport des voyageurs : du jour
de l'expiration de la validit6 du billet.

Le jour indiqu6 comme point de d6part de la prescription n'est jamais
compris dans le d6lai.

§ 3. - En cas de r6clamation administrative adress6e au chemin de fer
conform~ment i l'article 41, la prescription est suspendue jusqu'au jour oi le
chemin de fer repousse la r~clamation par 6crit et restitue les pi~ces qui y 6taient
jointes. En cas d'acceptation partielle de la r6clamation, la prescription ne
reprend son cours que pour la partie de la r6clamation qui reste litigieuse. La
preuve de la r6ception de la r6clamation ou de la r6ponse et celle de la restitution
des pi~ces sont h la charge de la partie qui invoque ce fait.

Les reclamations ult6rieures ayant le m~me objet ne suspendent pas la
prescription.
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(i) immediately after discovery of the loss or damage and in any event
within three days of the acceptance of the luggage, the person entitled asks for
a verification in accordance with Article 44 of this Convention; and

(ii) the person entitled to the luggage proves that the loss or damage occurred
between acceptance for carriage and delivery.

Article 46

Limitation of actions arising from the contract of carriage

1. The period of limitation for an action arising out of the contract of
carriage shall be one year. Nevertheless, the period of limitation shall be three
years in the case of :

(a) an action for loss or damage caused by wilful misconduct;
(b) an action for moneys due under Article 39 of this Convention, in cases

of fraud.

2. The period of limitation shall begin to run:
(a) in actions for compensation for partial loss, damage or delay in delivery:

from the date of actual delivery;

(b) in actions for compensation for total loss : from the date when delivery
should have taken place;

(c) in actions for payment or refund of carriage charges, supplementary
charges or surcharges, or actions for adjustment of charges in the event of the
tariff being wrongly applied or an error in calculation being made : from the
date of payment or, if payment has not been made, from the date when payment
should have been made;

(d) in actions to recover additional duty demanded by customs authorities:
from the date of the demand;

(e) in all other actions concerning the carriage of passengers: from the
date of expiry of the period of availability of the ticket.

The day on which the period of limitation begins to run shall not be included
in the period.

3. When a claim is made in writing to a railway in accordance with Article
41 of this Convention, the period of limitation shall be suspended until such
date as the railway rejects the claim by notification in writing and returns the
documents attached thereto. If part of the claim is admitted the period of
limitation shall start to run again only in respect of that part of the claim still
in dispute. The burden of proof of the receipt of the claim or of the reply
and of the return of the documents shall rest with the party relying upon these
facts.

The running of the period of limitation shall not be suspended by further
claims having the same object.
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§ 4. - L'action prescrite ne peut plus 6tre exerc~e, m~me sous forme
d'une demande reconventionnelle ou d'une exception.

§ 5. - Sous r6serve des dispositions qui precedent, la suspension et
l'interruption de la prescription sont r~gl~es par les lois et r~glements de l'tat
oi l'action est intent~e.

CHAPITRE III

RaEGLEMENT DES COMPTES. RECOURS DES CHEMINS DE FER ENTRE EUX

Article 47

Rhglement des comptes entre chemins defer

Tout chemin de fer est tenu de payer aux chemins de fer int6ress~s la
part leur revenant sur un prix de transport qu'il a encaiss6 ou qu'il aurait dii
encaisser.

Article 48

Recours en cas d'indemnitj pour perte ou pour avarie

§ 1. - Le chemin de fer qui a pay6 une indemnit6 pour perte totale ou
partielle ou pour avarie de bagages, en vertu des dispositions de la prgsente
Convention, a le droit d'exercer un recours contre les chemins de fer qui ont
particip6 au transport, conformgment aux dispositions suivantes :

a) le chemin de fer par le fait duquel le dommage a 6t6 caus6 en est seul
responsable;

b) lorsque le dommage a 6t6 caus6 par le fait de plusieurs chemins de fer,
chacun d'eux rgpond du dommage caus6 par lui. Si la distinction est impossible
dans l'esp~ce, la charge de l'indemnit6 est r~partie entre eux d'apr~s les principes
6noncgs sous lettre c);

c) s'il ne peut 6tre prouv6 que le dommage a 6t6 caus6 par le fait d'un
ou de plusieurs chemins de fer, la charge de l'indemnit6 due est rgpartie entre
tous les chemins de fer ayant particip6 au transport, h l'exception de ceux qui
prouveraient que le dommage n'a pas 6t6 occasionn6 sur leurs lignes. La r6-
partition est faite proportionnellement au nombre de kilom~tres des distances
d'application des tarifs.

§ 2. - Dans le cas d'insolvabilit6 de l'un des chemins de fer, la part lui
incombant et non payee par lui est rgpartie entre tous les autres chemins de
fer qui ont particip6 au transport, proportionnellement au nombre de kilomtres
des distances d'application des tarifs.

Article 49

Recours en cas d'indemniti pour retard d la livraison

Les r~gles 6nonc6es dans l'article 48 sont appliquges en cas d'indemnit6
payee pour retard. Si le retard a eu pour cause des irr6gularit6s constat~es sur
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4. A right of action which has become barred by lapse of time may not
be exercised by way of counterclaim or set-off.

5. Subject to the foregoing provisions, extension of periods of limitation
and fresh accrual of rights of action shall be governed by the law and regulations
of the State in which the action is brought.

CHAPTER III

SETTLEMENT OF ACCOUNTS. RIGHTS OF RECOVERY BETWEEN RAILWAYS

Article 47

Settlement of accounts between railways

Any railway which has collected or ought to have collected fares or charges
shall pay to the railways concerned their respective shares of such fares or
charges.

Article 48
Right to recover compensation for loss of or damage to luggage

1. The railway which has paid compensation in compliance with the
provisions of this Convention, in respect of total or partial loss of or damage
to luggage, shall be entitled to recover such compensation from the other railways
which have taken part in the carriage, subject to the following provisions :

(a) the railway responsible for the loss or damage shall be solely liable
therefor;

(b) when the loss or damage has been caused by the action of several
railways, each shall be liable for the loss or damage it has caused. If in any
case such a distinction cannot be made, the amount of the compensation payable
shall be shared by those railways in accordance with the principles laid down
in (c) below;

(c) if it cannot be proved which railway or railways caused the loss or
damage, the amount of the compensation shall be apportioned between the
railways which have taken part in the carriage, other than those which can
prove that the loss or damage did not occur on their lines. Such apportionment
shall be made proportionately to the tariff distances in kilometres.

2. In the event of the insolvency of any one of the railways, the unpaid
share due from it shall be divided among the other railways which have taken
part in the carriage, in proportion to the tariff distances in kilometres.

Article 49
Right to recover compensation for delay in delivery

The rules laid down in Article 48 of this Convention shall apply where
compensation is paid for delay in delivery. If the delay has been caused by
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plusieurs chemins de fer, la charge de l'indemnit6 est rdpartie entre ces chemins
de fer proportionnellement A la dur6e du retard sur leurs rgseaux respectifs.

Article 50

Procidure de recours

§ 1. - Le chemin de fer contre lequel est exerc6 un des recours prdvus
aux articles 48 et 49 n'est jamais habilit6 h contester le bien-fond6 du paiement
effectu6 par l'administration exer~ant le recours, lorsque l'indemnit6 a 6t6 fixde
par l'autorit6 de justice aprbs que rassignation lui avait 6t6 dfiment signifi6e et
qu'il avait &6 mis A m~me d'intervenir dans le procbs. Le juge saisi de l'action
principale fixe, selon les circonstances de fait, les ddlais impartis pour la signifi-
cation et pour l'intervention.

§ 2. - Le chemin de fer qui veut exercer son recours doit former sa
demande dans une seule et m6me instance contre tous les chemins de fer int6-
ressgs avec lesquels il n'a pas transig6, sous peine de perdre son recours contre
ceux qu'il n'aurait pas assignds.

§ 3. - Le juge doit statuer par un seul et m6me jugement sur tous les
recours dont il est saisi.

§ 4. - Les chemins de fer actionnds ne peuvent exercer aucun recours
ultdrieur.

§ 5. - I1 n'est pas permis d'introduire les recours en garantie dans l'instance
relative A la demande principale en indemnit6.

Article 51

Compdtence pour les recours

§ 1. - Le juge du siege du chemin de fer contre lequel le recours s'exerce
est exclusivement comp6tent pour toutes les actions en recours.

§ 2. - Lorsque l'action doit 6tre intentge contre plusieurs chemins de fer,
le chemin de fer demandeur a le droit de choisir entre les juges comp6tents,
en vertu du § 1, celui devant lequel il porte sa demande.

Article 52

Accords au sujet des recours

Les chemins de fer peuvent ddroger par des accords aux r~gles de recours
rdciproques, ddfinies au chapitre III.
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irregularities which are shown to have occurred on more than one railway, the
amount of the compensation shall be divided between such railways in proportion
to the length of the delay occurring on their respective systems.

Article 50

Procedure for recovery

1. No railway, against which a claim is made under Articles 48 and 49
of this Convention, shall be entitled to dispute the validity of the payment
made by the administration making the claim if the amount of the compensation
was determined by judicial authority after the said railway had been duly served
with process and afforded an opportunity of entering an appearance. The
court trying the action shall determine, according to the circumstances, what
time shall be allowed for such notification and the entering of an appearance.

2. A railway wishing to take proceedings to enforce its right of recovery
shall make all other railways concerned, with which it has not reached a settle-
ment, defendants in the same action; if this is not done, the right of recovery
of the plaintiff railway against any railway not so made a defendant shall be
extinguished.

3. The court shall adjudicate on the same occasion upon all claims for
recovery being tried in the same proceedings.

4. The railways made defendants in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article shall not be entitled to bring further proceedings
for recovery against another railway.

5. When an action for compensation has been brought by an outside
party against a railway, that action shall not be combined with an action by
that railway for recourse against another railway.

Article 51

Jurisdiction in actions for recovery

1. The courts of the country in which the defendant railway has its
principal place of business shall have exclusive jurisdiction in all actions for
recovery.

2. When the action is brought against several railways the plaintiff railway
shall be entitled to elect in which of the courts having jurisdiction under para-
graph 1 of this Article it will bring the proceedings.

Article 52

Agreements governing rights of recovery

The railways may enter into agreements which differ from the rules of
recovery set out in this chapter.
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TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 53

Application du droit national

A d6faut de stipulations dans la pr~sente Convention, les dispositions des
lois et r~glements nationaux relatifs au transport dans chaque ltat sont appli-
cables.

Article 54

R~gles gnirales de procidure

Pour tous les litiges auxquels donnent lieu les transports soumis h la pr6sente
Convention, la procedure h suivre est celle du juge competent, sous rdserve des
dispositions contraires insr~es dans la Convention.

Article 55

Exicution des jugements. Saisies et cautions

§ 1. - Lorsque les jugements prononc6s contradictoirement ou par ddfaut
par le juge competent, en vertu des dispositions de la prdsente Convention,
sont devenus ex~cutoires d'apr~s les lois appliqu~es par ce juge, ils deviennent
ex6cutoires dans chacun des autres ]ltats contractants aussit6t apr6s accom-
plissement des formalitds prescrites dans l'tat int~ress6. La revision du fond
de l'affaire n'est pas admise.

Cette disposition ne s'applique pas aux jugements qui ne sont ex6cutoires
que provisoirement, non plus qu'aux condamnations en dommages-int6r~ts qui
seraient prononc~es, en sus des ddpens, contre un demandeur i raison du rejet
de sa demande.

§ 2. - Les cr6ances engendr6es par un transport international, au profit
d'un chemin de fer sur un chemin de fer qui ne relive pas du m~me itat que
le premier, ne peuvent etre saisies qu'en vertu d'un jugement rendu par l'autorit6
judiciaire de l'Iftat duquel relkve le chemin de fer titulaire des cr6ances saisies.

§ 3. - Le materiel roulant du chemin de fer, ainsi que les objets de toute
nature servant au transport et appartenant au chemin de fer, tels que containers,
agr~s de chargement, bAches, etc., ne peuvent faire l'objet d'une saisie, sur un
territoire autre que celui de l'tat duquel relkve le chemin de fer propri6taire,
qu'en vertu d'un jugement rendu par l'autorit6 judiciaire de ce dernier ttat.

Les conditions de l'insaisissabilit6 des wagons de particuliers sont fix~es
par l'Annexe VII1 de la Convention internationale concernant le transport des
marchandises par chemins de fer (CIM).

I Voir p. 332 de ce volume.
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PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 53

Application of national law

Unless otherwise provided in this Convention, the national law and regula-
tions relating to transport in each State shall apply.

Article 54

General rules of procedure

In the case of legal proceedings arising out of carriage under this Con-
vention, the procedure to be followed shall be that of the competent tribunal,
subject to any provisions to the contrary in the Convention.

Article 55

Execution of judgments. Attachment and security for costs

1. Judgments entered by the competent court under the provisions of this
Convention after trial, or by default, shall, when they have become enforceable
under the law applied by that court, become enforceable in any of the other
Contracting States as soon as the formalities required in the State concerned
have been complied with. The merits of the case shall not be the subject of
further proceedings.

The foregoing provisions shall not apply to interim judgments nor to
awards of damages, in addition to costs, against a plaintiff who fails in his action.

2. Debts arising from international traffic and due from one railway to
another which does not belong to the same State may only be attached under a
judgment given by the courts of the State to which the creditor railway belongs.

3. Rolling stock belonging to a railway, as well as equipment of all kinds
belonging to a railway and used in transport, such as containers, loading ap-
pliances, tarpaulin sheets, etc., may not be attached on any territory other than
that of the State to which the owning railway belongs except under a judgment
given by the courts of that State.

The conditions under which private owners' wagons are protected from
attachment shall be regulated by Annex VI1 to the International Convention
concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM).

" See p. 333 of this volume.
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§ 4. - La caution fournir pour assurer le paiement des d~pens ne peut
&tre exig6e A l'occasion des actions judiciaires fond~es sur le contrat de transport
international.

Article 56

Unitj monitaire. Cours de conversion ou d'acceptation des monnaies dtrangkres

§ . - Les sommes indiqu6es en francs dans la pr~sente Convention ou
ses annexes sont consid~r~es comme se rapportant au franc or d'un poids de
10/31 de gramme au titre de 0,900.

§ 2. - Le chemin de fer est tenu de publier les cours auxquels il effectue
la conversion des sommes exprim6es en unites mon&aires &rang~res, qui sont
payees en monnaie du pays (cours de conversion).

§ 3. - De m me un chemin de fer qui accepte en paiement des monnaies
6trangres est tenu de publier les cours auxquels il les accepte (cours d'accep-
tation).

Article 57

Office central des transports internationaux par chemins de fer

§ 1. -Pour faciliter et assurer 1'ex6cution de la pr6sente Convention, il
est institu6 un Office central des transports internationaux par chemins de fer
charg6 :

a) de recevoir les communications de chacun des tats contractants et de
chacun des chemins de fer int~ress~s et de les notifier aux autres Ltats et chemins
de fer;

b) de recueillir, coordonner et publier les renseignements de toute nature
qui intressent le service des transports internationaux;

c) de faciliter, entre les divers chemins de fer, les relations financi~res
n6cessit~es par le service des transports internationaux et le recouvrement des
creances rest6es en souffrance et d'assurer, ce point de vue, la s~curit6 des
rapports des chemins de fer entre eux;

d) de tenter, A la demande d'un des tats contractants ou d'une des entre-
prises de transport dont les lignes sont inscrites sur la liste des lignes pr~vue A
l'article 58, la conciliation, soit en pr~tant ses bons offices ou sa midiation, soit
de toute autre mani6re, en vue de r6gler les diff6rends entre lesdits ttats ou
entreprises ayant pour objet l'interpr&ation ou l'application de la Convention;

e) d'6mettre, A la demande des parties en cause - 1Etats, entreprises de
transport ou usagers -, un avis consultatif sur des diff6rends ayant pour objet
l'interpr~tation ou l'application de la Convention;

J) de collaborer au r~glement de litiges ayant pour objet l'interpr&ation
ou l'application de la Convention par voie d'arbitrage;

g) d'instruire les demandes de modifications A la pr6sente Convention et
de proposer la r~union des Conferences pr~vues A l'article 66, quand il y a lieu.
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4. Security for costs shall not be required in proceedings founded on an
international contract of carriage.

Article 56

Monetary unit. Rate of exchange or acceptance of foreign currency

1. The amounts stated in francs in this Convention or the Annexes
thereto shall be deemed to relate to the gold franc weighing 10/31 of a gramme
and being of millesimal fineness 900.

2. Each railway shall publish the rates at which it will convert sums
expressed in foreign currencies but paid in the currency of the country to
which the railway belongs (rate of exchange).

3. A railway which accepts payment in foreign currencies shall likewise
publish the rates at which those currencies will be accepted (rate of acceptance).

Article 57

Central Office for International Railway Transport

1. In order to facilitate and ensure the operation of this Convention there
shall be a Central Office for International Railway Transport which shall have
the following duties:

(a) to receive communications from any Contracting State and any railway
concerned and to communicate them to the other States and railways;

(b) to collect, collate and publish information of every kind concerning
international transport services;

(c) to facilitate between the various railways financial relations arising out
of international transport services and recovery of outstanding debts and to
this end to ensure the continuance of proper relations between the railways;

(d) to undertake, at the request of a Contracting State or of a transport
undertaking with lines or services scheduled in the list provided for in Article
58 of this Convention, the task of conciliation, by offering its good offices or
mediation or otherwise, with a view to settling disputes between such States or
undertakings arising from the interpretation or application of this Convention;

(e) to give, at the request of the parties, whether States, transport under-
takings or users, an advisory opinion concerning disputes arising from the
interpretation or application of this Convention;

(f) to assist in the determination by arbitration of disputes arising from
the interpretation or application of this Convention;

(g) to examine requests for the amendment of this Convention and to
propose, when necessary, that the Conferences provided for in Article 66 of
this Convention be convened.

Vol. 242-27



414 United Nations - Treaty Series 1956

§ 2. - Un r~glement sp6cial constituant l'Annexe III la prgsente Con-
vention determine le siege, la composition et l'organisation de cet Office, ainsi
que ses moyens d'action. I1 d6termine en outre les conditions de fonctionnement
et de surveillance. Ce r~glement et les modifications qui y sont apport6es par
des accords entre tous les tats contractants ont la meme valeur et dur6e que
la Convention.

Article 58

Liste des lignes soumises ei la Convention

§ 1. - L'Office central pr6vu h l'article 57 est charg6 d'6tablir et de tenir
jour la liste des lignes soumises la pr6sente Convention. A cet effet, il re~oit

les notifications des ttats contractants relatives h l'inscription sur cette liste ou
la radiation des lignes d'un chemin de fer ou d'une des entreprises mentionn6es

h Particle 2.
§ 2. - L'entrge d'une ligne nouvelle dans le service des transports inter-

nationaux n'a lieu qu'un mois apr~s la date de la lettre de 'Office central notifiant
l'inscription de cette ligne aux autres fttats.

§ 3. - La radiation d'une ligne est effectuge par l'Office central, aussit6t
que celui des Ltats contractants h la demande duquel cette ligne a 6t6 portge
sur la liste lui a notifi6 qu'elle ne se trouve plus en situation de satisfaire aux
obligations imposges par la Convention.

§ 4. - La simple reception de l'avis 6manant de l'Office central donne
imm6diatement a chaque chemin de fer le droit de cesser, avec la ligne radige,
toutes relations de transport international, sauf en ce qui concerne les transports
en cours, qui doivent etre achev6s.

Article 59

Dispositions complimentaires

Les dispositions compl6mentaires que certains ttats contractants ou
certains chemins de fer participants publient pour l'ex6cution de la Convention
sont communiqu6es par eux A l'Office central.

Les accords intervenus pour l'adoption de ces dispositions peuvent etre
mis en vigueur, sur les chemins de fer qui y ont adh6r6, dans les formes pr6vues
par les lois et rglements de chaque 1ttat, sans pouvoir porter d6rogation a la
Convention internationale.

Leur mise en vigueur est notifige A l'Office central.

Article 60

Rglement des diffdrends par voie d'arbitrage

§ 1. - Les litiges ayant pour objet rinterpr6tation ou l'application de la
Convention, valable comme loi nationale ou h titre de droit conventionnel, et

1 Voir p. 434 de ce volume.
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2. The location, composition, organisation and finance of the aforesaid
Office, and its administration and control, shall be regulated by the provisions
of Annex II to this Convention. Such provisions and any amendments made
thereto by agreement between all the Contracting States shall have the same
validity and duration as this Convention.

Article 58

List of lines to which the Convention applies

1. The Central Office provided for in Article 57 of this Convention shall
compile and keep up to date the list of the lines to which this Convention applies.
For this purpose Contracting States shall notify the Office of any addition to
the list or any removal therefrom of the lines of a railway or the services of an.
undertaking referred to in Article 2 of this Convention.

2. The addition of a new line for the purpose of international traffic
shall not be effective until one month after the date of the letter from the Central
Office notifying the other States of the inclusion of that line in the list.

3. The Central Office shall remove a line from the list immediately on
receipt of notification from the Contracting State at whose request the line
was included in the list that the requirements of the Convention in respect of
that line can no longer be fulfilled.

4. The receipt of notification from the Central Office shall be sufficient
authority for any railway to discontinue immediately all international traffic
relations in regard to a line removed from the list, except in respect of traffic
already in transit, which shall be carried to its destination.

Article 59

Supplementary provisions

Any supplementary provisions which Contracting States or participating
railways may publish with a view to the operation of this Convention shall be
notified by them to the Central Office.

Agreements to adopt such provisions may be put into force on the railways
which have entered into them, in the manner required by the law and regulations
of each State, but the agreements may not derogate from the provisions of this
Convention.

The Central Office shall be notified of the coming into force of such agree-
ments.

Article 60

Regulation of disputes by arbitration

1. Whether this Convention is applied by national law or by contract,
disputes concerning the interpretation or the application of the Convention

"See p. 435 of this volume.
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des dispositions compl6mentaires 6dictdes par certains tats contractants peuvent,
la demande des parties, 6tre soumis A des tribunaux arbitraux dont la com-

position et la procddure font l'objet de l'Annexe IV1 i la prdsente Convention.

§ 2. - Toutefois, en cas de litige entre &tats, les dispositions de l'Annexe
IV ne lient pas les parties, qui peuvent d6terminer librement la composition
du tribunal arbitral et la procedure arbitrale.

§ 3. - A la demande des parties, la juridiction arbitrale peut 6tre saisie:

a) sans prejudice du r~glement de diffgrends en vertu d'autres dispositions
ldgales,

1o des litiges entre 1ttats contractants,
20 des litiges entre ttats contractants d'une part et letats non contractants

d'autre part,
30 des litiges entre 1ttats non contractants,

pourvu que, dans les deux derniers cas, la Convention soit applicable comme
loi nationale ou a titre de droit conventionnel;

b) des litiges entre entreprises de transport;
c) des litiges entre entreprises de transport et usagers;
d) des litiges entre usagers.
§ 4. - Les conditions de la suspension et de l'interruption de la prescription

des actions ndes d'un contrat de transport international qui fait l'objet d'un
recours i la procddure arbitrale institute par le present article sont d6termin6es
par le droit national du tribunal ordinaire oi l'action devrait 6tre intentde.

§ 5. - Les sentences rendues par les tribunaux arbitraux envers des
entreprises de transport ou des usagers sont exdcutoires dans chacun des ttats
contractants aussit6t apr~s accomplissement des formalit6s prescrites dans l'ltat
oii l'exdcution doit avoir lieu.

TITRE V

DISPOSITIONS EXCEPTIONNELLES

Article 61

Responsabiliti en trafic fer-mer

§ 1. - Dans les transports fer-mer empruntant les lignes visdes A l'article
2, § 1, chaque 1Etat peut, en demandant que la mention utile soit port6e sur
la liste des lignes soumises A la Convention, ajouter l'ensemble des causes
d'exondration 6nonc~es ci-apr~s A celles prdvues h l'article 30.

' Voir p. 434 de ce volume.
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and of any supplementary provisions promulgated by certain Contracting
States may, at the request of the parties, be submitted to arbitration tribunals
the composition and procedure of which form the subject of Annex IV" to this
Convention.

2. Nevertheless, in the case of disputes between States, the parties are
not bound by the provisions of Annex IV and may freely determine the com-
position of the arbitration tribunal and the arbitration procedure.

3. At the request of the parties the arbitration tribunal may exercise
jurisdiction :

(a) without prejudice to any right of the parties to have recourse to other
legal procedure for the settlement of disputes,

(i) in respect of disputes between Contracting States,
(ii) in respect of disputes between Contracting States on the one hand and

non-Contracting States on the other,
(iii) in respect of disputes between non-Contracting States,

if, in the case of (ii) and (iii) above, the Convention is applied by national law
or by contract;

(b) in respect of disputes between transport undertakings;
(c) in respect of disputes between transport undertakings and users;
(d) in respect of disputes between users.

4. The extension periods of limitation and the accrual of fresh rights of
action in respect of a claim founded on an international contract of carriage
which has been referred to arbitration under this Article shall be determined
by the law applicable in the court in which an action on that claim could other-
wise have been brought.

5. Awards made by arbitration tribunals against transport undertakings
or users shall become enforceable in each of the Contracting States as soon as
the formalities required by the State in which enforcement is to take place have
been complied with.

PART V

SPECIAL PROVISIONS

Article 61

Liability in respect of rail-sea traffic

1. In rail-sea transport by the services referred to in Article 2 (1) of this
Convention each State may, when requesting that such services be included in
the list of lines governed by the Convention, indicate that the following grounds
of exemption from liability will apply in their entirety in addition to those
provided for in Article 30 of this Convention.

I See p. 435 of this volume.
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Le transporteur ne peut s'en pr~valoir que s'il fait la preuve que le retard
la livraison, la perte ou l'avarie est survenu sur le parcours maritime, depuis

le chargement des bagages A bord du navire jusqu'A leur d6chargement du
navire.

Ces causes d'exonration sont les suivantes:

a) actes, n6gligence ou d6faut du capitaine, marin, pilote, ou des pr6poses
du transporteur dans la navigation ou dans l'administration du navire;

b) innavigabilit6 du navire, A condition que le transporteur fasse la preuve
que cette innavigabilit6 n'est pas imputable a un manque de diligence raison-
nable de sa part A mettre le navire en 6tat de navigabilit6 ou A lui assurer un
armement, un 6quipement et un approvisionnement convenables, ou A appro-
prier et mettre en bon 6tat toutes parties du navire oii les bagages sont charg6s,
de fagon qu'elles soient aptes A la reception, au transport et A la preservation
des bagages.

c) incendie, A condition que le transporteur fasse la preuve qu'il n'a pas
&6 caus6 par son fait ou sa faute, par ceux du capitaine, marin, pilote ou de
ses proposes;

d) p~rils, dangers ou accidents de la mer ou autres eaux navigables;

e) sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou de biens en mer.

Les causes d'exon~ration ci-dessus ne suppriment ni ne diminuent en rien
les obligations g~n6rales du transporteur, et notamment son obligation d'exercer
une diligence raisonnable pour mettre le navire en 6tat de navigabilit6 ou pour
lui assurer un armement, un 6quipement et un approvisionnement convenables,
ou pour approprier et mettre en bon 6tat toutes parties du navire oil les bagages
sont charg6s, de fagon qu'elles soient aptes A la r6ception, au transport et A la
pr6servation des bagages.

Lorsque le transporteur fait valoir les causes d'exon6ration qui pr6c~dent,
il reste n6anmoins responsable si l'ayant droit fait la preuve que le retard h la
livraison, la perte ou l'avarie est df A une faute du transporteur, du capitaine,
marin, pilote ou de ses pr6pos6s, faute autre que celle pr6vue sous lettre a).

§ 2. - Lorsqu'un m6me parcours maritime est desservi par plusieurs
entreprises inscrites sur la liste mentionn~e A l'article premier, le regime de
responsabilit6 applicable A ce parcours doit 8tre le mime pour toutes ces entre-
prises.

En outre, lorsque ces entreprises ont t6 inscrites sur la liste A la demande
de plusieurs ttats, l'adoption de ce regime doit au pr~alable faire l'objet d'un
accord entre ces 1ttats.

§ 3. - Les mesures prises en conformit6 du present article sont com-
muniqu~es a l'Office central. Elles entreront en vigueur, au plus t6t, a l'expiration
d'un d~lai de trente jours A partir de la date de la lettre par laquelle l'Office
central aura notifi6 ces mesures aux autres Ittats.

Les bagages en cours de.transport ne seront pas affect6s par lesdites mesures.
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The carrier may only avail himself of these grounds of exemption if he
proves that the loss, damage or delay in delivery occurred in the course of
carriage by sea between the time when the luggage was loaded on board the
ship and the time when it was unloaded from the ship.

The grounds of exemption are as follows:
(a) act, neglect or default of the master, mariner, pilot, or the servants of

the carrier in the navigation or in the management of the ship;
(b) unseaworthiness of the ship, if the carrier proves that the unseaworthi-

ness was not due to lack of due diligence on his part to make the ship seaworthy,
to secure that it is properly manned, equipped and supplied or to make all
parts of the ship in which luggage is carried fit and safe for its reception, carriage
and preservation;

(c) fire, if the carrier proves that it was not caused by his act or default,
or that of the master, mariner, pilot, or that of the carrier's servants;

(d) perils, dangers and accidents of the sea or other navigable waters;
(e) saving or attempting to save life or property at sea;
The above grounds of exemption do not affect the general obligations of

the carrier and, in particular, his obligation to exercise due diligence to make
the ship seaworthy, to secure that it is properly manned, equipped and supplied
and to make all parts of the ship in which luggage is carried fit and safe for
its reception, carriage and preservation.

Even when the carrier can rely on the foregoing grounds of exemption, he
shall nevertheless remain liable if the person entitled to claim proves that the
loss, damage or delay in delivery is due to fault of the carrier, master, mariner,
pilot, or of the carrier's servants other than that referred to in (a) above.

2. Where the same sea route is served by several undertakings included
in the list provided for in Article I of this Convention, the rules of liability
shall be the same for all those undertakings.

In addition where such undertakings have been included at the request of
several States, the adoption of such rules of liability shall be the subject of prior
agreement between those States.

3. The measures taken under this Article shall be notified to the Central
Office. They shall not come into force, before the expiry of thirty days from
the date of the letter by which the Central Office notified such measures to the
other States.

Luggage in transit shall not be affected by such measures.
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TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 62

Signature

La pr6sente Convention, dont les Annexes font partie int6grante, demeure
ouverte jusqu'au 1er mars 1953 a la signature des Etats qui ont 6t6 invit6s A se
faire repr6senter h la Conf6rence ordinaire de r6vision.

Article 63

Ratifications. Mise en vigueur

La pr6sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
d6pos6s le plus t6t possible aupr6s du Gouvernement suisse.

Lorsque la Convention aura 6t6 ratifi6e par quinze letats, le Gouvernement
suisse se mettra en rapport avec les Gouvernements int6ress~s a l'effet d'exa-
miner avec eux la possibilit6 de mettre la Convention en vigueur.

Article 64

Adhdsion 4 la Convention

§ 1. - Tout Rtat non signataire qui veut adh6rer h la pr6sente Convention
adresse sa demande au Gouvernement suisse, qui la communique h tous les
1Etats contractants avec une note de l'Office central sur la situation des chemins
de fer de l't1tat demandeur au point de vue des transports internationaux.

§ 2. - A moins que dans les six mois h compter de la date de cet avis,
deux lRtats au moins n'aient notifi6 leur opposition au Gouvernement suisse,
la demande est admise de plein droit et avis en est donn6 par le Gouvernement
suisse h l'Ietat demandeur et a tous les 1Rtats contractants.

Dans le cas contraire, le Gouvernement suisse notifie h tous les Etats
contractants et h l'tftat demandeur que l'examen de la demande est ajourn6.

§ 3. - Toute admission produit ses effets un mois apr6s la date de l'avis
envoy6 par le Gouvernement suisse, ou si, A l'expiration de ce d6lai, la Convention
n'est pas encore en vigueur, h la date de la mise en vigueur de celle-ci.

Article 65

Durde de l'engagement des ttats contractants

§ 1. - La dur6e de la pr6sente Convention est illimit6e. Toutefois, chaque
letat contractant peut se d6gager dans les conditions ci-apres:

La Convention est valable, pour tout Rtat contractant, jusqu'au 31 d6cembre
de la cinqui~me ann6e qui suivra sa mise en vigueur. Tout IRtat qui voudrait
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PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 62

Signature

This Convention, of which the Annexes form an integral part, shall remain
open until 1st March, 1953, for signature by the States which have been invited
to be represented at the Ordinary Revision Conference.

Article 63
Ratification. Coming into force

This Convention shall be subject to ratification and the instruments of
ratification shall be deposited with the Swiss Government as soon as possible.

When the Convention has been ratified by fifteen States, the Swiss Govern-
ment shall consult the Governments concerned with a view to examining with
them the possibility of bringing the Convention into force.

Article 64

Accession to the Convention

1. Any non-signatory State wishing to accede to this Convention shall
address its application to the Swiss Government, who shall transmit it to all
the Contracting States together with a note from the Central Office on the
position of the railways of the applicant State from the standpoint of international
transport.

2. Unless within six months of the date of such notification at least two
States have notified the Swiss Government of their opposition, the application
shall be deemed to be accepted and the applicant State and all the Contracting
States shall be notified accordingly by the Swiss Government.

In the contrary case, the Swiss Government shall notify all the Contracting
States and the applicant State that examination of the application has been
adjourned.

3. Every accession shall take effect one month after the date of the notifi-
cation sent by the Swiss Government, or, if at the expiry of this period the
Convention has not yet come into force, at the date of its coming into force.

Article 65

Duration of the obligation of Contracting States

1. The duration of this Convention shall be unlimited. Any Contracting
State may, however, withdraw subject to the following conditions :

The Convention shall have effect for every Contracting State until the 31st
December of the fifth year following its coming into force. Any State wishing
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se dggager pour 1'expiration de cette pgriode devra notifier son intention au
moins un an a l'avance au Gouvernement suisse, qui en informera tous les
Etats contractants.

A dgfaut de notification dans le dglai indiqu6, l'engagement sera prolong6
de plein droit pour une p6riode de trois annges, et ainsi de suite, de trois ans
en trois ans, h dgfaut de dgnonciation un an au moins avant le 31 d6cembre
de la derni~re ann6e de l'une des p6riodes triennales.

§ 2. - Les ttats admis h participer A la Convention au cours de la p6riode
quinquennale ou d'une des pgriodes triennales sont engag6s jusqu'a la fin de
cette pgriode, puis jusqu'A la fin de chacune des p6riodes suivantes, tant qu'ils
n'auront pas dgnonc6 leur engagement un an au moins avant 1'expiration de
l'une d'entre elles.

Article 66
Rivision de la Convention

§ 1. - Les D61lgugs des ttats contractants se rgunissent pour la r6vision
de la Convention, sur la convocation du Gouvernement suisse, au plus tard
cinq ans apr~s la mise en vigueur de la prgsente Convention.

Une Conf6rence est convoquge avant cette 6poque, si la demande en est
faite par le tiers au moins des iIttats contractants.

D'entente avec la majorit6 des letats contractants, le Gouvernement suisse
invite aussi des IFtats non contractants.

D'entente avec la majorit6 des tats contractants, l'Office central invite
assister h la Confgrence des repr6sentants :

a) d'organisations internationales gouvernementales ayant comptence en
matire de transport;

b) d'organisations internationales non gouvernementales s'occupant de
transport.

La participation aux d6bats de d616gations des etats non contractants ainsi
que des organisations internationales mentionn6es au quatri~me alin6a sera
r6gl6e pour chaque Conf6rence dans le rbglement des d61ib6rations.

D'entente avec la majorit6 des Gouvernements des etats contractants,
l'Office central peut, avant les Conf6rences de r6vision ordinaires et extraor-
diniaires, convoquer des Commissions pour 'examen pr6liminaire des proposi-
tions de r6vision. Les dispositions de l'Annexe III 1 sont applicables par analogie
A ces Commissions.

§ 2. - La mise en vigueur de la Convention nouvelle h laquelle aboutit
une conf6rence de r~vision emporte abrogation de la Convention ant6rieure
m~me h l'gard des Etats contractants qui ne ratifieraient pas la Convention
nouvelle.

1 I See p. 434 of this volume.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 423

to withdraw at the expiry of this period shall notify its intention at least one
year in advance to the Swiss Government, who shall inform all the other Con-
tracting States.

Failing such notification within the period specified, each Contracting State
shall remain bound by the Convention for a further period of three years, and
shall continue to be so bound thereafter for three-year periods unless it denounces
the Convention at least one year before the 31st December of the final year of
one of the three-year periods.

2. States admitted as parties to the Convention during the five-year period
or during one of the three-year periods shall be bound until the end of that
period, and thereafter until the end of each of the following periods in so far
as they have not denounced the Convention at least one year before the expiry
of one such period.

Article 66

Revision of the Convention

1. Delegates of the Contracting States shall meet to revise the Convention
and shall be summoned for that purpose by the Swiss Government not later
than five years after the coming into force of this Convention.

A Conference shall be convened before that time on the request of at least
one-third of the Contracting States.

With the agreement of the majority of the Contracting States, the Swiss
Government may also invite non-Contracting States to attend.

With the agreement of the majority of the Contracting States, the Central
Office may invite to the Conference representatives of:

(a) intergovernmental organisations which are concerned with transport
matters;

(b) international non-governmental organisations dealing with transport.

Participation in the proceedings by delegations of non-Contracting States
and of the said international organisations shall be determined by the rules of
procedure adopted at each Conference.

With the agreement of the majority of Governments of the Contracting
States, the Central Office may, before Ordinary and Extraordinary Revision
Conferences, convene Commissions to make preliminary examinations of revision
proposals. The provisions of Annex III' to this Convention shall apply to
such Commissions, with any necessary modifications.

2. Upon the coming into force of a new Convention resulting from a
Revision Conference, the preceding Convention shall thereby be rendered void
even in respect of Contracting States which do not ratify the new Convention.

'Voir p. 435 de ce volume.
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§ 3. - Dans l'intervalle des conf6rences de r6vision, les articles 5, 8, 10,
12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 27, 47, 48, 49, 52 et les Annexes I et IV peuvent
&re tenus A jour par une Commission de r6vision. L'organisation et le fonc-
tionnement de cette Commission font l'objet de l'Annexe III l la pr6sente
Convention.

Les d6cisions de la Commission de r6vision sont notifi6es imm~diatement
aux Gouvernements des Etats contractants par l'interm6diaire de l'Office central.
Elles sont tenues pour accept6es, h moins que, dans les trois mois h partir du
jour de la notification, cinq Gouvernements au moins n'aient formul6 des
objections. Elles entrent en vigueur le premier jour du sixi~me mois qui suit
le mois au cours duquel l'Office central les a port6es h la connaissance des
Gouvernements des iRtats contractants. L'Office central d6signe ce jour lors de
la notification des d6cisions.

Article 67

Textes de la Convention. Traductions officielles

La pr6sente Convention a 6t6 conclue et sign6e en langue frangaise selon
l'usage diplomatique 6tabli.

Au texte frangais sont joints un texte en langue allemande, un texte en langue
anglaise et un texte en langue italienne, qui ont la valeur de traductions officielles.

En cas de divergence, le texte frangais fait foi.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires ci-apr~s, munis de leurs pleins pouvoirs
qui ont 6t6 trouv6s en bonne et due forme, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT a Berne, le vingt-cinq octobre mil neuf cent cinquante-deux, en un
seul exemplaire, qui restera d~pos6 dans les Archives de la Confed6ration suisse
et dont une expedition authentique sera remise h chacune des Parties.

La Convention a iti signie, au nom des I9tats ci-dessous, par les mimes plini-
potentiaires qui ont signd l'Acte final du 25 octobre 1952 et dans le mime ordre.

[Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 241,
p. 354 et 355, les noms des plinipotentiaires]

Autriche Italie Suede
Belgique Liechtenstein Suisse
Bulgarie Luxembourg Tch6coslovaquie
Danemark Norvbge Turquie
Espagne Pays-Bas Yougoslavie
Finlande Pologne Royaume-Uni de Grande-Bretagne
France Portugal et d'Irlande du Nord
Grace Roumanie Liban
Hongrie
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3. In the intervals between revision conferences, Articles 5, 8, 10, 12, 13,
14, 15, 16, 17, 18, 21, 27, 47, 48, 49 and 52 of this Convention and Annexes I
and IV to this Convention may be brought up to date by a Revision Commission.
The composition and procedure of this Commission shall be in accordance
with the provisions of Annex III to this Convention.

The decisions of the Revision Commission shall be notified immediately to
the Governments of the Contracting States through the Central Office. The
decisions shall be deemed to be accepted unless within three months from the
date of such notification at least five Governments have lodged objections; and
shall come into force on the first day of the sixth month following the month
in which the Central Office shall have brought them to the notice of the Govern-
ments of the Contracting States. The Central Office shall indicate that date
when communicating the decisions.

Article 67

Texts of the Convention. Official translations

This Convention has been concluded and signed in the French language
in accordance with established diplomatic practice.

There shall be attached to the French text German, English and Italian
texts having the status of official translations.

In case of divergence, the French text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries hereinafter mentioned, furnished
with full powers which have been found to be in good order and proper form,
have signed this Convention.

DONE at Berne, this 25th day of October, one thousand nine hundred and
fifty-two, in one original which shall be deposited in the archives of the Swiss
Confederation, an authentic copy of which shall be sent to each of the Parties.

The Convention was signed, on behalf of the States listed below, by the same
plenipotentiaries who signed the Final Act of 25 October 1952 and in the same order.

[For the names of the plenipotentiaries, see United Nations,
Treaty Series, Vol. 241, pp. 354 and 355]

Austria Italy Sweden
Belgium Liechtenstein Switzerland
Bulgaria Luxembourg Czechoslovakia
Denmark Norway Turkey
Spain Netherlands Yugoslavia.
Finland Poland United Kingdom of Great Britain
France Portugal and Northern Ireland
Greece Romania Lebanon
Hungary
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ANNEXE I
(Article 21)

FORMULAIRE DU BULLETIN DE BAGAGES

Le formulaire se compose de trois feuilles avec le texte ci-apr~s. Les administrations
de chemins de fer d~terminent si toutes les trois feuilles ou si seulement les feuilles 1 et 3
sont remplies par dcalquage.
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ANNEX I
(Article 21)

FORM OF LUGGAGE REGISTRATION VOUCHER

The form is made up of three sheets bearing the following wording. The railway
administration shall determine whether the three sheets or only sheets 1 and 3 are to
be completed.
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ANNEXE H
(Article 57)

RtGLEMENT RELATIF A L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTER-
NATIONAUX PAR CHEMINS DE FER

Non publid ci-aprhs. Le texte de l'annexe II de la Convention internationale concernant
le transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer (CIV) est identique J celui de
l'annexe V de la Convention internationale concernant le transport des marchandises par
chemins defer (CIM), sauf en ce qui concerne les quelques differences ci-dessous:

Article premier, paragraphe 2, b, remplacer article 64 par article 63.
Article 2, paragraphe 1, remplacer I fr. 40 par 0 fr. 80.
Article 4, paragraphes 2 et 3, remplacer Annexe X par Annexe IV.

[Voir l'annexe V mentionnde ci-dessus J la p. 322 de ce volume]

ANNEXE I
(Article 66. § 3)

STATUT RELATIF A LA COMMISSION DE RIfVISION

Non publid ci-aprhs. Le texte de l'annexe III de la Convention internationale concernant
le transport des voyageurs et des bagages par chemins defer (CIV) est identique J celui de
l'annexe VI de la Convention internationale concernant le transport des marchandises par
chemins defer (CIM). [Voir p. 328 de ce volume.]

ANNEXE IV
(Article 60)

RtGLEMENT D'ARBITRAGE

Non publid ci-aprhs. Le texte de l'annexe IV de la Convention internationale concernant
le transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer (CIV) est identique J celui de
l'annexe X de la Convention internationale concernant le transport des marchandises par
chemins defer (CIM). [Voir p. 350 de ce volume.]
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ANNEX I
(Article 5 7)

REGULATIONS CONCERNING THE CENTRAL OFFICE FOR
INTERNATIONAL RAILWAY TRANSPORT

Not published herein. The text of Annex 11 of the International Convention concerning
the Carriage of Passengers and Luggage by Rail (CIV) is identical with the text of Annex V
of the International Convention concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM), except
for the following:

Article 1, paragraph 2 (b), read Article 63 instead of Article 64.
Article 2, paragraph 1, read 0 fr. 80 instead of 1 fr. 40.
Article 4, paragraphs 2 and 3, read Annex IV instead of Annex X.

[For above-mentioned Annex V, see p. 323 of this volume.]

ANNEX I
(Article 66 (3))

RULES RELATING TO THE REVISION COMMISSION

Not published herein. The text of Annex III of the International Convention con-
cerning the Carriage of Passengers and Luggage by Rail (CIV) is identical with the text
of Annex V1 of the International Convention concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM).
[See p. 329 of this volume.]

ANNEX IV

(Article 60)

RULES FOR ARBITRATION

Not published herein. The text of Annex IV of the International Convention con-
cerning the Carriage of Passengers and Luggage by Rail (CIV) being identical with the
text of Annex X of the International Convention concerning the Carriage of Goods by
Rail (CIM). [See p. 351 of this volume.]
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PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX CONVENTIONS INTER-
NATIONALES DU 25 OCTOBRE 1952 CONCERNANT
LE TRANSPORT PAR CHEMINS DE FER DES MAR-
CHANDISES (CIM) ET DES VOYAGEURS ET DES BA-
GAGES (CIV). FAIT A BERNE, LE 25 OCTOBRE 1952

Au moment de clore les travaux de la cinqui~me Conference de rgvision
des Conventions internationales du 23 novembre 1933 concernant le transport
par chemins de fer des marchandises (CIM) et des voyageurs et des bagages
(CIV), la Conf6rence a pris les d6cisions suivantes :

10 La Confgrence donne mandat au Gouvernement suisse, qui accepte,
de convoquer une Conf6rence extraordinaire en vue :

a) d'61aborer un nouveau R~glement relatif A l'Office central des transports
internationaux par chemins de fer, instituant un rggime de surveillance analogue
A celui qui existe dans d'autres organisations internationales. Le Gouvernement
suisse, en s'inspirant des suggestions de la dl6gation fran~aise, pr6parera un
projet qui sera communiqu6 aux Ittats contractants. La Conf6rence extraordi-
naire devra etre convoqu6e de fagon que le nouveau R~glement puisse entrer
en vigueur en m~me temps que les nouvelles Conventions;

b) de rechercher une solution au problme de la participation allemande
aux Conventions internationales concernant le transport par chemins de fer des
marchandises (CIM) et des voyageurs et des bagages (CIV).

20 En outre, la Conf6rence,

Prenant acte du fait que les experts comp6tents ont constat6 que les condi-
tions de transport des mati~res dangereuses par fer et par mer A destination
ou en provenance du Royaume-Uni different essentiellement de celles qui sont
prescrites par l'Annexe I a la CIM et qu'il est impossible de les modifier en
temps utile pour les rendre conformes h celles-ci, d'autant plus que des travaux
de mise en harmonie des rgglementations sont envisag6s pour tous les moyens
de transport sur le plan rggional et sur le plan mondial;

Tenant compte de ce que, dans sa XIe session, tenue en d6cembre 1951,
la Commission d'experts chargge de tenir h jour l'Annexe I A la CIM a dgcid6
de crger un appendice sp6cial A l'Annexe I, contenant les prescriptions dgroga-
toires relatives au trafic fer-mer des mati~res dangereuses entre le Continent
et le Royaume-Uni, et qu'elle a institu6 une Sous-commission - dans laquelle
le Royaume-Uni est 6galement reprgsent6 - charg6e de l'61aboration de cet
appendice, qui sera soumis A la dite Commission;

Se d6clarant d'accord avec cette proc6dure,
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CON-
VENTIONS OF 25 OCTOBER 1952 CONCERNING THE
CARRIAGE OF GOODS BY RAIL (CIM) AND OF PAS-
SENGERS AND LUGGAGE BY RAIL (CIV). DONE AT
BERNE, ON 25 OCTOBER 1952

At the close of the proceedings of the Fifth Conference for the Revision
of the International Conventions of 23rd November, 1933, concerning the
Carriage of Goods by Rail (CIM) and of Passengers and Luggage by Rail (CIV),
the Conference took the following decisions:

1. The Conference entrusts to the Swiss Government, which accepts it,
the power to call an Extraordinary Conference :

(a) to draw up new regulations for the Central Office for International
Railway Transport creating a system of supervision similar to that existing for
other international organisations. The Swiss Government, following suggestions
put forward by the French delegation, shall prepare a draft to be submitted to
the Contracting States. The Extraordinary Conference shall be called in time
for the new regulations to come into force at the same time as the new Con-
ventions;

(b) to find a solution to the problem of German participation in the Inter-
national Conventions concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM) and of
Passengers and Luggage by Rail (CIV).

2. Further, the Conference,

Taking account of the fact that competent experts have established that the
conditions governing the carriage of dangerous goods by rail in, and by sea to
or from, the United Kingdom differ basically from those set forth in Annex I
to the CIM and that it is impossible to modify them so as to conform to the
latter in the near future, and, further, that studies for the reconciliation of
such conditions are in contemplation on a regional and on a world basis;

Having regard to the fact that, at its XIth session, held in December 1951,
the Committee of Experts established to keep Annex I to the CIM up to date
decided to draw up a special appendix to the said Annex I containing special
provisions for rail-sea carriage of dangerous goods between the Continent and
the United Kingdom and that it set up a Sub-Committee, on which the United
Kingdom is represented, to draw up such an appendix which shall be submitted
to the said Committee;
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D~cide que, jusqu'h l'entr~e en vigueur de cet appendice special, les mati~res.
dangereuses qui seront transportes sous le r6gime de la CIM et de la CIV, A
destination ou en provenance du Royaume-Uni, devront satisfaire aux prescrip-
tions de l'Annexe I et, en outre, aux conditions du Royaume-Uni en ce qui
concerne ses r6glementations ferroviaires et maritimes du transport des mati6res
dangereuses.

30 Pour permettre l'entr~e en vigueur simultan6e de la pr~sente Convention

et des Annexes telles qu'elles r~sulteront des r~visions en cours, la Conference
pr6conise que l'article 67, § 4, de la CIM, soit mis en vigueur aussi rapidement
que possible et au plus tard six mois avant la date pr~vue pour la mise en appli-
cation de la Convention m~me.

40 La Conf6rence prend acte de la declaration suivante:

# Les Gouvernements de la R6publique Populaire de Bulgarie, de la R~pu-
blique Populaire Hongroise, de la R~publique Populaire de Pologne, de la
R6publique Populaire Roumaine et de la R6publique Tch6coslovaque signent
les Conventions sous r6serve qu'ils ne reconnaissent pas comme valables et
obligatoires les dispositions de l'article 60, § 2 et § 3, lettre a), de la CIM et
de la CIV *

et d6cide, en raison du caract6re purement facultatif de l'arbitrage, d'admettre
les r~serves qui prcedent.

FAIT Berne, le vingt-cinq octobre mil neuf cent cinquante-deux.

Ce Protocole a jtd signi, au nom des ttats ci-dessous, par les mimes plini-
potentiaires qui ont signd l'Acte final du 25 octobre 1952 et dans le mime ordre.

[Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 241,
p. 354 et 355, les noms des plenipotentiaires]

Autriche Italie Suede
Belgique Liechtenstein Suisse
Bulgarie Luxembourg Tch6coslovaquie
Danemark Norvbge Turquie
Espagne Pays-Bas Yougoslavie
Finlande Pologne Royaume-Uni de Grande-Bretagne
France Portugal et d'Irlande du Nord
Grace Roumanie Liban
Hongrie
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Records its concurrence with this procedure, and decides that, until the
entry into force of such special appendix, dangerous goods carried under CIM
or CIV to or from the United Kingdom shall comply with the provisions of
Annex I to the CIM and also with the United Kingdom conditions for the
carriage of dangerous goods by rail and by sea.

3. To admit of the simultaneous coming into force of the present Conven-
tion and of the Annexes thereto as revised from time to time, the Conference
recommends that Article 67 (4) of the CIM shall be given effect to as quickly
as possible and, in any case, not later than six months before the date fixed
for the entry into force of the Convention itself.

4. The Conference takes note of the following declaration:

" The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the People's
Republic of Hungary, the People's Republic of Poland, the People's Republic
of Roumania and of the Republic of Czechoslovakia sign the Conventions
subject to the reservation that they do not recognise as valid or binding the
provisions of Article 60 (2) and (3) (a) of the CIM and of the CIV "

and decides to admit the foregoing reservations having regard to the purely
optional nature of the arbitration.

DONE at Berne, this 25th day of October, one thousand nine hundred and
fifty-two.

This Protocol was signed, on behalf of the States listed below, by the same
plenipotentiaries who signed the Final Act of 25 October 1952 and in the same order.

[For the names of the plenipotentiaries see United Nations,
Treaty Series, Vol. 241, pp. 354 and 355]

Austria Italy Sweden
Belgium Liechtenstein Switzerland
Bulgaria Luxembourg Czechoslovakia
Denmark Norway Turkey
Spain Netherlands Yugoslavia
Finland Poland United Kingdom of Great Britain
France Portugal and Northern Ireland
Greece Romania Lebanon
Hungary
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ACTE FINAL DE LA CONF1tRENCE EXTRAORDINAIRE
CONVOQUtE EN VERTU DU PROTOCOLE ADDITION-
NEL DU 25 OCTOBRE 19521 AUX CONVENTIONS IN-
TERNATIONALES CONCERNANT LE TRANSPORT PAR
CHEMINS DE FER DES MARCHANDISES (CIM) ET
DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES (CIV). FAIT A
BERNE, LE 11 AVRIL 1953

Le Protocole additionnel du 25 octobre 1952' de la 5e Conference pour la
r6vision des Conventions internationales concernant le transport par chemins de
fer des marchandises (CIM) 2 et des voyageurs et des bagages (CIV)3 avait donn6
mandat au Gouvernement suisse, qui avait accept6, de convoquer une Conf6-
rence extraordinaire en vue :

a) d'6laborer un nouveau R~glement4 relatif a l'Office central des transports
internationaux par chemins de fer, instituant un r6gime de surveillance analogue
i celui qui existe dans d'autres organisations internationales;

b) de rechercher une solution au probl~me de la participation allemande
aux Conventions internationales concernant le transport par chemins de fer
des marchandises (CIM) et des voyageurs et des bagages (CIV).

La Conference extraordinaire s'est r6unie a Berne du 8 au 11 avril 1953.

Les participants &aient les suivants :

I. - DLGU S DES I TATS AYANT SIGNA LES CONVENTIONS Du 25 OCTOBRE 1952

AUTRICHE

MM. Smetana F., Conseiller minist6riel au Minist&re des Communications et
des Entreprises 6tatis~es, Directeur commercial des Chemins de fer
f6d6raux autrichiens;

Rissel V., Inspecteur sup~rieur au Minist~re des Communications et des
Entreprises 6tatis6es.

BELGIQUE

MM. Truyen J., Directeur au Minist~re des Communications;
Brogniez Ch., Premier Secr6taire la Lgation de Belgique , Berne.

1 Voir p. 436 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 356; et p. 4 de ce volume.
a Voir p. 354 de ce volume.

' Voir p. 454 de ce volume.
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FINAL ACT OF THE EXTRAORDINARY CONFERENCE
CONVENED PURSUANT TO THE ADDITIONAL PRO-
TOCOL OF 25 OCTOBER 19521 TO THE INTERNA-
TIONAL CONVENTIONS CONCERNING THE CAR-
RIAGE OF GOODS BY RAIL (CIM) AND OF PASSENGERS
AND LUGGAGE BY RAIL (CIV). DONE AT BERNE,
ON 11 APRIL 1953

The Additional Protocol of 25 October 19521 of the Fifth Conference for
the Revision of the International Conventions concerning the Carriage of Goods
by Rail (CIM) 2 and of Passengers and Luggage by Rail (CIV) 3 had entrusted
to the Swiss Government, which had accepted it, the power to call an extra-
ordinary Conference :

(a) to draw up new Regulations4 for the Central Office for International
Railway Transport creating a system of supervision similar to that existing for
other international organizations;

(b) to find a solution to the problem of German participation in the Inter-
national Conventions concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM) and of
Passengers and Luggage by Rail (CIV).

The Extraordinary Conference met at Berne from 8 to 1.1 April 1953.

The following persons participated :

I. - DELEGATES OF STATES HAVING SIGNED THE CONVENTIONS OF 25 OCTOBER 1952

AUSTRIA

Mr. F. Smetana, Ministerial Counsellor, Commercial Director, Austrian Federal
Railways;

Mr. V. Rissel, Senior Inspector, Ministry of Communications and Nationalized
Undertakings.

BELGIUM

Mr. J. Truyen, Director, Ministry of Communications;
Mr. Ch. Brogniez, First Secretary, Belgian Legation at Berne.

'See p. 437 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 357; and p. 5 of this volume.

'See p. 355 of this volume.
4 See p. 455 of this volume



442 United Nations - Treaty Series 1956

BULGARIE

M. Tzvetkov B., Secr6taire A la LUgation de Bulgarie a Berne.

DANEMARK

M. Jensen Th., Directeur du Service commercial des Chemins de fer de 1'tat
danois.

ESPAGNE

M. Sedd Gdmez R., Premier Secr6taire A Ia Lgation d'Espagne A Berne.

FINLANDE

M. Linden K., Premier Secr6taire a Ia Lgation de Finlande a Berne.

FRANCE

S. Exc. M. Jean Chauvel, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de
France en Suisse;

MM. Pierre-Benoist Y., Premier Secr~taire de l'Ambassade de France en Suisse;
Dorges E., Secr~taire g~nral au Minist~re des Travaux publics, des

Transports et du Tourisme;
Corbin E., Ing~nieur en Chef des Ponts et Chausses, Adjoint au Secr~taire

g~nral au Minist~re des Travaux publics, des Transports et du Tou-
risme;

Parateau R., Contr6leur g6n~ral des Transports au Ministre des Travaux
publics, des Transports et du Tourisme;

Mermet E., Ing~nieur en Chef A Ia Direction commerciale de la S. N. C. F.;

Durand P., Inspecteur g6n6ral honoraire, Conseil juridique de la S.N.C.F.;

Werner J., Directeur des Chemins de fer de la Sarre.

GRACE

M. Caftanzoglu L., Premier Secr6taire A la Lgation de Grace A Berne.

HONGRIE

MM. Vermesy S., Directeur du Service commercial au Minist~re des Com-
munications;

Mdtydssy Z., Conseiller aux Chemins de fer de l'~tat hongrois.

ITALIE

MM. Baldoni 0., Chef du Service commercial et du Trafic des Chemins de fer
de l'i1tat au Minist~re des Transports;
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BULGARIA

Mr. B. Tzvetkov, Secretary, Bulgarian Legation at Berne.

DENMARK

Mr. Th. Jensen, Director, Commercial Service, Danish State Railways.

SPAIN

Mr. R. Sedd Gdmez, First Secretary, Spanish Legation at Berne.

FINLAND

Mr. K. Linden, First Secretary, Finnish Legation at Berne.

FRANCE

His Excellency Mr. Jean Chauvel, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of France in Switzerland;

Mr. Y. Pierre-Benoist, First Secretary, French Embassy in Switzerland;
Mr. E. Dorges, General Secretary, Ministry of Public Works, Transport and

Tourism;
Mr. E. Corbin, Chief Engineer of Roads and Bridges, Assistant General Secretary,

Ministry of Public Works, Transport and Tourism;

Mr. R. Parateau, General Transport Controller, Ministry of Public Works,
Transport and Tourism;

Mr. E. Mermet, Chief Engineer, Commercial Directorate, French National
Railways (S.N.C.F.);

Mr. P. Durand, Honorary Inspector General, Legal Counsel, French National
Railways (S.N.C.F.);

Mr. J. Werner, Director, Saar Railways.

GREECE

Mr. L. Caftanzoglu, First Secretary, Greek Legation at Berne.

HUNGARY

Mr. S. Vermesy, Director, Commercial Service; Ministry of Communications;

Mr. Z. Mdtydssy, Counsellor, Hungarian State Railways.

ITALY

Mr. 0. Baldoni, Chief of the Commercial and Traffic Service, State Railways,
Ministry of Transport;
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Galluppi E., Deuxi~me Secr6taire de l'Ambassade d'Italie en Suisse;
Santoni Rugii* G., Inspecteur en Chef sup~rieur du Service commercial

et du Trafic des Chemins de fer de l'Itat au Minist&re des Transports;
Morganti A., Inspecteur en Chef de l'Inspectorat g6n6ral M.C.T.C. au

Minist~re des Transports.

LIECHTENSTEIN

(Repr~sent6 par la Suisse.)

LUXEMBOURG

M. Clemang A., Commissaire du Gouvernement pour les Affaires du Chemin
de fer.

NOR VEGE

M. Holtmon 0., Directeur en Chef A la Direction g~n6rale des Chemins de fer
de l'tat norv~gien.

PAYS-BAS

S. Exc. M. le Baron Adolph Bentinck van Schoonheeten, Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire des Pays-Bas en Suisse;

M. Scheffer H. E., Conseiller juridique au Minist~re des Transports et du
Waterstaat.

POLOGNE

MM. Tarnawski J., Directeur au Ministre des Chemins de fer;
Ostrowski M., Conseiller sup~rieur au Minist~re des Chemins de fer.

ROUMANIE

M. Stoffel E., Charg6 d'affaires de la L6gation de Roumanie i Berne.

ROYAUME-UNI

Mr. D. E. O'Neill, Under-Secretary, Ministry of Transport;
Mr. A. W. Clarke, Principal, Ministry of Transport;
Mr. A. W. G. Kean, Treasury Solicitor's Department;
Mr. G. S. M. Birch, Senior Solicitor Assistant, British Transport Commission;
Mr. A. R. Sinclair, Foreign Office, London.

SUtDE

M. de Sydow G., Conseiller juridique au Minist~re des Communications.
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Mr. E. Galluppi, Second Secretary, Italian Embassy, in Switzerland;
Mr. G. Santoni Rugi , Senior Chief Inspector, Commercial and Traffic Service,

State Railways, Ministry of Transport;
Mr. A. Morganti, Chief Inspector, Inspectorate General M.C.T.C., Ministry of

Transport.

LIECHTENSTEIN

(Represented by Switzerland)

LUXEMBOURG

Mr. A. Clemang, Government Commissioner for Railway Affairs.

NORWAY

Mr. 0. Holtmon, Chief Director, Directorate General, Norwegian State Railways.

NETHERLANDS

His Excellency Baron Adolph Bentinck van Schoonheeten, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the Netherlands in Switzerland;

Mr. H. E. Scheffer, Legal Adviser, Ministry of Transport and Communications.

POLAND

Mr. J. Tarnawski, Director, Ministry of Railways;
Mr. M. Ostrowski, Senior Counsellor, Ministry of Railways.

ROMANIA

Mr. E. Stoffel, Charg6 d'Affaires of the Romanian Legation at Berne.

UNITED KINGDOM

Mr. D. E. O'Neill, Under-Secretary, Ministry of Transport;
Mr. A. W. Clarke, Principal, Ministry of Transport;
Mr. A. W. G. Kean, Treasury Solicitor's Department;
Mr. G. S. M. Birch, Senior Solicitor Assistant, British Transport Commission;
Mr. A. R. Sinclair, Foreign Office, London.

SWEDEN

Mr. G. de Sydow, Legal Adviser, Ministry of Communications.

Vol. 242-29
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SUISSE

MM. Stucki W., Ministre plnipotentiaire, D61gu6 du Conseil f~d~ral pour
les Missions sp~ciales;

Micheli P., Ministre pl6nipotentiaire, Chef de la Division des Organisations
internationales du D6partement politique f~ddral;

Kunz R., Directeur de l'Office f~d6ral des transports;
Martin A., Chef du Service des Tarifs et du Trafic l'Office f6d&al des

Transports;
Dufour F., Premier Secr6taire de Lgation a la Division des Organisations

internationales du Ddpartement politique f~d6ral.

TCHIACOSLOVAQUIE

MM. Simovie L., Chef de D~partement au Minist~re des Affaires 6trang~res;
Peidbek J., Chef de la Division centrale des transports internationaux au

Minist~re des Chemins de fer;
Charvdt 0., Directeur administratif au Minist~re des Chemins de fer.

TURQUIE

M. Balciotlu B., Conseiller aupr~s de la Lgation de Turquie Berne.

YOUGOSLAVIE

MM. Savilevil S., Ing6nieur, Directeur i la Direction g~n~rale des Chemins de
fer yougoslaves;

Zajc J., Conseiller sup~rieur la Direction g~n6rale des Chemins de fer
yougoslaves.

II. - OBSERVATEURS-EXPERTS

ALLEMAGNE (EST)

MM. Stern G., Directeur de la Reichsbahn;
Hiibner E., Conseiller sup6rieur;
Kluge K., Conseiller sup6rieur;
Lange H., Conseiller sup~rieur;
Ubliinder J., Conseiller sup&ieur.

III. - OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR CHEMINS DE FER

MM. Cottier R., Directeur;
Nod G., Vice-directeur.
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SWITZERLAND

Mr. W. Stucki, Minister Plenipotentiary, Delegate of the Federal Council for
Special Missions;

Mr. P. Micheli, Minister Plenipotentiary, Chief of the International Organiza-
tions Division, Federal Political Department;

Mr. R. Kunz, Director, Federal Office of Transport;
Mr. A. Martin, Chief, Tariffs and Traffic Service, Federal Office of Transport;

Mr. F. Dufour, First Secretary, International Organizations Division, Federal
Political Department.

CZECHOSLOVAKIA

Mr. L. gimovie, Departmental Chief, Ministry of Foreign Affairs;
Mr. J. Reirdbek, Chief, Central International Transport Division, Ministry of

Railways;
Mr. 0. Charvdt, Administrative Director, Ministry of Railways.

TURKEY

Mr. B. Balcipolu, Counsellor, Turkish Legation at Berne.

YUGOSLAVIA

Mr. S. Savilevil, Engineer, Director, Directorate General, Yugoslav Railways;

Mr. J. Zajc, Senior Counsellor, Directorate General, Yugoslav Railways.

II. - EXPERT OBSERVERS

GERMANY (EAST)

Mr. G. Stern, Director of the Reichsbahn;
Mr. E. Hiibner, Senior Counsellor;
Mr. K. Kluge, Senior Counsellor;
Mr. H. Lange, Senior Counsellor;
Mr. J. Ubldnder, Senior Counsellor.

III. - CENTRAL OFFICE FOR INTERNATIONAL RAILWAY TRANSPORT

Mr. R. Cottier, Director;
Mr. G. Nod, Vice-Director.
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Secritariat de la Confdrence

MM. Ruffy E.,
Michalik K.,
Simoni G., Conseillers de l'Office central;
Wildhaber A.,
Wick J.,
Gonin L., Secr~taire de 'Office central;
Weber H., Fonctionnaire des tarifs au Service commercial marchandises

des CFF.

Les D6lgu~s ont 61u:

Prisident :

M. Walter Stucki, Ministre plnipotentiaire, D616gu6 du Conseil f6d6ral
suisse pour les Missions spciales.

Vice-Prisidents :

S. Exc. M. Jean Chauvel, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de France en Suisse;

M. 0. Baldoni, Chef du Service commercial et du Trafic des Chemins de
fer de l'&tat au Ministre des Transports d'Italie;

M. S. Vermesy, Directeur du Service commercial au Minist~re des Com-
munications de Hongrie.

La Conf6rence a form6 trois Commissions, dont les Bureaux ont 6t6 con-
stitu~s comme suit:

Commission I, Ve ification des pouvoirs. - President: S. Exc. M. le Baron
Bentinck (Pays-Bas); Vice-Pr6sident: M. Holtmon (Norv~ge).

Commission II, Problhme de la participation allemande aux nouvelles Conventions.
Pr6sident: M. Micheli (Suisse); Vice-Pr6sident: M. Vermesy (Hongrie).

Commission III, Rddaction. - Pr6sident: M. Corbin (France).

La Conference a pris pour base de ses d6lib6rations :

a) le projet de R~glement relatif A l'Office central des transports internationaux
par chemins de fer, pr~par6 par le Gouvernement suisse;

b) le projet du 10 mars 1953, pr6par6 par l'Office central, de Protocole additionnel
aux Conventions CIM et CIV, concernant la participation allemande aux
nouvelles Conventions CIM et CIV, ainsi que la proposition du 8 avril
1953, pr6sent~e par la D616gation hongroise.

Elle a utilis6 d'autre part la circulaire du 31 mars 1953 de l'Office central,
concernant la participation allemande aux Conventions du 25 octobre 1952.
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Secretariat of the Conference

Mr. E. Ruffy
Mr. K. Michalik
Mr. G. Simoni Counsellors, Central Office;
Mr. A. Wildhaber
Mr. J. Wick
Mr. L. Gonin, Secretary of the Central Office;
Mr. H. Weber, Tariffs Officer, Commercial Goods Service, Swiss Federal

Railways.

The delegates elected the following officers:

Chairman

Mr. Walter Stucki, Minister Plenipotentiary, Delegate of the Swiss Federal
Council for Special Missions.

Vice-Chairmen

His Excellency Mr. Jean Chauvel, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of France in Switzerland;

Mr. 0. Baldoni, Chief, Commercial and Traffic Service of the State Rail-
ways, Ministry of Transport, Italy;

Mr. S. Vermesy, Director, Commercial Service, Ministry of Communica-
tions, Hungary.

The Conference established three Committees with the following officers:

Committee I, Credentials. - Chairman: His Excellency Baron Bentinck (Nether-
lands); Vice-Chairman: Mr. Holtmon (Norway).

Committee II, Problem of German participation in the new Conventions. - Chair-
man: Mr. Micheli (Switzerland); Vice-Chairman : Mr. Vermesy (Hungary).

Committee III, Drafting. - Chairman : Mr. Corbin (France).

The Conference took as the basis for its discussions :

(a) The draft Regulations for the Central Office for International Railway
Transport, prepared by the Swiss Government;

(b) The draft of 10 March 1953, prepared by the Central Office, of an Additional
Protocol to the CIM and CIV Conventions concerning German participation
in the new CIM and CIV Conventions and the proposal of 8 April 1953
presented by the Hungarian delegation.

It also took account of the Central Office's circular of 31 March 1953
concerning German participation in the Conventions of 25 October 1952.
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Compte tenu des d6lib6rations de la Conf6rence telles qu'elles sont rappor-
t6es dans les proc~s-verbaux des Commissions, ainsi que dans ceux des s6ances
pl6ni~res, les Dd61gu6s sont tomb6s d'accord pour soumettre h la signature des
P16nipotentiaires respectifs des IRtats :

l'Acte constituant le R~glement relatif A l'Office central des transports
internationaux par chemins de fer: Annexe V h la CIM, Annexe II h la
CIV';

le Protocole additionnel aux Conventions internationales du 25 octobre
1952, concernant le transport par chemins de fer des marchandises (CIM)
et des voyageurs et des bagages (CIV)2 .

EN FOI DE QUOI, le present Acte final a 6t6 sign6.

FAIT Berne, le onze avril mil neuf cent cinquante-trois, en un seul exem-
plaire, qui restera d6pos6 dans les Archives de la Confederation suisse et dont
une expedition authentique sera remise A chacun des Gouvernements repr~sent~s
A cette Conference.

I Voir p. 454 de ce volume.

2 Voir p. 458 de ce volume.
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Bearing in mind the proceedings of the Conference as reported in the
records of the Committees and of the plenary meetings, the delegates agreed to
submit to the respective plenipotentiaries of participating States for their
signature :

the Act constituting the Regulations for the Central Office for Inter-
national Railway Transport: Annex V to the CIM, Annex II to the CIV;'

the Additional Protocol to the International Conventions of 25 October
1952 concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM) and of Passengers
and Luggage by Rail (CIV).2

IN WITNESS WHEREOF this Final Act has been signed.

DONE at Berne, this eleventh day of April, one thousand nine hundred and
fifty-three, in one original which shall be deposited in the archives of the Swiss
Confederation and an authentic copy of which shall be sent to each of the Gov-
ernments represented at this Conference.

1 See p. 455 of this volume.
2See p. 459 of this volume.
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Pour l'Autriche :

Pour la Belgique:

Pour la Bulgarie

Pour le Danemark:

Pour l'Espagne :

Pour la Finlande:

Pour la France

Pour la Grace :

Pour la Hongrie:

Pour l'Italie :

Pour le Liechtenstein

Pour le Luxembourg:

For Austria:

Dr SMETANA

For Belgium:

Vte DE LANTSHEERE

J. TRUYEN

For Bulgaria:

B. TZVETKOV

For Denmark:

Th. JENSEN

For Spain:

R. SED6 G6MEZ

For Finland:

Kurt LINDEN

For France:

J. CHAUVEL

For Greece

L. CAFTANZOGLOU

For Hungary:

VERMESY S .ndor

For Italy

Odoardo BALDONI

For Liechtenstein:

W. STUCKI

For Luxembourg:

A. CLEMANG
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Pour la Norv~ge :

Pour les Pays-Bas:

Pour la Pologne :

Pour la Roumanie:

For Norway:

Olav HOLTMON

For the Netherlands

A. BENTINCK

For Poland:

J. TARNAWSKI

For Romania:

Emeric STOFFEL

Pour le Royaume-Uni de Grande- For the United Kingdom of Great
Bretagne et d'Irlande du Nord: Britain and Northern Ireland:

Denis O'NEILL

Pour la Suede:

Pour la Suisse

Pour la Tch6coslovaquie:

Pour la Turquie :

Pour la Yougoslavie

For Sweden:

G. DE SYDOW

For Switzerland:

W. STUCKI

For Czechoslovakia:

L. giMOvI6

For Turkey:

B. BALCIO6LU

For Yugoslavia:

Sv. SAVIdEVI6
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ACTE CONSTITUANT LE RPGLEMENT RELATIF A
L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERNA-
TIONAUX PAR CHEMINS DE FER: ANNEXE V A LA
CIM, ANNEXE II A LA CIV. FAIT A BERNE, LE 11 AVRIL
1953

Les Pl6nipotentiaires soussign~s sont convenus:

A. Que les dispositions constituant l'Annexe V h la Convention interna-
tionale concernant le transport des marchandises par chemins de fer (CIM) du
25 octobre 1952 seront les suivantes :

[Voir p. 322 de ce volume]

B. Que les dispositions constituant l'Annexe II A la Convention internatio-
nale concernant le transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer
(CIV) du 25 octobre 1952 seront les suivantes :

[Voir p. 434 de ce volume]

Le present document demeure ouvert A la signature jusqu'au 1er juin 1953.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ci-apr~s, munis de leurs pleins pou-
voirs qui ont 6t6 trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 le present document.

FAIT h Berne, le onze avril mil neuf cent cinquante-trois, en un seul exem-
plaire, qui restera d6pos6 dans les Archives de la Confederation suisse et dont
une expedition authentique sera remise i chacune des Parties.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 455

ACT CONSTITUTING THE REGULATIONS FOR THE
CENTRAL OFFICE FOR INTERNATIONAL RAILWAY
TRANSPORT: ANNEX V TO THE CIM, ANNEX II TO
THE CIV. DONE AT BERNE, ON 11 APRIL 1953

The undersigned plenipotentiaries have agreed:

A. That the provisions constituting Annex V of the International Conven-
tion of 25 October 1952 concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM) shall
be as follows :

[See p. 323 of this volume]

B. That the provisions constituting Annex II of the International Con-
vention of 25 October 1952 concerning the Carriage of Passengers and Luggage
by Rail (CIV) shall be as follows:

[See p. 435 of this volume]

This instrument shall remain open for signature until 1 June 1953.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries hereinafter mentioned, furnished
with full powers, found to be in good and due form, have signed this instrument.

DONE at Berne, this eleventh day of April, one thousand nine hundred and
fifty-three, in one original which shall be deposited in the archives of the Swiss
Confederation and an authentic copy of which shall be sent to each of the
Parties.
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Pour l'Autriche :

Pour la Belgique:

Pour la Bulgarie :

Pour le Danemark:

Pour l'Espagne :

Pour la Finlande:

Pour la France:

Pour la Grace :

Pour la Hongrie:

Pour l'Italie :

Pour le Liban:

Pour le Liechtenstein:

For Austria:

Dr SMETANA

For Belgium:

Vte DE LANTSHEERE

J. TRUYEN

For Bulgaria:

B. TZVETKOV

For Denmark:

Th. JENSEN

For Spain:

Jos6 RuIz DE ARANA Y BAUER

Duc de San Lucar la Mayor

For Finland:

Kurt LINDEN

For France:

J. CHAUVEL

For Greece:

Philon PHILON

For Hungary:

VERMESY Sindor

For Italy:

Odoardo BALDONI

For Lebanon:

MIKAOUI

CHATILA

For Liechtenstein:

W. STUCKI
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Pour le Luxembourg:

Pour la Norv~ge :

Pour les Pays-Bas:

Pour la Pologne:

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

For Luxembourg:

A. CLEMANG

For Norway:

Olav HOLTMON

For the Netherlands

A. BENTINCK

For Poland:

J. TARNAWSKI

For Portugal:

Antonio FERRO

For Romania:

Emeric STOFFEL

Pour le Royaume-Uni de Grande- For the United Kingdom of Great
Bretagne et d'Irlande du Nord : Britain and Northern Ireland:

Denis O'NEILL

Pour la Suede:

Pour la Suisse

Pour la Tchdcoslovaquie

Pour la Turquie :

Pour la Yougoslavie:

For Sweden:

G. DE SYDOW

For Switzerland

W. STUCKI

For Czechoslovakia:

L. SIMOVI6

For Turkey:

B. BALCIO6LU

For Yugoslavia:

Sv. SAVIdEVId
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' AUX CONVENTIONS INTER-
NATIONALES DU 25 OCTOBRE 1952 CONCERNANT
LE TRANSPORT PAR CHEMINS DE FER DES MAR-
CHANDISES (CIM) ET DES VOYAGEURS ET DES BA-
GAGES (CIV). FAIT A BERNE, LE 11 AVRIL 1953

Les Pl6nipotentiaires soussign~s sont convenus des dispositions ci-apr~s

10 Les iftats qui n'ont pas sign6 les Conventions du 25 octobre 1952, ou
les parties territoriales de tels &tats et sur les lignes de chemins de fer desquels
les Conventions du 23 novembre 1933 sont appliqu6es, peuvent notifier au
Gouvernement suisse qu'ils ont adopt6, par voie de l6gislation interne, les
dispositions des Conventions de 1952 et qu'ils les appliqueront suivant les r~gles
de leur constitution.

20 Au cas oi la notification vis~e ci-dessus est faite, les effets en sont les
suivants :

a) Les dispositions des Conventions de 1952 sont applicables dans les
rapports entre les ttats contractants et les ttats ou parties territoriales mentionnbs
sous 10 et ayant fait cette notification, h l'expiration d'un d~lai de trente jours

partir de la date de r6ception de la notification par le Gouvernement suisse
si les Conventions sont entr6es en vigueur ou, dans le cas contraire, h partir de
la date de leur entree en vigueur.

b) Le Gouvernement suisse constate la date de r~ception de la notification
et la communique aux ttats parties aux Conventions de 1952 ainsi qu'aux
ttats ou parties territoriales d'ltats ayant fait usage de la facult6 vis6e sous 10.

c) Plusieurs parties territoriales correspondant un des Itats mentionn6s
sous 10 n'ont pas plus d'une voix. Les modalit6s d'application de ce principe
seront r6gl~es par une Conf6rence intergouvernementale des Ptats signataires
des Conventions de 1952. Sous tous les autres rapports, ces Itats ou leurs
parties territoriales ont les memes droits et obligations que les ttats qui ont
ratifi6 les Conventions de 1952 ou qui y ont adh6r6.

Entr6 en vigueur pour les tats suivants le Ior septembre 1955, soit six mois avant Is date
pr6vue par le Protocole A (voir p. 464 de ce volume) pour Is mise en application des deux Con-
ventions:

Autriche Italie Roumanie
Belgique Liechtenstein Royaume-Uni de Grande-Bretagne
BuIgarie Luxembourg et d'Irlande du Nord
Danemark Norv~ge Suede
Espagne Pays-Bas Suisse
France Pologne Tch6coslovaquie
Grace Portugal Yougoslavie
Hongrie
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ADDITIONAL PROTOCOL1 TO THE INTERNATIONAL
CONVENTIONS OF 25 OCTOBER 1952 CONCERNING
THE CARRIAGE OF GOODS BY RAIL (CIM) AND THE
CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY RAIL
(CIV). DONE AT BERNE, ON 11 APRIL 1953

The undersigned plenipotentiaries have agreed to the following provisions

1. States which have not signed the Conventions of 25th October, 1.952,
or territorial parts of such States on whose railway lines the Conventions of
23rd November, 1933, are applied, may notify the Swiss Government that
they have adopted by internal legislation the provisions of the Conventions of
1952 which they will apply according to the rules of their constitution.

2. In the case of such notification being given the effect shall be as follows

(a) The provisions of the Conventions of 1952 shall apply to the relations
between the Contracting States and the States or territorial parts of States
referred to in paragraph I above which have given such notification, on the
expiry of a period of thirty days from the date of receipt of the notification by
the Swiss Government if the Conventions have come into force or, if not, from
the date of their coming into force.

(b) The Swiss Government shall record the date of receipt of the notification
and shall inform the States which are parties to the Conventions of 1952 and
the States or territorial parts of States which have availed themselves of the
provisions of paragraph 1 above.

(c) Two or more territorial parts which together correspond to one of the
States referred to in paragraph 1 above shall not have more than one vote.
The method of applying this principle shall be determined by an intergovern-
mental conference of the signatory States of the Conventions of 1952. In all
other respects such States or their territorial parts shall have the same rights
and duties as the States which have ratified the 1952 Conventions or have
adhered to them.

I Came into force with respect to the following States on 1 September 1955, i.e. six months
before the date prescribed in Protocol A (see p. 465 of this volume) for bringing the two Con-
ventions into effect :
Austria Italy Romania
Belgium Liechtenstein Spain
Bulgaria Luxembourg Sweden
Czechoslovakia Netherlands Switzerland
Denmark Norway United Kingdom of Great Britain
France Poland and Northern Ireland
Greece Portugal Yugoslavia
Hungary
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30 Afin de rendre obligatoires pour l'usager, selon le droit du Royaume-Uni,

les prescriptions des Conventions de 1952 en ce qui concerne les lignes des
parties territoriales des ietats non signataires ou non adherents, le Gouvernement
du Royaume-Uni, par derogation aux dispositions de ces Conventions, est
habilit6 A insurer, pour le trafic en provenance du Royaume-Uni, une r~frence
au pr6sent Protocole additionnel dans les formules imprimees de la lettre de
voiture (CIM), du billet international et du bulletin de bagages (CIV).

40 Ce Protocole, complktant les Conventions de 1952, demeure ouvert i la
signature jusqu'au 1jer juin 1953.

I1 doit 6tre ratifi6.
Les IPtats qui n'auront pas sign6 le present Protocole avant cette date et

les ]etats participant aux Conventions susvis~es en application de Particle 65
de la CIM et de l'article 64 de la CIV de 1952 peuvent adherer au present
Protocole par notification.

L'instrument de la ratification ou la notification de l'adh6sion sera d6pos6
aupr~s du Gouvernement suisse.

Le pr6sent Protocole entre en vigueur six mois avant la date pr6vue pour
la mise en application des Conventions de 1952.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires ci-apr~s, munis de leurs pleins pouvoirs
qui ont 6t6 trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 le present Protocole.

FAIT a Berne, le onze avril mil neuf cent cinquante-trois, en un seul exem-
plaire, qui restera d~pos6 dans les Archives de la Confederation suisse et dont
une expedition authentique sera remise chacun des Gouvernements repr~sent~s
i cette Conference.
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3. In order to make the provisions of the 1952 Conventions binding on
users under the laws of the United Kingdom, as regards the lines of territorial
parts of non-signatory or non-adhering States, the Government of the United
Kingdom shall have the right to derogate from the provisions of these Conven-
tions by inserting in the printed forms of consignment note (CIM), international
ticket and luggage registration voucher (CIV) a reference to this Additional
Protocol.

4. This Protocol completing the 1952 Conventions shall remain open for
signature until Ist June, 1953.

It shall require ratification.
States which have not signed this Protocol before that date and States

becoming parties to the above-mentioned Conventions through the application
of Article 65 of the CIM and Article 64 of the CIV of 1952 may adhere to this
Protocol by notification.

Instruments of ratification or notifications of adherence shall be deposited
with the Swiss Government.

This Protocol shall come into force six months before the date fixed for
the entry into effect of the 1952 Conventions.

IN WITNESS THEREOF, the plenipotentiaries hereinafter mentioned, furnished
with full powers which have been found to be in good order and proper form,
have signed this Protocol.

DONE at Berne, this llth day of April, one thousand nine hundred and
fifty-three, in one original which shall be deposited in the archives of the Swiss
Confederation, an authentic copy of which shall be sent to each of the Govern-
ments represented at this Conference.

Vol. 242-30
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Pour l'Autriche :

Pour la Belgique:

Pour la Bulgarie:

Pour le Danemark:

Pour l'Espagne:

Pour la Finlande:

Pour la France:

Pour la Grace :

Pour la Hongrie:

Pour l'Italie

Pour le Liban:

Pour le Liechtenstein

For Austria:

Dr SMETANA

For Belgium:

Vte DE LANTSHEERE

J. TRUYEN

For Bulgaria

B. TZVETKOV

For Denmark:

Th. JENSEN

For Spain:

Jos6 RuIz DE ARANA Y BAUER

Duc de San Lucar la Mayor

For Finland:

Kurt LINDEN

For France:

J. CHAUVEL

For Greece:

Philon PHILON

For Hungary:

VERMEsY Sindor

For Italy:

Odoardo BALDONI

For Lebanon:

CHATILA

For Liechtenstein

W. STUCKI
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Pour le Luxembourg: For Luxembourg:

J. STURM

Pour la Norv~ge: For Norway:

Olav HOLTMON

Pour les Pays-Bas : For the Netherlands

A. BENTINCK

Pour la Pologne: For Poland:

J. TARNAWSKI

Pour le Portugal: For Portugal:

Antonio FERRO

Pour la Roumanie: For Romania:

Emeric STOFFEL

Pour le Royaume-Uni de Grande- For the United Kingdom of Great
Bretagne et d'Irlande du Nord: Britain and Northern Ireland:

Denis O'NEILL

Pour la Sude: For Sweden:

G. DE SYDOW

Pour la Suisse : For Switzerland:

W. STUCKI

Pour la Tch6coslovaquie: For Czechoslovakia:

L. gIMOVI6

Pour la Turquie: For Turkey:

B. BALCIOLU

Pour la Yougoslavie: For Yugoslavia:

Sv. SAVIdEVI6
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PROTOCOLE A 1tTABLI PAR LA CONF1MRENCE DIPLO-
MATIQUE RIUNIE EN VUE DE LA MISE EN VIGUEUR
DES CONVENTIONS INTERNATIONALES DU 25 OC-
TOBRE 1952 CONCERNANT LE TRANSPORT PAR CHE-
MINS DE FER DES MARCHANDISES (CIM). ET DES
VOYAGEURS ET DES BAGAGES (CIV). FAIT A BERNE,
LE 18 JUIN 1955

En application de l'article 64 de la Convention internationale concernant
le transport des marchandises par chemins de fer (CIM) et de l'article 63 de
la Convention internationale concernant le transport des voyageurs et des
bagages par chemins de fer (CIV), sign~es Berne les 25 octobre 1952 et 11
avril 1953 et conclues entre

l'Autriche, la Belgique, la Bulgarie, le Danemark, l'Espagne, la Finlande,
la France, la Grace, la Hongrie, l'Italie, le Liban, le Liechtenstein, le Luxem-
bourg, la Norv~ge, les Pays-Bas, la Pologne, le Portugal, la Roumanie,
le Royaume-Uni, la Suede, la Suisse, la Tch~coslovaquie, la Turquie et la
Yougoslavie,

et h la suite de l'invitation adress~e par le Conseil f6dral suisse aux Hautes
Parties contractantes, les Pl~nipotentiaires soussign~s se sont r~unis les 16, 1 7 et
18 juin 1955 A Berne.

Apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, ils ont pris acte de la d6claration du Gouvernement suisse, aux termes
de laquelle les instruments de ratification des deux Conventions susmentionn6es,
reconnus apr~s examen exacts et concordants, ont &6 d6pos6s aupr~s du Gou-
vernement de la Confederation suisse par les tats suivants et aux dates ci-apr~s:

1. la Suisse, le 21 avril 1954,
2. le Royaume-Uni, le 15 juin 1954,
3. le Danemark, les 5 juillet et 16 septembre 1954,
4. la Tchcoslovaquie, le 30 juillet 1954,
5. l'Espagne, le 28 octobre 1954,
6. les Pays-Bas, le 8 novembre 1954,
7. la Roumanie, le 24 novembre 1954,
8. le Liechtenstein, le 30 novembre 1954,
9. la Hongrie, le 3 d~cembre 1954,

10. le Luxembourg, le 12 janvier 1955,
11. la Norv~ge, le 13 janvier 1955,
12. la Su6de, le 15 janvier 1955,
13. la Bulgarie, le 25 f6vrier 1955.
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PROTOCOL A DRAWN UP BY THE DIPLOMATIC CONFER-
ENCE CONVENED WITH A VIEW TO BRINGING
INTO FORCE THE INTERNATIONAL CONVENTIONS
OF 25 OCTOBER 1952 CONCERNING THE CARRIAGE
OF GOODS BY RAIL (CIM) AND OF PASSENGERS AND
LUGGAGE BY RAIL (CIV). DONE AT BERNE, ON
18 JUNE 1955

In accordance with the provisions of Article 64 of the International Conven-
tion concerning the carriage of goods by rail (CIM) and of Article 63 of the
International Convention concerning the carriage of passengers and luggage by
rail (CIV), signed at Berne on 25th October, 1952, and l1th April, 1953, and
concluded between-

Austria, Belgium, Bulgaria, Denmark, Spain, Finland, France, Greece,
Hungary, Italy, Lebanon, Liechtenstein, Luxembourg, Norway, The Nether-
lands, Poland, Portugal, Roumania, The United Kingdom, Sweden, Switzerland,
Czechoslovakia, Turkey and Yugoslavia,

And on the invitation issued by the Swiss Federal Council to the High
Contracting Parties, the undersigned plenipotentiaries met at Berne on 16th,
17th and 18th June, 1955.

After having presented their full powers, which were found to be in good
order and proper form, they took note of the declaration by the Swiss Govern-
ment that the instruments of ratification of the two above-mentioned Conven-
tions, which were examined and found correct, had been deposited with the
Government of the-Swiss Confederation by the following States and on the dates
below-mentioned :-

1. Switzerland, 21st April, 1954,
2. The United Kingdom, 15th June, 1954,
3. Denmark, 5th July and 16th September, 1954,
4. Czechoslovakia, 30th July, 1954,
5. Spain, 28th October, 1954,
6. The Netherlands, 8th November, 1954,
7. Roumania, 24th November, 1954,
8. Liechtenstein, 30th November, 1954,
9. Hungary, 3rd December, 1954,

10. Luxembourg, 12th January, 1955,
11. Norway, 13th January, 1955,
12. Sweden, 15th January, 1955,
13. Bulgaria, 25th February, 1955,
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14. la France, le 4 mars 1955,
15. l'Autriche, le 12 avril 1955,
16. la Belgique, le 29 avril 1955,
17. la Pologne, le 6 juin 1 955.

La Conference, constatant que plus de quinze tats ont d6pos6 les instru-
ments de ratification aupr~s du Gouvernement suisse, a arr&t les dispositions
suivantes:

1o Mise en vigueur des Conventions.

a) La Convention internationale du 25 octobre 1952 concernant le transport
des marchandises par chemins de fer (CIM), sous r6serve de la lettre b) ci-apr~s,
et la Convention internationale du 25 octobre 1952 concernant le transport des
voyageurs et des bagages par chemins de fer (CIV) seront mises en vigueur
le 1- mars 1956. Les Conventions CIM et CIV du 23 novembre 1933, y compris
la Convention additionnelle h la CIM du 13 mai 1950, seront abrog6es la
m~me date. En vertu des articles 60, § 2, des Conventions de 1933, cette abro-
gation aura effet meme A l'6gard de celles des parties contractantes qui ne rati-
fieraient pas les Conventions du 25 octobre 1952.

b) & tant donn6 que les Annexes I (Prescriptions relatives aux mati~res et
objets exclus du transport ou admis au transport sous certaines conditions),
VII [R~glement international concernant le transport des wagons de particuliers
(RIP)] et VIII [R~glement international concernant le transport des containers
(RICo)], soumises A une procedure de r~vision sp6ciale, n'&aient pas jointes
aux actes sign~s les 25 octobre 1952 et 11 avril 1953, que leur revision est en
cours et que leur mise en vigueur ndcessite l'application de la procedure pr~vue
par la CIM de 1952,

les dispositions du § 4 de l'article 67 de la Convention internationale du
25 octobre 1952 concernant le transport des marchandises par chemins de fer
(CIM) porteront effet a partir du 18 juin 1955.

20 Comitd administratif de l'Office central

a) En application de 'article premier, § 2, lettre b), du R~glement relatif
l'Office central des transports internationaux par chemins de fer (Annexe V
la CIM et Annexe II A la CIV), la Confdrence a d6sign6, pour la premiere p6riode
de cinq ans, les tats suivants pour faire partie du Comit6 administratif pr6sid6
par la Suisse: Espagne, France, Hongrie, Pays-Bas, Pologne, Royaume-Uni,
Suede, Yougoslavie.

b) La Conf6rence donne mandat au Comit6 administratif d'6laborer un
projet de dispositions propres d&erminer la composition du Comit6 pour
les priodes ult6rieures.
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14. France, 4th March, 1955,
15. Austria, 12th April, 1955,
16. Belgium, 29th April, 1955,
17. Poland, 6th June, 1955.

The Conference, having established that more than fifteen States had
deposited instruments of ratification with the Swiss Government, agreed upon
the following provisions :-

1. Entry into Force of the Conventions

(a) The International Convention of 25th October, 1952, concerning the
carriage of goods by rail (CIM), subject to the reservation set out in paragraph
(b) below, and the International Convention of the 25th October, 1952, concerning
the carriage of passengers and luggage by rail (CIV) shall enter into force on
1st March, 1956. The CIM and CIV Conventions of 23rd November, 1933,
and the additional Convention of 13th May, 1950, to CIM, shall be abrogated
on the same date. In accordance with paragraph 2 of Article 60 of the Conven-
tions of 1933, this abrogation shall also apply in respect of such of the contract-
ing parties as do not ratify the Conventions of 25th October, 1952.

(b) In view of the fact that Annexes I (Regulations concerning the substances
and articles not to be accepted for carriage or to be accepted subject to certain
conditions), VII [International Regulations concerning the haulage of private
owners' wagons (RIP)], and VIII [International Regulations concerning carriage
of containers (RICo)], which were submitted to a special procedure of revision,
were not included with the instruments signed on 25th October, 1952, and
1 th April, 1953, that they are under revision, and that their entry into force
requires the application of the procedure laid down by CIM of 1952,

the provisions of paragraph 4 of Article 67 of the International Convention
of 25th October, 1952, concerning the carriage of goods by rail (CIM) shall
take effect from 18th June, 1955.

2. Administrative Committee of the Central Office

(a) In accordance with Article 1, paragraph 2 (b), of the Regulations
concerning the Central Office for International Railway Transport (Annex V to
CIM and Annex II to CIV), the Conference has designated the following States,
for the first period of five years, as members of the Administrative Committee
under the chairmanship of Switzerland : Spain, France, Hungary, The Nether-
lands, Poland, The United Kingdom, Sweden, Yugoslavia.

(b) The Conference instructs the Administrative Committee to draw up
suitable draft provisions for determining the composition of the Committee
for the ensuing periods.
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30 Statut juridique de l'Office central.

La Conf6rence, se r6f6rant aux dispositions de l'article premier, § 3, lettre
a), de 'Annexe V CIM et de l'Annexe II CIV, donne mandat au Comit6 ad-
ministratif d'&ablir en accord avec le Gouvernement suisse un nouveau statut
juridique de l'Office central.

Le pr6sent Protocole demeure ouvert jusqu'au ler janvier 1956 h la signature
des Gouvernements des IRtats contractants qui, h la date du 18 juin 1955, n'ont
pas &6 en mesure de le signer.

Pour les fl.tats d6posant leurs instruments de ratification apr~s le ler janvier
1956, les Conventions seront applicables dbs le premier jour du deuxi~me mois
apr~s le mois au cours duquel le Gouvernement suisse aura notifi6 ce d6p6t
aux Gouvernements des Rtats contractants.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ci-dessous ont dress6 et sign6 le
pr6sent Protocole.

FAIT h Berne, le dix-huit juin mil neuf cent cinquante-cinq, en un seul
exemplaire, qui restera d6pos6 dans les Archives de la Conf6d6ration suisse.
Une exp6dition authentique du pr6sent Protocole sera remise, par les soins du
Gouvernement suisse, a chacune des Hautes Parties contractantes, ainsi qu'aux
Autorit6s comp~tentes de l'Allemagne.
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3. Juridical Statute of the Central Office

The Conference, taking note of the requirements of Article 1, paragraph 3
(a) of Annex V to CIM, and of Annex II to CIV, instructs the Administrative
Committee to draw up, in agreement with the Swiss Government, a new juridical
statute for the Central Office.

This Protocol shall remain open until lst. January, 1956, for signature by
the Governments of the Contracting States which were not in a position to sign
it on 18th June, 1955.

As regards States depositing their instruments of ratification after 1st
January, 1956, the Conventions shall enter into force on the first day of the
second month following the month during which the Swiss Government shall
have notified the Governments of the Contracting States of their deposit.

IN WITNESS WHEREOF, the undermentioned plenipotentiaries have drawn up
and signed this Protocol.

DONE at Berne, this eighteenth day of June, one thousand nine hundred
and fifty-five, in one original, which shall be deposited in the archives of the
Swiss Confederation. One authentic copy of this Protocol shall be sent by the
Swiss Government to each of the High Contracting Parties and also to the com-
petent authorities in Germany.
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Pour l'Autriche For Austria

Dr SMETANA

Pour la Belgique: For Belgium:

Vte DE LANTSHEERE

Pour la Bulgarie : For Bulgaria:

B. TzvETKov

Pour le Danemark: For Denmark:

Th. JENSEN

Pour l'Espagne: For Spain:
F. REPARAZ

Pour la Finlande: For Finland:

H. v. KNORRING

Pour la France: For France:

E. DENNERY

Pour la Gr&e: For Greece:

D. ARGHYROPOULOS

Pour la Hongrie: For Hungary:

VERMESY Sindor

Pour l'Italie : For Italy

Luigi BRANCA

Pour le Liban: For Lebanon:

Pour le Liechtenstein': For Liechtenstein :2

ad referendum
W. STUCKI

Pour le Luxembourg: For Luxembourg:

A. CLEMANG

1 La ratification de cette signature a k6 2 The Swiss Government was notified of the
notifi~e au Gouvernement suisse par Is Lgation ratification of this signature by the Legation
du Liechtenstein a Berne le 4 septembre 1955. of Liechtenstein at Berne on 4 Septembre 1955.
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Pour la Norv~ge: For Norway:

Henr. A. BROCH

Pour les Pays-Bas: For the Netherlands:

A. BENTINCK

Pour la Pologne: For Poland:

E. HOLY

Pour le Portugal: For Portugal:

Jos6 Luiz ARCHER

Pour la Roumanie: For Romania:

Emeric STOFFEL

Pour le Royaume-Uni de Grande- For the United Kingdom of Great
Bretagne et d'Irlande du Nord : Britain and Northern Ireland:

A. E. M. WALTER

Pour la Suede : For Sweden:

G. DE SYDOW

Pour la Suisse : For Switzerland:

W. STUCKI

Pour la Tchcoslovaquie: For Czechoslovakia

S. HLAVA

Pour la Turquie: For Turkey:

Z. AKDUR

Pour la Yougoslavie: For Yugoslavia:

M. ILJADICA
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PROTOCOLE B 1 TABLI PAR LA CONFIERENCE DIPLOMA-
TIQUE RtUNIE EN VUE DE LA MISE EN VIGUEUR
DES CONVENTIONS INTERNATIONALES DU 25 OC-
TOBRE 1952 CONCERNANT LE TRANSPORT PAR CHE-
MINS DE FER DES MARCHANDISES (CIM) ET DES
VOYAGEURS ET DES BAGAGES (CIV). FAIT A BERNE,
LE 18 JUIN 1955

La Conference a constat6 l'accord g~n~ral sur les points suivants:

10 etant donn6 que, conform6ment au chiffre 10, lettre a), du Protocole A
qu'elle a 6tabli le 18 juin 1955, les Conventions internationales CIM et CIV
du 25 octobre 1952 entreront en vigueur le l er mars 1956, le Protocole addi-
tionnel du 11 avril 1953 entrera en vigueur, en application de son chiffre 40,
dernier alin~a, le ]or septembre 1955.

20 Les dispositions du Protocole additionnel du 11 avril 1953 sont inter-
pr&6tes en ce sens qu'il ne suffit pas, pour son application, qu'un seul des Rtats
ou parties territoriales d'i tats entrant en ligne de compte d6clare vouloir faire
usage de l'offre des ]tats signataires contenue dans le Protocole additionnel et
dans le pr6sent Protocole.

Les d6clarations faites conform6ment au chiffre 10 du Protocole additionnel
du fI avril 1953 et au chiffre 30 du pr6sent Protocole doivent 6tre concordantes;
elles lient chaque ttat ou partie territoriale d'I~tat entrant en ligne de compte,
sans prejudice des dispositions de l'article 66 CIM et de l'article 65 CIV.

30 Au sens du chiffre 20, lettre c), deuxi6me phrase, du Protocole additionnel
du 11 avril 1953, les /tats ou les parties territoriales d'ttats peuvent, en vue
de l'application du dit Protocole additionnel et selon le texte ci-apr~s, d6clarer:

que, d'une part,

a) jusqu'h l'adoption d'une nouvelle r6glementation, ils n'exerceront pas le droit
de vote ni le droit de veto et leur participation aux conf6rences et aux sessions
des Commissions sera assur6e par des d616gu6s et des experts des administra-
tions ferroviaires, lesquels auront voix consultative; leurs suggestions seront
not6es aux proc~s-verbaux;

b) ils pourront adresser A l'Office central, h 1intention des tats contractants,
leurs propositions 6crites relatives h de nouvelles dispositions (modifications
ou adjonctions aux Conventions de 1952/1953 et i leurs Annexes);

et que, d'autre part,

en raison de dispositions constitutionnelles en vigueur, ils ne sont pas tenus,
A la suite de d6cisions prises par les letats contractants, d'introduire par voie
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PROTOCOL B DRAWN UP BY THE DIPLOMATIC CON-
FERENCE CONVENED WITH A VIEW TO BRINGING
INTO FORCE THE INTERNATIONAL CONVENTIONS
OF 25 OCTOBER 1952 CONCERNING THE CARRIAGE
OF GOODS BY RAIL (CIM) AND OF PASSENGERS AND
LUGGAGE BY RAIL (CIV). DONE AT BERNE, ON
18 JUNE 1955

The Conference recorded general agreement on the following points:-

1. Whereas in accordance with paragraph 1 (a) of Protocol A drawn
up by the Conference on 18th June, 1955, the International Conventions CIM
and CIV of 25th October, 1952, shall enter into force on 1st March, 1956, the
Additional Protocol of 1 Ith April, 1953, shall enter into force, in accordance with
the final provisions of paragraph 4 thereof, on 1st September, 1955.

2. The provisions of the Additional Protocol of 11 th April, 1953, shall
be interpreted to mean that it is not sufficient, for its application, that one only
of the States or territorial parts of States concerned should declare its desire to
take advantage of the offer of the signatory States contained in the Additional
Protocol and in this Protocol.

The declarations made in accordance with paragraph 1 of the Additional
Protocol of 11 th April, 1953, and with paragraph 3 of this Protocol must agree;
they shall bind each State or territorial part of a State concerned, without preju-
dice to the provisions of Article 66 of CIM and Article 65 of CIV.

3. In accordance with paragraph 2 (c), second sentence, of the Additional
Protocol of 1 Ith April, 1953, States or territorial parts of States may, with a view
to the application of the said Additional Protocol, make the following declaration

that, on the one hand,

(a) until such time as a new set of regulations is adopted, they will not exercise
the right to vote nor the right of veto and will be represented in the conferences
and sessions of the Commissions by delegates and experts from the railway
administrations, who will act in an advisory capacity; their suggestions will
be recorded in the minutes;

(b) they may transmit to the Central Office, for the benefit of the Contracting
States, their written proposals regarding any new provisions (modifications
or additions to the Conventions of 1952/1953 and their Annexes);

and that, on the other hand,

by reason of constitutional provisions in force, they will not hold themselves
bound, as a result of decisions taken by the Contracting States, to introduce by
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de l6gislation interne de nouvelles r~gles sur leurs lignes de chemins de fer,
mais qu'ils peuvent decider d'une manire autonome de l'adoption de ces
nouvelles r6gles.

Le pr6sent Protocole demeure ouvert jusqu'au ler janvier 1956 h la signature
des Gouvernements des ttats contractants qui, h la date du 18 juin 1955, n'ont
pas W en mesure de le signer.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ci-dessous ont dress6 et sign6 le present
Protocole.

FAIT h Berne, le dix-huit juin mil neuf cent cinquante-cinq, en un seul
exemplaire, qui restera d6pos6 dans les Archives de la Conf6d6ration suisse.
Une exp6dition authentique du present Protocole sera remise, par les soins du
Gouvernement suisse, A chacune des Hautes Parties contractantes, ainsi qu'aux
Autorit6s comptentes de l'Allemagne.

Le Protocole a itj signi, au nom des Atats ci-dessous, par les mgmes plinipo-
tentiaires qui ont signd le Protocole A du 18 juin 1955 et dans le mume ordre.

[Voir p. 470 et 471 de ce volume les noms des pldnipotentiaires]

Hongrie
Italie
Liechtenstein
Luxembourg
Norvege
Pays-Bas
Pologne
Portugal

Roumanie
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord
Suede
Suisse
Tch6coslovaquie
Turquie
Yougoslavie

Autriche
Belgique
Bulgarie
Danemark
Espagne
Finlande
France
Grace
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domestic legislation new rules on their railways, but that they may make an
autonomous decision to adopt such new rules.

This Protocol shall remain open until 1st January, 1956, for signature
by the Governments of the Contracting States which were not in a position to
sign it on 18th June, 1955.

IN WITNESS WHEREOF, the undermentioned plenipotentiaries have drawn up
and signed this Protocol.

DONE at Berne, this eighteenth day of June, one thousand nine hundred
and fifty-five, in one original, which shall be deposited in the archives of the
Swiss Confederation. One authentic copy of this Protocol shall be sent by the
Swiss Government to each of the High Contracting Parties and also to the compe-
tent authorities in Germany.

The Protocol was signed, on behalf of the States listed below, by the same
plenipotentiaries who signed Protocol A of 18 June 1955 and in the same order.

[For the names of the plenipotentiaries, see pp. 470 and 471 of this volume]

Hungary
Italy
Liechtenstein
Luxembourg
Norway
Netherlands
Poland
Portugal

Romania
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
Sweden
Switzerland
Czechoslovakia
Turkey
Yugoslavia

Austria
Belgium
Bulgaria
Denmark
Spain
Finland
France
Greece
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